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Kniha první
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	Řím nebyl jen Věčným městem, kde se Petrův stolec zvedal nad hrobem apoštolského knížete a kde sídlili jeho nástupci, nebyl jen vytouženým cílem poutníků a kajícníků, ale byl taky městem kurtizán. Nebylo tu méně chudých než v jiných velkých městech, zato tu bylo nesrovnatelně více bohatých. Byli to především kardinálové a biskupové, kterým plynuly velké peníze z mnohých vzdálených prebend, aniž se o ně museli starat. Tak byl Cesare Borgia současně kanovník, opat a biskup početných kostelů, klášterů a měst, příjmy z nich tekly neustálým proudem do Věčného města a značná část skončila v truhlách kurtizán.

	K nim patřila Diana di Pietro Cognati, která se za patnáct let své činnosti domohla jistého blahobytu. Její matka, zelinářka, ztratila několik dětí už v kojeneckém věku, jen ona, Diana, zdravě rostla a přitom neustále krásněla. Otce nikdy neviděla a ani nevěděla, jestli je mrtvý nebo jen zmizel. Že o tom nebudou mluvit, byla tichá dohoda matky s dcerou.

	Když za papežů Sixta a Inocence začal vzkvétat obchod, vynášelo i malé zelinářství dost, aby umožnilo Dianě vzdělání v klášterní škole. Vyučování u hodných jeptišek bylo samozřejmě silně nábožensky zaměřené, a když mohly dívky číst, pak to nezkoušely na Ovidiovi, Boccacciovi nebo Petrarkovi, ale četly svaté legendy a zbožné básně. S jinými stránkami básnictví ji seznámil učitel hudby, který ji nejen naučil hrát na loutnu, ale taky některé písně, které se při ní zpívaly. Obzvlášť miloval. Canzoniere, Zpěvník, který ještě sestavil sám Petrarca. A v něm nešlo o nebeskou, ale o pozemskou lásku, a nevzývala se Svatá panna, ale Laura, kterou mu zjevil Amor, pohanský bůžek lásky.

	Trovommi Amor del tutto disarmato, 
et aperta la via per gli occhi al core…

	Našel mě Amor zhola neozbrojeného, 
a nestřeženou cestou přes od až k srdci…

	Mladý lektor hudby musel Dianu vyučovat při otevřených dveřích, aby je matka slyšela i při prodeji zeleniny. Pak jednou přece jen chtěl využít nestřeženého okamžiku, aby své žačce ukázal praktickou stránku canzoni erotiche, ale matka ještě zavčas zasáhla. Brzy nato si s Dianou vážně promluvila.

	„Dcerunko, je ti teď čtrnáct a rozkvetla jsi jako překrásná růže. Krása a vůně však nemají dlouhého trvání a máš jen dvě možnosti jak je nahradit. Mohla bych se pokusit najít pro tebe hodného muže, ale to je samozřejmě riskantní. Muž je třeba zpočátku hodný, kochá se mladou a krásnou ženou, ale pak se narodí děti a ona zestárne. Musíš vědět, že muži stárnou jinak než my. Když o sebe trochu dbají, pečují o své tělo a oblečení, tak ještě ve čtyřiceti, dokonce v padesáti vypadají obstojně. Žena ztratí krásu a přitažlivost ve třiceti, nanejvýš v pětatřiceti. Pokud je provdána za staršího muže, který to myslí vážně s přísahou věrnosti před Bohem, má velké, převelké štěstí, ale s tím nemůžeš počítat.

	Teď k druhé možnosti. Uchováme tvou verginita, dokud nepřijde někdo, kdo ji koupí. Ale nesmí to být jen tak někdo, Bože, to ne! Musí být urozený, někdo, komu nebude zatěžko zaplatit za tvůj věneček sto dukátů. To je pěkné věno a má výhodu, že bude patřit jen tobě. Můžeš se zařídit podle sebe a vybavit se tak, aby po tvém prvním nápadníkovi přišli další jemu rovní. Nespěchej, Diano, dobře to v klidu zvaž a pak se rozhodni.“

	Diana se nepotřebovala rozmýšlet, stačila jí představa, že by byla svázaná s mužem, pro kterého by musela vařit a prát, a navíc by musela snášet těhotenství a porody. Nechtěla však před matkou vypadat lehkomyslně a požádala o čas na rozmyšlenou. Když jí pak za dva dny sdělila své rozhodnutí, matka si viditelně oddechla a začala pečlivě připravovat všechno potřebné.

	Patřily do farnosti Santo Spirito ve čtvrti Borgo. Zanedlouho kráčela Diana, vkusně a vybraně oblečená, po boku matky na nejnavštěvovanější mši v deset hodin dopoledne. Nebyl to jen povznášející obřad, ale taky společenská událost, při níž se setkávali obyvatelé z Borgo Nuovo a Borgo Vecchio, sdělovali si novinky, uzavírali obchody a přitom si prohlíželi dorůstající mládež, především děvčata na vdávání.

	Borgo sice nebyla nijak vznešená čtvrť ale ani nijak špatná – v sousedství Vatikánu, a proto se spoustou prelátských paláců. Jistěže tu měly převahu ubytovny pro poutníky, které provozovali většinou Němci a Švýcaři, ale blízkost baziliky svatého Petra a papežského paláce přece jen dodávala čtvrti jistou váhu. Že tu bylo i pár špeluněk s nejhorší pověstí, dokonce takových, kde bylo možné sehnat i nájemného vraha, se přijímalo s pokrčením ramen.

	Už po několika návštěvách kostela přicházely jisté dotazy, ale Dianina matka se tvářila nechápavě, mluvila jen o svatbě a manželství a tvrdila, že na to má Diana ještě dost času. Teprve když se po západu slunce objevil tajemník mladého, nově jmenovaného kardinála, projevila ochotu k jednání. Stanovila cenu dvě stě dukátů a k tomu notářské potvrzení, že muž přijme odpovědnost za možné dítě. Tajemník uvážlivě pokyvoval hlavou a prohlásil, že o tom musí ještě promluvit se svým pánem. Ten se ale nejen zamiloval do mladinké a překrásné dívky, ale taky se s přáteli vsadil, že bude první, kdo tohle kvítko utrhne. Proto souhlasil s notářským potvrzením, ale byl ochoten zaplatit jen sto dukátů, které Dianina matka nakonec usmlouvala na sto dvacet. Drahé povyražení, to ano, ale v římských kruzích nic neobvyklého. Jistě je otázkou, jaké potěšení takoví pánové očekávali od nezkušených dívek. Většina z nich ležela v posteli ustrašeně a strnule, ale zřejmě byli muži, pro něž protržení panenské blány znamenalo triumf, který převážil všechno ostatní.

	Mladý kardinál nedokázal mlčet, chlubil se všem svým „úlovkem“ a probudil v druhých zvědavost. Při první návštěvě ho rušil jen skromný byt, i když Dianina matka udělala všechno pro to, aby přijímací místnost přiměřeně vybavila.

	Při druhé návštěvě řekl: „Pro tebe, Diano, tohle není správné prostředí. Rozumíš, co myslím? Vypadáš jako znovuzrozená bohyně Juno, ale místo abys pobývala v nádheře Olympu, jsi obklopena chudobou. To změníme!“

	Mladý kardinál si z nečekaného dědictví pořídil purpurovou róbu a dvě biskupství, což bylo za chamtivého Sixta IV. snadné. Tento papež dal sestavit seznam s šesti sty pětadvaceti církevními úřady, které si mohl zakoupit kdokoliv. Byly k mání od nic neříkajícího čestného titulu „papežského domácího kaplana“ za sto dukátů až k hodnosti kardinála, která se nedala získat za méně než dvacet tisíc.

	Příjmy Dianina ctitele stačily na malý palác ve čtvrti Ponte a dovolily mu přepychový životní styl. Dianu nejen zbavil panenství, ale taky se do ní zamiloval a chtěl si ji vydržovat jako konkubínu. Proto jí a její matce pořídil ve čtvrti Borgo Vecchio hezký dům. Obchod se zeleninou matka pronajala a Diana žila zpočátku jako metresa mladého církevního knížete, který si ale nedokázal odpustit, aby všem svým přátelům nevychvaloval její krásu, chtěl mít totiž oproti nim něco navíc, neboť uvnitř kardinálského kolegia mnoho neznamenal. I když jeho druh v úřadě Pietro Riario byl přibližně stejného věku, stál jako synovec papeže v první řadě, ale na tom se zřejmě nedalo nic změnit. Když kardinál na několik týdnů odcestoval na sever, aby navštívil své biskupství v Toskánsku, neviděla Dianina matka důvod, aby nepřijímala i jiné, pečlivě vybírané návštěvníky.

	Diana, zatím téměř sedmnáctiletá, dosáhla majestátní krásy a vypadala trochu starší. Kaštanové vlasy – uprostřed rozdělené pěšinkou – jí spadaly na krásně tvarovaná ramena. Tmavé oči v oválné tváři hleděly trochu zádumčivé, avšak dokázala jim propůjčit tak ohnivý výraz, že pánům vysychala hrdla. Pod těžkými nádhernými látkami, kterým dávala přednost, se sotva dalo vytušit plné poprsí, takže si její milenci nepřáli nic toužebněji, než aby se co nejdříve svého šatstva zbavila. Ale s tím cortigiana onesta nijak nepospíchala a taky se to od ní vážně neočekávalo. Snadno se jí dařilo zabavit pány v hodinách čekání hrou na loutnu, rozhovory a přednášením nestoudných veršů. Šaty neodkládala nikdy před západem slunce, to učinila pravidlem.

	Nechala se poučit starším velmi bohatým bankéřem, který jí vysvětlil: „Zkušení muži hodnotí na ženách, co je skryté, tajuplné. Když taková levná děvka roztáhne nohy někde pod mostem za jasného denního světla, pak dělá to, co od ní zákazník očekává. Nádeníci, rybáři, nosiči jsou tělesně většinou tak vyčerpaní a opotřebovaní, že je jen takový pohled může vzrušit.“

	Zdál se trochu rozpačitý, když přitom něžně hleděl na Dianu.

	„My ale, dobře vychovaní a vzdělaní muži, požadujeme méně a současně víc. Méně, protože nikdo z nás od kurtizány neočekává, že ho hned zavede do ložnice. A víc, protože pro tebe a tobě rovné je mnohem náročnější, když nás máte v nádherných šatech celé hodiny duchaplně a vzdělaně bavit. To většinu z nás naladí na očekávané radosti, a když pak za svitu několika svící odkládáš své skvostné šaty a kousek po kousku odhaluješ krásné tělo, pak je to právě to, co vzdělaní a dobře vychovaní muži očekávají.“

	Jistě dobrá rada starého zkušeného bankéře, ale Diana poznala brzy, že nebylo vždy vhodné ji následovat. Mezi „vzdělanými a dobře vychovanými pány“ byli i tací, kteří mluvili latinsky a řecky, citovali zpaměti Catulla, Ovidia a Petrarku, kromě toho jim jejich vychovatelé vštípili, jak si za všech životních situací zachovat bela figura, což ale nic neměnilo na tom, že jejich ohnivé mládí směřovalo jen k jednomu cíli. Věděli, jak zní loutna, znali lascivní písně Catulla, avšak v podstatě chtěli jen jedno – hrát smyslnou hru s cazzo a potta, co možná nejdřív, co nejdéle a co nejčastěji. Tito pánové stačili ještě tak vypít sklenku vína, k tomu netrpělivě zakousnout confettura a už ji přitom hladovýma očima hltali a v myšlenkách jí strhávali šaty z těla. I na takové zákazníky se musela kurtizána naladit – proč taky ne? – Diana to udělala ráda, mnohdy dokonce s jistou vášní.

	Jeden z těchto ohnivých mladých mužů to pak byl, který ji přes veškerou opatrnost – přivedl do jiného stavu, když jí bylo osmnáct. Chtěla se dítěte zbavit, avšak matka jí radila: „Potřebuješ pokračovatelku! Takovou, která už bude dospělá, až se budeš muset stáhnout do ústraní. Můžeš jí pomáhat, naučit ji, co víš, můžeš…“

	„Počkej, matko! A co udělám, když to bude syn?“

	„Hned po porodu ho odložíš do kláštera a zkusíš to ještě jednou.“

	Naštěstí to byla dcera, které porodní bába pomohla na svět na podzim roku 1481. Nejdřív byla zticha, ale pak se po několika plácnutí na zadeček pobouřeně rozkřičela. Diana jí dala jméno Lucrezia a její výchově se vzorně věnovala – ušetřila ji dokonce i návštěvy klášterní školy. Zkušení domácí učitelé neměli se zvídavou žačkou mnoho práce a v době, kdy podplacení kardinálové pozvedli na Petrův stolec Rodriga Borgiu, bylo Lucrezii téměř jedenáct let a začínala jí nesměle pučet ňadra.

	V té době Dianina matka onemocněla, a stala se proto zbožnou. Odešla do kláštera, kde krátce nato zemřela. Lucrezia celé dny oplakávala milovanou babičku. Matka se ji pokoušela utěšit. „Takový je běh světa, má holubičko – rodit se a umírat, tak to Bůh určil. Je ušlechtilé jistou dobu truchlit, ale pak – především, když je člověk mladý – je třeba dívat se dopředu a zařídit si život co nejlépe. Babička byla ještě malá zelinářka, ale využila své a moje možnosti a jí vděčím za to, že dnes patřím k prvním kurtizánám Říma. Z tebe ale udělám tu nejlepší, ty budeš královnou kurtizán – ne, královen je spousta, ty budeš císařovna!“

	Lucrezia věděla, že matka má sklon přehánět, a trpělivě se usmívala.

	„Udělám, co budu moct, paní matko.“

	Avšak Diana zavrtěla svou hlavou bohyně Juno.

	„Ne, to nestačí! Patří k tomu dvě vlastnosti, jedna je vrozená, druhou je třeba získat. Vrozená je krása, a tu ti dal do vínku Bůh. Co musíš získat, to jsou znalosti o hudbě, básních, musíš se naučit chovat, vybraně se oblékat, především se ale musíš naučit znát muže. Odmalička, pokud to bylo vhodné, jsi byla přítomná, když jsem přijímala zákazníky, a vím, že jsi dobrá pozorovatelka. Všechno ostatní tě naučí zkušenost, ale jedno bych ti chtěla říct co nejdůrazněji: Nikdy se nezamiluj! Když miluješ, jsi pro naše řemeslo ztracená, protože jsi pak zranitelná a slabá. Kdyby ale přesto k tomu došlo, pak se provdej a odstěhuj se odtud. Jedno se nesnáší s druhým, slyšíš? Slib mi to!“

	„Slibuji, paní matko.“

	Diana přikývla, ale současně věděla, že její snaha bude marná, pokud přijde ten pravý. Musela jsem jí to říct, pomyslela si vzdorovitě, nechci, aby mi později vyčítala, že jsem ji nevarovala.

	Příští den k tomu ještě dodala: „Když jsem tě varovala před láskou, pak to neznamená, že by ses neměla později vdát. To ale učiň z praktických důvodů a aby sis zajistila stáří. Pro kurtizánu po třicítce jsou v podstatě tři možnosti: pomalu sklouznout do bídy a skončit jako nemocná grošová děvka v chudobinci. Nebo jít do kláštera a kát se. Nebo se vdát a třeba usnadnit své dceři cestu v našem řemesle.“

	Pohrdavě se zasmála.

	„Můžeš si vybrat…“

	Brzy nato následovala Diana de Cognatis vlastní radu a provdala se za Paola Trottiho, zpěváka v papežské kapele. Koupila mu titul společníka u stolu papeže, continuo commensale, což ve skutečnosti pouze znamenalo, že při velkých slavnostních hostinách ve Vatikánu směl sedět někde v temném koutě. Manželé koupili několik domů a ten, který obývali na Piazza Scossacavalli, přebudovali na malý palác.

	Tam začala Lucrezia svou životní dráhu jako cortigiana onesta a přisvojila si jméno Impéria. Považovala za svou povinnost dělat tomuto jménu čest, aby se stala skutečně císařovnou kurtizán.

	Zjevem se podobala matce jako její mladší sestra. Svou těžkou temnou krásu rozjasnila tím, že téměř černým vlasům propůjčila podle tajného receptu zářivý měděný lesk. K tomu patřilo, že svou vlasovou nádheru na celé hodiny vystavovala ostrému polednímu slunci. Měla k tomu zvlášť postavené lehátko ve stínu, zatímco se za závěsem její vlasy bělily na slunci. S vysokým čelem, vážnýma temnýma očima vypadala starší, než byla, což ještě zdůrazňovala skvostnými šaty hodícími se pro zralejší dámu. Jistě, její lehce prohnutý nos trochu moc vystupoval, ale to bylo znát jen z profilu, a protože to věděla, ukazovala tvář jen zepředu.

	V sedmnácti Impéria otěhotněla a porodila dceru, které dala jméno Lucrezia, aby, jak řekla, opět jedna taková existovala, když její vlastní jméno ustoupilo hrdé „Imperii“.

	V posledních třech měsících těhotenství přijímala jen přátele v salonku, ale žádné milence v alkovně. Zůstala průběžně informovaná o událostech ve městě, a tak se taky dozvěděla od svého ctitele, tlustého preláta, že se už nějakou dobu hodně mluví o mladé kurtizáně, která se přistěhovala z Florencie.

	„A mělo by mě to zajímat?“ zeptala se.

	Prelát zamyšleně přikývl.

	„Řekl bych, že ano. Prý – prý je něco naprosto zvláštního…“

	Impéria se měkce a temně zasmála.

	„Ale Monsignore, to jsem přece já taky!“

	Prelát ji hned horlivě ujišťoval: „Já jsem ten poslední, kdo by o tom pochyboval, ale jak jsem tak slyšel, musí být jiná – jiná než ostatní…“

	Jeho tučná tvář se rozpaky leskla, protože jako vždycky, když byl v úzkých, se začal hrozně potit. Impéria na něho soucitně pohlédla. Věděla, že patří k nejoddanějším přátelům a že se snaží – pokud může – splnit jí každé přání. Teď ale probudil její zvědavost a nechtěla jen tak změnit téma.

	„Jiná – co to znamená? Starší, mladší, větší, menší, bohatší, chudší – krásnější než já?“

	„Ještě jsem ji neviděl, donno Imperie, jen jsem o ní slyšel. Vždyť víte, že Vatikán je obrovský kotel klevet. Zřejmě nezůstane skryto nic, co dělá papež a jeho kardinálové, a to pak jde od úst k ústům. Co z toho nakonec vzejde – když to dobře dopadne – obsahuje ještě zrníčko pravdy. Krásnější než vy? Ne, to si neumím představit, a co se té druhé týče – nuže, může jí být asi tolik jako vám a nastěhovala se s matkou do malého paláce ve čtvrti Ponte, blízko kostela Santa Maria della Pace. Z toho se nedá usuzovat právě na chudobu…“

	„To máte pravdu, Monsignore. Kdybyste se někdy s tou dámou osobně seznámil, tak mi o ní podejte zprávu.“

	Tlouštík si oddechl a úslužně ji ujistil: „Hned se o to vynasnažím, donno Imperie, vždyť víte, že pro vás udělám všechno – všechno!“

	Rozzářeně se na něho usmála a vykouzlila v krásných temných očích příslib, který nemínila splnit, který ale tlustému prelátovi daroval nejkrásnější naděje.
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	Co se Fiammetty a její matky týče, papež Alexandr ve všem dodržel slovo. Pověřil jednoho z tajemníků, aby ve vznešené čtvrti Ponte pronajal prostorný dům, v případě potřeby ho i koupil, aby Tadea a její dcera Fiammetta měly v Římě přiměřené bydlení. Alexandr nikdy nezapomněl na rozkošnou kurtizánu Tadeu, která mu ve Florencii, když byl ještě papežským legátem, byla po několik týdnů tak blízká. Měl pocit, že i ona k němu nad své povolání cítila hlubokou náklonnost. Už půl roku věděla Fiammetta, kdo je skutečně její otec a že nyní jako zástupce Krista na zemi rozhoduje o katolickém lidstvu.

	Tadeinu přání, aby byl potrestán Savonarola, hlásající pokání, rychle a neodkladně vyhověli dva papežští komisaři. Když Tadea později slyšela, jak s kazatelem zatočili, snažila se vzmáhající se soucit udusit myšlenkou na zavražděného syna. Francesco se ve Florencii dostal do jedné z mnoha band mladistvých, kteří podníceni Savonarolovými nenávistnými kázáními proti zkaženosti mravů pronikali do zámožných domů a nutili obyvatele, aby jim vydali světské skvosty. Chlapci bylo právě patnáct let, když se při jednom z těchto loupežných tažení ocitl v šarvátce a přišel o život.

	Francisco Remolino byl asi pětatřicátník s inteligentní, ostře řazanou tváří, jako by mu čelo, nos a ústa pečlivě vytesal sochař. Sdělil Tadei, že je rodem Španěl, povoláním právník, spřátelený s rodinou Borgia, a že chce později nastoupit církevní dráhu. Že toto „později“ znamenalo, pokud bude žít jeho žena, se dozvěděla Tadea teprve od jiných.

	Zavedla návštěvníka do chladného severního pokoje, který sloužil hlavně k obchodním schůzkám – ať už jakéhokoliv druhu. Remolino usedl teprve, když se posadila Tadea, a vůbec ztělesňoval řečí i gesty dokonalého kavalíra. Rozhodně nic na jeho vystupování nenaznačovalo, že usiluje o duchovní dráhu.

	„Jeho Svatost mi v krátkém rozhovoru nejen vyjádřila pochvalu za rychlé skoncování s kacířským procesem, ale naznačila, že i vám, donno Tadeo, by mohlo záležet na vyjasnění tohoto případu. Podle Jeho Svatosti prý máte s tím fráterem nevyrovnané osobní účty…“

	Remolino na ni tázavě pohlédl a v černých očích, zasazených blízko u sebe, leželo něco jako hrozba. Tyto oči, tak černé, že se nedaly rozeznat zornice, měly v sobě něco – něco ďábelského. Tadea se ulekla a hned odmítla toto přirovnání. Muž, který se chystal nastoupit duchovní dráhu – ne! Proto se přinutila k obzvlášť laskavé odpovědi.

	„Ano, i tak se to dá vyjádřit, ale nebudu jediná, kdo ve vzpouře, podnícené fráterem, ztratila syna, bratra nebo manžela.“

	Remolino projevil zdvořilé politování.

	„Ano, Jeho Svatost něco naznačila, avšak já vidím, jak vás to dojímá, a tak to nebudeme dále jitřit. Smím vám teď podat zprávu?“

	Ne, chtěla vykřiknout Tadea, ne, dozvěděla jsem se o jeho smrti a víc nechci vědět, ale instinkt jí přikazoval, aby Remolina trpělivě vyslechla. Přikývla a dolila ještě trochu lehkého Frascati, které jiskřilo ve sklenicích jako zlato, když vtom zasáhl tento znamenitý mok paprsek světla. V tuto horkou roční dobu byly všechny okenice v domě zavřené, avšak úzký paprsek světla pronikl do místnosti jako světlá stužka a náhodou zasáhl hostovu sklenici. Ten si toho všiml a rychlým půvabným gestem sklenici odsunul.

	„Dobré víno nesnese slunce…“

	Přikývla.

	„Takže, done Francisko, teď bych si vyslechla vaši zprávu.“

	„Jak možná víte, Jeho Svatost jmenovala dva komisaře, fra Turriano, představeného dominikánského řádu, a mě jako člena Sacra Rota, papežského soudního dvora. Už před naším příchodem byl Savonarola podroben útrpnému výslechu, ale zřejmě s nedostatečným důrazem, protože své přiznání pokaždé později odvolal. Zkušenému právníkovi z povolání se taková chyba nemůže přihodit. Takže pokaždé, když tento vzpurný mnich po mučení otevřel ústa k odvolání, jsem ho hned dal vytáhnout nahoru. Už několik dní předtím mu nešikovní biřici zlomili levou paži, mohli jsme ho vytahovat jen za pravou ruku, ale potom už se zřekl odvolání. Takže následovala obžaloba pro závažné bludy a spiknutí proti Svaté stolici. Na závěrečném sezení jsme se sjednotili na výroku vinen, který nepostihl ostatně jen jeho, ale ještě dva spiklence, totiž fra Silvestra a fra Domenika.

	Ano, má drahá, spolu chyceni, spolu pověšeni, to už je třeba být důsledný. Nynější papež skutečně nepronásleduje čarodějnice a jeho chápání kacířství je tak velkodušné, že dosud, pokud vím – a to téměř po šesti letech pontifikátu – nemusela z takového důvodu před církevní soud žádná žena ani muž. Ale tenhle mnich zašel příliš daleko! Urážel nejhorším způsobem papeže a nedržel se zákazu kázání.“

	Tadea už teď nemohla mlčet a rozčilením a rozpaky šeptala: „Jenže životní styl Jeho Svatosti skutečně neodpovídá zcela…“

	„Ale donno Tadeo! Nejsme snad před Bohem všichni hříšníci? Ostatně každý zná omluvitelnou slabost Jeho Svatosti vůči vám ženám – nuže, ale o to nejde. Kanonické právo praví, že i hřešící kněz – i kdyby byl vrahem – neztrácí nic ze své síly, kterou obdržel svěcením. Kdyby váš zpovědník včera zavraždil své rodiče a vy se dnes u něho zpovídala, pak je jeho rozhřešení stejně platné, jako byste je obdržela od světce. Přeneseno na papeže to znamená: On je zástupcem Krista na zemi a hlavou katolického křesťanstva, i když je jeho soukromý život vydlážděný hříchy. Tuto důležitou skutečnost onen fráter popíral, a byl tak odhalen jako kacíř. Ostatně vám nemusím ani říkat, jaké utrpení způsobil mnoha florentským rodinám, vždyť jste sama byla jednou z postižených. Zatím jako by se celé město probudilo z noční můry. Kdyby se o něm hlasovalo teď nezvedla by se jediná ruka v jeho prospěch.

	23. května nastoupil fráter s oběma kumpány cestu ke hranici. Ta byla postavena na Piazza della Signora, kolem vysokého sloupu, na jehož vrcholu byli nejdřív pověšeni Silvestro a Domenico, nakonec Savonarola. Jeho Svatost zakázala s mírností mně nepochopitelnou upálit je zaživa a navíc jim udělila generální rozhřešení. Ať už je to jakkoliv, bude to ponaučením pro jiné a zabrání jim, aby své bližní mátli kacířskými kázáními. Ale pro vás, donno Tadeo, to přece musí být zadostiučiněním, když…“

	Vstala.

	„Ne, done Francisko, tak to nevidím. Za prvé smrt toho – toho mnicha nevrátí život mému synovi a za druhé jsem si nepřála pomstu, ale spravedlnost. Mně by stačilo, kdyby byl fráter vypovězen do vzdáleného kláštera.“

	Později se sama podivila svým slovům, protože tak to říct nechtěla. Ano, skutečně cítila hluboké zadostiučinění, když se dozvěděla o smrti frátera, ale něco ji nutilo, aby svá slova před touto samolibou tváří formulovala jinak.

	Remolino užasle povytáhl husté obočí a jeho černé oči se rozšířily.

	„Ach – tak to dnes vidíte? Proč taky ne, to je křesťanské smýšlení, ale doufám, že nepochybujete o smyslu pro spravedlnost Jeho Svatosti…“

	„To mi nepřísluší, done Francisko.“

	Poslední slova už pronášeli ve stoje, protože Remolino se rovněž okamžitě zvedl.

	„A donna Fiammetta? Daří se jí dobře? Smím ji pozdravit?“

	Všechno ji nutilo, aby odpověděla ne, vy nesmíte, ale přikývla a poslala služku do Fiammettiných pokojů. Pak se přinutila k úsměvu.

	„Pokud se jí to nehodí, dá nám vědět.“

	Domnívala se, že v jeho ostře řezané tváři vidí něco jako posměch, ale taky se mohla mýlit. Služebná se vrátila se zprávou, aby měl návštěvník ještě chvíli strpení, ale neřekla proč, což Tadeu naplnilo tichou radostí. Její host se ale uklonil.

	„Kdo u žen neprokáže trpělivost, už hru zpola ztratil.“

	Jakou hru, uvažovala Tadea, ale nechtěla se ptát. Mluvili pak o bezvýznamných věcech, dokud po půl hodině nevešla do pokoje Fiammetta.

	Štíhlá a drobná tam stála, zlatavé vlasy spletené do copů a ovázané perlami. Na rozdíl od římské módy měla na sobě světlé vzdušné šaty. Modré roucho, na ramenou a hrudi těsně přiléhající, bylo přepásané zlatým páskem posázeným drahokamy, dlouhý štíhlý krk zdobil perlový náhrdelník s lapisy. Jinak nebyl vidět žádný jiný šperk, ale na tento nedostatek zapomněl každý, kdo pohlédl do jejích velkých tyrkysové zbarvených očí.

	Tadea představila hosta.

	„Venuše sestoupila z Olympu,“ zašeptal Remolino a hluboce se uklonil. Jeho zkušenosti se ženami byly nejrůznějšího druhu, ale takovou bytost ještě nepotkal.

	„Vy už jste na odchodu, done Francisko?“

	„Ano, bohužel, ale zase přijdu – pokud smím.“

	„Uvidíme…,“ nadhodila Fiammetta neurčitě, zatímco služka vyprovázela hosta. Obě ženy přistoupily k oknu, dívaly se, jak Remolino nasedl na koně a v doprovodu sluhy odjel směrem ke Castello Sant’ Angelo.

	„Ten muž – ten člověk se mi nelíbí…“

	Fiammetta se obrátila k matce.

	„Co se vám nelíbí – ten člověk, nebo ten muž?“

	Tadea jí pohrozila prstem a tiše se zasmála.

	„Ale proč bychom se tím měly zatěžovat! My máme jiné starosti – a jiné radosti! Ostatně se stále častěji mluví o té Imperii, je prý císařovnou kurtizán. Měly bychom se na ni někdy podívat…“

	„A jak si to představujete?“

	„Uspořádáme hostinu – a pozveme ji.“

	„A důvod?“

	Fiammetta pokrčila jinak mramorově hladké čelo a třela si drobný nosík. Pak se s úlevou zasmála.

	„Ale ovšem! Alessandro Farnese, náš cardinale gonnella, přece neustále hledá příležitost k oslavě. Pokud vím, slaví v září narozeniny…“

	Tadea ji přerušila: „Kolikáté?“

	„Musí mu být tak třicet, ale o tom on nerad mluví. Často se chová jako kluk, který nechce dospět. Přesto se nemá podceňovat jeho vliv na papeže, vždyť je bratrem Giuliabelly.“

	„Tak dobře – uvedu tu věc do chodu. Alessandro ostatně neslavil povýšení na kardinála pouze v kruhu svých bratří v Kristu, ale i v mé posteli, to mu ještě ani nebylo pětadvacet…“

	Fiammetta užasle nafoukla tváře.

	„Cože? Alessandro ležel i u vás?“

	Tadea na ni klidně pohlédla.

	„Ano, dcerunko, s tím se musíš smířit. Nemálo z tvých nynějších milenců prošlo mou alkovnou a já to považuju za výraz věrnosti a spojenectví, když v tom pokračují u mé dcery. Ale buď klidná. Neměla jsem tehdy dost času, abych si v Římě opatřila klientelu, ale přece jen jsem patřila k tuctu nejváženějších kurtizán. Ty ale jsi v necelých osmnácti už docela nahoře…“

	„Kdyby nebylo té Imperie,“ namítla Fiammetta.

	„Proto se teď na ni podíváme. Její jméno nemusí znamenat, že je nejvyšší z římských kurtizán. Kdysi se jmenovala Lucrezia a možná nechce urazit Borgiovu dceru, i když právě ona proti nám nic nemá, protože jak známo žije v jednom paláci s Giulií Farnese.“

	Fiammetta se zatvářila pobouřeně.

	„Přece nechcete v papežově milence vidět kurtizánu. Lidé ji nazývají Kristovou nevěstou…“

	Tadea mávla opovržlivě rukou.

	„Lidé si toho navymýšlejí. Není ovšem jisté, jestli Impéria naše pozvání přijme.“

	„Ale paní matko! Máte mě snad za tak hloupou? Pozvání přijde samozřejmě od kardinála Farnese.“

	„Aha, tak to jsem zřejmě přebytečná…“

	Fiammetta se smíchem objala matku a zlíbala ji bouřlivě na obě tváře.

	„Teď ale říkáte nesmysly, paní matko! Přebytečná? Co bych byla bez vás?“

	Fiammetta se právě chystala poslat kardinálovi Farnese pozvání, když se nečekaně objevil, a tak si mohla ušetřit námahu. Pokud duchovní nižšího stupně měli oslovovat kardinála Reverendissimus princeps, tak Fiammetta zůstala věrná matčinu pravidlu a nazývala všechny duchovní hodnostáře Monsignore.

	Pokud bylo možné papeže označit za statného, tak pro Alessandra Farnese byl spíš vhodný výraz „krásný“. Mnozí se zdráhají nazývat muže krásným, protože tento atribut používají jen pro ženy a u mužů ho považují za nevhodný. Přesto – na Farnesovi nebylo nic zženštilého, snad s výjimkou velkých krásných očí, které by dělaly čest i ženě. Vysoké čelo, štíhlý, lehce zahnutý nos a spíš malá ústa s plnými rty – zpola skrytými pod pečlivě zastřiženým vousem – to vše vytvářelo příjemný zjev. Jeho zvyk ze všeho a ze všech si dělat legraci – dával zapomenout, jak špinavým způsobem získal hodnost kardinála.

	Pokud se Farnese vydával za vlastním potěšením, pak stejně jako dřív Cesare Borgia nosil civilní oblečení. Byl tak bezstarostný, že s sebou ani nebral osobní stráž, ale jen důvěrného sluhu.

	„Monsignore!“

	Fiammetta nasadila nejzářivější úsměv, a dokonce nebyl ani hraný.

	Farnese se tvářil provinile jako vyhubovaný chlapec.

	„Ano, jsem to já – měl jsem co dělat v bance, a protože je to k vám jen pár kroků…“

	„Ale vy se přece nemusíte omlouvat, Monsignore! Vaše návštěva je mi vítaná v každou denní i noční dobu. Pokud chcete, můžete hned zůstat na večeři – jehněčí se už nějakou dobu dusí v hrnci.“

	Kardinál mlaskl jazykem.

	„Jehněčí! Tak to mám velice rád… Už jste slyšela nejčerstvější novinku?“

	Sotva se zeptal, hned si zakryl dlaní ústa.

	„Dio mio – vlastně bych vám to neměl prozrazovat, ale myslím, že to beztak bude brzy všeobecně známo.“

	Fiammetta nenápadně zazívala.

	„Něco politického? Tak to si raději nechte pro sebe, o tom nechci nic vědět.“

	Fiammetto, pomyslel si kardinál, ať říkáš nebo děláš cokoliv, jsi vždycky krásná, vždycky tak žádoucí… Co jsi právě říkala? Že nechceš slyšet nic politického…

	„Ale jde v tom i o ženu, která v budoucí politice jistě sehraje významnou roli.“

	„Jde o ženu? Víte, ženské bytosti mě zajímají jen tehdy, když jsou to mé příbuzné nebo přítelkyně. U vás je to asi trochu jiné – vaše nesčetné milenky, krásná sestra…“

	Kardinál jí žertovně zahrozil prstem.

	„Mou sestru laskavě vynechejte, a co se mých milenek týče, tak existuje v podstatě jen jedna, která ovládla mé srdce, a to vy víte přesně.“

	Zatvářila se užasle.

	„Ale Monsignore, já se přece nevnucuji do vašeho soukromého života…“

	„Jenže už jste jeho součástí,“ konstatoval Farnese suše a pokračoval: „Protože se mi před chvílí zazdálo, že vidím ve vaší tváři něco jako zvědavost, řeknu vám teď přece jen jméno této ženy: Je to Caterina Sforzová, vdova po Girolamovi Riariovi. Převzala za své nezletilé syny vládu nad Imolou a Forli, ale to jsou odpradávna církevní léna a Cesare Borgia se chystá je opět včlenit do církevního státu.“

	„Toho Cesara bych jednou chtěla poznat,“ poznamenala Fiammetta zamyšleně.

	Farnese pozvedl s politováním obě ruce.

	„K tomu zřejmě hned tak nedojde, gonfaloniere je příliš zaměstnaný. Od té doby, kdy hodil papeži k nohám kardinálské roucho, se stal jiným člověkem – ne, zřejmě ne jiným, ale teď může dělat, k čemu se cítí povolaný. Jeho Svatost ho neměla jmenovat kardinálem…“

	„Ano, ale byl tu ještě Juan, Cesarův bratr, ten prý byl zahrnut četnými světskými úřady, ale víc o tom taky nevím.“

	„Ten je už dva roky mrtvý…“

	„To je všeobecně známo.“

	„A jak k tomu došlo, to se dodnes nezjistilo.“

	Kardinál to zvlášť zdůraznil, což Fiammetta velmi dobře pochopila, neboť to znamenalo: Konec! Až sem, a dál už ne! Protože tehdy se ozývaly hlasy, že sám Cesare dal bratra odstranit. Pak ale jednoho z těchto nactiutrhačů zatkli, vyřízli mu jazyk a prováděli ho městem, přičemž mu krvavý jazyk visel kolem krku – a od té doby se už o případu mlčelo. Lidé dávno poznali, že je nebezpečné něco si začínat s Borgii a že je ve hře víc než ztráta jazyka.

	Pak se podávala večeře, které se zúčastnila i Tadea. Fiammetta pokládala za vhodnější, aby pozvání na hostinu vyslovila její matka. Kardinál Farnese zrudl jako malý chlapec, když jí líbal ruku.

	„Pokud si vzpomínám, blíží se vaše narozeniny – v září?“ zeptala se Tadea vlídně.

	„Ano, 9. září…“

	„Je nevhodné zeptat se vás, kolikáté narozeniny to jsou?“

	Fiammettiny tyrkysové oči na něho povzbudivě hleděly.

	„Ne – ne, proč taky? Bude mi jednatřicet…“

	Tadea přikývla.

	„Není to kulaté číslo, ale myslím, že přesto své narozeniny oslavíte?“

	„O tom jsem ještě vůbec nepřemýšlel…“

	Tadea se mírně usmála.

	„Ale my ano. Bylo by nám velkou ctí, kdyby se hostina mohla konat v našem domě. Vzhledem k vašemu duchovnímu úřadu jsme myslely na dvanáct pánů…“

	Nato se kardinál hlasitě rozesmál.

	„Napodobenina večeře Páně? Ne, to si nesmíme dovolit. Navrhuji pozvat k pánům dvanáct dam.“

	Teď to byly obě ženy, které přemohl smích. Když se po večeři zmínily o seznamu hostí, kardinál jen mávl rukou.

	„Já trvám jedině na tom, abyste vy, donno Fiammetto, byla mou společnicí u stolu.“

	Pak zmínil ještě několik osobních přátel, které chtěl pozvat.

	„Které dámy si přivedou, nechám na nich.“

	Tadea se brzy stáhla do ústraní. Fiammetta ji vyprovodila ven a šeptem se zeptala: „A kdo bude společníkem Imperie?“

	„To přenech mně,“ usmála se Tadea a vyšla po schodech nahoru do svých pokojů.

	Když se Fiammetta vrátila do salonku, Farnese okamžitě vstal. Zatvářila se překvapeně.

	„Vy už chcete jít?“

	Zdálo se, že naráz odložil veškerou plachost.

	„Nemůžu přece sedět, pokud stojíte. Kromě toho se ve stoje líp líbá…“

	Šel k ní, něžně ji vzal do náruče a zašeptal jí do ucha: „Jakmile jsem u vás, přepadají mě monogamní pocity… Najednou se mi zdá samozřejmé mít jen jednu ženu a milovat jen ji – po celý život. Ach Fiammetto, jak jen dokážeš ve mně probouzet takové pocity?“

	„Tak to se mě moc ptáte…“

	Líbal ji bouřlivě, nevynechal jediné místo na jejím obličeji, zlíbal jí čelo, tváře, rty, uši a krk, dokud ho mírně neodstrčila.

	„Ale Alessandro, nebuďte přece tak divoký…“

	Pro oslovování existovalo něco jako pevná pravidla. Ve společnosti, ale i při rozmluvách mezi čtyřma očima dodržovali oba zdvořilostní formu. Když došlo k intimnostem, pak Fiammetta vyčkala, dokud jí amante nezačal tykat, teprve pak ho oslovovala křestním jménem. K důvěrnému tykání přešla až tehdy, když oba leželi nazí v posteli. Ale to se týkalo taky jen několika návštěvníků. U důstojných starších pánů dodržovala zdvořilostní formu, pokud zákazník výslovně netrval na tom, aby mu tykala. Ale to se nestávalo příliš často…

	Alessandro Farnese věděl, co se patří, a podřídil se Fiammettinu mírnému odporu.

	„Trochu si navodíme náladu,“ navrhla a zazvonila, aby služka přinesla nové víno. Hned jí taky sdělila, že už ji nebude potřebovat. Dívce bylo teprve čtrnáct, ale zatím se naučila, že se při takových pokynech nesmí významně šklebit, ale s naprosto vážnou tváři udělat způsobně pukrle a pozpátku vyjít z pokoje.

	Mlčky si připili. Rubínově rudé víno bylo okořeněné afrodiziakálními bylinami, jejichž působnost se správně rozvinula teprve tehdy, když byl zákazník připravený k milování.

	Farnese by takové povzbuzení nepotřeboval, sledoval každý Fiammettin pohyb hladovýma očima. Znala ho, věděla o jeho netrpělivosti, ale taky věděla, že je rád, když ho trochu zdržuje. Chopila se loutny a ladila ji.

	„Před nějakou dobou jsem narazila na anakreonskou píseň, kterou si rozhodně musíte poslechnout.“

	Mlčky přikývl a neprojevil žádnou mrzutost kvůli zdržení. Fiammetta se usmála a znělým školeným hlasem přednášela:

	„Physis kerata, taurois oplas d’Edoken hippois…
Příroda dala býkovi 
rohy a oři kopyta, 
zajíci rychlé zase běhy, 
lev dostal širokou tlamu, 
ryba ploutve a pták křídla.
Zato muži darovala 
sílu ducha, jasnou mysl, 
však pro ženu nic nezbylo.
Anebo snad? Jakási zbraň?
Lepší než válečné štíty?
Mocnější než všechna kopí?
To krása je takový dar, 
co oceli láme hroty.
Žena, co krásná je, může
i kalené ostří ztupit.“

	Kardinál nadšeně zatleskal a opakoval poslední dvojverší: „‚Žena, co krásná je, může i kalené ostří ztupit.‘ I když to zhruba souhlasí, pak nároky nás mužů od dob starých Řeků přece jen trochu vzrostly. Pohleď přece jen na sebe, Fiammetto! Jsi krásná, oči ti září jako tyrkysy, tvůj štíhlý krk je jako vytesaný z kararského mramoru, zlaté vlasy zdobí tvou milou tvář jako aureola – ale je to všechno? Ne a tisíckrát ne! Mluvíš latinsky jako klerik, přednášíš řecké písně k loutně a jména jako Ovidius, Catull nebo Petrarca pro tebe nejsou hádankou, protože znáš jejich díla. Možná jsou muži, kteří si toho příliš neváží a považují jen za obtížné zdržování, když si musí vyslechnout zvuk loutny a Petrarkovu poezii…“

	„K těm ale vy nepatříte, Alessandro…“

	„Jistěže ne! To víš stejně dobře jako já, a když ti teď řeknu, že bych s potěšením ještě celé hodiny naslouchal tvým písním, pak to není lež.“

	Vemluvil se do nadšení a celý se rozehřál. Odložil si kazajku.

	„Celé hodiny? Ne, můj milý, proti tomu bych se ohradila. Celé hodiny možná u starého bankéře, protože oba víme, že potom už nic moc nenásleduje, ale u vás…“

	Její pohled mu zajel jako šíp lásky do beztak už kořeněným vínem rozpáleného ledví. Ano, když šlo o to, aby se cítil jako muž – jako celý muž, tak tato žena znala správná slova. Po dvou dalších Petrarkových sonetech a několika lascivních písních nesrovnatelného Catulla šli v pevném objetí do ložnice, kde je s němým pozváním přijala alkovna se zataženými brokátovými závěsy.

	Jsou muži, kteří vypadají ve slavnostních duchovních nebo světských úborech opravdu statně, protože se skryje mnohé, čím je příroda nebo stáří ne zcela výhodně obdařily. Alessandro Farnese byl ale krásný i nahý. Dostalo se mu vybrané výchovy a jako mladý šlechtický potomek byl vychováván i v tělesném ohledu podle dávného Juvenalova hesla mens sana in corpore sano.

	Fiammetta seděla na lůžku, avšak když se k ní chtěl Farnese přiblížit, požádala ho: „Alessandro, dovol, ať se na tebe podívám, protože na rozdíl od básníků našich milostných písní jsem toho názoru, že i nahý muž může poskytnout naprosto potěšující pohled.“

	V hraných nebo možná dokonce skutečných rozpacích se odvrátil, aby skryl vzpřímený penis.

	Fiammetta se zasmála.

	„Ale Alessandro, od té doby, kdy vzdělaní lidé sbírají antické sochy, místo aby je používali ke stavbě základů domu, víme přece všichni, jak Římané zpodobňovali boha lesa a luk Fauna…“

	Teď však i pro Farnese nastal čas, kdy mu každé zdržení bylo proti mysli, a ona to věděla a rozevřela náruč. Jako dokonalý kavalír nemyslel při milostné hře jen na sebe, ale i na to, co působí rozkoš jeho partnerce. Ano, kardinál Farnese patřil k těm několika málo mužům, s nimiž Fiammetta ráda – dokonce velmi ráda – strávila noc lásky.

	Když ji příštího rána po snídani opouštěl, nechal bez mnoha slov, jak bylo jeho zvykem, ležet na okenním parapetu plný měšec.

	„Z toho uspořádejte hostinu, donno Fiammetto,“ poznamenal pouze.

	Sestavit seznam hostů přenechala své matce, která jí ho pak bez vyzvání předložila. Fiammetta zběžně přelétla jména.

	„Ach, jsou tu oba Chigiové, finanční poradci Jeho Svatosti. Proč jsi pozvala Remolina? Obě ho přece nesnášíme…“

	„Z vypočítavosti! Nemůžeme vynechat muže, který je u Borgiů persona grata – přinejmenším teď.“

	„Čí společnicí bude Impéria?“

	„Lorenze Chigiho, který se svým bratrem už nějakou dobu soutěží o její přízeň.“

	Fiammetta pobaveně potřásla hlavou.

	„Žárlení na kurtizánu, to přece neexistuje.“

	Tadea vzhlédla.

	„To si možná myslíš! Mohla bych ti vyprávět ledacos, ale tu zkušenost si udělej sama.“

	„Když počítám pány na seznamu, je jich jenom jedenáct.“

	Tadea přikývla.

	„Ano, ale Farnese mě požádal, abych nechala místo pro jednoho vysokého hosta.“

	Co si myslel lid o papežovi, jeho kardinálech a politických a sociálních poměrech, sdělovaly pamflety zanechané u Pasquina. Toto mramorové torzo antické sochy bylo nalezeno při stavbě silnice a stálo nyní před palácem kardinála Carafy. Své jméno dostalo podle hospodského, který byl známý svou prořízlou pusou. Co nějaký vtipálek za noci napsal na lístek o mladé papežově milence, ráno s rychlostí větru obletělo celý Řím.

	Giuliabella skrývá své vnady, 
vždyť vdaná je, život má snadný, 
rozkoší sténá jen v papežské posteli,
Orsini to však v boží bázni oželí.
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	Oficiálně odcestoval Cesare Borgia do Francie, aby dohlédl na své vévodství Valence a přirozeně taky aby navštívil svou manželku Charlottu d’Albert – neteř francouzského krále. I když tyto důvody taky sehrály jistou roli, bylo přesto hlavním Cesarovým zájmem získat od krále Ludvíka XII. vojsko, aby mohl vrátit romaňonská města – především Rimini, Pesaro, Imolu, Forli a Faenzu – zpět do lůna církve, jak se tak hezky říkalo. Všechna tato města byla církevními lény, avšak v průběhu posledních desetiletí tam převzali moc vládci, kteří ani ve snu nepomýšleli posílat do Říma daně.

	Nyní, když se Cesare chystal vyrvat Imolu a Forli Caterině Sforzové proslulé svou krutostí, měl k dispozici čtyři tisíce francouzských žoldnéřů. Caterina byla vdovou po Girolamovi Riariovi, porodila devět dětí a rychle měnila své většinou mladší milence. Krása urostlé světlovlasé ženy byla široko daleko vyhlášená. Milovala šperky a drahocenná roucha, byla okouzlující ve své výřečnosti a všichni ji považovali za duchaplnou.

	Ve své zlé, téměř bezvýchodné situaci připadla Caterina na hrůznou lest. Ve Forli řádil mor, který byl pomalu na ústupu. Obstarala si šátek, který halil celé dny mrtvolu, a ovinula jím zdánlivou nabídku kapitulace v naději, že tak nakazí morem celý Řím, a především Cesara a papeže. Plán byl odhalen, a tak se Alexandrovi dostalo pádného důvodu zbavit Caterinu moci, totiž pro „vražedný útok na Jeho Svatost papeže Alexandra VI.“.

	Cesare, který nevěřil žádným poslům, odjel ve spěchu na koni do Říma, doprovázen jen malou osobní stráží, aby se poradil se svým otcem. Alexandra, kterého jinak téměř nic nevyvedlo z klidu, plán Cateriny Sforzové spíš pobouřil, než vylekal.

	„Když jde o existenci celého rodu, chápu, že se příležitostně sahá k nečistým, dokonce odporným prostředkům, aby se uškodilo nepříteli. Ale cožpak jsem nepřítel? Já jsem církev, jsem pomazaný a zvolený zástupce Krista! Kdyby poslala vraha do domu tobě, Cesare, bylo by to špatné, ale ještě bych to dokázal pochopit. Ale vztáhnout ruku na papeže je svatokrádež a já bych tuto dámu – i když se to sotva dá srovnat – hodil do jednoho hrnce se Savonarolou!“

	„Uklidněte se, otče, a buďte dobré mysli. Tuto samozvanou Amazonku zničím jako první. Jistě, na hranici ji poslat nemůžeme, ale moji špioni hlásí z Forli a Imoly, že je u svých poddaných velmi neoblíbená, mnozí ji dokonce nenávidí. Francoužští žoldnéři, vyhlášení rváči z Gaskoňska, neznají milost a každý jednotlivě by se vystavil posměchu, kdyby před touhle fúrií ustoupil. Vy, Svatý otče, můžete zatím této kacířce rezervovat místo v Andělském hradu.“

	Papež se potěšeně a s úlevou zasmál.

	„Tvá sebedůvěra se mi líbí a navíc vím, že Bůh je na naší straně. Církevní léna jsou boží léna, ale na to tihle lidé zřejmě zapomněli. Míním tím taky Malatestu z Rimini, Sforzu v Pesaru a Manfrediho, tyrana z Faenzy. Ale dej si na čas, Cesare, a nic neuspěchej!“

	Syn a otec na sebe hleděli v tichém porozumění.

	„Nemám nic uspěchat? Ne, to se ani nemůže stát, protože mi neustále docházejí peníze. Otče, vrhám se Vám k nohám a prosím jen o jedno: Opatřte peníze – peníze – peníze! Jakmile se platba žoldu opozdí, nechají mě žoldnéři na holičkách nebo přeběhnou na druhou stranu.“

	Alexandrova tvář byla neobvykle vážná.

	„Sehnat peníze, to se snadno řekne. Ale i papeži jsou kladeny jisté meze…“

	„Jen jsem vám vylíčil svou situaci.“

	Alexandr položil svou silnou ruku, už poznamenanou stařeckými skvrnami, na synovu paži.

	„Jedno ti ale můžu rozhodně slíbit. Máme přede dveřmi jubilejní rok 1500 a do Říma přijde tolik poutníků jako nikdy dřív. Vyhlásím generální odpustky a peníze budou jen pršet, to mi věř! V příštím roce bude všechno vypadat úplně jinak.“

	„Možná byste měl zatím prodat několik kardinálských hodností…“

	„To jsem udělal před několika lety a neodpovídalo by důstojnosti naší církve, kdybych to příliš rychle zopakoval. Ostatně…“

	Papež se zvedl a sáhl do regálu na zdi. Pak hodil na stůl stoh papírů.

	„Tady vidíš. Tucty žádostí na kardinálské a biskupské hodnosti. Ne že by tito lidé neměli peníze – ne, o to nejde. Ale kdo to je? Převážně gauneři, zbohatlíci, podvodníci…“

	Cesarova opálená tvář s pečlivě zastřiženým vousem zůstala nehybná. Pak se narovnal a klidně pohlédl na papeže.

	„Tady v tom jsem, ctěný pane otče, trochu jiného názoru. Všichni lidé ze vznešených nebo starých šlechtických rodin, ať už se jmenují Colonna nebo Savelli, della Rovere nebo Orsini, začali kdysi z mála, dost často jako lupiči, bratrovrazi nebo piráti. Po několika generacích ztratí lup a všechno, co bylo získáno podvodem, hanlivý přídech, přidá se k tomu titul, později ještě vyšší, pak někdo pomůže králi nebo vévodovi, papeži nebo biskupovi a vzestup pokračuje. Tak se proměnila houževnatá chytrá selská rodina z Albanských hor na knížecí rod Colonna, rody Orsini, Savelli, Cibo, Carafa, della Rovere a i Borgia na tom nebyly jinak. Samozřejmě stovky rodin, které měly stejnou ctižádost, zanikly, ale tak tomu prostě jednou je. Můj otče, nikdy bych si nedovolil mluvit vám do církevních rozhodnutí, ale co vám pomůže, když pozvednete na kardinály Colonnu nebo Orsiniho? Tím si budete hřát jen dalšího hada na hrudi, zatímco syn vinaře pro vás z vděčnosti projde ohněm. Prosím, abyste to zvážil.“

	Papež jako chytrý a dlouholetý zkušený církevní hodnostář musel dát synovi za pravdu. Ale od té doby, co seděl na Petrově stolci, se jeho názory v mnohých věcech změnily.

	„Ano, Cesare, tak to je – jistě. Jako papež se nezodpovídám nikomu, jen Bohu, a přesto nemohu jednat podle své chuti a nálady. Jako každý duchovní nebo světský kníže jsem zavázán k jistým ohledům, a u mě jsou to ohledy vůči kardinálskému kolegiu. Vím, že asi polovina je na mé straně, buď proto, že patří k naší rodině, nebo protože jsem je jmenoval. Ale ostatní, Orsiniové a Savelliové, Colonnové a Riariové jsou moji tajní a mnohdy i otevření nepřátelé. Jistě znáš staré přísloví: ‚Nepřítel našeho nepřítele je můj přítel.‘ Protože jak Colonnové, tak i Orsiniové mě považují za nepřítele, začíná jejich vlastní spor vlekoucí se po generace, blednout. Proti tomu se musím – my se musíme – bránit. To ale taky znamená, že každé jmenování kardinála musí být pečlivě zváženo, aby pro nepozornost nenarostla hydře další hlava.“

	Cesare se vsedě uklonil.

	„Učinil jste dobře, že jste mě poučil, padre santissimo, ale tak taky vidíte, že jsem pro světské věci mnohem vhodnější.“

	Vstal a pozvedl ruku.

	„To však nic nemění na tom, že potřebuji pro vojsko peníze – velmi mnoho peněz. Válečné tažení proti té fúrii Caterině Sforzové ještě ustojím, ale až potáhnu proti Rimini, Pesaru a Faenze, musíte mi opatřit nové prostředky. A uvažte taky, otče, že církevní léna, jakmile budou opět platit tributy Patrimoniu Petri, ztracené peníze v průběhu doby zmnohonásobí.“

	Papež přikývl.

	„To vím. Tak, jako ti věřím já, můžeš ty věřit mně – a v boží pomoc. Teď se dobře vyspi!“

	Alexandr se zvedl a nad Cesarovou skloněnou hlavou udělal znamení kříže.

	Co při tom cítil Valentino, jak ho teď nazýval celý svět podle jeho francouzského vévodství, co při tom cítil Cesare Borgia? Věřil v požehnání a přispění Boha? Nebo se jako pravé dítě své doby vzdálil od niterného významu křesťanské víry a vážil si už jen vnějších forem? Kdyby byl na to tázán, čehož se neodvážil nikdo, ani jeho otec, zřejmě by taky neznal uspokojivou odpověď. V popředí jeho snah, a tím se nijak netajil, bylo obohacení vlastního rodu a povýšení vlastní osoby, s cílem stát se vévodou, možná taky králem Romagny. K vyšší cti boží přirozeně, ale kdo je Bůh – a kde je? V nebi, jistě, ale velmi, velmi daleko. Tak daleko, že potřebuje zástupce na zemi, protože podle všeho nemá chuť ani moc sám zasahovat do pozemských záležitostí. Ti, kteří toto tvrdili – třeba kazatelé hlásající pokání s poukazem na boží hněv, připravený v každé době trestat lidstvo morem, neúrodou, hladem a jinými pohromami – tomu sami nevěřili buď z duchovní prostoty, nebo využívali svá kázání jen k tomu, aby ovládli prostý lid obuškem víry.

	Cesare ale ve všem jednal tak, že nedůvěřoval osudu ani nebeské pomoci, ale výhradně jen sobě. Byl nanejvýš opatrný, téměř až chorobně nedůvěřivý. Dokonce ani svému zlému stínu, ledově chladnému, vždy poslušnému vraždícímu stroji Michelottovi, zcela nedůvěřoval. Proto i tentokrát podnikl vyčerpávající jízdu na koni do Říma, aby všechno důležité domluvil s papežem osobně. Teď ale byl k smrti unavený, a když se nechal vysvlékat, už zpola spal.

	Miguel da Corella, kterého celý svět nazýval Michelotto, přišel do Říma ze Španělska, když byl Rodrigo Borgia zvolen za papeže. Cesarovo oko brzy padlo na tohoto muže, který uměl šermovat jako čert a při slově svědomí jen pokrčil rameny. Byl to taky on, kdo v tichosti odstranil Cesarova bratra Juana, a to jen na neurčitou poznámku svého pána, že tento v každém ohledu neschopný člověk je už postradatelný.

	Vnějškově se Michelotto snažil ve všem podobat svému pánovi. Nosil stejný vous, dával přednost tmavému oblečení bez ozdob a byl, pokud šlo o Borgie, naprosto mlčenlivý. Jeho postavě však chyběly vznešené jemné údy, a pokud Cesare působil na své okolí jako tasený kord, dal by se Michelotto se svou trochu podsaditou postavou spíš přirovnat obušku připravenému k úderu.

	Přestože měl Cesare Michelotta vždycky po svém boku, tentokrát se rozhodl nechat ho u vojska. Třeba tam zaslechne mnohé, co se v přítomnosti vojevůdce neřekne, nebo jen s rukou před ústy.

	Cesare se probudil v pozdním dopoledni a dozvěděl se, že Jeho Svatost už čte ranní mši v Sixtinské kapli. Nechtěně ho přemohl úsměv, když pomyslel na tyto soukromé mše, přístupné jen přátelům a urozeným hostům. Rodrigo Borgia, po celý svůj život zaměstnaný důležitějšími záležitostmi, než aby četl mši, ovládal i jako papež latinu jen nedostatečně. Míchal do textu španělská slova a přecházel i delší pasáže nezřetelným mumláním. Pokud mezi návštěvníky seděly ženy, které znal, nedokázal si odpustit, aby jim neposílal vzdušné polibky a přitom se na ně významně neusmíval.

	Cesare zazíval. Ale co na tom záleží, pomyslel si spokojeně, jde jenom o moc, která stojí za postavou papeže. Ještě dnes se tradovala legenda o Baldassarovi Cossovi, bývalém pirátovi, který to po nečistých cestách dotáhl až na kardinála a v roce 1414 dokonce na papeže. Přijal jméno Johannes XXII. a udržel se na papežském stolci s pomocí početného vojska přece jen celých pět let. Na Kostnickém koncilu byl sesazen a zemřel zanedlouho ve florentském exilu. Kronikáři ho později zařadili mezi vzdoropapeže. Ale pro Cesara platilo jen to, že se tento muž s odvahou, zarputilostí a mnohdy hrůznou bezohledností dokázal několik let udržet na Petrově stolci. My ale, prolétlo mu hlavou, stojíme za papežem, který byl nejen jednomyslně zvolen a celým světem uznán, ale navíc se může opřít o početné vojsko.

	Bylo krátce před polednem, když Cesare opustil papežský palác. Nikdo si ho nevšímal, protože tvář mu skrývala mnišská kutna s kapucí staženou do čela. Předtím poslal do Lucreziina paláce posla s žádostí, aby byl v polední dobu vpuštěn mnich. Tak Cesare nenápadně vklouzl do domu sousedícího s Vatikánským palácem a tam ho taky jeho sestra hned uvedla do salonu. Sourozenecká podoba se nedala vysledovat, protože Lucrezia se podobala své matce jako mladší sestra, zdědila i její vlasy, kterým dodala všemožnými tinkturami ještě světlejší zlatavý tón.

	„Já myslela, že jste…“

	Cesare jí položil prst na ústa.

	„Jsem u svých oddílů před Imolou,“ zašeptal, „musel jsem však osobně podat zprávu našemu otci. Pozítří zase odcestuji, nechtěl jsem ale opomenout předtím u vás vykonat návštěvu.“

	„To mě ctí, Cesare, ale já vás stejně nemůžu přijmout s radostí,“ namítla.

	Cesarova tvář zůstala nehnutá.

	„Co jsem vám udělal, donno Lucrezie?“

	„Vzal jste mi manžela, nic víc a nic míň.“

	Jeho pohled vyjádřil upřímný údiv, avšak Lucrezia ho dobře znala a věděla, že všechno je jen předstíraně.

	„Je to jeho mínění, nebo jen vaše?“

	Pokrčila rameny, protože věděla, že mnohdy bylo lepší nic neříkat.

	„Žádná odpověď, taky odpověď…“

	„Chcete slyšet, co už dávno sám víte? Totiž že don Alfonso se cítí v Římě čím dál víc ohrožený? A když mu bylo dáno najevo – samozřejmě květinou – že dohrál svou roli manžela Lucrezie, raději opustil město.“

	Po Cesarově jinak vždy ovládané tváři přelétl posměšný úšklebek.

	„Zbabělý útěk to byl, hodný strašpytla… Měl jsem vám vybrat jiného muže.“

	Lucreziiny medově zbarvené oči se zúžily na zle blýskající štěrbiny.

	„Jiného muže? Rodinná rada rozhodla a já musela chtě nechtě poslechnout!“

	Aby ji příliš neznejistil, dál to nerozváděl.

	„Nedávno jsem mluvil se Svatým otcem a shodli jsme se, že místo dona Alfonse je po vašem boku a že se nemá v Římě čeho obávat.“

	„Pak mu to napište a ozdobte svou pečetí. Třeba bude tak hloupý a uvěří tomu.“

	Cesare vstal a šel k oknu. Ano, pomyslel si, to by skutečně musel být hloupý. Ale to on není a ví dobře, že jeho politická role a tím i role manžela donny Lucrezie skončila. Tenhle bastard krále Ferdinanda už je neužitečný jako suchá větev, a pokud pomyslíme na dnešní možnosti, pak by bylo trestné tohle spojení nezrušit. Ale Alfonso se odebral do ochrany Milána a musíme ho nejdřív zase vylákat do Říma. Vtom slyšel zezadu Lucreziin hlas: „Chci ti něco říct, Cesare!“

	Obrátil se a nasadil svůj nejkouzelnější úsměv.

	„K vašim službám, donno Lucrezie.“

	„Pokud odpřísáhneš, že se Alfonso může bez nebezpečí pohybovat po Římě, pak se postarám o to – pak se pokusím přimět ho k návratu.“

	„To přísahám!“

	Přišlo to rychle – příliš rychle. Nevrle zavrtěla hlavou.

	„To mi nestačí. Přísahej při životě svých sourozenců!“

	Z taktických důvodů trochu posečkal.

	„Dobře, když tomu tak chceš. Přísahám při životě mých sourozenců, že se tvému manželovi donu Alfonsovi v Římě nic nestane.“

	Jakkoli Lucrezia bratrovi nevěřila, tak jí důvěrné tykání, které teď použil, dalo klamnou jistotu.

	Cesare se pak rozloučil a opět vklouzl do mnišského hábitu. Šel ke dveřím, opatrně vyhlédl a rychle seběhl po úzkém schodišti. Dole se ale téměř srazil s kardinálem Farnesem, který rozhořčeně zvolal: „Dávejte trochu pozor, frátere! Kam ten spěch?“

	Nato Cesare odhrnul kapuci a Farnese se ulekl.

	„Vy, done Cesare? Ale vy jste měl přece…“

	Cesare se bezstarostně zasmál.

	„Člověk nedělá vždycky to, co by měl.“

	Farnese přikývl.

	„To máte jistě pravdu – spěcháte?“

	„Nijak zvlášť…“

	„Rád bych se vás na něco zeptal…“

	Zašli do zadní části budovy, kde Giuliabella, Farnesova sestra, měla malou domácnost.

	„Právě jsem odvedl Giulii k jedné přítelkyni. Pojďme do salonu.“

	Tázavý pohled služebnictva odbyl Farnese vysvětlením, že musí něco projednat s fráterem.

	Cesare měl rád tohoto kardinála, který byl lehkovážný, ale nikdy nezneužil svůj vysoký úřad k nějakým podvodům. Kromě toho stál věrně při Borgiech a v kolegiu bylo na jeho hlas spolehnutí.

	„Jak dlouho zůstanete v Římě?“

	„Ještě několik dnů, ale o tom nic nevíte – oficiálně tu vůbec nejsem.“

	„Pak zřejmě odmítnete pozvání na oslavu mých narozenin? Hostina se koná pozítří ve Fiammettině paláci.“

	Cesare se ušklíbl.

	„Jste zřejmě zarputilým ctitelem této dámy. Bylo by načase, abych ji jednou poznal.“

	„Právě o to jde! Za pěkného počasí se bude hostina konat v její vinici u Porta Viridaria, za špatného počasí v jejím domě ve čtvrti Ponte. Můžete si ponechat nynější převlek, dokud se všichni hosté neshromáždí. Pak se dáte poznat. Avšak dřív, než se rozšíří fámy, už budete zase na cestě.“

	„Přijdu! Trochu rozptýlení mi udělá dobře, než se vrátím do pole.“

	„Je pozvána i Impéria.“

	„Dio mio, vy jste přímo kouzelník, když se vám podařilo tyhle dvě dámy dostat pod jednu střechu.“

	„Znáte některou z nich?“

	„Fiammettu jsem nikdy neviděl a Impéria – nuže, asi není přesné říct, že ji znám. Neodpovídá tak docela mému vkusu. Je to ta slavnostní krása, která sama sebe stylizuje na pomník. Já to mám rád trochu rozvernější, bezprostřednější, něco, co vyzývá naši fantazii.“

	„Tak to by o vás bylo u Fiammetty lépe postaráno.“

	Cesare se zasmál.

	„Vy to musíte vědět!“

	„Ona je něco zvláštního…,“ prohlásil Farnese zasněně.

	„Koho jste ostatně ještě pozval? Neptám se ze zvědavosti, jenom z opatrnosti.“

	„Můžete být klidný – jsou to sami spolehliví lidé.“
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	Hodinu po Cesarově rozhovoru s Alessandrem Farnese držela Fiammetta v ruce vzkaz s prosbou, aby dvanácté místo rezervovala pro hosta, jehož jméno zatím zůstane utajeno. „Kdo to asi je?“

	Tadea, kterou její dcera informovala, pokrčila rameny. „Tajnůstkářství, jaké mají rádi malí kluci i jako dospělí muži. Prostě se nech překvapit.“

	Den nato se Řím probudil zahalený do mlžného závoje, ale podzimní slunce mělo ještě dost síly, aby opar v krátké chvíli odválo a darovalo městu falešný letní den. Fiammetta proto dala příkaz přeložit hostinu do vinice u Porta Viridaria.

	Mezi kostely Santo Spirito a San Onofrio se rozkládala pahorkatina, z níž část byla porostlá vínem a druhá část sloužila za pastviny ovcím a kozám. I když ji od rušné čtvrti Ponte dělila pouze Tibera, vládlo tu idylické ticho, jen občas přerušované voláním pastýřů.

	Fiammetta vlastně zamýšlela dvanácté místo nabídnout houževnatému, i když neúspěšnému ctiteli Giacomovi Stellovi, ale ten musel nyní ustoupit neznámému hostu. Společně s Albertem Becutem, papežským komořím, patřil protonotarius Stella k Fiammettinu nejužšímu dvoru. Od nich se dozvídala z první ruky nejdůležitější události z Vatikánu, a tak oběma příležitostně projevovala přízeň, i když si je pak udržovala v odstupu. Každý z nich chtěl toho druhého od ní vystrnadit, a tak se časem z dobrých známých stali zarputilí nepřátelé. Fiammetta se několikrát marně snažila oba hašteřivce opět usmířit, protože nechtěla – z praktických důvodů – žádného z nich ztratit, ale prozatím se jí to nepodařilo.

	Nyní ale měla jiné starosti. Den dodržel, co ráno sliboval, a nad částečně už sklizenými vinicemi se pomalu zvedal těžký pozdně letní opar, provoněný zkvašenými hrozny.

	Mezi prvními se objevil Francisco Remolino s plachou dívkou, kterou představil jako vzdálenou příbuznou. Učinil tak vybranými slovy, ale blahosklonným tónem, jako by chtěl říct, že tento doprovod ho není zcela hoden.

	Pak přišel Angelo del Bufalo, který na první pohled vyvolával dojem mladého hejska. Proti módě oněch dnů nosil jen tenký knír, ale zato přehnaně dlouhé vlasy, které mu sahaly až k lopatkám. Jeho trochu nevýrazná tvář působila při prvním pohledu příjemně. Stříbrnými nitkami zdobený světle zelený kabátek nosil tak krátký, že byl zřetelně vidět naditý poklopec jeho obtažených zlatohnědých kalhot. Na vínově rudé čapce rozverně povlávalo kohoutí pero, ale to všechno se k němu hodilo, jako by v takovém oblečení už přišel na svět. Pocházel ze zchudlé římské patricijské rodiny, nevykonával zřejmě žádné povolání, ale přesto měl vždycky dostatek peněz. Povídalo se, že žije se starší vdovou, která ho za jeho milostné služby bohatě odměňuje. Jedno bylo rozhodně jisté: pro každou společnost byl tento člověk se svými humornými a laskavými způsoby obohacením. Dokázal se duchaplně bavit a stejně dobře ovládal i lehký tón, který byl obvyklý v tomto městě lačném klevet. Přes hejskovský zjev, který mnohé utvrzoval v dojmu, že je zženštilý, se v konfliktech, jež skončily bitkou, naprosto osvědčoval. Kdo ho poznal jako šermíře, se v budoucnu vyhnul každému sporu s ním. Možná si to Angelo del Bufalo ani neuvědomoval, že ho obklopuje aura tajemnosti, protože nikdo si neuměl tak zcela vysvětlit, že tento muž, který nebyl nic a vlastnil jen málo, byl persona grata i v nejvyšších kruzích, rádo viděný host, pro mnohé dokonce důvěrný přítel.

	Zvláštní kapitolu v del Bufalově životě představovaly ženy, a to mohlo být také vysvětlením pro jeho oblibu na slavnostech a banketech. I když byl Řím duchovním městem, a tím místem pro muže, řídily domy většiny církevních hodnostářů ženy. I když jen zcela malá část prelátů si vykládala život v celibátu tak přísně, že by se zříkala veškerého styku s ženami, jejich domácnosti řídily sestry nebo ženské příbuzné. Jestliže si většina mužů cenila del Bufalovy společnosti, pak jeho obliba u žen překonávala všechno ostatní. Patřil k těm několika málo lidem, kteří i bez peněz nebo dárků byli u kurtizán rádi viděni, avšak jeho pověst milovníka vdov nebo zanedbávaných manželek byla legendární. Zatímco nejžádoucnější kurtizány byly obletovány špičkami římské společnosti, byl del Bufalo vyhlášeným cílem dam hladovějících po lásce, které se při intimních rozhovorech chlubily, že ho získaly jako milence. On sám byl natolik chytrý, že žádné nedával přednost, ale každou ujišťoval, že je – svým způsobem – jedinečná, nezaměnitelná a nanejvýš žádoucí. Druzí se v takových hovorech hodně chvástali a přeháněli, ale del Bufalo na všechno mlčel a měl z toho tajné potěšení.

	Tohoto večera se objevil po boku Brunelly, skromné kurtizány, která vlastně už ani kurtizánou nebyla. Žila totiž celé roky se třemi pány ve vztahu, který se podobal manželství. Každý z nich měl pevný nárok na dva dny v týdnu. Neděli si ponechávala pro sebe, aby mohla zajít do kostela a ke zbožnému rozjímání. Už se jí blížila třicítka, byla to taková tichá kráska, a při podrobnějším pohledu byl celý její zjev ještě příjemnější. Mohla by to snadno přivést tak daleko jako Fiammetta nebo Impéria, kdyby jí v cestě nestála vlastní dobromyslnost. Vždy měla otevřenou ruku pro potřebné nebo pro ty, kteří se ocitli v nouzi. Navíc by ji ani ve snu nenapadlo, aby usilovala získat domy, pozemky nebo jiné nemovitosti. Zato pravidelně podporovala ženský klášter, kam chtěla po svých čtyřicátých narozeninách vstoupit – „pokud mi Bůh dopřeje natolik zestárnout“ – jak vždycky dodávala. Na rozdíl od Remolina, který se ke své společnici choval trochu spatra, staral se del Bufalo o svou skromně vystupující Brunellu přímo vzorným způsobem.

	K posledním hostům – růžově zářící slunce už pomalu klesalo nad vinicemi – patřili bratři Agostino a Lorenzo Chigi, oba velmi úspěšní v bankovnictví, především díky svým vztahům s Vatikánem. Nyní třiatřicetiletý Agostino založil papeže Alexandra velkými sumami peněz, za což dostal připsané kamencové lomy u Tolfy. Pod papežskou správou nebyly tyto lomy příliš výnosné, avšak Chigi z nich udělal zlatý důl, který mu v krátké době vynesl víc, než papeži půjčil. To by samozřejmě nikdy nepřiznal, a když byl na to tázán, vždy se zatvářil zkormouceně a prohlašoval, že to byl nejhorší obchod v jeho životě, ale protože ho uzavřel s církví, doufá v nebeskou odměnu. Jeho bratr Lorenzo stál v jeho stínu, z něhož jen zřídkakdy vystoupil.

	Nyní to ale učinil, neboť po jeho boku kráčela Impéria, jeho dnešní společnice u stolu, jejíž temné, zasmušilé oči se ale kradmo upíraly na Agostina. Snažila se to dělat co nejméně nápadně, avšak pletichářskému Remolinovi to neušlo.

	Jak se patřilo, přišel kardinál Farnese jako první, protože to byly jeho narozeniny a protože chtěl – společně s Fiammettou – dohlédnout na přípravy.

	Ostatní hosté – ženy a muži – byli kardinálovi přátelé a příbuzní a všichni teď byli zvědaví na jím ohlášeného tajemného hosta.

	„Co může dnes v Římě ještě někoho překvapit?“

	Rádoby vtipnou otázku hodil jen tak do vzduchu Remolino, ale jeho hlas přitom zněl hodně nadutě.

	„Jen vyčkejte,“ zasmál se Farnese, „já se pak popasu na vašem úžasu.“

	Remolino, který všemi prostředky usiloval dostat se nahoru, si navykl výše postaveným osobám neodporovat. Proto nasadil křivý úsměv a krátce se uklonil.

	Co se obou kurtizán týkalo, tak se pohybovaly v rozdílných kruzích přátel a tohoto večera tu sotva byl muž, který by obě znal stejně dobře.

	Při pozdravu se Impéria – jak bylo jejím zvykem – chovala zdrženlivě a s trochu strnulou důstojností, zatímco Fiammetta ji spontánně s úsměvem políbila na obě tváře, i když její tyrkysové oči přitom zůstaly chladné a ostražité. Vzájemně se velmi přísně přeměřovaly a Fiammetta rozhodla: je to dost nudná kráska, nos má trochu moc velký. Impéria si zase pomyslela: trochu vulgární kráska, nos má rozhodně příliš malý.

	Pánové byli ve svém hodnocení přirozeně méně kritičtí a nenašel se jediný, který by obě ženy nepovažoval za krásné, přitažlivé a žádoucí, i když každou jiným způsobem.

	Ze slunce zůstal na horizontu jen zarudlý svit, šero stoupalo jako něžná pavučina z údolí nahoru a rozprostíralo se pomalu po šedozelených vinicích. Zvedl se tichý vánek, který vál z Albanských hor a přinášel vytoužené ochlazení.

	Zábava se zatím příliš nerozvinula, protože každý jedním uchem naslouchal, co se děje venku. Pak uslyšeli dusot koňských kopyt a kardinál Farnese zvedl ruku.

	„To budou naši poslední hosté.“

	Všichni pohlédli k zahradní brance obrostlé vínem, kde se teď objevil mnich, zastavil se a dlouho si prohlížel společnost. Pak ustoupil stranou a udělal místo ženské postavě, která s ním pomalu kráčela k prostřenému stolu. Když mnich jediným trhnutím odhodil kutnu, kardinál Farnese zvolal: „Naši poslední, ale nanejvýš ctění a vítaní hosté – Jeho Jasnost Cesare Borgia, doprovázený donnou Giulií Farnese-Orsiniovou.“

	Všichni vstali a obestoupili pár. Cesare pogratuloval kardinálovi k narozeninám a pak se obrátil na hostitelku.

	„Těší mě a je mi ctí, že vás, donno Fiammetto, při této příležitosti konečně poznávám. Přiznávám, že je to ostuda, a stydím se, že jsem už dávno nevykonal návštěvu u jedné z nejrozkošnějších žen Říma. Můžete to mně, tak velice zaměstnanému muži, odpustit?“

	Fiammettě, která vždy na všechno znala odpověď, to vzalo řeč. Že jí tímto způsobem zalichotí muž, po papeži v Římě nejznámější a zřejmě i nejmocnější, neočekávala. Giulia ale okamžitě poznala, co se ve Fiammettě odehrává, a hned jí sestersky přispěchala na pomoc.

	„Nenechte se jeho lichotkami vyvést z míry, donno Fiammetto. Náš Valentino má takových řečí na skladě celé tucty a pronáší je u každé krásné ženy.“

	Fiammetta se hned zase vzchopila.

	„Vy znáte vévodu lépe než já, ale měla byste vědět, že nám jsou lichotky milejší než hrubé řeči, jimiž se mnozí pánové chlubí a ještě věří, že je to znakem zvláštní mužnosti.“

	Když se ozvalo tiché mručení, zvedla konejšivě ruku.

	„Že se to netýká žádného z přítomných, samozřejmě vím. Posaďme se opět – nechám teď nosit na stůl naši skromnou večeři.“ Jako vždycky, když se jedlo v přírodě, byla to studená jídla, která se podávala, avšak Fiammetta – bohatě zásobena Famesovými penězi – na ničem nešetřila. Tři druhy drůbeže, syrová a vařená šunka, uzená ryba, dva druhy chleba, k tomu čerstvé ovoce, hrozny, sušené plody, a kdo měl žízeň, mohl volit mezi bílým a červeným kořeněným vínem. Džbány s čerstvou pramenitou vodou byly připravené, protože se jako dřív dodržoval starořímský způsob pít k jídlu jen ředěné víno. Remolino byl zřejmě jediný, který pil téměř čistou vodu, protože věděl, že při opilosti příliš mnoho mluví, je agresivní a neposlouchá tak dobře, co druzí říkají. Ale právě na tom mu dnes zvlášť záleželo, neboť nepovažoval za pravděpodobné, že ještě někdy uvidí u jednoho stolu obě osoby, papeži tak blízké. Podařilo se mu obsadit místo v Cesarově blízkosti, avšak byl zklamaný, protože Valentino neprozradil nic, co by už beztak nebylo známo. A také od Giuliabelly se sotva dalo očekávat, že jako „nevěsta Kristova“ prozradí něco o svém milostném životě s papežem. Přesto od ní zaslechl překvapivou novinku.

	„Začátkem nového roku se vrátím k manželovi. Chudák to musel dost dlouho beze mě vydržet, ale moje povinnosti k donně Lucrezii…“

	Všichni zpozorněli. Co mohla mínit těmi povinnostmi? Cesare vycítil lehký neklid.

	„Moje sestra možná trochu přeháněla a zapomněla, že na naši donnu Giulii čeká manžel.“

	Giulia si slyšitelně povzdechla.

	„Ano, jsme jako dvojčata – jedna by nechtěla být bez druhé. Ale teď protože Jeho Svatost…“

	Cesare ji přerušil, přičemž se omluvně uklonil. „Promiňte, snad bychom dnes ještě o tom neměli mluvit. Jeho Svatost totiž ráčila pověřit donnu Lucrezii úkoly mimo Řím.“ Po jídle Remolino – oproti dřívějšímu úmyslu – zapomněl z nedbalosti ředit víno a připustil, aby mu sluha hned doléval prázdný nebo poloprázdný pohár. Tak se stalo, že začal být podrážděný, netrpělivý a útočný. Přirozeně byl natolik chytrý, že nikdy nepřerušil Valentina a nevpadl do řeči Giulii, ale když jeden z hostí zavedl hovor na kamencový lom Agostina Chigiho a bankéř trpělivě vysvětloval, že kamenec se používá k různým účelům, třeba k výrobě barev, vydělávání kůží, k moření, leptání, ale je potřebný i v medicíně, protože je léčivě stahující, už se neudržel a zvolal: „Tohle přece nikoho nezajímá! Mnohem víc vzrušení by nám poskytlo, kdybychom se my muži dnes ujali role Parida. Ten měl sice volit mezi třemi ženami, avšak my se můžeme spokojit se dvěma a rozhodnout, zda vítězná palma náleží Imperii, nebo Fiammettě.“

	Cesare Borgia chtěl svého přítele odvést na jiné téma, ale Giulia ho předešla. Okamžitě poznala, že taková soutěž by sice nijak zvlášť neublížila žádné z kurtizán, ale mezi pány by mohlo dojít ke krvavým sporům. Se smíchem pozvedla ruce.

	„Počkejte, pánové – takhle to nejde! Měli bychom starou legendu brát vážněji a přesněji ji dodržovat. Proto navrhuji, aby don Francisco Remolino převzal roli Parida, ten ale – a na tom trvám – bude volit mezi třemi ženami, totiž mezi Imperií, Fiammettou a mnou.“

	Dobře provedeno, pomyslel si Cesare spokojeně, takové řešení by mě nenapadlo.

	I kardinál Farnese byl hrdý na svou obratnou sestru a rychle prohlásil: „S tím mohu jen souhlasit! Nuže, done Francisko, co tomu říkáte?“

	I když byl Remolino trochu opilý, a proto zlostně podrážděný, přece jen mu byla nápomocná jeho ctižádost. Za žádnou cenu nechtěl ohrozit přátelství s Cesarem – sice povrchní – ani nechtěl rozzlobit kardinála Farnese, a tak se raději vymluvil. Uklonil se.

	„Donno Giulie, váš návrh mě nanejvýš ctí, ale takový úkol nezvládnu. Každá ze tří dam by si mohla nárokovat vítěznou palmu jako nejkrásnější žena Říma – kde pak zůstává možnost volby?“

	Tím byla situace zachráněná a Fiammetta musela proti své vůli uznat, že to je chytré, ano, téměř jediné řešení. Méně se jí zamlouvalo, že se Remolino sice svými slovy obracel na Giulii Farnese, ale přitom se nejdéle a s jistou dotěrností díval na ni. Kdyby se to obrátilo a ona by měla volit mezi muži, pak by se bez váhání rozhodla pro Cesara Borgiu. Najednou ji přepadla bujarost a pomyslela si: Co se trochu Borgiovi vlichotit? S rozzářeným úsměvem prohodila: „Proč mají vždycky jen muži volit mezi námi ženami? I jako žena vím něco o ženské kráse, a tak by moje volba padla na donnu Giulii Farnese.“

	Impéria dobře pochopila, že tento šíp byl namířen i proti ní, ale nezasáhl ji, a tak se přidala: „V tom sdílím váš vkus, donno Fiammetto!“

	Giulia Farnese zářila.

	„Musím přiznat, že když dvě z nejkrásnějších žen Říma mě vážně ujištují…“

	Najednou se začala chichotat.

	„Nebo to nebylo míněno vážně? Bylo to proto, že…“

	Dala si ruku před ústa. Giulie, nebuď užvaněná! Pokárala sama sebe a pak navrhla: „Využívám nyní nám všem známou skutečnost, že toto je poprvé a možná taky naposled, kdy obě z nejváženějších kurtizán Říma sedí u společné tabule, abych vyslovila prosbu: Donno Imperie, donno Fiammetto, žádám vás, abyste nám dopřály radost ze společného přednesu.“

	Fiammetta pohlédla tázavě na Imperii, protože se patřilo, aby dala přednost Římance. Ta ale jen lehce přikývla, načež se Fiammetta s úsměvem zvedla a rychle pohlédla na Cesara. Valentino naznačil lehkou úklonou souhlas.

	Nato se s politováním ozvala Impéria.

	„Kdybych tu nebyla hostem, ale hostitelkou, měla bych přirozeně po ruce svou loutnu, ale takhle…“

	Fiammetta nasadila sladký úsměv.

	„To přece chápu, má milá – hostitelkou jsem já a loutnu vám ráda půjčím.“

	Poslala služku do domu, aby ji rychle přinesla.

	„Je to sice už starý, dost opotřebovaný instrument, ale…“ Impéria se sklonila ke strunám, poslechla si několik tónů, naladila loutnu do libozvučných akordů a začala vybrnkávat melodii, ke které nejdřív tiše, pak plným hlasem zpívala:

	„Stářím loutna neztrácí krásu, 
a když své struny nechá znít 
nad okrouhlou hlubinou času, 
může nás citlivě naladit.
Tak zpívám tu jako kdysi, 
když hetery zpívaly si, 
o něžné lásce při lyře, 
z želvího byla krunýře.
Jak Hérákles spanilý uchvátil Héru, 
žárlivě střeženou Diovu dceru.
Já zpívám tu, můj zpěv ale není 
o láskách upadlých v zapomnění.
Už struny mi tichem noc opřádá 
a lásku zve vonící zahrada…“

	Na chvíli se odmlčela a vyčkávala, jak její přednes zapůsobí. Pak pohlédla na Fiammettu s posměšnou výzvou a vrátila jí loutnu. Fiammeta ji bez meškání převzala a zazpívala v odpověď:

	„Mnozí mu u vína lichotí:
Anakreóne, jak jen to děláš, 
že pořád jsi při chuti 
a rýmy pro lásku hledáš?
Nato Anekreón praví:
Přátele, zdalipak víte, 
jak mě teď dívky zdraví?
Staroušku! A nepokrytě 
se mi posmívají: 
Kdopak tě okradl kdo asi?
Že by zloděj 
připravil tě o vlasy?
A já těm dívkám zvídavým 
stařeckým hlasem odpovím:
Poupátko políbíš v žertu, 
však potěchu najdeš v květu, 
květ vezmeš s láskou do dlaní, 
a když ho utrhneš, omamně zavoní.“

	Sotva Fiammetta dozpívala, Cesare začal bouřlivě tleskat a ostatní se přidali.

	Valentina se zmocnil nádherný, nikdy nepoznaný pocit. Od svého čtrnáctého roku – kdy ho svedla starší sestřenice – se stýkal se ženami, ale nikdy pro žádnou neztratil srdce. Bral je, jak přicházely, byl považován za zkušeného milovníka, ale jeho žádost byla omezena jen na penis a nikdy se nedotkla srdce. Nyní ale cítil, jak mu srdce buší, naléhavě, vzrušeně a poplašeně. Uchvátila mě její krása, snažil se uklidnit, ty tyrkysové oči, ten drzý nosík, krásná ústa, její štíhlý krk… Všechno se spojuje do obrazu, který omámil mé smysly a – ano, tak to prostě je, i mé srdce se najednou rychleji rozbušilo.

	Impéria byla zabraná do rozhovoru s Agostinem Chigi, ale měla na očích – tak nenápadně, jak to jen bylo možné – Angela del Bufalo. Byla schopná odpovídat svému partnerovi a současně si klást otázku, co jen del Bufalo vidí na té nudné Brunelle. Je přece známo, jak způsobný a nudný život vede se svými starými milenci – co je tam ještě k vyprávění?

	Vtom slyšela Chigiho: „Lorenzo a já se právě chystáme založit vlastní bankovní dům – ostatně nás povzbudila Jeho Svatost. Řekl mi, že pokud je někdo schopen založit velkou a mocnou banku, pak jsem to já.“

	Impéria uctivě přikývla.

	„Pokud to říká Jeho Svatost, pak je to, jako by k tomu dala své požehnání. Já bych vám rozhodně okamžitě svěřila veškerý svůj majetek.“

	„To mě ctí… Kdo ho teď spravuje?“

	„Bankovní dům Ruccellai – k mé spokojenosti.“

	Chigi přikývl.

	„Schopní lidé se správným čichem, avšak já doufám, že je jednoho dne překonám.“

	„To vám věřím. Co myslíte tím správným čichem?“

	„Ach, donno Imperie, to bylo v době ještě před vaším narozením, šlo o spiknutí Pazziů. Ruccellaiové se tehdy chytře drželi mimo, byli považováni za straníky Medicejů. Když byli tito před několika lety vyhnáni z města, odešli s nimi do exilu. Za několik let se společně vrátí a opět převezmou moc ve Florencii – o tom jsem přesvědčený.“

	Impéria přemáhala zívání. Současně ale zjistila, že se jí Agostino přece jen líbí podstatně víc než jeho bratr, suchar Lorenzo, který má v hlavě jen čísla a jednou – v ložnici si právě odkládali šaty – najednou zvolal: „Měli jsme ty podíly přece jen koupit!“ Přitom se na ni díval tak vyčítavě, jako by ho od toho odradila ona. Tehdy se rozzlobila: „Proboha – o čem to mluvíte?“ Nato se zdálo, že si uvědomil, kde je a co právě dělá. „Promiňte, to bylo něco obchodního…“

	Takové trapné nedopatření by se del Bufalovi samozřejmě nestalo. Sice ničema, který běhá za každou ženskou sukní, ale když překročil její práh, pak pro něho existovala jen ona, Impéria. O jakých obchodech by taky měl mluvit? Když se ho na to zeptala, jen se zasmál, a to už byl nadmíru sdílný, když odpověděl: „Jednou to, pak zase ono – jak to právě přijde.“ Jindy jen znuděně pokrčil rameny a prohlásil se spokojeným úsměškem: „Prostě si užívám.“ Tato odpověď kolovala mezi jeho přáteli, a i když mnozí pánové o něm mluvili pohrdavě, téměř všichni mu mlčky záviděli.

	Asi hodinu po půlnoci rozhovory pozvolna utichaly, tu a tam bylo vidět zívání, někteří mluvili o tom, že už půjdou, ale přesto zůstávali sedět.

	Cesare zvažoval myšlenku, že stráví noc s Fiammettou, avšak pozítří – ne, už zítra musí odjet a předtím zařídit ještě mnoho věcí. Kardinál Farnese, rozehřátý silným kořeněným vínem, měl podobné myšlenky. Ano, i Francisco Remolino si pohrával s takovou představou, nechtěl ale překážet žádnému z výše postavených pánů. Ne, on si v klidu vyčká vhodný okamžik a ohlásí se u Fiammetty s veškerou noblesou, jak mohla cortigiana onesta očekávat.

	Protože Valentina nyní zaměstnávalo příliš mnoho jiných věcí, rozhodl se, že svůj záměr odloží, ale Fiammetta se přesto měla dozvědět, jaký oheň v něm rozpoutala.

	Jejich oči se setkaly a on jí přikývl. Fiammetta se omluvně dotkla paže svého partnera v rozhovoru a obrátila se k Valentinovi.

	„Krásná slavnost, donno Fiammetto, korunována vámi jako hostitelkou – co si může člověk ještě víc přát?“

	„Mé tajné přání jednou vás u sebe uvítat jako hosta se dnes naplnilo. Potěšilo by mě, kdybych vás v daný čas mohla opět uvidět.“

	Oči jí zářily a z její tváře vycházel paprsek, který ho přiměl k odpovědi: „Vrátím se do Říma jako vítěz a oslavím toto vítězství s vámi – ve vašem náručí…“

	„Krásný slib, můj kníže, a já doufám, že ho splníte.“

	„To učiním, ale neříkejte mi kníže, protože to mě od vás vzdaluje. Stačí done Cesare, a já toužím po dni, kdy nechám dona venku před vašimi dveřmi. Pak se budete muset spokojit jen s Cesarem.“

	Fiammetta věděla, že důležitě vyslovená mužská slova váží nakonec jako peříčko a často se rozplynou v dýmu. Jemu ale věřila – k vlastnímu údivu. Současně ale začala pochybovat o zvěstech, které o něm kolovaly po celé Itálii. Papež, říkalo se, je voskem v rukách svého strašného syna a činí všechno, aby splnil jeho zrůdná přání. A kde se něco neděje podle jeho vůle, vypomůže si Valentino jedem a dýkou.

	O Michelottovi se tradovalo, že z pověření svého pána odstranil už tolik lidí, že je přestal po tuctu počítat. Pověrčiví – a těch nebylo málo – se dotazovali, jak se mohlo tomuto v hříchu počatému potomkovi kardinála v tak krátké době podařit získat pro své cíle krále Francie, že ho adoptoval a jmenoval vévodou a navíc mu ještě dal svou neteř Charlottu za manželku. Kdo tohle dokáže obratem ruky, ten musí být ve spolku s ďáblem. Kardinálové, kteří ze strachu o život uprchli do ciziny – Ascanio Sforza a Giovanni della Rovere, abychom jmenovali jen dva – šířili tyto dohady a rozhlašovali v anonymních spisech: papež Alexandr je antikrist a sám se dostal na trůn ďábelskými čarami. Společně s Cesarem si teď chce podrobit celou Itálii.

	Takové zvěsti se šířily po Římě, pronikly i do domů kurtizán, avšak Fiammettina matka jen nevěřícně potřásla hlavou.

	„Mně připadá podlé takhle urážet muže, který největší část svého života strávil ve službě církvi. Kardinál Borgia, který mě ve Florencii vícekrát poctil svou návštěvou, skutečně nemá v sobě nic ďábelského a člověk by si jen mohl přát, aby bylo víc mužů jeho druhu.“

	Tak mluvila Tadea Michelisová a její dcera na to nezapomněla, protože koneckonců byla řeč o jejím otci. Nyní se seznámila s jeho synem Cesarem a ani na něm nenašla nic ďábelského, ano, dokonce ani nic ponurého, přisuzovaného zlým silám. Něco ji ale přece jen udivovalo: Ani jednou si neuvědomila, že mluví se svým nevlastním bratrem. Ani ji neděsilo, že – jak se ohlásil – po svém návratu společně s ní oslaví své vítězství a že tato oslava přirozeně skončí v posteli. Matka jí až příliš pevně vštípila, že dnešní papež s jeho rodinou je svět sám pro sebe, s nímž ony dvě nemají nic společného.

	Když Cesare odešel, opilý kardinál Farnese, žádostivý ženské společnosti, se vrátil ke svému plánu. Byl pevně přesvědčený, že Fiammetta jeho prosbu – jako poslední přání oslavence – neodmítne. Avšak Fiammetta zavrtěla hlavou.

	„Ale done Alessandro, je už hodně po půlnoci a vaše narozeniny byly včera. Jsem unavená a přenocuji tady na vinici – a dům je beztak velmi primitivní.“

	Krátce se zasmála.

	„Postel je úzká a moje služka spí ve stejné místnosti se mnou na zemi. Můj milý, to už jsme zvyklí na lepší, že ano?“

	Farnese to vzdal. Co na to měl odpovědět? Nepatřil k mužům, kteří by jednali proti výslovnému přání ženy.

	Remolino by to udělal bez váhání. Kurtizánám přiznávané právo, že mohou muže odmítnout, už vícekrát násilím porušil, protože dobře věděl, že žádná z nich proto nepoběží k soudu. Některým z nich nasliboval zlaťáky, aby se od něho nechaly bít a ponižovat, a pak jim místo zlata hodil jen pár quattrini. Jistě, u Fiammetty by se musel chovat jinak, ale koneckonců byla i ona jen děvka, i když drahá.

	Impéria byla přesvědčená, že její matka zvědavostí nedospí rána a hned se u ní objeví. A tak tomu i bylo. Ještě ležela v posteli, když vyděšená služka matku vpustila.

	„Jak se ti včera dařilo, tesoro mio? Nevyprovokovala tě ta Fiammetta?“

	Impéria kradmo zazívala.

	„Proč by měla? Jsme kultivovaní lidé, dokonce jsme na Giuliino přání něco společně přednesly.“

	Diana se posadila na postel své dcery.

	„Giulia? Která Giulia? A s kým přišla?“

	„Giulia Farnese přirozeně, a přišla v doprovodu Cesara Borgii.“

	Diana úžasem otevřela ústa a chvíli je zapomněla zavřít. Impéria tak viděla několik mezer v zubech a pomyslela si, že byl nejvyšší čas, že se její matka stáhla do ústraní a žije měšťanským životem.

	„Ale – ale vy jste ho přece nepozvaly?“

	„Ne, matko, on byl ten tajemný host, kterého ohlásil Farnese.“

	Diana potřásla hlavou.

	„Ale říkalo se, že je na severu na polním tažení…“

	„Ano, a při tom musí i zůstat. Přijel inkognito a zítra se vrací ke svému vojsku. Takže o tom ani slovo – slyšíte!“

	„Máš mě za klevetnici?“

	„Jistěže ne, paní matko, ale chtěla jsem jen mít jistotu.“

	„Působíš tak odmítavě – zaměstnává tě něco?“

	„Jsem ještě hrozně unavená…“

	„A ten Cesare? Jaký dojem na tebe udělal?“

	„Já nevím – nijak zvlášť dobrý. Kromě toho měl oči jen pro tu Fiammettu. Jen se divím, co na ní muži vidí. Má nos příliš malý, bradu špičatou a její chování taky není nejlepší…“

	„Možná mají ve Florencii jiné představy o tom, co je vhodné a co ne, kdoví? Přesto by bylo lepší, kdybys s ní dobře vycházela. Oklikou jsem se dozvěděla, že Jeho Svatost osobně jí v Borgo dala opatřit dům. Tam musí být nějaké spojení…“

	„To je možné, matko – necháte mě teď ještě trochu vyspat?“
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	Neméně zvědavá než Imperiina matka byla Tadea de Michelis, ta přijala svou dceru už u domovních dveří.

	„Všechno proběhlo dobře, Colombino? Tak povídej!“

	„Smím nejdřív vejít dovnitř?“

	Šly do salonku a Fiammetta požitkářsky čekala, dokud jí služka nepřinesla pohár mléka, který si vyžádala. Napila se, pečlivě si otřela ústa a posměšně pohlédla na matku.

	„Nuže – co byste chtěla slyšet?“

	„Dio mio, co bych asi tak chtěla slyšet? Všechno, samozřejmě!“

	„Tak to musím začít hned tím, že to nebyla žádná obvyklá narozeninová oslava, ale něco naprosto zvláštního.“

	Tadea už nedokázala krotit zvědavost.

	„Musím ti každé slovo tahat z nosu nebo by tě trochu povzbudila silná mostacciata?“

	Fiammetta se zasmála a zatvářila se pobouřeně.

	„Tedy, paní matko, to si vyprošuji! Dobře, když už to chcete vědět: tajemným hostem byl Cesare Borgia a nečekaně s ním přišla Giulia Farnese.“

	„Ale celý svět přece ví, že Cesare…“

	„Celý svět byl prostě špatně informovaný,“ ujistila ji Fiammetta posměšně.

	„Jaký dojem na tebe udělal?“

	„Když mám být zcela upřímná: ten nejlepší! Mnozí o něm mluví jako o bezduchém monstru dychtícím po moci a vraždách, já ho ale poznala jako vzdělaného, ohleduplného a jemnocitného člověka.“

	Tadea se na ni podezíravě zahleděla.

	„Za tak krátkou dobu?“

	„Měli jsme spolu dlouhý rozhovor.“

	„Doufám, že ne o samotě…“

	„Ale matko, co si myslíte? Téhle oslavy se zúčastnilo čtyřiadvacet lidí, kolem poletovalo tucet sluhů, jak bychom mohli být sami?“

	„Vinice je velká…“

	„A vy si myslíte, že takový Cesare Borgia by byl ochoten v naprosté tmě klopýtat mezi révou?“

	„Když muž něco chce.“

	„Ale on nic nechtěl.“

	„Jen se ptám.“

	„Proč se neptáte na Imperii?“

	„To bych taky hned udělala – tedy, jaký dojem na tebe udělala?“

	„Vlastně nijak zvláštní. Ptám se, co na ní muži mají. Nos příliš velký, bradu má příliš širokou a obléká se jako matróna. Nesměje se, jen zřídka se usmívá, pohybuje se jako na chůdách – tedy, neumím si představit, že muž, který poznal mě, by si s ní něco chtěl začít.“

	Tadea se vědoucně zasmála.

	„Vkus mnohých pánů vyhání občas zvláštní květy. To ještě zažiješ podivnější věci. Ale oslava byla tedy úspěšná?“

	„Ano, to se dá říct…“

	Zahleděla se zasněně do dálky a usmívala se ve vzpomínkách.

	„Nač teď myslíš, Fiammetto?“

	„Na to, že mi během rozhovoru s Cesarem ani jednou nepřišlo na mysl, že máme stejného otce. Kdyby nás postavili vedle sebe, tak by se asi taky nezjistila žádná zvláštní podoba.“

	„To může být tím, že se oba víc podobáte svým matkám.“

	„Vždyť jste ho ještě ani neviděla.“

	„Tak si to prostě myslím.“

	„Po polním tažení mě chce zase navštívit.“

	Tadea zvedla varovně ruku.

	„Pak nikdy nezapomínej, že jste napůl sourozenci!“

	„Ale jak je to s ním? On o tom asi nic netuší.“

	„Jestli tě bude chtít mít v posteli, tak mu to musíš říct.“

	„Já nevím…“

	„Přece se nedáš svést k incestu?“

	„Ach matko, mluvíme tady o věcech, které jsou ve velmi vzdálené mlhavé budoucnosti. Ostatně je taky možné, že donna Vanozza měla něco taky s jinými muži…“

	„To si vytluč z hlavy! Vanozza de Cattaneis – a to ví celý svět – nikdy nebyla kurtizánou. Byla dcerou počestného malíře a papež – myslím Rodrigo Borgia – se s ní prý seznámil, když přinesla otci něco k jídlu do kostela, kde byl právě zaměstnaný. O rok později se narodil Cesare…“

	Fiammetta udiveně potřásla hlavou.

	„Odkud to všechno víte?“

	Tadea byla trochu v rozpacích.

	„Nu což – tak zcela na okraji patřím přece taky do jeho dřívějšího života, a tak jsem se prostě trochu poptávala.“

	„Je pravda, že donna Vanozza byla dvakrát vdaná?“

	„Taky ještě je, ale oba ti muži byli manžely jen formálně, Rodrigo Borgia je najal kvůli počestnosti.“

	„Ale nemohl by Cesare pocházet z jednoho z těchto manželství…“

	„Ty mě udivuješ! Přece ses do něho nezamilovala?“ Fiammetta trochu zrudla, ale okamžitě to odmítla.

	„Ale ne, paní matko, nemusíte si dělat starosti. Přesto bych chtěla vědět…“

	„Tak dobře! Při jejím prvním manželství už byl Cesare na světě a její manžel zemřel krátce nato. Teprve po šesti letech se podruhé provdala, a to byl její poslední syn – Jofré – ještě kojenec. Ostatně Rodrigo Borgia – i jako papež – nikdy nedělal se svými dětmi tajnosti. Jeho předchůdci, jakmile se stali papeži, mluvili o svých dětech najednou jako o ‚našich milovaných synovcích a neteřích‘. Dlouho jsem uvažovala, jestli mám Jeho Svatosti něco prozradit o tobě, ale neudělám to, a myslím, že je to tak lepší.“

	„Proč lepší?“

	„Borgiové nejsou v Římě oblíbení a bohužel dělají všechno, aby si znepřátelili staré patricijské rodiny. Půl tuctu kardinálů pocházejících z těchto kruhů uprchlo do zahraničí a tam brojí proti papeži.“

	„To nechápu! Mně připadá, že jsou lidi s ním spokojení a při veřejných průvodech přece sama můžete slyšet, jak všichni jásají.“

	„A právem! Každého papeže zdraví jásotem, protože je Svatým duchem zvolený zástupce Krista na zemi, Pontifex Maximus – velký stavitel mostů. V to věříme my katoličtí křesťané na celém světě a ty, jak doufám, taky.“

	„Samozřejmě v to věřím…“

	Pak opět nastal všední den a přinesl dvě zprávy. První byla od jejího ctitele, informátora a občasného druha v posteli Giacoma Stelly – právě od toho, který měl původně zaujmout dvanácté místo na Farnesově narozeninové oslavě a který musel ustoupit Cesarovi Borgiovi.

	Vážená donno Fiammetto, nejdřív pozdrav a přání stálého zdraví.

	Tento dopis byl vlastně zamýšlen jako poděkování za váš slib, že mě pozvete k té skvělé oslavě narozenin. Jako jeden z Vašich nejvěrnějších ctitelů bych si to snad zasloužil, ale v poslední minutě jste si to rozmyslela a pozvání jste dala někomu mně neznámému. K tomu vás jistě vedly závažné důvody, avšak já v tom vidím porušení důvěry a vyvodím z toho důsledky.

	Kéž Vás Bůh i nadále ochraňuje. G.S.

	Fiammetta držela dlouho dopis v ruce a s důvěrným písmem se jí před očima vybavila tvář papežského notáře Giacoma Stelly – trochu kulatá, s malýma zchytralýma očima, k tomu stále trochu pootevřená ústa, lemovaná zastřiženým rezavým vousem. Nikdy mu zcela nedůvěřovala, nemohla se zbavit lehkého podezření, že něco z jejího domu vynáší – ale kam a za jakým účelem? Teď bude jeho starý konkurent, papežský komoří Alberto Becuto, nosit hlavu výš, bude věřit, že hra byla konečně rozhodnuta v jeho prospěch.

	Komoří byl spíš nenápadný muž, který se pečlivě oblékal. Titul si přirozeně koupil a jen málokdy měl ve Vatikánu co dělat. Jeho hlavním zdrojem příjmů byl obratně vedený obchod s relikviemi – samými falzifikáty – zvýhodněný tím, že mu důvěrník v kurii psal potřebná dobrozdání.

	Becuto měl výbušnou povahu, a jakmile se ho zmocnil hněv, měl sklon k zuřivosti. To se naštěstí stávalo zřídka, ale Fiammetta se nemohla nikdy zbavit strachu, když s ním byla sama v pokoji. To sice nebylo často a v těch několika málo případech, kdy s ní ležel, nemohla jeho chování nic vytknout. Při souloži spěchal jako králík, jako by to chtěl mít rychle za sebou. Na druhé straně však byl vždycky velkorysý a rád ji obdarovával.

	Jeho zevnějšek nebyl právě příznivý. Na muže byl příliš malý, spíš hubený než štíhlý, a jeho tvář měla v sobě něco zvláštně nehotového. Bylo to, jako by sochař vytvaroval z hlíny model hlavy, ale pak ji nedokončenou nechal ležet. Nos měl lehce nakřivo, oči příliš blízko u sebe. Snažil se klidným a rozhodným vystupováním vyrovnat své nedostatky, což se mu taky dařilo, pokud se ovšem nestal obětí prudkého hněvu. I když se ho Fiammetta trochu bála, věřila mu víc než Stellovi, aniž by to mohla dostatečně zdůvodnit.

	Druhá zpráva přišla od Cesara Borgii, byla velmi krátká a bez podpisu.

	V hodině odjezdu jsou mé myšlenky u Vás a tolik se těším na návrat, jako by to, co je mezi tím, byla jen dětská hra. 
Avšak věřím ve štěstěnu, která mě povede k vítězství a zpátky k Vám.

	Fiammetta samozřejmě věděla i bez podpisu, odkud dopis přišel, a tělem jí proudila prudká radost, téměř triumfální pocit, jako by požila nějaký opojný prostředek. I když Tadea sebrala dopis z podlahy a podala jí ho, na její tázavé pohledy odpověděla mlčením. Pomalu bude dospělá, pomyslela si matka, a tak je to dobře, i když se mi mnohé nelíbí. Tadea se chovala jako téměř všechny matky na této zemi: její dítě zůstalo i v dospělosti dítětem a zůstane jím až do její smrti.

	Kvečeru navštívil ve spěchu Fiammettu kardinál Farnese a šeptem jí sdělil, že Cesare Borgia byl přepaden při nočním návratu z narozeninové oslavy.

	„Ale – ale krátce před odjezdem mi přece poslal dopis…,“ vykoktala Fiammetta.

	Farnese ji konejšivě poplácal po paži.

	„Jemu se nic nestalo, ale Jeho Svatost je zděšená a dává prohledat celý Řím. Jednoho z pachatelů zajali zraněného a doufají, že se od něho dozvědí další stopy. Víc o tom nevím.“

	Když Cesare Borgia přijel inkognito do Říma, papež trval na tom, aby ho – ať půjde kamkoliv, dokonce i na latrinu – doprovázela osobní stráž nejméně čtyř mužů. Cesare to považoval za přehnané, svolil však, aby ho strážili dva osvědčení lancknechti, když opustí dům, což se v těch několika málo dnech jeho pobytu beztak téměř nestalo. Při jeho návštěvě v mnišském hábitu by byli jeho strážci nápadní, a tak jim přikázal, aby ho sledovali jen v jistém odstupu.

	Asi dvě hodiny po půlnoci odešel Valentino z hostiny a probudil venku spící strážce. Protože už si nechtěl oblékat mnišskou kutnu, přikázal průvodcům, aby byli v jeho těsné blízkosti. Nikým neobtěžováni prošli Borgo Vecchio a měsíčním světlem zalitou Piazza di San Pietro. Před nimi strměl komplex budov Vatikánu, jehož severní část obývala Lucrezia a Giulia Farnese. Když se chtěl Cesare odloučit od strážců, trvali na tom, že ho doprovodí až před bránu paláce. Přikývl jim a vystupoval pak po schodech nahoru, když se ze směru od Borgo Nuovo vynořily tři postavy a zezadu ho napadly. Naštěstí strážci ještě nedojeli do své ubytovny, slyšeli podezřelé zvuky, seskočili z koní a přišli Cesarovi na pomoc. Ten se bleskurychle otočil a tasil kord a dýku. Cílená rána do srdeční krajiny se odrazila od kožené kazajky vyplněné hedvábím, zatímco Cesare útočníka zasáhl do krku. Druzí dva se museli bránit útoku obou strážců, jenže na tyto zkušené bojovníky nestačili a nakonec leželi na palácových schodech dva mrtví. Třetí útočník, lehce zraněný na paži, byl odveden v poutech.

	Cesare dal každému strážci zlaťák a poručil: „Ani slovo o tom, co se stalo! Byli jste přepadeni a bránili se – víc nic!“

	Tak přijala blízko ležící Tibera jako téměř každou noc svou další lidskou oběť. Většinou mrtvoly někde uvízly, objevili je rybáři a okradli. Málokdy se stalo, že je někde zahrabali do země, většinou odnesla řeka nahá těla do moře, kde slaná voda a dravé ryby dokonaly zbytek.

	Cesare odsunul svůj odjezd o jeden den, protože chtěl být přítomen výslechu zraněného. Byl to jeden z oněch nájemných vrahů, kteří tak dlouho žili z úkladných vražd, až se na nich naplnilo slovo bible: Kdo vezme meč, ten mečem zhyne. Druhým dvěma se tak stalo, ale zajatci hrozila nejen šibenice, ale předtím ještě útrpný výslech. Cesare dal pochopům pokyn: „Je jedno, jak to uděláte – chci, aby jmenoval svého zadavatele.“

	Když byl bravo třikrát vytažen a přitom těžkými koženými biči zmrskán, vzdal to, protože věděl, že beztak zemře. Dal přednost šibenici před mučírnou. Samozřejmě nedokázal nikoho jmenovat, což mu Cesare i věřil, protože objednavatelé vraždy se zpravidla nikdy neobjevovali osobně. Ale muži dostali svůj úkol v Locanda del Sole, a tato špeluňka patřila ke klientele rodiny Riario. To postačilo Cesarovi, aby si dal dvě a dvě dohromady. Vražedný útok zosnoval kardinál Raffaele Riario, aby přispěchal na pomoc své příbuzné Catarině Sforzové.

	Nato dal Cesare okamžitě palác Riario obklíčit oddílem lancknechtů, jenže kardinál už časně ráno vyrazil na lov, z něhož se – když mu jeho špicl hlásil neúspěch útoku – už raději nevrátil.

	Konečně i tato událost souvisela s oslavou narozenin ve Fiammettině vinici. Kdyby se jí Cesare nezúčastnil, nebyl by útok na něho možný – přinejmenším během krátkého pobytu v Římě. Viděno z delšího odstupu – tak se zdálo později několika zúčastněným – tato noční oslava změnila život mnohým.

	Tak nemohl Angelo del Bufalo po oné noci zapomenout na kurtizánu Imperii. To se k němu nehodilo a jemu samotnému se to zdálo mrzuté, ale nemohl proti tomu nic dělat. Snažil se přijít na to, proč ho právě tato žena vnitřně tak zaměstnávala, protože ve svých způsobech byla pravým opakem jeho vlastního životního pojetí. On dělal v podstatě všechno pro to, aby své okolí šokoval. V době, kdy se dokonce mladí muži – pokud pocházeli z dobrých kruhů – oblékali převážně černě a už považovali za odvážné, když pod kazajkou vykukovala giubbetta v živějších barvách, ukazoval del Bufalo tyto barvy bezstarostně navenek. Když jednou přišel na slavnost a měl nohavice každou v jiné barvě, vykázala ho paní domu se suchým zdůvodněním, že doba karnevalu je ještě daleko. Jeho předlouhé vlasy zpočátku probouzely podezření, že holduje cibo da prelato, jak se posměšně říkalo lásce k mladíkům kvůli jejímu rozšíření v klerikálních kruzích. Avšak rychle se prokázalo, že tento dohad je neodůvodněný, protože v Římě bylo nemálo kurtizán, které navštívil a přemluvil. Proč přemluvil? Protože v jeho peněžence vládl chronický odliv, avšak bylo to s podivem, vždycky se mu podařilo své dluhy – i když většinou se zpožděním – zaplatit.

	Jak pestré a rozverné bylo jeho oblečení, tak ostrý byl jeho rozum. Proto se snažil přijít na důvod svých pocitů a rozebrat je s chladnou hlavou. To ale nešlo. Bylo to tak marné, jako by se snažil při polykání medu objevit kyselost nebo při kousnutí do citronu cítit sladkost.

	S povzdechem se vzdal dalších pokusů a věnoval se svým obchodům, aby našel zapomnění. Už jsme se zmínili, že nic o nich neprozradil, avšak v podstatě šlo o nanejvýš počestnou věc a Angelo jen nechtěl případné konkurenty navést na svou stopu. Pokud se v Římě ještě před sto lety dávala neustále se objevující umělecká díla z antiky vápeníkům, tak byla v posledních desetiletích znovu objevena především krása božských postav, a stále více lidí ze vzdělaných a majetných vrstev je začalo sbírat a vystavovat ve svých zahradách. Římská říše existovala přece jen tisíc let, a tak bylo v jejím hlavním městě Římě množství uměleckých děl z mramoru, bronzu nebo jiných materiálů. Jakmile stavbaři hloubili nějaký sklep, aby postavili vilu nebo palác, narazili často na antické zdivo a nezřídka na sochy, vázy, mísy, po staletí zasypané, které tehdy zdobily domy a zahrady. Nejlépe se samozřejmě uchovaly věci z mramoru, zatímco bronz získal silnou patinu nebo byl pomačkaný.

	Angelo del Bufalo si vydržoval v Římě řadu informátorů, kteří mu okamžitě hlásili, když se objevilo něco použitelného. Ještě dřív než se o tom dozvěděl stavitel, musel být na místě, aby přezkoumal, zda se nález hodí pro jeho zadavatele. Hledány byly především sochy bohyní Venuše, Diany nebo líbezných rusalek, ale odbyt našly i dekorativní mužské postavy jako Apollo, Mars nebo Neptun.

	Při této činnosti vystupoval del Bufalo v prostém nenápadném oblečení, a kdo ho viděl při slavnostních příležitostech v jeho hejskovských oděvech, prošel by při jeho práci kolem něho a nepoznal by ho.
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	Už byla řeč o tom, že notář Giacomo Stella a papežský komoří Alberto Becuto patřili k Fiammettinu dvoru a zásobili ji klevetami z vnitřních kruhů Vatikánu. Stella, kterého Fiammetta možná trochu unáhleně pozvala k narozeninové oslavě, musel odstoupit ve prospěch tajemného hosta a z jeho dopisu se dalo poznat, jak velice jí to zazlívá, když dokonce chtěl přerušit všechny styky s ní.

	Nejdřív si Fiammetta myslela, že to tím víc povzbudí jeho soka Becuta, ale žádný člověk se nepodobá druhému, a tak ji jeho reakce překvapila. Becuto bral skutečnost, že na slavnost nebyl pozván on, ale Stella, jako osobní urážku. A Stella si ze zlomyslnosti nechal pro sebe, že bylo nakonec pozvání odvoláno. Proto se Becuto domníval, že kurtizána dává jeho sokovi přednost před ním a že se nechtěla na narozeninové oslavě kardinála ukazovat s ním, malým sušinkou s křivým nosem. To ho tak hluboce zasáhlo, že si nedokázal ulevit ani výbuchem zlosti jako jindy, ale zůstal sedět jako ochrnutý ve svém malém bytě v Borgo Nuovo a tak dlouho se opíjel, až upadl do spánku podobného smrti. Probudil se pozdě odpoledne, protože mu někdo prudce bušil na dveře, a tak došlo přece jen k prudkému výbuchu zlosti.

	Lítost, že byl odsunut stranou, se smísila s nevolností, protože měl žaludek překyselený ze všeho vína, a když rozrazil dveře, podobal se tento malý, hubený křivonosý mužík zlostnému skřetovi. Venku stál jeden z jeho dodavatelů relikvií a s úšklebkem mu podával sametový váček, načež mu ho Becuto s klením vyrazil z ruky, uštědřil mu ještě dva pohlavky a pak mu přirazil tak prudce dveře před nosem, že se vydrolila omítka kolem zárubně. Vrhl se znovu na rozválenou postel a propukl v pláč. Výbuch zlosti mu ale přece jen zpola pročistil smysly a on začal uvažovat.

	Na rozdíl od Stelly svým obchodováním zbohatl, a když k tomu byla příležitost, tak nešetřil dárky. Jednou daroval Fiammettě k narozeninám náhrdelník z říčních perel, což ji natolik nadchlo, že mu ještě toho dne věnovala svou přízeň. Sice jen na hodinu a jen odpoledne – ale přece jen. I když si byl Becuto dobře vědom svého nevalného vzezření, nechybělo mu sebevědomí. Když se to tak vezme, pomyslel si spokojeně, mám víc ducha, vtipu a pohotovosti než mnozí jiní muži. To dokonce souhlasilo, ale většina žen si přesto všímala spíš jeho zevnějšku než způsobu řeči. Citát z Homéra, moudrost od Seneky nebo vhodný sonet od Petrarky přece jen neodvedly nadlouho pozornost od jeho nevalného zevnějšku.

	Když se Becuto pořádně najedl a vypil pohár kořeněného vína, bylo mu jasné, jak se bude v budoucnu k Fiammettě chovat. Od nynějška se bude muset zříct jeho společnosti a intimních zpráv z Vatikánu. Zámožnému Becutovi by ostatně nebylo zatěžko najít manželku, která by při pohledu do jeho portmonky velkoryse přehlédla jeho suchou postavu a křivý nos. Ale vždycky do toho něco přišlo a nyní, když se blížil třicátému roku, zvykl si na mládenecký život. Ale vážil si společnosti žen s dobrou vyhlídkou na ohnivé hodiny lásky, jichž bylo jeho tělo naprosto schopné.

	Z doslechu a příležitostných návštěv znal jména několika vážených kurtizán, která teď v duchu probíral. Byla tu kyprá Saltarella, která ale dokázala být velmi náladová, a vzpomněl si i na jemnou, neustále roztržitou Cornelii. I Spagnola s ostrým jazykem a nevýslovně ješitná Veneta patřily k těm, které neotevřely své dveře, dokud neslyšely zvonit dva až čtyři dukáty.

	Impéria! Ne, řekl si střízlivě, to není nic pro tebe, to už bys musel být něčím víc než papežským komořím. K ní chodili kardinálové, biskupové a bankéři zvučných jmen. Ale hezké by to přece jen bylo… Hned nato rázně udeřil do stolu. A proč ne? Nejdřív jí pošlu krásný dárek – přiměřený její pověsti a jménu. V příštích dnech se chystal uzavřít několik obchodů a výtěžek uložit do dárku, který by dělal jemu čest a jí radost.

	Šel k pomalované truhle, která stála pod oknem, a otevřel ji. V ní měl uloženou železnou kazetu, jejíž víko na prst tlusté se dalo otevřít jen pěti různými klíči. To trvalo hodnou chvíli, ale pak už se mohl potěšit se svými drahocennými poklady, vytahoval jeden po druhém. Věřící člověk musel při pohledu na ně pocítit zbožné mrazení.

	Bylo tu zažloutlé pero z křídla archanděla Michaela, které ztratil, když vyháněl Adama a Evu z ráje. Od všech dvanácti apoštolů tu byly větší nebo menší úlomky kostí nebo kousky zakrvácených šatů, pokud zemřeli jako mučedníci. Nejhodnotnější byl přirozeně kousek bederní roušky Petra, utržený, když zemřel na kříži. Avšak Becuto se mohl pochlubit i relikviemi, které byly v přímém vztahu k Ježíši Kristovi. Byly tu dvě drobné třísky z jeho kříže, každá zasazená do kapslí vykládaných drahokamy, pak kousek plenky velký jako mince, trn z Kristovy koruny, malá skleněná ampule se zbytky mateřského mléka Marie, které ostatně vyschlo na hnědavou hmotu. Ještě mnoho jiného bylo skryto v železné kazetě a ke každé relikvii byla přiložena listina opatřená biskupovou pečetí. Kanonické předpisy vyžadovaly ještě papežskou aprobaci, ale ta se dala za příslušný poplatek získat od nynějšího papeže stejně snadno jako od jeho předchůdců. Tajemník kurie tím pověřený přijal poplatek a hned vtiskl na listinu papežskou pečeť.

	Uctívání relikvií v posledních desetiletích sice citelně polevilo, ale to se týkalo téměř výlučně vyššího kléru, který beztak věděl, že většina z nich byla falešná. Avšak prostí lidé, ale i mnohá knížata a urozené osoby ze severních zemí, nadále horlivě uctívali a sbírali relikvie. Becuto se ostatně rozhodl, že si nejlepší kousky uchová pro příští Svatý rok.

	Venku se rozpršelo, podzimní déšť přešel z mírného mrholení do prudkého lijáku, takže Becuto zavřel okno a zíral ven přes kalné vypouklé tabulky zasazené do olova.

	Prudké zabušení ho vytrhlo ze zamyšlení. To mohla být jen hospodyně, která mu vařila a teď mu připomněla, že je čas k jídlu.

	„Už jdu!“

	Brzy odpoledne se objevilo slunce a radostně putovalo hedvábnou modří jakoby vymytého nebe.

	Becuto zamířil směrem na Piazza Navona. Tady stály domy rodin Cibo a Orsini, hned vedle kostelů Sant’ Agnese a San Giacomo. Mezi budovami se daly ještě rozpoznat kamenné lavice, neboť staří Římané tu vybudovali stadion. Severně odtud – kde se křižovaly dvě menší ulice – bylo dosud bezejmenné náměstí, které se v lidové mluvě už několik let nazývalo Piazza Fiammetta.

	Alberto Becuto zpravidla své návštěvy předem ohlašoval, aby nerušil Fiammettu v intimních hodinách, ale dnes – ještě rozrušen svými úvahami – prostě vrazil do domu.

	Fiammetta, ošklivému mužíkovi nakloněná téměř pověrečným způsobem, mu to neměla za zlé.

	„Done Alberto! Nečekaný host…“

	„Ano, donno Fiammetto, dnes jsem se odchýlil od svého zvyku a přicházím neohlášený.“ Omluvně se usmál. „Pokud přicházím nevhod, hned odejdu!“

	„Ne, ne, jen si odložte a posaďte se.“

	Služka odnesla jeho plášť a Becuto se posadil, když si Fiammetta udělala pohodlí na divanu obloženém orientálními polštáři.

	Vyměnili si zdvořilé poznámky o počasí a zdraví a Becuto přistoupil odhodlaně přímo k věci.

	„Bylo to jen vaše rozhodnutí, ale řekněte mi prosím přece jen důvod, proč ten Stella dostal pozvání na Farnesovu oslavu narozenin.“

	Fiammetta zareagovala bleskurychle.

	„Proč? To vám můžu říct. Chtěla jsem vás totiž ušetřit zklamání, kdybych opět musela toto pozvání odvolat, z čehož vidíte, jak vysoce si vás vážím.“

	Becuto se zarazil.

	„Zklamání? Tomu tak docela nerozumím…“

	Fiammetta vytáhla z různých papírů ležících na stole Stellův dopis.

	„Tady – přečtěte si to sám! To zodpoví vaši otázku.“

	Becuto, který se před ostatními vždycky velmi ovládal, vykulil oči a koktal: „Ale – ale – tak jsem to – to znamená – vy jste mě tedy – chtěla jste mě…“

	Fiammetta se usmála.

	„Ušetřit? Není to zcela správný výraz, ale Stella – jak mi připadá – zatím jisté věci pokládal za samozřejmé, ano, jako by mu příslušely. Možná jsem mu chtěla uštědřit lekci a zašla příliš daleko – co myslíte?“

	Becuto se cítil hýčkán na vlně náklonnosti a pochopení, a tak ke svému sokovi Stellovi cítil spíš něco jako soucit.

	„Nuže, donno Fiammetto, já samozřejmě vím, že ten člověk mnohdy – v poslední době možná dokonce častěji – zkoušel vaši trpělivost. Nepovažujte mě prosím za příliš zvědavého, ale teď bych přece jen rád věděl, kdo byl tím tajemným hostem.“

	„Dala jsem své slovo, že o tom budu mlčet.“

	„Dobře, tak zůstaňme při tom. Zatím se proslechlo, že při té příležitosti byla poprvé hostem u vás donna Impéria – jaký dojem na vás udělala?“

	Fiammetta pokrčila čelo.

	„Tak, to už se proslechlo? To tedy musel někdo klevetit. Abych zodpověděla vaši otázku, můj dojem byl trochu rozporuplný. Nebo řečeno jinak: neumím si dobře vysvětlit její působení na muže. Na mnohé muže už ano, jistě, ale její pověst se mi přece jen zdá trochu zvláštní. Vy, done Alberto, mi to možná jako muž můžete lépe vysvětlit.“

	„Ale já ji neznám.“

	„To by se dalo změnit.“

	„Já tedy mám…“

	„Jste muž ducha a správně jste mě pochopil. Zařaďte se nenápadně do řad jejích ctitelů, dávejte jí velkolepé dárky, aniž byste očekával protislužbu. To pak bude stejné, jako byste je dával mně, a já vám projevím svůj vděk.“

	Její tyrkysové oči zářily tak slibně, že mu z toho bylo horko. Okamžitě se pevně rozhodl, že ji ve všem poslechne, vždyť měl naději na sladkou odměnu. Když chtěl promluvit, měl tak chraplavý hlas, že si musel několikrát odkašlat.

	„Možná byste mi mohla přesněji naznačit…“

	„Ale done Alberto, vy mě udivujete! Jste přece mužem ducha a rychlého úsudku. Prostě mějte uši a oči otevřené, víc nežádám. Kdo k ní chodí, druh dárků, které přijímá, nebo – v rozhovoru s jejími přáteli – která odměna za lásku se jí zdá přiměřená. To všechno se musí stát tak nenápadně, aby to nikoho nepohoršilo. Ale co tu povídám, vy už budete sám vědět, co je třeba udělat. Giacomo Stella by pro to byl, myslím, příliš neobratný.“

	Becuto napřímil svou malou hubenou postavu.

	„Donno Fiammetto, můžete se na mě spolehnout.“

	Becuto blahořečil svému rozhodnutí, že se hned neuváženě neodvrátil od Fiammetty, ale nejdřív si s ní o všem promluvil.

	Méně spokojený s chodem věcí se zdál být Francisco Remolino. S velkým očekáváním šel na oslavu narozenin kardinála Farnese, který ho však nepozval z náklonnosti, ale z vypočítavosti. Právník a papežský komisař prokázal při odsouzení Savonaroly tak vynikající službu, že od té doby byl u Borgiů persona grata. Remolino si dělal naděje, že se na oslavě trochu sblíží s donnou Fiammettou, ale pak se objevil Cesare Borgia a její veškerá pozornost patřila jemu.

	I když byl kardinál Farnese považován za jejího stálého milence, byl přece jen jedním z mnoha a neznamenal by pro Remolina žádnou překážku. Pak si ale řekl: Cesare Borgia je daleko, možná se z polního tažení už nevrátí, já jsem však nablízku a kdykoliv k dispozici. Tak se odhodlal a napsal donně Fiammettě nanejvýš zdvořilý dopis, zda a kdy by ji mohl navštívit.

	Ta ukázala dopis matce se slovy: „Já toho člověka nesnáším, nechci ho přijmout. Když to udělám, bude si hned dělat nějaké naděje…“

	„Ty se zase jednou necháváš strhnout svými pocity – ostatně je sdílím s tebou. Ale bylo by nerozumné příkře ho odmítnout. Je dobře zapsán u papeže. Musíš ho snést! Kdybys ho odmítla, rozzlobil by se a pracoval by proti tobě. To může znamenat mnoho nebo taky nic, já bych to ale přesto neriskovala. Přijmi ho a pak zaveď řeč na Valentina. Něco vhodného už tě napadne…“

	To se snadno řekne, pomyslela si Fiammetta, ale v podstatě dávala matce za pravdu. Po právě ještě vhodné čekací době poslala Remolinovi vytouženou zprávu, ostatně jen velmi skoupými slovy. Remolino sice vycítil suchý tón, ale nepovažoval ho za odmítavý. Řekl si, že u kurtizány, která dbá na svou důstojnost, je taková upjatost ve vztahu k téměř neznámému zákazníkovi naprosto na místě. Svému příznivci Cesarovi Borgiovi vděčil za profesorské místo v Pise, kde mu stačilo občas se ukázat, ale honorář měl každoročně zajištěný. I ostatní služby Borgiům byly dobře honorovány a byl na listině čekatelů pro příští nebo přespříští jmenování kardinálů.

	Jak to ale bylo možné? Remolino byl ženatý a všichni, kdo ho blíže znali, to věděli. Co ale věděl jen málokdo, byla skutečnost, že se už Sacra Rota zabývala zrušením jeho manželství. Jeho manželka za to měla dostat bohaté odškodnění a pro tohoto muže jistě nebude truchlit, což samozřejmě nedala najevo. Jejich rodiny smluvily svatbu ve Španělsku, když byli ještě velmi mladí, avšak když ho ona následovala do Říma, začal se už od ní odvracet. S očekávanými penězi se chtěla vrátit do Španělska ke své rodině, aby tam – byla o něco mladší než její manžel – začala nový život.

	Co nebylo jinak jeho zvykem: Remolino se objevil naprosto přesně k setkání s Fiammettou a k velké nevoli byl přijat její matkou.

	„Ano, done Francisko, budete muset mít ještě trochu strpení, ostatně je teprve…“

	Netrpělivě ji přerušil: „Ano, já vím, ale podařilo se mi pár záležitostí uzavřít dřív, než jsem očekával, a prosím proto, abyste omluvily, že přicházím tak brzy.“

	Tadea cítila panovačný tón, který proměnil omluvu na ospravedlnění. Přinutila se k zdvořilému úsměvu.

	„Já vím, že si vás Jeho Svatost velmi váží a ve styku s ním a jeho rodinou jste si jistě osvojil přísnou dochvilnost. Což chápu a považuji to za důležité. Ale v našich kruzích to je trochu volnější, a kdo se ohlásil pro odpoledne, je vítán taky ještě v časnou večerní hodinu. A i pak se může stát, že donna Fiammetta se nemůže rozhodnout pro určité šaty a může trvat ještě hodinu, než se ukáže. Doufám, že to dokážete pochopit?“

	Remolino zvedl omluvně ruku. Pokud získáš matku, pomyslel si, pak už je dcera zpola dobyta.

	„Ale donno Tadeo – prosím vás! Kdo by pro to neměl pochopení, nemá v našich kruzích co pohledávat.“

	Tak plynul jejich hovor ještě chvíli, dokud se najednou neobjevila Fiammetta, oblečená do světle modrých domácích šatů a až na perlový náhrdelník téměř bez šperků. Nahoru vyčesané vlasy držela jemná zlatá síťka, na uších visely dva drobné rubíny.

	„Promiňte, že se objevuji tak prostě oděná, ale doma se nerada zdobím, ani si neoblékám habito romano. Impéria to tak prý dělá, ale každý má svůj vlastní styl – že ano?“

	Z jisté vzdálenosti je to opravdu pohledný muž, pomyslela si, ale zblízka má ve tváři něco ostrého, nedobrého. Toho si nevšimla jen ona, ale rušilo to i jiné ženy. Když se Remolino přinutil k úsměvu, zůstaly jeho oči nedotčeny, hleděly chladně a zkoumavě. To zdůrazňovala i jejich zvláštní prázdnota, kde zornice zůstala nezřetelná. Okamžitě souhlasil s její otázkou.

	„Jsem zcela stejného mínění, donno Fiammetto – ale má se to například týkat i Angela del Bufalo? Ty ostré barvy, příliš krátká kazajka…“

	Fiammetta se vesele zasmála, a znělo to jako stříbrné zvonky. „Ano, ten pán už trochu vypadává z obvyklého rámce. Možná chce jen ukázat, co má…“

	Remolino znechuceně zavrtěl hlavou.

	„Promiňte, tomu nerozumím…“

	„Ale done Francisko, příliš krátký kabátek má snad jen vyjádřit, že mnohé jiné – chápete?“

	Ano, chápal to a pokusil se teď zavést hovor do niternějších kolejí.

	„Jistě, tady nás muže příroda trochu poškodila. Co u žen zůstane skryto jako pokladnice uvnitř, je u nás vidět navenek, a dokonce se to dá měřit. Ale jde snad o to? Když už míra, pak by se měl měřit celý člověk, a to by se pak měla zvažovat celá řada věcí.“

	„V tom máte pravdu. Koneckonců existují lidé, kteří mají málo v tobolce a hodně v hlavě nebo takoví s naditým měšcem a chováním prasete. Dalo by se najít nekonečně mnoho variant, ale jak by vypadal svět, kdyby sestával jen z lidí, kteří by se vešli do jedné normy?“

	Remolino už začal být trochu netrpělivý. Tahle kurtizána přece musí cítit, že nechce nic jiného než se s ní vyspat, že za bezvýznamným hovorem se skrývá jediné, totiž vzrušující hra s cazzo a potta. Cortigiana onesta se samozřejmě nemůže srovnávat s nějakou pouliční děvkou – ne v jejích nárocích a ani v tom, co nabízí. Ale co už Fiammetta nabízela? Má být zřetelnější a hodit naditý měšec na stůl? Bylo to totiž tak, že Franciskovi Remolinovi chyběla zkušenost se vznešenými dcerami Venuše. Milostných hrátek se svou odmítavou manželkou se už dávno vzdal, k tomu mu prostě posloužily mladé a přiměřeně drahé děvky ve čtvrti kolem Ponte Sisto. Ale nyní, když stál na listině budoucích kardinálů a počítal se k přátelům Borgiů, musel i on zvýšit své nároky.

	Čím víc se slovně blížil tématu milostné noci, tím víc dokázala Fiammetta odvádět rozhovor na jiná témata. Pak už nastal večer a Remolino vyhrkl: „Dono Fiammetto, získávám dojem, že nemáte zájem o druhé delší setkání. Promiňte mi otázku, ale pochybujete o mé schopnosti platit? Co vám dává kardinál Farnese, dostanete i ode mě, a pokud chcete víc, jsem s tím srozuměn.“

	Fiammettiny tyrkysové oči zajiskřily ve světle svící, které služka zapálila.

	„Očekávala jsem od vás víc jemnocitu, done Francisko, ale protože tomu tak není, musím být zřetelnější. Protože se přátelíte s donem Cesarem, chtěla jsem se tomuto tématu vyhnout, ale nyní mě nutíte, abych to přesto vyslovila. Ostatně se musíte spokojit s několika náznaky. Během oslavy narozenin jsem měla delší rozhovor s donem Cesarem a dohodli jsme se, že vyčkám jeho návratu z polního tažení – řekněme to takhle – v klidném ústraní. Víc vědět nemusíte. Svatý rok je před námi – vyčkejme, co nám přinese.“ Zvedla se. „Doufám, že mi zůstanete nakloněn, done Francisko?“

	Jeho bledá tvář působila jako vystřižená maska s temnými očními důlky. Kdyby nepadlo jisté jméno, pustil by se s mladičkou kurtizánou do urputné hádky. Uražená hrdost se v něm vzepřela jako spoutané zvíře a on se roztřásl po celém těle. Zvedl se hned po Fiammettě a vší silou se snažil tento třes potlačit. Ústa se mu zaplnila hořkými slinami, musel několikrát polknout, než dokázal odpovědět. Slyšela jeho nezvučný hlas: „Nakloněn? Ano, proč ne? Žijte blaze, donno Fiammetto.“

	Venku ho přijal chladný vzduch noci pozdního podzimu a on se několikrát zhluboka nadechl. Sluha odvázal koně a přivedl mu ho.

	„Mám vás doporovodit s pochodní, Excelence?“

	Sluha už dávno zjistil, že tímto oslovením nemůže narazit. Ti, kteří na ně neměli nárok, se cítili poctěni, a urozeným patřilo. Jen u papeže, pomyslel si, bych musel udělat výjimku, ale ten se tady asi nezastaví.

	„Ne,“ zavrčel Remolino rozmrzele, „nepotřebuju tě.“

	Vyznal se v oblasti mezi Borgo a Ponte téměř poslepu, kromě toho mu osvětlovaly cestu svíce před paláci bohatých a urozených, které tu strměly.

	Jel na jih až k Ponte Sisto, kde – jak věděl ze zkušenosti – byla řada hospod, v nichž se nabízely děvky. Vešel do della Corona, krčmy, kterou znal už z několika dřívějších návštěv.

	Volné mravní zákony za Alexandra VI. dovolovaly prakticky každý druh prostituce. Kurie dokonce vlastnila velký bordel u Ponte Sisto a získala pachtýře, který směl užívat pompézní titul capitaneus prostibuli de Ponte Sisto a za každou děvku odváděl Vatikánu měsíčně dva carlini. Hned v sousedství byl hrací salon a několik krčem, kterým dodával bordel děvky – s ohledem na jisté pány, kteří se chtěli vyhnout tomu, aby byli viděni, jak vstupují do takového domu.

	Zkušené oko šenkýře okamžitě poznalo „lepšího pána“, a tak se hned úslužně zeptal, jestli chce pít nebo jíst sám nebo ve společnosti.

	„Sám!“ zavrčel Remolino a dodal: „Společnost si vyberu později.“

	A tak mu šenkýř přistavil malý stolek pod oknem, odkud měl dobrý přehled přes lokál.

	Remolino zadržoval dech, protože chvíli trvalo, než si jeho nos přivykl na typický pach krčmy, směsici potu, kyselého vína, moče a vůně pečeného ostře kořeněného masa.

	Něco málo pojedl a žíznivě vypil několik pohárů medově žlutého Frascati. Pak se rozhlédl. U dlouhého úzkého stolu vedle nálevního pultu sedělo několik děvčat, avšak nebyla mezi nimi žádná perla.

	Dvěma svým nejhezčím dívkám naznačil hostinský pohledem, že je tu kohout k oškubání. Jedna z nich se přiloudala k Remolinovu stolku a línými pohyby mu dolila pohár. Byla ještě mladá, avšak v její tváři se rozeznaly líčením špatně zakryté stopy mal francese, jak se říkalo syfilis, která se před několika lety objevila.

	Remolino byl muž, který se obával jen věcí, jež skutečně znamenaly ohrožení, a k nim francouzská nemoc patřila. Přívětivě poděkoval a prohlížel si jinou děvku, která vstala a mrkala na něho přes pět stolů. Kulatá drzá tvářička a – zřejmě odbarvené – světlé vlasy mu trochu připomínaly Fiammettu, a tak jí přikývl. Té druhé to neušlo a s nevrlou tváří se vzdálila. Blondýnka na vyzvání usedla k jeho stolu, profesionálně se usmála a spustila: „Přeji pánovi hezký večer – já se jmenuju…“

	„Jmenuješ se Fiammetta,“ přerušil ji Remolino hrubě, „pro mě jsi Fiammetta, rozuměla jsi?“

	„Ale ano, jistě, jak chcete. Smím ještě něco objednat?“ Přikývl, a tak společně vypili druhý džbán.

	„Máš tu pokoj?“

	„Ne, naproti v bordelu…“

	Zavrtěl hlavou. „Tam nepůjdu.“

	Usmála se na něho konejšivě. „Pro takové případy má hostinský nahoře pokoj, ale to stojí dva baiocchi navíc.“

	Vylovil mince a ona šla k hostinskému a dala mu je. Remolino se zvedl, zaplatil účet a kráčel za chlapcem, který lucernou osvětloval příkré schodiště. Pokoj v podkroví měl tak ukosené stěny, že jen uprostřed se dalo stát vzpřímeně.

	„Já beru pět baiocchi,“ řekla dívka tichým hlasem.

	Remolino přikývl.

	„Možná dostaneš dokonce víc – uvidíme.“

	I svou jemnou postavou se podobala Fiammettě. Rychle vyklouzla ze šatů a lehla si na široké lůžko pokryté odřenou kožešinou.

	„Fiammetto, proč jsi mě odmítla? Jsem horší než jiní?“

	Dívka se překvapeně narovnala.

	„Ale pane, jak bych mohla…“

	„Otoč se!“

	Jeho hlas ji vyděsil a trochu zaváhala.

	„Slyšelas?“

	Lehla si na břicho. Remolino ze sebe strhl šaty a vzal kožený pásek.

	„Teď tě potrestám za tvé odmítnutí, Fiammetto, a jestli budeš řvát moc nahlas, tak tě uškrtím.“

	Dívka se roztřásla. „Ale pane, takové věci – na takové výstřelky já nejsem – to nemám ráda…“

	„Zaplatím dvojnásob, ale teď konečně ztichni!“

	Uštědřil jí silnou, hlasitě pleskající ránu a zvolal: „No, jak ti to chutná, donno Fiammetto?“

	Pak ji řezal dál a dál a dívka kňučela, snažila si chránit zadek rukou, ale Remolino ji bil dál a ona ho slyšela vzrušeně křičet.

	„Já tě tak seřežu, že mi budeš lízat nohy, carogna maledettal.“

	Krvavě rudé šrámy jí už pokrývaly celý zadek. Když už to nevydržela a začala hlasitě křičet, odhodil opasek. Zděšeně zírala do jeho znetvořené tváře s černými očními důlky.

	„Ty jsi – ty jsi – ďábel…“

	S hlasitým smíchem se vrhl na její nahé tělo, roztáhl jí stehna a pronikl do ní brutálně jako zvíře.

	„No, Fiammetto, s tím jsi nepočítala, ty proklatá děvko, ty vyvrheli, proklatá zrůdo…“

	Podobná slova slyšela i od jiných zákazníků a oddechla si, že teď už řádí jen slovně.

	Když ji pustil a zvedl se, zeptal se cynicky: „No, Fiammetto, kolik vyfoukneš jinak svým nápadníkům? Jsi přece v Římě proslavená, jistě bereš své tři nebo čtyři dukáty. Ale za tolik nestojíš, ode mě nedostaneš dokonce ani zlaťák.“

	Sáhl do portmonky a hodil na zem tucet stříbrných mincí.

	„Dnes dostaneš ještě stříbrňáky, Fiammetto, brzy to budou už jen měďáky!“

	Aniž uznal dívku za hodna pohledu, vyšel a nechal dveře za sebou otevřené.

	Dívka si ohmatala pálící zadek a zamumlala: „Jak ten ji musí nenávidět, tu Fiammettu…“
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	Papež Alexandr VI. byl v nanejvýš povznesené náladě. Za několik dní začne otevřením zazděného vchodu baziliky svatého Petra Svatý rok 1500. Toto se ale nestane 1. ledna, ale na štědrý večer, tedy 24. prosince 1499. Už teď dorazily do Říma stovky poutníků a během jubilejního roku jich budou statisíce.

	Papež seděl v důvěrném kruhu v Malém audienčním sále, kterému se taky říkalo Papouščí komnata. Kolem něho byli shromážděni dva s ním příbuzní karidnálové, jeho dcera Lucrezia, vedle ní Giulia Farnese, s níž si neustále špitala, pak Johannes Burcardus, velmi vlivný ceremoniář, a kardinál Alessandro Farnese jako třetí nositel purpuru v tomto kruhu.

	„Bůh,“ prohlásil papež svým sonorním příjemně znějícím hlasem, „Bůh je bezpochyby na Naší straně. Polní tažení vévody Valentina se vyvíjí – jak jsme se nedávno dozvěděli – k Naší plné spokojenosti a Forli a Imola brzy zase budou patřit k církevním lénům. S Rimini a Faenzou to dopadne stejně, jen si na to budeme muset ještě nějakou chvíli počkat.“

	Odmlčel se a podíval se přitom něžně na svou milenku.

	„Nu, donno Giulio, o čem se tak horlivě domlouváte s mou dcerou?“

	Giulia pohlédla na svou přítelkyni.

	„Snad by to Lucrezia chtěla sama říct Vaší Svatosti?“

	Lucrezia lehce pokrčila rameny.

	„Proč by to neměli všichni vědět? Podařilo se mi ve Spoletu přemluvit manžela, aby se zase vrátil do Říma.“

	„Cože – don Alfonso se vrátí? To je ale skutečně překvapení!“

	Kardinál Farnese se rozhlédl kolem sebe, ale většina tváří zůstala nehybná. Papež se zeptal: „Co vás na tom tak překvapuje, done Alessandro?“

	Farnese se raději přímo nevyjádřil.

	„Vlastně nic – přesto mi to připadá jaksi smělé.“

	„V Římě je bezpečný jako v Abrahamově klínu,“ ujišťoval vousatý kardinál Ludovico Borgia, ale jinak se k tomu nechtěl nikdo vyjádřit.

	Nyní téměř sedmdesátiletý papež skýtal impozantní pohled. Nos ve tváři bez vrásek směle vystupoval, trochu plnější tělo se pohybovalo rázně a s důstojností. Bdělé tmavé oči pohlížely na každého partnera v rozhovoru vesele a dobrotivě – vnějškově rozhodně naplňoval Alexandr všechny nároky, které by mohli mít věřící na hlavu katolického křesťanstva.

	Nyní se obrátil na Burcarda, který se vlastně jmenoval Burchard a pocházel z Německa. Úřad ceremoniáře vykonával už za Inocence VIII. a za Alexandra ho nejen nadále podržel, ale svou pedantickou zdatností, absolutní mlčenlivostí a nepodplatitelností se stal papežovým důležitým důvěrníkem.

	„Co na to všechno říká náš ceremoniere?“

	Burchard s patriarchálním šedě melírovaným vousem, který mu sahal až na hruď, se zdál starší, než byl. V padesáti letech vypadal, jako by byl on – a ne papež – seniorem v tomto kruhu.

	„Hovořilo se na mnohá témata, a pokud mi Vaše Svatost sdělí, ke kterému…“

	„Vy jste ferina, Burcarde, a nechcete si zadat. Tak se odebereme do vašeho prostředí a zeptáme se na přípravy k Anno santo.“

	„Většina je vykonána, Vaše Svatosti, avšak rád bych připomněl, že ještě nejsou určeni další celebranti při oslavách 24. prosince.“

	Papež se zatvářil překvapeně.

	„Má pravdu! V tomto ohledu je ještě všechno otevřené, ale My to určíme hned teď a tady. Kolik průvodců je předepsáno?“ Burcardus pokýval vousatou hlavou.

	„To zcela záleží na libovůli Vaší Svatosti.“

	Papež přikývl a ukázal na kardinála Ludovika Borgiu. „Pak Nás budete doprovázet vy, taky Farnese jako zástupce mládeže u toho bude a kardinál Orsini, aby se Nám nemohlo vytýkat, že si nevážíme starých patricijských rodů.“ Burcardus důležitě přikyvoval.

	„Vaše Svatost by snad měla pozvat i některého Colonnu – aby se předešlo žárlivosti.“

	„To zvážíme.“

	Nato se papež prudce zvedl.

	„Pro dnešek už není třeba něco domlouvat – milí přátelé, můžete se vzdálit.“

	S Giulií Farnese se papež dorozuměl pohledem. Neznatelně přikývla a potom pošeptala Lucrezii něco do ucha. Ta potlačila smích a uklonila se před papežem.

	„Přeji Vaší Svatosti klidnou noc.“

	„Budiž i tvá noc Bohem požehnaná.“

	Jako milenec nebyl papež Alexandr tak docela u věci. Spíš překvapeně než zklamaně se snažila Giulia zjistit důvod. Alexandr se narovnal.

	„I když zprávy z Imoly jsou ty nejlepší, mám obavy, jestli Cesare nadlouho zvládne situaci.“

	„Ale Rodrigo – co to povídáš?“

	Při intimních chvílích ho Giulia vždy nazývala starým jménem.

	„Don Cesare má koneckonců dvě důležité přednosti, totiž že je v právu a navíc má tamější lid na své straně. Uvidíš, že zasvětíme Svatý rok vítězným tažením.“

	Tak to skutečně vypadalo, protože neklidná a krutá Caterina Sforzová v průběhu své vlády ztratila u poddaných veškeré sympatie. Kdo o ní pohrdavě prohlašoval, že se měla spíš narodit jako muž, jí křivdil. Byla to překrásná žena, spotřebovala tři manžele a nesčetné milence a jaksi mimochodem přivedla na svět devět dětí.

	Když potměšilý a lakotný papež Sixtus po osmiletém pontifikátu zemřel, byl jeho rod krvavě pronásledován, a k němu patřil i tehdejší manžel Cateriny Girolamo Riario. Zavraždili ho a byla to pak ona, která v ocelovém brnění hájila Andělský hrad. Neoddechla si, dokud poslední spiklenci – společně se svými rodinami – nebyli vyvražděni. Nato se vzepřela polovina Forli a křičela vzhůru na citadelu, že teď jsou na řadě její děti. Caterina jen s posměchem zvedla sukně a zvolala: „Jen se sem podívejte, s tímhle jich můžu nadělat ještě spoustu.“

	Teď ale byla vydána svému protivníkovi Cesarovi. Florencie, její spojenec, ji z politických důvodů nechala na holičkách, armádu neměla a na občany z Imoly a Forli se nemohla spolehnout. Ve svém zoufalství se pokusila nakazit papeže morem, ale to se nezdařilo. Cesare právě přijal tajná poselstva z obou měst, která mu nabízela, že až se jeho vojska přiblíží, okamžitě otevřou brány.

	Cesare podal psaní Michelottovi stojícímu za ním. Ten přistoupil ke vchodu stanu a se svraštělým čelem četl.

	„To může být finta…“

	„Tvá nedůvěra zachází příliš daleko! Co by měl takový úskok způsobit?“

	„Že se stanete neopatrným, done Cesare.“

	Valentino mu položil ruku na rameno.

	„Zdá se, že mě pořád ještě neznáš. Nedůvěřivý jsem v každém případě a opatrnost mi nikdy nechybí. Ne, ne, ta poselství jsou pravá a my se brzy přesvědčíme, jak vážně je nabídka myšlena.“

	Ráno dvanáctého ledna začalo ostřelování a jednomu obratnému dělostřelci se podařilo několikrát za sebou zasáhnout stejný kus hradeb, takže se s rachotem a v oblaku prachu zřítily. Caterina v zoufalství poručila zapálit prachárnu, ale kouř a kolem poletující trosky ohrozily víc obhájce než útočníky.

	Jeden švýcarský žoldnéř, zlákaný odměnou vyhlášenou na Caterininu hlavu, prorazil prašným dýmem, přelezl trosky a zajal ji. Zavřeli ji do vězení v její pevnosti, kde bylo uvězněno několik „zrádců“, kterým museli zabránit, aby tyranku hned neroztrhali na kusy. Potom ji Cesare dal – spoutanou na rukou a nohou – přivést do svého kvartýru. Ano, byla stále ještě krásná – urostlá, světlovlasá, se sametovou pletí a ledově šedýma očima, v nichž hořela nenávist.

	„Ach donno Caterino! Dlouho, příliš dlouho jste mi upírala požitek z vaší přítomnosti, takže jsem musel použít trochu násilí. I Jeho Svatost v Římě už netrpělivě čeká na to, aby se konečně mohla s vámi seznámit.“

	„Aby mě pak hned dala uvrhnout do Andělského hradu,“ vyhrkla pohrdavě.

	„Kam jinam? Chtěla jste přece dát Jeho Svatost zavraždit. Ale nebudete tomu věřit – i tam jsou velmi pohodlné místnosti a rychle si na ně zvyknete. Teď mě ale volají naléhavé povinnosti do Pesara, kde se váš bratranec Giovanni Sforza nadále vzpouzí vrátit město do lůna církve. Bude to však muset udělat – dřív nebo později.“

	Sotva Cesare ukázal městu Forli záda, zmocnil se zajatkyně kapitán švýcarských žoldnéřů. Obával se, že by mohla být odvedena do Říma dřív, než mu bude vyplaceno výkupné, které mu jako veliteli Švýcarů příslušelo. S tím ale Francouzi vůbec nesouhlasili. Yves d’Alegre, jejich velitel, dostal záchvat rytířskosti a tvrdil, že zajetí ženy je proti válečným pravidlům. Jak asi vychutnávala tento spor Caterina Sforzová, zvlášťkdyž cítila, že d’Alegre podlehl jejímu kouzlu.

	Z cesty Cesara do Pesara sešlo, protože Švýcaři ho odmítli následovat. Chtěli novou smlouvu s vyšším žoldem, což Valentina rozzuřilo a pohrozil, že povolá do zbraně obyvatele Forli a poštve je proti Švýcarům. Protože žoldnéři nebojují za svou vlast, ale za lesklé mince, a vždycky udělají všechno pro to, aby si zachránili kůži, vzdali se. U donny Cateriny ale zůstali neústupní a Valentino musel zajatkyni „vykoupit“ od Švýcarů za čtyři tisíce dukátů, což učinil se skřípěním zubů. Nemohl teď už ztrácet čas, hned příštího dne vyrazil se svými oddíly do Ceseny a vzal Caterinu s sebou.

	Protože se takové věci nedějí potají a polovina Forli mohla sledovat, jak se Cesare handrkuje o svou zajatkyni, zemí se rozletěly nejdivočejší zvěsti. V Římě se šířily nejrychleji a kardinál Farnese měl nemalou vinu na tom, že se to Fiammetta dozvěděla mezi prvními. Během oslavy narozenin mu neušlo, že si neustále vyměňovala pohledy s Cesarem, které si – soužen žárlivostí – vyložil jako signály porozumění. Rozhodně při tom nezapomínal, že Fiammetta je kurtizána, a ne jeho konkubína. Postavení konkubíny se podstatně nelišilo od postavení manželky. Žila trvale v domě svého milence, a když porodila děti, byly jeho uznanými potomky. Rozumělo se samo sebou, že muž byl volný a – mimo dům – měl příležitostné milostné vztahy, od ní se však očekávalo, že mu zůstane věrná až do smrti, pokud se nedohodnou na rozchodu.

	Fiammetta však byla cortigiana onesta, což ji odlišovalo jak od děvky, tak konkubíny. Neočekávala se od ní věrnost, zato však pečlivý výběr milenců. Žádný muž jí nemohl a nesměl mít za zlé, když ho – bez udání důvodů – odmítla. Toto všechno odpovídalo mravnímu kodexu, který se vyvinul v průběhu doby ze soužití kultivovaných lidí. Každý, kdo na sebe dbal, dodržoval tyto nepsané zákony. Dokonce Remolino se jim podřídil se skřípěním zubů, i když za to potom musely pykat prosté děvky.

	Byla to ohlášená návštěva jednoho mrazivého odpoledne na počátku února Svatého roku. Město bylo ještě klidné a ospalé, neboť především očekávané proudy poutníků ze severu musely vyčkat, až budou schůdné horské průsmyky, zatímco poutníci ze západu – tedy z Francie a Španělska – si tohoto Svatého roku tak vysoce nevážili. Ludvík XII. seděl teprve dva roky na francouzském trůně a měl špatný vztah k Severní Itálii a napjatý poměr s papežem, jinými slovy: Francouzi nebyli v Římě rádi viděni a na tom nic neměnila ani skutečnost, že Cesare vedl své války částečně s francouzskými žoldnéři.

	„Katolická Veličenstva“ ze Španěl Ferdinand a Isabella měli o náboženství mnohem přísnější představu než tento papež a následovali spíš pokyny fanatického velkého inkvizitora Tomase de Torquemady, který rok za rokem nechával upálit stovky heretiků v okázale aranžováných autodafé.

	Fiammetta dala zatopit v krbu v salonku a Farnese hned po pozdravu přistoupil k ohni a zimomřivě si mnul ruce.

	„Jaká je asi teprve zima v německých nebo skandinávských zemích? Děkujme Bohu, že nám nadělil za domov Řím.“

	Fiammetta měla na sobě zlatohnědé šaty s kožešinovým lemem. Světlé vlasy si dala splést do dvou copů a ovinout kolem hlavy. Malá smaragdově zelená kožešinová čepička propůjčovala její tváři něco vyzývavého, aniž zmírnila její půvab.

	Nepřipravil si žádnou zvláštní strategii, chtěl se spontánně rozhodnout až podle toho, jaká nastane situace.

	„Už vás don Alberto, váš věrný paladin, informoval o zvěstech, které se teď šíří?“

	Nedala se vyvést z míry.

	„Na Becuta je přinejmenším spolehnutí a to, jak víte, se nedá říct o všech přátelích. Co se zvěstí týče – ty se šířily v Římě odjakživa a jistě tomu tak bude i v budoucnu.“

	„Ale ne, má milá, tentokrát nejde o Řím, týká se to Cesara.“

	Přitom ji pozorně sledoval, avšak v její jinak tak živé tváři nepoznal žádné hnutí.

	„Ach, ten Valentino – vždyť já ho sotva znám, mluvila jsem s ním jen jednou – o vašich narozeninách. Vy se s ním přece dost blízce přátelíte?“

	„Ano, jistě, proto mě vlastně ani neudivuje, co se teď o něm povídá – na druhé straně…“

	Fiammetta nedala na sobě znát zvědavost, pouze zopakovala: „Na druhé straně?“

	„Nepřipadá mi rozumné pro vojevůdce, aby se takhle choval.“

	Mlčela, a to ho udivilo. Proč nejeví žádnou zvědavost? Možná jsem se přece jen zmýlil a Cesare jí je lhostejný? Zvedl obě ruce.

	„Nuže dobrá, pak zanecháme tohle téma. Vás to nezajímá a pravda vyjde najevo teprve později.“

	Usmála se na něho.

	„Dnes večer bude u mě večeřet don Alberto, takže se s jistotou dozvím, oč jde.“

	Farnese pochybovačně pokrčil rameny.

	„Čerpá Becuto ze správných pramenů?“

	„Záleží na tom, když jde o klepy?“

	Farnese to už nevydržel a vyhrkl: „Tak mi proboha řekněte, jestli jste už slyšela o Cesarově poměru s Caterinou Sforzovou?“

	Zatvářila se užasle a překvapeně.

	„Já jen vím, že ji porazil a že je v jeho moci.“

	Neradostně se zasmál.

	„V jeho moci jistě, možná i v jeho posteli. Je to tím pravděpodobnější, že jsou oba velmi smyslně založení, lehce vzrušitelní. Pravděpodobně to byla ona, kdo se mu vrhl kolem krku. Doufám, že Valentino má tolik rozumu a natolik se dokáže ovládnout, že si jako vítězný vojevůdce nijak nezadá.“

	„Ve válečných časech má asi důležitější věci na práci než běhat za ženskými – navíc za takovými, jako je Caterina.“

	Měla pravdu. Zatímco se celý svět bavil představou, že se Cesare dal očarovat Caterininými milostnými kouzly, lámal si Valentino hlavu jak zvládnout nastalé obtíže. Jeho protivník Giovanni Sforza se už sice připravoval na útěk z Pesara, ale hlavní část Cesarových vojsk povolal francouzský král zpět do Milána. Jemu zůstalo jen asi patnáct set vojáků, takže se rozhodl, že bude hájit dobytá území, jinak ale počká na lepší časy.

	Avšak zvěst ho předešla a Pasquino oznamoval:

	Teď Catarina zradou do zajetí padla 
a Valentino jí rozplétá šněrovadla.
Místo aby ji spoutanou uvrhl do klády, 
nahý dobývá ohnivě skýtané půvaby…

	Na konci února vtáhl Cesare Borgia se svou zajatkyní do Říma a celé město se účastnilo této události. Via Lata – spojující Porta del Popolo s Piazza Venezia – vřela zvědavci, jejichž počet se rozrostl o každodenně přicházející davy poutníků. Ano, Cesare Borgia už stál za to, aby člověk podstoupil jistou námahu a mohl obdivovat oslnivého papežova syna.

	Na počest syna papež Alexandr poskytl všechno, co bylo v jeho moci. Burcardus, který byl zodpovědný za průběh průvodu, byl na pokraji zoufalství. Celé dny plánoval pořadí procesí: vpředu kardinálové jako nejvyšší hodnostáři kurie se svými početnými družinami, pak úředníci města, vyslanci všech křesťanských států, akreditovaní v Římě, pak přirozeně římští patricijové. U nich se ale vyskytly těžkosti, neboť mnozí už dávno uprchli do ciziny, aby zachránili – když už ne majetek – alespoň své životy. Pro ně by byl stejně triumf této vražednické rodiny hodně trpký. Především Orsiniové, Colonnové a Savalliové doufali a modlili se, aby Cesare Borgia ztroskotal a vrátil se jako poražený, ale nyní nastal opak.

	Burcardus jen s námahou dokázal udržet pořadí průvodu, protože se do něho zapletla spousta diváků a výtržníků, a tak bylo pečlivě promyšlené pořadí citelně narušeno. Mnozí křiklouni prostě riskovali, že je papežští lancknechti přetáhnou přes hlavu nebo záda, ale zmatek byl tak velký, že poměrně snadno zase mizeli v davu. Navíc Burcarda zlobila drzost cizích žoldnéřů, kteří pochodovali pod vlajkou s Cesarovým erbem a přivlastňovali si pocty, které jim nepříslušely.

	Ale tyto okolnosti nezmenšily okázalost průvodu. Po všech nádherných barevně pestrých róbách duchovních a světských hodnostářů se objevil Cesare Borgia, od hlavy až po paty v černém, a jeho jediným šperkem byl zlatý řetěz. Jel na koni mezi kardinály Orsinim a Farnesem, a hned za ním, jako by patřil k nejlepším přátelům, jel Alfonso Bisceglie, nelegitimní syn neapolského krále a druhý manžel Lucrezie Borgiové. Podařilo se jí přimět ho k návratu do Říma a on se dal zaslepit vlídností papeže, který ho však – jakož i jeho syn Cesare – dávno odepsal jako politicky zbytečného.

	Průvod postupoval jen pomalu kupředu, protože Cesare musel čas od času zastavit, aby přijal květiny, blahopřání a drobné dárky. Jeho pátravě pohledy neustále klouzaly po lidech, tlačících se na lodžiích, balkonech a střechách, až ji nakonec objevil a okamžitě se napřímil.

	Proč už zase zastavil, pomyslel si kardinál Farnese rozmrzele, protože nejdřív k tomu neviděl žádný důvod. Pak ale sledoval Cesarův pohled a už chtěl rovněž zvednout ruku k pozdravu, avšak neučinil to, když si všiml, jak Cesare kyne Fiammettě a ona se na něho s přikývnutím usmívá. Ucítil bodnutí u srdce, a to ho ještě víc rozladilo. Je přece jen kurtizána, namlouval si, proč mi to tedy tak vadí?

	Cesare si ale posměšně pomyslel: Teď jsem se zamiloval do kurtizány a jsem zvědavý, jak dlouho mě to bude bavit.

	Průvod zahnul k západu k Andělskému hradu, kam měla vlastně být vsazena poražená Caterina Sforzová, jak to Cesare plánoval, avšak papež jako přítel žen v každé situaci to odmítl. Ke svému okolí galantně poznamenal: „Kdyby byla mužem, tak by byla spoutána v řetězech, ale žena, a navíc tak krásná – ne, ne, to je mi proti mysli.“

	Od Andělského hradu zaznívaly dunící salvy z mohutných děl, aby uctily vítěze, pak ale průvod pokračoval bez zastávky k Vatikánu, kde už se papež vykláněl přes zábradlí lodžie svého paláce. Pokynul synovi a pak pospíchal do Malého audienčního sálu, nazývaného Sala del Papagallo, a usedl na zvýšený trůn. Když Cesare vstoupil a sklonil se, aby mu políbil nohu, Alexandr se už neudržel, vstal a v slzách ho objal. Pak opět usedl a Cesare se postavil po jeho pravém boku, protože papež chtěl nejdůležitějším účastníkům tohoto válečného tažení udělit požehnání. Ale kdo se tam objevil hned mezi prvními, kteří se sklonili, aby políbili bílý hedvábný střevíc papeže? Caterina Sforzová, vzpřímená, překrásná, světlé vlasy cudně skryté pod černým závojem, jak bylo předepsáno při papežských audiencích. Teď hrála zdrcenou.

	Vzápětí zazněl Alexandrův vřelý sonorní hlas: „Chybovala jsi, má dcero, majetek, který jsi převzala po svém manželovi, jsi strhla tyransky a sobecky na sebe, místo abys ho vložila do lůna církve. Měla bys prosit Boha o odpuštění za tento hřích – odpuštění církve ti můžeme udělit My, jako zástupce Krista.“

	Žehnající ruka v rukavici se zvedla a naznačila kříž nad hlavou hříšnice.

	Caterina mlčela, protože to v této situaci považovala za vhodné. Kdyby papež četl její myšlenky, zřejmě by hned byla odvedena do žaláře. I ty nebudeš věčně žít, starý chlípný kozle! Kdyby už nezahřívala tvou postel Giulia, tak bych ti vyjebala rozum z hlavy. Jsem ještě mladá a ty jsi starý, takže konec tohoto příběhu zůstává otevřený.

	Protože ale ani papež nedokáže nahlédnout do hlav druhých, rozhodl se Alexandr věřit, že se Caterina kaje. Tak nebyla vsazena do Andělského hradu, ale nastoupila mírné domácí vězení v překrásné vile Belveder ve vatikánských zahradách.

	Večer strávil Valentino v kruhu rodiny. Přítomni byli Lucrezia se svým manželem donem Alfonsem, Cesarův nejmladší bratr Jofré s manželkou Sancií Aragonskou, jižanskou kráskou s orlím nosem a nočně černýma očima. O ní se říkalo, že od samého počátku podváděla svého manžela, o několik let mladšího, což mohl potvrdit přinejmenším jeden účastník tohoto večera.

	Den po svatební noci si Sancia hořce stěžovala Cesarovi, že je její manžel ještě nezralé dítě a není schopen spát se ženou. Cesare si hrál na starostlivého.

	„Tak to považuji za svou povinnost, abych přišel bratříčkovi na pomoc. Přesto vás musím požádat, abyste měla s Jofrém trpělivost – co není, může ještě být.“

	Bylo to pak opravdu potěšující odpoledne a Cesare přitom zjistil, že Sancia už nebyla panna, avšak o tom pomlčel.

	Nyní, když po delší době seděli opět proti sobě, hltala ho Sancia hladovými pohledy, ale Cesare se tvářil, jako by si toho nevšiml. Myšlenkami už byl u Fiammetty, ale respekt k otci a důležitost rodinného setkání ho přiměly k trpělivosti.

	Rodina sem nebo tam: papež trval na tom, aby byla přítomna i Giulia Farnese, což Sancii potají pohoršilo, Lucrezia to ale uvítala, protože otcova milenka byla její nejlepší přítelkyní. Cesare, který už přemýšlel, jak by se neužitečný don Alfonso dal nejlépe odstranit ze světa, se choval ke švagrovi se zvláštní přívětivostí.

	„Všichni jsme si oddechli, že jste se konečně vrátil do Říma a ke své manželce. I vy jste přece součástí naší rodiny a já doufám, že jste si všiml, jak jste nám všem srdečně vítán.“

	Nuže, don Alfonso byl muž cti, jeho otec král Alfonso Neapolský nelegitimního, ale milovaného syna povýšil na vévodu z Bisceglie, ale to bylo v současné situaci pro Borgie bezvýznamné. Nyní, když Cesare usiloval stát se knížetem Romagne, a možná dokonce králem Itálie, musela být Lucrezia volná pro mnohem urozenějšího manžela. Papež a Cesare už sepsali seznam kandidátů, ale o tom don Alfonso samozřejmě nevěděl.

	Papež se obrátil na Cesara.

	„Jakkoliv byl tvůj dnešní vjezd do Říma slavnostní, tvým velkým dnem bude teprve zítřek. Přijedeš v čele triumfálního průvodu, náš Burcardus ho uspořádal způsobem, který se mi mimořádně zamlouvá. Všichni uvidí, že své hrdé jméno nenosíš nadarmo.“

	„Aut Cesare, aut nihil,“ prohodil klasicky vzdělaný Alessandro Farnese, zatímco výraz tváře Sancie byl stále netrpělivější. Nerozuměla latině, ani se nezajímala o politiku. Všechno, co chtěla, byla noc strávená s Cesarem, aby mohla na chvíli zapomenout na svého manžela, toho pitomce Jofrého. Zatím dovršil devatenáctý rok a tolik se bál své ženy, že v posteli vždycky zklamal. Už její znuděný odmítavý obličej, když ji v noci navštívil, mu bral veškerou chuť, takže po ní přestal požadovat plnění manželských povinností. Jeho tchán, král Alfonso Neapolský, ho učinil knížeten Squillace, s nemalým ročním příjmem čtyřiceti tisíc dukátů, a ty teďutrácel s drahými děvkami, které ho – nadšeny jeho štědrostí – horlivě ujišťovaly, že ještě nikdy nezažily tak virtuózního milence. Sancia ale brala muže, jak přicházeli, a jejím nynějším cílem byl Cesare Borgia, vévoda z Valence, vítěz. Samozřejmě si všiml jejích pohledů, avšak neměl v úmyslu na ně reagovat.

	„Když dovolíte, můj otče, rád bych se teď rozloučil. Zítřejší den bude namáhavý a já bych ještě chtěl učinit nějaké přípravy.“

	Na papeži bylo vidět zklamání, ale jako vždy se podřídil přáním zbožňovaného syna.

	Nato se Sancia najednou zeptala: „Smím vás doprovodit, done Cesare? Trochu čerstvého vzduchu by mi udělalo dobře…“

	Cesare se galantně uklonil.

	„Dnes to nejde, donno Sancie, ale příležitostně si tu procházku vynahradíme.“
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	Michelotto, stín Cesara Borgii, na příkaz svého pána navštívil Fiammettu a ohlásil příchod Valentina pro tento večer. Při pohledu na vážného zachmuřeného muže pocítila Fiammetta zamrazení a vyhnula se pohledu jeho chladných nehnutých očí. Avšak nedokázala si odpustit poznámku: „To přichází poněkud náhle, můj pane. Večer mohl být zadaný, a tak bych musela…“

	„… odříct, donno Fiammetto – ano, to by zřejmě bylo vhodné.“

	Tichý nezvučný hlas podtrhl celý zjev tohoto muže, který se zevnějškem nápadně podobal donu Cesarovi, ale při bližším pohledu byl přece jen jeho pouhým stínem.

	Protože Fiammetta během Cesarovy nepřítomnosti silně omezila své styky, měla tento večer – jako i dny předtím – volný. Alberto Becuto, papežský komoří a obchodník s posvěcenými předměty, její očekávání nezklamal. Jeho styky sahaly až daleko do Vatikánu a – bylo to s podivem – zřejmě se věřilo malému hubenému a křivonosému mužíkovi víc než jiným. Mnohý tak před ním vyslovil věci, které by nesvěřil ani partnerovi v manželství, a on dobrotivě a trpělivě přikyvoval a předstíral soucitné pochopení. Tak byl taky přesně informovaný o příjezdu dona Cesara a mohl své znalosti předat Fiammettě. A dokázal taky – podle jejího přání – navázat spojení s Imperií? Ano, podařilo se mu to, a při té příležitosti se nečekaně setkal i se svým dřívějším „sokem“ Giacomem Stellou, který se cítil hluboce uražený tím, že Fiammetta odvolala jeho pozvání na narozeninovou oslavu.

	Becuto nedokázal zkrotit prudkou zlost.

	„Ach – vy tady! Zřejmě jste se musel vzdát svých snah o donnu Fiammettu? Chápu, že vaše přítomnost se už nehodila k jejím ostatním stykům. Ale jak jste dokázal proniknout k donně Imperii? Přišel jste neočekávaně k majetku?“

	Kulatý notář s malýma zchytralýma očima se jen s námahou ovládl.

	„Co – co si to dovolujete? Nejste právě nejstatnější muž Říma a donna Impéria ostatně umí ocenit i vnitřní hodnoty člověka.“

	Becuto si pohrdavě odfrkl.

	„Vnitřní hodnoty! Ať se nesměju! Dokonce ani kurtizána jako donna Impéria nemůže natrvalo žít z takové mince. A co se mého zevnějšku týče, tak u muže platí zřejmě spíš duch než krásná postava. S tím prvním jste už dříve dopadl trochu skromně, ale možná jste se už něco přiučil a nepovažujete Petrarku za římského vojevůdce a Cola di Rienzi za básníka.“

	Stella zalapal po dechu.

	„To – to jsem nikdy netvrdil! Vy mi podsouváte něco, co…“

	Becuto mu skočil do řeči. „Už se s vámi nechci dál na ulici přít. Rozhodně si musíte zvyknout na to, že nyní i já čas od času navštívím donnu Imperii.“

	Nabízí se samozřejmě otázka, jak se Albertovi Becutovi podařilo proniknout do kruhů donny Imperie. Toho dosáhl – jako mnoho dalšího – svým čilým duchem a stále bdělou chytrostí.

	I když cortigiane oneste žily v poměrném blahobytu, nikdy nezapomínaly, jaké okolnosti za to vděčily. Byly hříšnicemi z povolání, neustále žily nemravně a u ženatých mužů byly příčinou manželské nevěry. I když římská společnost až nahoru k papežovi tyto okolnosti nejen tolerovala, ale dokonce je považovala za společensky přijatelné ve všech kruzích, nic to neměnilo na náboženských přikázáních. Aby vyrovnaly své hříchy, tekla část jejich příjmů do dobročinných organizací, na péči o chudé a do farnosti, do které patřily. U Fiammetty to byl kostel San Agostino, který za svého života bohatě obdarovávala a kde si dala zřídit vlastní hrobku. Impéria v tom nezůstala pozadu, zakoupila si hrobku blízko oltáře v prastarém kostele San Gregorio Magno.

	I když se obě kurtizány daly označit za věřící, byly zbožné rozdílným způsobem. Fiammettin vztah k církvi a náboženství byl vzhledem k její povaze spíš nestálý a náladový. Stávalo se, že se s nějakým svatým – jedno jakého pohlaví – přela, protože nevyslyšel její modlitbu, nesplnil její přání. Vzápětí následoval nával lítosti, doprovázený obětními dary a kajícnými modlitbami. Imperiino náboženské cítění bylo hluboce zakořeněné a nemohlo být zkaleno ani ranami osudu. Nikdy nezmeškala nedělní mši, pravidelně se zpovídala a dodržovala půsty.

	Becutovi byly tyto rozdíly známy. Navíc zjistil, že Impéria uchovává ve svém domě některé relikvie jako drahocenné poklady. Obchodník s posvěcenými předměty musí znát i povahu svých zákazníků, a pokud se ke zbožnému válečníkovi hodí spíš relikvie St. Michaela nebo svatého Jiřího, pak zbožná vdova bude mít jiná přání. Čeho si ale mohla vážit kurtizána? Nemusel dlouho přemýšlet: hříšnice bude dávat přednost relikvii od ženy sobě podobné a v Novém zákoně se uvádí především jedna: Máří Magdaléna. Už kvůli svému povolání byl Becuto dobře obeznámen s evangeliem, a tak taky věděl o sporné otázce, zda se u bezejmenné hříšnice Lukášem zmiňované jedná o onu Marii z Magdaly.

	Pro sebe rozhodl Becuto spor kladně, a protože tato hříšnice myla nohy Ježíše a usušila je svými vlasy, musel opatřit vlas svaté hříšnice. Něco se v něm vzpěčovalo, aby donnu Imperii podvedl naprostým podvrhem, a tak pověřil jednoho z dodavatelů, aby mu opatřil z katakomb vlas nějaké svaté.

	Muž na něho nechápavě pohlédl.

	„Svaté? Které svaté?“

	Becuto ztrácel trpělivost.

	„Prostě nějaké svaté! To přece nemůže být tak těžké!“

	Muž si slyšitelně povzdechl.

	„Promiňte, done Alberto, ale musíte vědět, co se najde v hrobech mučedníků – samé kosti! Nic než kosti, protože vlasy se z oněch dnů nedochovaly.“

	„Tak dobrá, pak udělejte, co se dá.“

	O dva dny později držel v rukou vlas, asi tři palmi sacri dlouhý, šedočerný a kudrnatý. Vypadal velmi staře a Becuto hned k němu stvořil latinský text. Měl zásobu nejrůznějších předloh a byl v církevní latině natolik zběhlý, že dokonce dokázal zabudovat do textu obvyklé chyby a zjednodušení. Tak si vymyslel Piera-Luigiho de Modena, který asi před padesáti lety přišel jako poutník do Svaté země a zde v křesťanském kostele za drahé peníze získal vlas z chomáče, který si Máří Magdaléna ustřihla, když umyla Ježíšovi nohy. Pak využil své vztahy k Vatikánu a obstaral pro relikvii nutné potvrzení pravosti. To nebylo obtížné, ale v tomto případě trochu dražší, protože jeho prostředník k tomu poznamenal: „Vlas Máří Magdalény? Při všech svatých – něco takového se mi dosud nestalo. Nebude snadné tu věc někomu prodat.“

	Becuto zavrtěl s úsměvem hlavou.

	„Bude to obzvláštní dárek pro ženu…“

	To neměl říkat, protože nyní ten druhý věděl, že relikvie je už téměř prodaná, a žádal trojnásobek obvyklé ceny. Becuto mohl sice něco usmlouvat, ale přesto to bylo dost drahé. Avšak nemusel toho litovat, protože tento dárek mu otevřel dveře u donny Imperie.

	Zaslal jí relikvii se slovy:

	Božské Imperii k povznesení v hodinách rozjímání a v upomínku na to, že i hříšnice se mohou stát svatými.

	Potom si dělal starosti, aby se takovou narážkou Imperie nedotkl a aby si to snad nevyložila tak, že ji chce tímto napomenutím přimět k obrácení. Avšak nemusel si dělat starosti. Impéria byla darem tak nadšená, že hned požádala o návštěvu svou matku. Ta se tvářila nejdřív trochu nevrle.

	„Naprosto zapomínáš, že už jsem přes rok vdaná a musím se starat o vlastní domácnost. Paolo je fanatik na pořádek a nyní, když má zkoušky pro Velikonoční svátky, je hrozně nervózní. Takže o co jde?“

	Impéria znala matku a jejích mrzutých slov si téměř nevšímala.

	„Tady – jen se podívejte! Skoro nevěřím, že je v Římě druhá žena, která by měla relikvii této svaté.“

	Donna Diana nedůvěřivě pohlédla na vlas v nejjemnějším hedvábí.

	„Nu ano, to může být něco zvláštního, ale takový dárek nedává žádný muž jen tak. Tenhle Becuto chce s tebou do postele, aniž by za to něco klopil. To bych řekla spíš…“

	Diana de Cognatis mnohdy upadala zpátky do vulgární řeči, s níž vyrůstala.

	Impéria se zádumčivé usmála.

	„Co druzí chtějí, nemusí vždy souhlasit s tím, co jim dovolím.“

	Donna Diana se ušklíbla.

	„Jako bych to nevěděla! Pokud by ale tenhle Becuto hledal manželku…“

	„Ne, paní matko, na to je ještě brzy! Vy jste si ostatně taky dala na čas, než jste se rozhodla změnit povolání – chci říct životní situaci.“

	„Ano, ano, já vím. Můžu ti jen říct, že být vdaná není tak špatné. Ostatně se povídá, že donna Fiammetta se hodně stáhla, už přijímá jen velmi důvěrné přátele…“

	„Ano, slyšela jsem o tom. Giacoma Stellu, toho notáře, tak rozladila, že přešel ke mně. Není bohatý, má ale nejlepší styky k nejvyšším kruhům.“

	Diana přikývla.

	„To taky může mít cenu, jistě. Možná se Fiammetta uchytila jako konkubína? Není špatné, když je milenec bohatý a navíc duchovní, ženáči jsou nejistí kandidáti. Stačí, aby manželka přivedla na svět syna, a už jsi odepsaná. To si zapamatuj pro všechny případy!“

	„Jistě, matko. Ale čím mám poděkovat Becutovi? S tím darem nebyla spojena žádná prosba, žádná podmínka ani přání.“

	„Pozvi ho na hodinku k sobě, pak budeš chytřejší.“

	Když byl Alberto Becuto uveden do salonku k Imperii, bylo na něm ještě znát rozčilení po hádce se Stellou. Impéria tušila souvislost, ale na rozdíl od Fiammetty nikdy nešla rovnou k věci. Nejdřív se zmínila o daru.

	„Tedy, musím říct, done Alberto, že jste mi dal tak noblesní dar, že jsem musela vážně uvažovat, jestli ho smím přijmout. Na druhé straně mi úcta k něčemu tak svatému…“

	„Ano, donno Imperie, když se uváží, že tento vlas se dotkl nohou Krista, pak je člověku zbožně na duši. Koneckonců jsme všichni dobří křesťané, a z tohoto pohledu…“

	Impéria horlivě přisvědčila.

	„To mě pak nakonec taky přimělo dar přijmout. Kdyby to byl šperk nebo něco podobného, musela bych to od někoho neznámého přirozeně odmítnout.“

	To bys asi neudělala, pomyslel si Becuto střízlivě, ale soužití lidí by asi sotva bylo snesitelné, kdyby každý vždycky vyslovil to, co si myslí.

	„Měla bych ještě jednu otázku,“ ozvalo se téměř nesměle.

	„Jen do toho, donno Imperie!“

	„Jeden jediný vlas je přece jen něco naprosto drobného ve vztahu k celému tělu. Jak může být potom tak svatý?“

	Becuto narovnal malé hubené tělo a horlivě odpověděl: „O tom přemýšleli už církevní otcové a došli k závěru: Ubi est aliquid, ibi totum est.“

	Její tvář se rozjasnila.

	„Kde je část, tam je i celek. Děkuji vám, done Alberto!“

	„A já mohu ocenit, jak jste vzdělaná.“

	Impéria se zatím opatrně snažila zjistit, jaké naděje Becuto s darem spojuje. Nejdřív se dotkla předchozí hádky.

	„Služka se mi zmínila o hádce před mým domem, do níž byl zapojen jeden známý – Giacomo Stella. Možná jste byl rovněž svědkem, když jste šel kolem…“

	„Ne, donno Imperie, já sám jsem byl účastník této rozepře. Don Giacomo je starý známý – eh – stýkali jsme se pracovně. Jinak si ho naprosto vážím, ale některé věci prostě – nuže, jestli smím být upřímný, tak don Giacomo zavedl řeč na můj nevzhledný zevnějšek. Samozřejmě vím sám, jak málo statně při prvním setkání působím – zvlášť na ženy – ale nechci, aby mi to druzí neustále připomínali.“

	„To chápu – ostatně vaše uhlazené vystupování, vaše kultivovaná řeč víc než vyrovnává tyto lehké nedostatky.“

	Její temné oči na něho hleděly tak otevřeně a upřímně, že byl téměř nakloněn brát její slova vážně. Ale právě jen téměř, protože dobře věděl, že lichotit mužům patří k umění kurtizán.

	„I don Giacomo má své dobré stránky…“

	Jako vždycky, když Alberto Becuto s někým rozmlouval o soukromých věcech, otevírala se mu srdce, protože většina lidí měla nevědomý pocit, že tento malý ošklivý mužík musí mít pro jejich problémy pochopení, jaké by od krásných a statných lidí neočekávali.

	A tak začala Impéria, nejdřív nepřímo, mluvit o Angelovi del Bufalo, který na ni při narozeninové oslavě udělal takový dojem, že jí už nešel z hlavy.

	„Vy jste přece zkušený muž, poznáte ve svém povolání nejrůznější lidi a jste schopen je správně ohodnotit.“

	Ačkoliv to bylo konstatování a žádná otázka, Becuto se cítil povinován odpovědět.

	„S tím ve vší skromnosti souhlasím – jistě.“

	„Pak vás prosím, abyste mi pomohl pochopit jednoho člověka, který mě – nuže, zmátl a přiměl k otázkám, které se jemu samotnému neodvažuji položit.“

	„Jde o Angela del Bufalo,“ nadhodil Becuto.

	Její krásná, jinak vždy ovládaná tvář ukázala nezastírané překvapení.

	„Ale – ale – odkud to víte?“

	Becuto se skromně usmál.

	„Vy sama jste přece byla právě tak laskavá, že jste mě nazvala zkušeným mužem.“

	„Já hned věděla, že jste ten pravý – pro takové otázky, myslím.“

	Becuto potlačil vzmáhající se zlost. Neslyšel už podobné řeči často? Nyní by se vlastně měl zeptat: Ten pravý jen pro něco takového? To zřejmě vylučuje všechno ostatní? Avšak chytrost mu přikazovala, aby s ženou jako Impéria jednal opatrně. Přinutil se k úsměvu.

	„To jen prozrazuje vaši dobrou znalost lidí, donno Imperie.“

	Dívala se trochu rozpačitě.

	„Kterou zřejmě nemám vždycky, protože u dona Angela naprosto zklamala. Ano, přiznávám, tento muž má v sobě něco – něco naprosto přitažlivého, co mě okamžitě zaujalo, a přesto…“

	Významně se odmlčela, pokrčila rameny a přitom se prosebně zadívala na Becuta.

	Bylo to už tak, že o Angelovi del Bufalo si vytvořil určité mínění – potkával ho dost často při mnohých příležitostech. Kdyby nebyl Becuto střízlivý myslitel, který věří jen tomu, co vidí, musel by se domnívat, že del Bufalo byl mnohdy na různých místech současně.

	„Jedno musím poznamenat hned předem, donno Imperie: Vy víte stejně dobře jako já, že muži a ženy mají různé způsoby pohledu a že právě u vlastního pohlaví dochází k protichůdnému hodnocení. Jsou pánové, kteří jsou v ženském světě – s málo výjimkami – vysoce vážení, zatímco druzí prostě nemohou pochopit, že takový zbabělec, hochštapler nebo podvodník má u většiny žen své želízko v ohni. Naopak mnoho žen zase jen nechápavě vrtí hlavou a nedokáže si vysvětlit, proč některá z nich má takový úspěch u nás mužů. Ani já nedokážu rozluštit takové záhady, musíme je prostě považovat za dané a žít s tím.

	Nyní ale k donu Angelovi a jeho zvláštnímu ustrojení, které mnohé ruší nebo může i děsit, mnohé ale spíš jen obveselí. Zpravidla je to tak, že člověk, který druhé přivádí k smíchu, je sám směšný. Proč tomu ale není u del Bufala? K tomu může existovat vícero vysvětlení, já to ale vidím tak, že don Angelo ve svém zvláštním šatě – většinou – není v převleku, ale nosí své oblečení jako papoušek pestré peří. Ostatně ho znám i jinak, protože v pracovním životě, když si třeba prohlíží právě vykopanou sochu, vystupuje v prostém nenápadném oblečení – nepoznala byste ho! Tento muž je v souladu sám se sebou a jeho chování odpovídá jeho pevnému přesvědčení a dobrému svědomí. Právě muži přece mají sklon k tomu pobíhat v nějakých maskách a snažit se hrát perfektně roli, kterou si sami uložili. Angelo del Bufalo to nedělá, a právě tím je možná tak přitažlivý – ostatně i pro muže. Mě by nikdy nenapadlo nebrat ho vážně, a kdo dělá tu chybu, že se mu vysmívá, může to udělat jednou, možná dokonce dvakrát, ale pak je od něho požadován počet a já vás mohu ujistit, že bych nechtěl stát před jeho tasenou zbraní.“

	Impéria mu napjatě naslouchala a nyní na něho hleděla vděčně a – jak mu připadalo – taky trochu obdivně.

	„Je to zvláštní, done Alberto, že jste vyslovil, co si sama myslím. Moje hodnocení tohoto člověka je téměř shodné s tím vaším, avšak mně chybí slovní obratnost, abych to vyjádřila tak výstižně. Rozhodně bych vám chtěla poděkovat…“

	Becuto se zdvořile uklonil, ještě vsedě, ale už připraven vstát.

	Zatím se začalo stmívat, ale Impéria poslala pryč služku, která chtěla zažehnout několik svící. Becuto na ni udělal dojem svou plynnou, promyšlenou, ale i zvažující řečí. Co všechno vězí v tomto malém chlapíkovi! Pak si připomněla krásný dar a přepadl ji pocit, který byl směsicí vděčnosti a něžného soucitu s tímto hubeným křivonosým stvořením. Teď, když šero smazalo jeho rysy a on vsedě vůbec nevypadal tak malý, uzrálo v ní rozhodnutí, že využije možnosti svého povolání a poděkuje mu jako kurtizána.

	„Chtěl byste ještě hodinku zůstat?“

	Její hlas zněl temně a lákavě, takže Becuto uhodl nevyslovenou nabídku.

	„Můžete disponovat mým časem po libosti, donno Imperie.“

	Přikývla a dotkla se stříbrného zvonku.

	„Ještě trochu vína, pak už tě nepotřebuji.“

	Dívka udělala pukrle, přinesla víno, přihodila bukové poleno do téměř vyhaslého krbu a nehlučně se vzdálila.

	S milencem z vyšších kruhů to Impéria dělala tak, že se svlékla v ložnici a nahá vklouzla do domácího županu s kožešinovým lemováním. Odložení tohoto drahocenného kousku oděvu se pak stalo dráždivým obřadem, když ho nejdřív trochu pootevřela, zatímco milenec odkládal své oblečení. Pak ho otevřela zcela a zahalila milence jako madona ochranným pláštěm, který laskal jeho nahou kůži, zatímco ona si ho s vášnivými polibky přitiskla k hrudi.

	Tolik okolků s Becutem samozřejmě nedělala. Zůstali na prostorné pohovce v salonku a Becuto, který – na rozdíl k ostatnímu zevnějšku – jako milenec nebyl špatně vybaven, vychutnával přízeň chvíle. Pro Imperii to ale bylo jako předehra k milostné noci s donem Angelem. Co jí Becuto o něm řekl, dalo novou potravu touze po tomto zvláštním muži. Byla to láska, nebo jen zamilovanost? Ale proč právě teď? Nebyl don Angelo už vícekrát hostem v její alkovně? Nesledovala na té narozeninové oslavě zamilovanýma očima spíš bankéře Agostina Chigiho? Nebyl del Bufalo milenec jako každý druhý, i když velkorysejší a něžnější než většina? Necítila přitom nic zvláštního, ale brzy dávala jeho společnosti přednost před mnohými jinými. Nyní ale, když ji delší dobu nenavštívil, pronikla jí jiskra lásky do srdce a zapálila je.

	Ostatně už dávno nebyla pravda, že nikdo nevěděl o jeho obchodu s antickými sochami, protože Pasquino nedávno prozradil:

	Co del Bufalo ze země vyhrabe, 
bezhlavé, bezruké z mramoru kusy, 
ještě dřív než mu to někdo rozkrade, 
honem to rozprodat boháčům zkusí.
Ti to pak vystaví ve své zahradě 
jak dílo současné ve vší parádě.

	Tentokrát nepřišel Cesare v mnišské kutně jako tajný návštěvník, ale s osobní stráží na koních, která se tlačila na náměstíčku před jejím domem, a vylákala tak sousedy k oknům nebo na ulici. Valentino přijel navštívit donnu Fiammettu, ale proč, pomysleli si mnozí, nevěnuje svou přízeň Imperii, rozené Římance? Nuže, to byla jen a jen jeho věc, kromě toho existovalo pořekadlo: Co není, může ještě být.

	Dva dárky přinesl Fiammettě don Cesare – jeden velké materiální hodnoty, druhý spíš k tomu, aby zvýšil její vážnost. Nejdřív jí dal kolem krku náhrdelník z rubínů a smaragdů, pak postrčil před sebe asi desetiletého chlapce tmavé pleti, který byl pokřtěn na jméno Basilio. Obojí byla kořist, kterou Cesare sebral Caterině Sforza. Mít malého mouřenína jako osobního sluhu bylo u bohatých a mocných nevyhnutelnou ozdobou vznešené domácnosti. Před několika desetiletími se to stalo velkou módou v Benátkách, a rozšířilo se to téměř po celé Evropě. Při svých obchodních vztazích v dalekém světě – i v muslimských zemích severní Afriky – se kupci Serenissimy neustále ocitali v rozpacích, když museli přijímat darem černé otroky. Pro křesťany choulostivá věc, ale nakonec patriarcha Benátek rozhodl, že se takové dary rozhodně nemají odmítat, neboť většinou mladí otroci se dali bez problému pokřtít. Darovat světu nového křesťana, mínil patriarcha, je záslužnější než všechny uzavřené obchody. V tom byli kupci samozřejmě jiného mínění, avšak nechali si je – stejně jako mouřenínského chlapce nebo děvče – pro sebe.

	Fiammetta spráskla ruce.

	„Tak velké dary! Jak vám to budu moci někdy oplatit?“

	Cesare se galantně uklonil.

	„Už jen tím, že existujete, jste to udělala…“

	Protože Michelotto Cesarovým jménem naléhavě prosil, aby tohoto večera Fiammetta nezvala žádné další hosty, byl její dům – nehledě na služebnictvo – prázdný. Po doušku na uvítanou požádal Cesare, aby si směl odložit podšitý kabátec, ale nakonec šlo o pancéřovou vestu, kterou pod ním nosil. Fiammetta váhavě ohmatávala vestu z tvrzené kůže. Cesare se bezstarostně zasmál.

	„Je obtížná, zvlášť když přijdou teplé dny, ale už mi zachránila život. Dřív se dávala přednost drátěné košili, jenže to muselo být ještě mnohem nepohodlnější.“

	Fiammetta nevěřícně potřásla hlavou.

	„Tahle trocha kůže má mít schopnost odrazit dýky a šípy?“

	„Můžete zkusit mě zapíchnout – ne, ale vážně: tuto ochranu vymysleli Číňani, což je prý vůbec vysoce nadaný kulturní národ. Mezi dvěma vrstvami tvrzené kůže je několik vrstev hustě spředeného hedvábí, které se nedá šípy vůbec prorazit, a dýkou jen těžko. Ale co tu povídám! Přišel jsem k Amazonce, abych jí vysvětloval záludnosti zbrojní techniky?“

	Fiammetta se srdečně rozesmála a vrhla se mu do náruče a líbala ho s nehranou vášní, kterou on – příjemně překvapen – prudce opětoval. Po nějaké chvíli ho odstrčila. „Stop, stop – nechceme přece začít večer obráceně.“

	Cesar se spokojeně zašklebil.

	„Kůň se nemá zapřahat za vůz, nemá se druhý krok dělat před prvním, chválit den před večerem…“

	Cesare se mlčky uklonil a Fiammetta zazvonila na ruční zvonek. Nato byla přinesena večeře, kterou sestavila po několikadenních úvahách.

	Nejdřív se podávala k povzbuzení chuti v octě naložená zelenina, uzené sardinky a ústřice v bylinkovém nálevu. Pak přišly na řadu křepelky plněné husími játry, selata na dušené cibuli, řepě, česneku a celeru. K tomu byl trojí druh chleba, stejně jako byly tři druhy vína – bílé, červené a kořeněné a samozřejmě čerstvá pramenitá voda. Jako zákusek přišly datle plněné ořechy a piniovými jádry a sladké jídlo zhotovené z mléka, vajec a medu.

	Cesare jedl a pil mírně, vůbec se zdálo, že nepřikládá jídlu velký význam. Nato se Fiammetta zeptala přímo, jak bylo jejím zvykem: „Nejsou jídla podle vaší chuti?“

	Nejdřív se zdálo, že ho otázka zmátla, ale pak pokrčil rameny.

	„Promiňte, donno Fiammetto, ale v naší rodině se nepřisuzuje jídlu nijak velký význam. Tak jsem byl vychovaný a ani později jsem se nestal labužníkem. Někteří kardinálové se přímo obávají hostin Jeho Svatosti, protože jsou velmi prosté a pečené kuře už je vrcholem kuchařského umění. Co jste mi dnes nabídla, je mimořádné, ale já na to prostě nejsem zvyklý.“

	Později mluvili o Cesarově svatbě, nebo lépe řečeno, byla to Fiammetta, která ho obratně přivedla na toto téma.

	„Od té doby uběhl téměř rok a můžete si domyslet, že to byla politická svatba. Charlotte d’Albret je sestrou krále Navarry a přes svou matku příbuzná i s francouzským králem. Bylo jí tehdy teprve šestnáct…“

	„A jak vypadala?“ Zakryla si rukou ústa. „Ach – promiňte nepatřičnou otázku, ale ženy jsou prostě zvědavé…“

	Cesare na ni pobaveně pohlédl.

	„Muži často taky, tím si můžete být jistá. Pokud se pokusím popsat vám Charlottu, pak stačí jedna věta: je vám podobná. Jde to až takhle daleko: když se pokusím připomenout si její podobu, pak jste to vy, koho v duchu vidím. Nepovažujte to za lichocení, když vám řeknu, že jsem během polního tažení myslel víc na vás než na svou manželku.“

	Tiše se zasmála.

	„To zní velmi hezky, i když by to neměla být pravda.“

	„Je to pravda!“

	„Možná jste myslel na to bližší? Řím je blízko, Francie daleko…“

	Neodpověděl, objal ji, políbil a pak – jako by byli zajedno – současně se zvedli a šli v pevném objetí do ložnice. Jako zázrakem jim odletěly šaty z těla a klesli na zem pokrytou koberci. Fiammetta pohlédla k alkovně.

	„Nechcete?“

	„Ne, Fiammetto, takhle mi to vyhovuje.“

	Splynuli v sobě a dlouho setrvali bez hnutí. Fiammettě prolétla hlavou matčina slova, že nejvyšší rozkoší pro kurtizánu je zvuk zlaťáků. Když Cesare uvolnil sevření a stále rychlejším přirážením zvyšoval její rozkoš, až blahem začala hlasitě sténat a nakonec křičet, pak by – tak to pociťovala později – neměnila tento zážitek ani za hrst zlata. Ještě dvakrát prožila této noci takovou radost. Ráno Cesare žertem poznamenal: „Kdybych byl muslim, udělal bych tě ještě dnes svou druhou manželkou.“

	Fiammetta se protáhla a zdrženlivě zazívala.

	„Co bych z toho měla?“

	Užasle na ni pohlédl.

	„Mohli bychom žít spolu, noc za nocí spojeni v jedné posteli…“

	„Ano, když náhodou budete zase v Římě,“ opáčila prostořece.

	Vyskočil z alkovny, šel nahý k oknu a rozrazil okenice. Sluneční světlo zalilo místnost jako světelná vlna. Ustoupil a opět okenice zavřel. Nato Fiammetta poznala na jeho nahém těle hrozné stopy francouzské nemoci. Objevila se před pěti lety v Římě, údajně ji zavlekli francouzští vojáci při dobytí Neapole. Svědčily o tom zarudlé jizvy na krku, ramenou a stehnech. Cesare si přejel rukou po hrudi.

	„Váš pohled utkvěl na mých jizvách, které jsem bohužel neutržil od nepřítele, ale v jiném druhu boje. Nemoc je díky mercuriu překonána, stopy ale zůstávají.“

	„I stopy milostného boje jsou čestné,“ ujistila ho a zeptala se: „Co je mercurio?“

	„To je léčba rtutí, která má bohužel taky vedlejší účinky, ale…“ Bylo vidět, že o tom nechce mluvit a Fiammetta se rychle zeptala: „Jak dlouho zůstanete v Římě?“

	„To záleží na různých okolnostech, ale uběhne asi několik měsíců, než znovu vytáhnu do pole.“

	S novým dnem se oba zase oslovovali zdvořilostní formou, ale za noci si důvěrně tykali.

	Cesare se oblékl a jeho otázka přišla váhavě, téměř stydlivě.

	„Vadilo by vám, donno Fiammetto, kdybyste v této době byla volná pro mě?“

	Žádný muž se dosud neodvážil vyslovit takové přání, to by bylo u kurtizány taky nepatřičné. Bez dlouhého přemýšlení odpověděla: „Když si to přejete…“

	„Je to prosba, která se vám může zdát zvláštní, ale oč v této době přijdete, to vám nahradím.“

	O co už přijdu, pomyslela si, jen náhrdelník má hodnotu dvou set dukátů. Narovnala se.

	„Včera jste sem opravdu šikovně nasadil špiona, který vás zpraví o všem.“

	„Špiona?“

	„Zapomněl jste na Basilia? Ten mouřenín je jistě váš donašeč.“

	„To by mě vůbec nenanapdlo, ale teď…“

	Zasmál se a nasadil si kožený pancíř.

	„Možná ho už nepotřebuju – kdoví?“

	„Jistota je jistota!“

	„V tom máte samozřejmě pravdu – tedy, váš slib platí?“

	„Platí, ale nevinné hosty mi přece dovolíte?“

	„Denní hosty – ano, ale žádné na noc.“

	Políbila ho.

	„Žádné na noc!“

	Římě nezůstalo bez povšimnutí, že teď Fiammetta žije v ústraní a téměř nepřijímá hosty. Pasquino ale pojmenoval důvod…

	Když Fiammetta je teď konkubínou,
chce Valentino mít ji za jedinou –
a druzí amanti maj z toho zlou krev,
zmlknou však při pomyšlení na rakev.
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	Nastala neděle Laetare, čtvrtá masopustní neděle, a papež musel jako každoročně tohoto dne – podle starého zvyku – posvětit Zlatou růži. To byl drahocenný výtvor ze zlata, rubínů a diamantů, kterému esence kadidla dodala omamnou vůni. Toto umělecké dílo, nazývané taky Růže ctnosti, se pak v době Velikonoc propůjčovala většinou některé knížecí dámě, která se vyznamenala ctností a zbožností.

	Papež samozřejmě předtím s Cesarem probíral kandidátky přicházející v úvahu, ale hned zpočátku vycítil jeho nezájem, který měl zřejmě naznačit, že existují mnohem důležitější témata. Cesarův první zlomyslný návrh byl: „Caterina Sřorza! Ta by si Zlatou růži zasloužila za svou odvahu a vytrvalost!“

	Papež se zamračil.

	„Tvůj posměch nám nepomůže dál! Když tě k tomu jinak nic nenapadá, určím dámu podle svého uvážení.“

	„Jak by to bylo s Giuliou Orsini? Kdo by se víc zasloužil o církev?“

	Papež se spokojeně usmál. Ano, tento žert rád přijal, vždyť pro něho obsahoval i zrníčko pravdy. Neboť on, nejvyšší hodnostář, ztělesňoval církev a Giuliiným vyzařujícím mládím se cítil i on omlazen a posílen.

	„Nikdo z naší rodiny – ne, to nejde. To bych taky mohl jmenovat Lucrezii, která se vždycky chovala poslušně. Když tedy nemáš žádné návrhy, pak…“

	Cesare ho přerušil: „Ale ano, protože mě právě napadá, že při příštím tažení potřebuju alespoň neutrální, když už ne spřátelenou, Mantovu, a tak vás prosím, abyste propůjčil Zlatou růži Isabelle d’Este, manželce Franceska Gonzagy, vévody z Mantovy.“

	Papež si zřetelně oddechl. Tento návrh se mu líbil i proto, že mohl posloužit Cesarovým plánům.

	„To zní dobře – nechám se poptat v Mantově, zda je Isabella nakloněna přijmout tuto čest.“

	Cesare se posměšně zasmál.

	„Ano, bude lepší, když se o tom ujistíme, protože Gonzagové nás nemají právě v lásce. Jméno Borgia je pro ně jako červený šátek pro býka.“

	„Od Nás přijmou velikonoční mírový polibek,“ ujistil ho Alexandr.

	„Když dovolíte, otče, chtěl bych se ještě jednou vrátit k Lucrezii. Její neužitečný manžel nás stojí peníze, utrácí čas zbytečnými věcmi a je pro nás zatím přebytečný jako furunkl. Co se ale dělá s obtížným vředem? Vypálí se nebo vyřízne.“

	Papež přikývl.

	„Dobře, to bylo řečeno obrazně. Ale jak chceš postupovat s donem Alfonsem? Vypálit?“

	„Samozřejmě že ne. Manželství by mohlo být třeba rozvedeno, abych jmenoval jednu z možností.“

	„Na to on nepřistoupí. Jaké jsou další možnosti?“

	„Pošlu mu do domu Michelotta.“

	„Jak to do domu? Bydlí přece s Lucrezii ve Vatikánu. A co má Michelotto udělat? Vyhnat ho ze země?“

	„To by na jeho manželství nic nezměnilo. Michelotto ho vyzve na souboj a zabije!“

	Papež zavrtěl hlavou. „Musíme s ním nejdřív promluvit, tím jsme mu povinováni.“

	„Nic mu nedlužíme! Ale vůbec nic!“

	Cesare byl velmi prudký a zvýšil hlas.

	„Teď se uklidni! Necháme si věc projít hlavou, někdy se najdou překvapivá řešení.“

	„Ale právě jen někdy. Jenomže čas tlačí a s Lucreziiným třetím manželem musíme získat velký politický užitek.“

	„Už máš někoho na mysli?“

	„Ano, opět jednoho dona Alfonse, ale tentokrát nejstaršího syna a dědičného prince vévody z Ferrary. Alfonso d’Este je vdovec a bezdětný. Ostatně naše potenciální příjemkyně Zlaté růže je jeho sestra.“

	„Aha – a proč právě Ferrara?“

	Cesare se horlivě předklonil.

	„Zvažte naši současnou situaci! Až bude Romagna jednou osvobozena od všech tyranů, bude vévoda z Ferrary mým sousedem a výtečným nárazníkem mezi námi a nevypočitatelnými loupežnými Benátkami, kterých se i on obává. Romagna ve spolku s Ferrarou je protivníkem, kterého se Serenissima bude chránit napadnout.“

	„To zní přesvědčivě. Ostatně je otázka, zda vévoda z Ferrary nechá svého prvorozeného oženit s dvakrát rozvedenou Lucrezií.“

	„Je jen jednou rozvedená, podruhé by taky mohla být vdovou…“

	Papež na to nepřistoupil.

	„Kdo ostatně Zlatou růži zaplatí? S materiálem a náklady na práci to přijde na víc než šest set dukátů.“

	„Ty peníze jsou dobře vložené, uvidíte sám, Santissimo Padre.“

	Papež se neodvážil odporovat, jako vždycky, když Cesare něco s konečnou platností rozhodl. Cesare vstal a chystal se odejít.

	„Potřebujete mě ještě, otče?“

	Alexandr se usmál.

	„Vidím, že už máš naspěch. Kampak?“

	„Ach – jen navštívit přátele.“

	„Nezapomeň přitom na své nepřátele.“

	Cesare nadzvedl kabátec a ukázal na kožený pancíř.

	Že Cesare „návštěvou přátel“ mínil jen určitou dámu, papež samozřejmě věděl. Ale věděl taky, že tento syn je ve vztahu k ženám zcela po něm, a tak cítil jen naprosto blahosklonné pochopení.

	Pokud Alberto Becuto v poslední době přicházel stále méně, vysvětlovala si to Fiammetta častou přítomností dona Cesara. Její vyzvědač u Imperie jí přece jen předal zprávu, že Giacomo Stella, notář, teď patří k jejímu dvoru a že se u ní podařilo uchytit dokonce Remolinovi.

	Už několik týdnů nedostala od Becuta žádnou zprávu, ale skutečné důvody se měla dozvědět teprve později.

	Becuto byl totiž Imperiinou krátkou odpolední přízní natolik vykolejený, že za sebou zbořil všechny mosty. Tak se ocitl ve fatální situaci, že opět, jako tomu bylo už u Fiammetty, viděl v Giacomovi Stellovi soupeře, avšak tentokrát – to si přísahal – zůstane vítězem. Jeho zevnějšek k tomu ovšem nebyl vhodný, v tom si nic nezastíral, ale protože Impéria, jako všechny slavné kurtizány, žádostivě naslouchala sladkému zvuku zlata, znásobil obchod s relikviemi, což při nynějších davech poutníků nebylo nijak obtížné. Nápad připravit pro hříšnice vlas Máří Magdalény se ukázal jako zlatý důl. Počet žen, které se ve Svatém roce vydaly na cestu do Říma, byl malý, avšak mezi nimi byly mnohé, které si měly co odpykat, a tak se Becutovi podařilo postupně mezi hříšnice prodat celou kštici svaté kajícnice. Velmi dobře šel obchod i s relikviemi válečnického svatého Jiřího, svatého Martina a Michaela, protože ve Svatém roce mimořádně mnoho knížat usilovalo nejen získat generální papežský odpustek, ale chtěli i zvítězit v budoucích sporech a válkách. Proto si Becuto udělal zásobu cárů pláště svatého Martina, k tomu nespočet třísek z kopí svatého Jiřího, a ze svatého Michaela, který nebyl koneckonců žádný člověk, ale archanděl, sbírku menších a větších per z jeho křídel. Vedle toho nabízel i hodnotné relikvie méně známých svatých, ale zato opravdu velké kusy, jako kosti paže a nohy, spodní čelisti, lebky, články prstů nebo, pokud šlo o mučedníky, krví nasáklé cáry jejich šatů.

	Tak mohl Becuto brzy bez námahy triumfovat nad skromnými finančními možnostmi svého soka Giacoma Stelly a jeho dary Imperii byly stále pompéznější. Ta se ale ocitla ve stejné situaci jako Fiammetta – zamilovala se. U ní to ovšem nedošlo až tak daleko, že by proto ostatní zájemce odmítala, tím spíš, že objekt její zamilovanosti ještě o ničem nevěděl.

	Panta rhei, říká velký Herakleitos, a to platí pro každou věc na světě – ano, pro zemi samotnou. Všechno teče, vše je v pohybu, všechno se mění, ať se nám to líbí nebo ne, a jakkoliv si mnohdy přejeme, aby stav trval déle nebo dokonce věčně.

	Becuto cítil, že je k němu Impéria lhostejná, dokonce odmítavá, přes všechny dary, přes jeho snahu jí vždycky vyhovět. Mohl by to omluvit ženskými vrtochy, ale zřetelně cítil, že dává přednost notáři Stellovi, tomu chudému suchému právníkovi. Impéria by mu snadno mohla vysvětlit, proč tomu tak je, ale nebyla žádná drbna a – na rozdíl od Fiammetty – se jí nikdy nestalo, aby se podřekla nebo prozradila něco, čeho by později litovala.

	Ovšem skutečnost byla taková, že Angelo del Bufalo se zatím tak horlivě věnoval svým obchodům, že už s tím nemohl dělat tajnosti. Giacomo Stella jako papežský notář patřil časem k jeho dodavatelům, protože měl uši otevřené, když šlo o starožitnosti. Toto obchodní spojení se proměnilo určitým způsobem v přátelství, ale právě že jen určitým způsobem, ostatně del Bufalo byl spřátelen s celým světem, aniž se někdo z jeho známých mohl označit skutečně za přítele. Don Giacomo byl v těchto dnech pro Imperii důležitější než Becuto, jehož stále drahocennější dary ji nakonec odpuzovaly. Aniž mu to řekla přímo, dala mu přece jen na srozuměnou, že se necítí schopna ho přijímat jako muže, a že proto nemůže ocenit ani jeho dary. Formulovala své odřeknutí tak ohleduplně, jak jen to bylo možné, a přitom výslovně zdůraznila, že si vlasem Máří Magdalény získal její věčnou vděčnost.

	Přesto – pro Alberta Becuta to bylo, jako by ho zasáhl tvrdý obušek. Nejdřív zůstal jako omámený, pak ho ale přemohl pocit smíšený ze zlosti, zklamání a ponížení. Jeho hněv se však nezaměřil proti Imperii, ale proti Stellovi, kterého nyní znovu považoval za vítězícího soupeře, a za to ho smrtelně nenáviděl. Chudák Stella o tom nic nevěděl, protože Impéria nedávala přednost jeho osobě, ale jen jeho blízké známosti s Angelem del Bufalo. Stella to viděl jinak a vyhodnotil několik málo poskytnutých milostných hodin jako známku náklonnosti, která patří jemu jako muži. Přirozeně musel za to taky něco udělat, a protože ho o to požádala Impéria, učinil to rád.

	Hned při příštím setkání s Angelem del Bufalo – oslavovali úspěšné uzavření obchodu v šenku u Ponte Sisto – opatrně přednesl svou, nebo lépe: Imperiinu záležitost.

	„Done Angelo, promiňte, že na to zavádím řeč, ale soudím z jistých známek v chování donny Imperie, že se cítí od vás zanedbávaná.“

	Del Bufalo, dnes v nenápadném pracovním oblečení, udiveně pozvedl obočí.

	„Já sice své návštěvy nepočítám, ale nepřipadá mi, že by byly méně časté.“

	„Ta spousta obchodů…,“ dal Stella opatrně do úvahy a jeho kulatá tvář zase jednou vypadala, jako by nedokázal zkalit vodu.

	Del Bufalo přikývl.

	„Ano, můžete mít pravdu.“ Zasmál se a plácl Stellu po rameni. „Ale nevyděláváme na tom špatně!“

	„Stěžoval jsem si snad?“

	„K tomu by taky nebyl důvod. Co se povídá ve sběratelských kruzích?“

	„Zdá se, že se zvětšují. Nedávno se rozšířila zpráva, že kardinál Cibo začíná zdobit sochami i park své vily a lituje, že už se sotva dá něco najít.“

	Del Bufalo se tiše zasmál.

	„No, jen jestli se nemýlí. Ale mně nejde z hlavy vaše předchozí poznámka týkající se donny Imperie. Když o tom tak přemýšlím, musím vám dát za pravdu. Myslím, že od mé poslední návštěvy uběhl tak měsíc, možná dokonce víc. Donna Impéria je skutečně dáma, která si zaslouží častější návštěvy. Rozhodně vám děkuji za upozornění. Jste skutečný přítel, done Giacomo.“

	Stella si oddechl. Už se obával, že Angela del Bufalo jeho slova rozmrzela.

	Angelo del Bufalo dodržel slovo. Jeho posel se objevil u Imperie s dopisem, v němž navrhoval, aby určila den setkání ve velikonočním týdnu. Tak ho pozvala se skrytým náznakem ke dni Venuše, to byl Venerdi – tentokrát Velký pátek. Don Angelo ale myslel spíš na to, že je to nejpřísnější den půstu a že zákaz pojídání masa církev zpravidla chápe i jako zákaz tělesného obcování.

	Co tím chce naznačit? Chce zkoumat mou pevnost ve víře, nebo jen naznačit, že v takový den nemůže dojít k ničemu víc než jen k nevinnému povídání?

	Přizpůsobil své oblečení tomuto křesťanskému dni smutku a přišel v černém. Jeho kabátec mu způsobně sahal až nad kolena, na černé sametové čapce neměl žádné pero, a kde zůstaly jeho vlasy po ramena? Sice si je neostříhal, ale vyčesal je nahoru, takže se ho Impéria hned při jeho příchodu žertem zeptala: „Dobrý den, pane, vy jste jistě bratr dona Angela? Omlouvá se snad?“

	Angelo del Bufalo poznal samozřejmě šotka v jejích očích a přistoupil na její hru.

	„Tak je to, donno Imperie, mravnostní policie ho dnes ráno zatkla, když chtěl jít v křiklavě rudých kalhotách a zeleném kabátci do kostela.“

	Pobouřeně potřásla hlavou.

	„To je nevkusné a nekřesťanské! Měl by prosit za odpuštění v kajícnickém rouše s dvoulibrovou svící v ruce – co myslíte?“

	„Jak vidím, dnes se vám nelíbím. Na Velký pátek jsem pokládal za vhodné…“

	„Proboha! Vaše oblečení je tomuto dni přiměřené, ale já vás vidím poprvé v tak slavnostním oděvu, který se – promiňte mi mou otevřenost – k vám prostě nehodí. Řečeno zkrátka hodí se ke dni, ale ne k vám.“

	S úsměvem zvedla obě ruce, jako by se chtěla tímto gestem omluvit, ale netrvalo dlouho a oba našli starý důvěrný tón. Když se k večeři podávalo postní jídlo – různé ryby dušené v bylinkách – prohlásil del Bufalo: „Je zvláštní, že naše církev považuje všechna jídla pocházející z moře a řek za vhodná pro postní čas. Kdo dává přednost rybám, rakům a mušlím před masem, pro toho přece musí být quaresima čistým potěšením.“

	„Máte samozřejmě pravdu, ale to si musí každý rozhodnout sám za sebe. Kdo považuje skvělou rybu v době půstu za hřích, může se spokojit jen s vodou a chlebem.“

	„To bychom měli přenechat nejpřísnějším klášterním řádům. Před nějakou dobou jsem mluvil s jedním kardinálem o čtyřicetidenním půstu před Velikonocemi – a ten řekl, že Kristus sám neměl o postění příliš velké mínění, a dokonce se tomu posmíval, což se dá někde vyčíst – myslím, že u Matouše.“

	Vzhledem k Velkému pátku upustila Impéria od hudby a zpěvu a zavedla rozhovor na dies Veneris. Del Bufalo začínal tušit, že ne Velký pátek, ale den Venuše stál za smyslem pozvání. Později pak, v ložnici, odložil černý oděv a přitom zažertoval: „Uvidíte, že pod mou uniformou pro Velký pátek vězí muž, který má v úmyslu patřičně oslavit den Venuše.“

	Impéria si ho přitom prohlížela a slyšela matčin hlas: „Nahý vypadá každý stejně. Jeden může být větší, druhý menší, jsou tlustí a hubení, ale každý bude šilhat po tvé potta, bude zkoumat znalýma očima tvé poppa, pak mu naběhne cazzo a jde se na věc.“

	Nikdo není stejný, pomyslela si Impéria vzdorovitě. Když vidím, s jakým půvabem se Angelo svléká a přitom se na mě usmívá, pak si připomínám takové, kteří se rozpaky třesou, a jiné, kteří si tak uspěchaně strhávají šaty z těla, jako by měli na sobě kopřivovou košili jako Herkules.

	Nahý don Angelo měl jemné údy, připomínal elegantní štíhlost antických soch Adonise.

	„Vypadáte jako jedna z těch římských soch mladíků, které, – jak jsem slyšela – opatřujete pro bohaté sběratele.“

	Posadil se k ní na postel a začal jí něžně laskat prsa. Pak se tiše zasmál.

	„Tak – to se říká? Mnozí myslí, že tito bohatí pánové horují piacere dei grandi, protože komu jinak by se měli líbit nazí mladíčci? Ale tak to není – ne, já znám své zákazníky líp.“

	Impéria se položila a Angelo začal polibky a hlazením prozkoumávat její bujné tělo, dokud ho netrpělivě nepřitáhla k sobě a zkušenou rukou nezavedla jeho mentulu na místo. Milovala toto slovo, kterým velký Catullus tak často nazýval mužský úd. Cazzo bylo vulgární, ale mentula znělo něžně a tajemně. Ano, Angelo uměl se svou mentulou zacházet, protože považoval divoké králičí ramlování za projev nekultivované hrubosti, nejinak než rychlé zhltnutí vybraných pokrmů.

	A něco takového taky pro něho Impéria představovala: vybraný pokrm, který se přijímá s pochopením a úctou. Impéria to cítila, vychutnávala to a pociťovala rozkoš, jakou při dřívějších setkáních tak intenzivně neprožívala. Protože ho miluju, pomyslela si později, protože ho miluju.

	Byla na tom Fiammetta s donem Cesarem podobně? Ano a ne. Láska může mít nejrozdílnější podoby a tak, jak Impéria své povolání kurtizány vykonávala zamyšleně, trochu zádumčivé a slavnostně, tak nacházíme ve veselé, rozpustilé a prostořeké Fiammettě její protiklad. Samozřejmě milovala i ona svého Cesara, nebo máme spíš mluvit o zamilovanosti? Ať to druzí nazývají, jak chtějí, Fiammetta to cítila jako lásku a tak, jak se don Cesare choval, mohla předpokládat, že i on to tak cítí.

	Na jeho přání prodala starý kočár a opatřila si nový, který byl pérovaný širokými koženými řemeny, což všechny tvrdé nárazy proměnilo v příjemné houpání. Vzadu bylo stupátko s dvěma úchopy – tam pak stál Basilio s černě se lesknoucím mouřenínským obličejem, který neměl jinou povinnost než otevírat dvířka a působit dekorativně. Bylo nevyhnutelné, že se Impéria hned dozvěděla o Cesarově okázalém daru Fiammettě, ale sama odmítala tento rychle se rozmáhající zvyk, a sice s odůvodněním, že jako křesťanka nemůže být majitelkou otroka. To Fiammetta samozřejmě taky nebyla a nikdo jí nemohl předhazovat, že by se k černému Basiliovi chovala jako k otrokovi. Doma u muslimů skutečně otrokem byl, ale nyní – nehledě na několik snadných úkolů – stačilo, že se skvěl ve své zdobné livreji.

	Nikdy dřív neopouštěla Fiammetta dům tak často jako teď po boku dona Cesara. Téměř každý z Cesarových přátel a známých měl před branami města vinici, kde se ve znamení jara a dlouhých teplých dnů celé noci slavilo. Jen s několika málo výjimkami to byli sami mladí lidé mezi dvacítkou a třicítkou, kteří necítili únavu, a když Cesare za ranního rozbřesku odvážel svou milenku domů, většinou ještě noční slavnost pokračovala v intimních objetích až do bílého dne.

	Když byli Cesare a Fiammetta sami, vždycky si důvěrně tykali, ale ve společnosti s tím okamžitě přestali. Cesarovi Borgiovi se před jinými netykalo, na to si museli zvyknout i jeho nejbližší přátelé.

	Přání, které Fiammettu už delší dobu zaměstnávalo, bylo v těchto dnech tak naléhavé, že je vyslovila před Cesarem.

	„Bylo by možné někdy vidět Jeho Svatost osobně? Tolik bych si to přála…“

	U každého jiného by byl Cesare hned podezíravý, protože většinou se takové prosby ne vyslovovaly bez úmyslu.

	„Chceš jistě lichotkami získat generální odpustek za své hříchy,“ zažertoval a pohrozil jí prstem.

	Seděli u pozdní snídaně na zastřešené terase domu a kochali se pohledem do trochu zdivočelé, ale bohatě zelené a kvetoucí zahrady. Když se jednou Cesare zmínil o jejím neuspořádaném stavu, prohlásila, že právě takhle jí to vyhovuje. Že si tam nepřeje cesty ani žádné sochy, ale chce, aby všechno podle chuti jen rostlo, bujelo, kvetlo a hynulo.

	Fiammetta se zvonivě rozesmála.

	„Generální odpustek? Ne, něco takového nepotřebuju, ale když už jednou se synem Jeho Svatosti…“

	„Ano, jistě, to se dá snadno zařídit. Předání Zlaté růže Isabelle d’Este bylo posunuto na Svatodušní svátky, ta oslava se bude konat v Papouščí komnatě a já se postarám, abys dostala pozvánku. K tomu si musíš obléknout tmavé šaty a závoj.“

	„A budu představena papeži?“

	„Každý může a má pozdravit Jeho Svatost.“

	„Když budu mít závoj, tak neuvidí mou tvář.“

	Cesar se začal podivovat.

	„Proč by ji měl vidět? Kromě toho závoje předepsané pro všechny dámy jsou tak řídké, že Jeho Svatost pozná tvou tvář.“

	Teď nastal ten okamžik, pomyslela si Fiammetta. Nijak o tom neuvažovala a nic neplánovala, bylo to spontánní rozhodnutí.

	„Možná pocítí tušení, možná objeví něco důvěrného…“

	Cesare povytáhl tmavé obočí a tázavě na ni pohlédl.

	„K čemu směřuješ?“

	„Jsme nevlastní sourozenci, příteli, a taky to byl náš otec, kdo matce a mně nabídl azyl v Římě. Tehdy Savonarola tyranizoval naše město, můj bratr přišel při pouliční bitce o život…“

	Cesare se posměšně zasmál: „Byl i on mým nevlastním bratrem?“

	„Ne, on ne. Vidím už, že mi nevěříš, ale já ti to budu vyprávět a potom můžeš rozhodnout, jestli bychom neměli naše styky ukončit.“

	Fiammetta zopakovala zprávu své matky a řekla, že jestli Cesare chce, může všechna data najít v archivech. Nakonec se zdálo, že jí věří.

	„Jako kardinál zřejmě zplodil otec víc dětí, než sám tuší.“

	Obrátil se na ni a jeho jinak trochu chladné oči na ni něžně hleděly.

	„A ty myslíš, že mi to vadí? Ach Fiammetto, kdybys věděla…“

	„Co kdybych věděla – tak ven s tím!“

	„Hleďme, hleďme, sestřička je netrpělivá. Nuže, protože vím, že to zůstane v rodině, dozvíš se teď něco, co dosud vědí jen dva lidé.“

	Jeho jinak uzavřená tvář dostala zvláštní faunovský výraz, za nímž se skrývalo něco jako chlípnost. Fiammetta se téměř ulekla, když spatřila ten výraz, ale jeho tvář hned zase jevila obvyklé ovládání.

	„Pokud to vědí jen dva lidé, pak by to tak možná mělo zůstat, protože ten druhý neví nic o tom, co mi chceš vyjevit.“

	„Vyjevení – ano, to zní dobře: Tajné odhalení. Apokalypsa, jak to nazývali Řekové. Ale co je ještě tajné na Zjevení Jana? Je přeloženo do všech jazyků a každý, kdo umí číst, si to může přečíst. Zdali tomu pak porozumí, je jiná otázka. Teď ale k tvé námitce. Ano, druhý nositel tajemství není přítomen a já nevím, jestli by mu to bylo vhod – lépe řečeno, jestli by to bylo jí vhod, když tady něco prozradím.“

	„Jde tedy o ženu?“

	„Ano, Fiammetto, jde o mě a mou – mou sestru Lucrezii.“

	Teď se v ní přece jen probudila zvědavost, ale pokládala za rozumnější mlčet. On sám měl rozhodnout, zda o tom bude chtít mluvit a jak.

	Pozdní odpolední slunce sice ještě nezasáhlo zastřešenou západní terasu, ale už bylo takové horko, že se stáhli dovnitř do domu. Basilio zaklepal, vstoupil a uklonil se. Cesare se na něho zašklebil.

	„Basilio, ty temné tajemství, mám pro tebe úkol. Postavíš se nebo lehneš si přede dveře tohoto pokoje a zabráníš vstoupit každému, ať je to muž, žena nebo dítě, dokud od nás nedostaneš jiné rozkazy. Rozuměl jsi?“

	Basilio přikývl, uklonil se a zmizel.

	Usedli na lavici pod oknem a Cesare vzal Fiammettu kolem ramen.

	„S naší pamětí je to zvláštně zařízeno. Připadá mi, jako by do nás Stvořitel zabudoval síto, které propustí všechno, co je nedůležité. Větší drobky, tedy věci, které jsou pro nás důležité, nám uvíznou a utkví v hlavě, dokud i ony neztratí význam, nerozpadnou se a nezmizí v neznámu. Mnohé ale zůstane ve vzpomínce po celý život, a k tomu pro mě patří i následující zážitek. Naše rodina měla tehdy letní sídlo v Albanských horách, kde byl neustále průvan. Byl to velmi prostorný hrad v krajině Frascati. Tam teď ostatně žije Orsino Orsini, manžel paroháč naší Giuliabelly. Pro mého otce,“ – šibalsky se usmál – „pro našeho otce to bylo poslední léto, kdy byl kardinálem. Mně tehdy bylo tak šestnáct a Lucrezii kolem dvanácti. Juan se držel jako většinou stranou, zatímco Jofré, tehdy asi desetiletý, nám – myslím tím Lucrezii a mně byl neustále v patách. Jeho nikdy nenapadla žádná hra, vždycky potřeboval někoho, ke komu by se připojil. My měli legraci z toho, že jsme mu utíkali a schovávali se mu. To nebylo v těch rozvětvených hradbách žádné umění. Do silně rozpadlého jižního křídla jsme my děti nesměly, a právě proto jsme zejména tuhle část hradu podrobně prozkoumávaly a schovávaly se v místnostech, které Jofré neznal. Když říkám my, myslím tím vždycky Lucrezii a mě.

	Muselo to být v době největšího horka, tak uprostřed srpna, když se dospělí odebrali k dlouhé siestě. Pro nás děti to samozřejmě nic nebylo – mám o nás vůbec ještě mluvit jako o dětech? Jofré už číhal, aby se k nám připojil, ale já se dorozuměl s Lucrezii krátkým pohledem. Nato ona zazívala a prohlásila, že si taky půjde lehnout.

	Jofré se tázavě podíval na mě. Já zabručel, že jdu čurat.

	Tak tam stál a nevěděl, jak se má zachovat. Lucrezia rychle zmizela a Jofré ji následoval, zřejmě aby se přesvědčil, jestli si jde skutečně lehnout. Ale ta mu už dávno zmizela a já mu navrhl, že bychom se mohli jít zchladit, až se vrátím. Byl tam malý bezejmenný potok, který stékal z hor a vytvořil za hradem malou zátoku. Místo toho jsem pospíchal za Lucrezii do našeho úkrytu, ale tentokrát mě Jofré tajně sledoval a brzy si všiml, že nejdu cestou k záchodu, ale k malým dveřím, které vedly do jižního křídla. Jenomže nebyl dost rychlý, aby našel skrytý vchod, a bloudil kolem jako ztracená duše. V naší téměř temné komoře jsme si zřídili něco jako útočiště – byl tam stůl, dvě židle, několik karetních her, rozečtený svazek s písněmi Catulla, které jsme si s chichotáním předčítali a neustále hledali místa, která se nám zdála záhadná nebo mnohoznačná. Tehdy jsme se ale chovali tiše, protože jsme slyšeli podle hluku, že už je Jofré hodně blízko. Lucrezia dostala záchvat smíchu, který nedokázala zadržet, a já jí dal ruku na ústa. Ona mě kousla do prstu, ale když jsem tiše vykřikl, přitiskla mi hlavu na svou už mile zaoblenou hruď. Měli jsme na sobě lehké letní oblečení a tak se taky stalo, že dotyk našich těl probudil – přinejmenším ve mně – horkou žádost. Na Jofrého jsme zapomněli, hluk se vzdálil a my se váleli po zemi – já ve snaze roztáhnout jí kolena, ona, aby tomu zabránila. Pak se to přece jen stalo, i když velmi rychlým zahanbujícím způsobem. Dodnes nevím, jestli jsem ji připravil o panenství. Mé semeno vystříklo tak rychle a bohatě, že většina z toho jí skončila na břiše. K dalším pokusům už nedošlo. Když byl v následujícím roce náš otec zvolen papežem, byli jsme vychováváni odděleně a Lucrezia byla brzy nato provdána za svého prvního manžela.“

	Fiammetta se tázavě podívala na Cesara.

	„Ještě jsi to někdy zkusil?“

	„Už k tomu nebyla příležitost, ale kdyby ona chtěla, tak bych si to s ní zase kdykoliv rád zopakoval. Že je moje sestra, mně nevadilo. Pro jiné může být incest hoden opovržení, ale mě to lákalo, abych se s ní miloval právě proto, že je mou sestrou.“

	„To jsi teď dohonil se mnou…“

	Bouřlivě ji zlíbal.

	„Ano, a uděláme to znovu – znovu a znovu!“
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	Isabella Gonzaga, rozená d’Este, kněžna Mantovy, proslavená širokým vzděláním a skvělým řečnickým nadáním, neměla o rodině Borgia valné mínění. Pocházela z jednoho z nejstarších knížecích rodů v Itálii, byla ale příliš dobře vychovaná, aby to neustále zdůrazňovala nebo se stavěla do popředí. Lidé, s kterými se stýkala, o tom beztak věděli, a kdo to chtěl vědět naprosto přesně – ať už z jakýchkoliv důvodů – si mohl přečíst v rodokmenech knížecích domů, že jistý markýz Otberto d’Este byl už za císaře Oty I. falckrabětem Itálie. Tak bylo její manželství s Franceskem Gonzagou naprosto stavu přiměřené, neboť i tento rod se dal sledovat přes století zpátky a vládl v Mantově prakticky od středověku.

	Před Velikonocemi dorazila zpráva, že Jeho Svatost papež Alexandr VI. má v úmyslu v tomto Svatém roce předat Růži ctnosti kněžně z Mantovy, Isabelle Gonzaga. Zdůvodnění bylo krátké, zmiňoval se jen její „počestný křesťanský život“.

	Francesco Gonzaga, spíš pobavený než nadšený, prohlásil:

	„Že to souhlasí, neví nikdo líp než já, váš manžel. Ale – promiňte, když to řeknu – platilo by to taky ještě o tuctu dalších kněžen, tedy musí být za tímto udělením politický důvod.“

	„A ten je?“

	„Ano, má milá, to se nedá říct jen tak několika slovy. Na jedné straně je don Cesare člověk, který jen těžko může prohrát, na druhé straně myslí přece jen příliš politicky, než aby se dal strhnout k něčemu, co mu přinese nevýhody.

	Musím myslet na jeden zážitek v Sieně, který se odehrál asi rok po Alexandrově nástupu na trůn. My oba, don Cesare a já, jsme se přihlásili k účasti na slavnost Palio 16. srpna. Tehdy si chtěl tenhle sotva osmnáctiletý papežský bastard vynutit vítězství tím, že krátce před cílem seskočil z koně. Zvíře zbavené zátěže proběhlo cílem jako první, já, přirozeně v sedle, jako druhý. Rozhodčí souboje určili za vítěze mě, protože Palio je odpradávna souboj jezdců, a ne závod koní bez jezdce. Cesare apeloval dokonce na senát města, ale ten ho odkázal na rozhodčí. Nevím, jestli mi někdy odpustil to zasloužené vítězství.

	Teď se budete divit, že byla dosud řeč jen o donu Cesarovi, když vám přece tuto Růži ctnosti navrhuje Jeho Svatost. Je dostatek důvodů k předpokladu, že i za tím stojí don Cesare, jako za vším, co se děje ve vnější politice. Tato pocta k tomu jistě patří a vy, má milá, jste jí hodna jako sotva jiná dáma v Itálii. Důvodem dona Cesara ale je poloha Mantovy, která se nachází přesně mezi dvěma mocnými bloky, totiž mezi Benátkami, jejichž oblast začíná Veronou, a vévodstvím Romagna, o které don Cesare usiluje, s městy Imola, Forli, Faenza, Rimini, Urbino a dalšími. Co mu tam slouží za důvod k válce, totiž že všechna tato města odpadla z církevního léna, se Mantovy netýká. Na druhé straně ví, že ani my nejsme jeho přátelé a že bychom se za určitých okolností mohli připojit k jeho protivníkům. Tomu chce zabránit a toto gesto má k tomu posloužit. Nijak by mě neudivilo, kdybyste to odmítla, protože dostat tuto růži z ruky takového papeže přece jen vzbuzuje pochybnosti.“

	Isabella, přísná kráska s vysokým čelem a chytrýma očima, pochybovačně zakývala hlavou.

	„Alexandr byl jak známo zvolen jednomyslně, což se jistě nestalo bez boží vůle, když odhlédneme od úplatků. Pokud růži přijmu, hledím na úřad, ne na člověka.“

	„Vy ji tedy přijmete?“

	„Jistě, ale jen, jestli s tím souhlasíte.“

	„Nijak si tím nezadáme…“

	Tak byl vévodský pár z Mantovy o Svatodušních svátcích pozván Jeho Svatostí do Papoušcí komnaty, kde chtěl papež předat Zlatou růži, kterou tady taky v čtvrté postní neděli posvětil. Přítomno bylo osm kardinálů, Lucrezia Borgia se svým manželem donem Alfonsem, Cesare Borgia s několika přáteli, i bankéř Agostino Chigi – ale nebyla tu Giulia Farnese, kterou si naléhavě vyžádal její manžel Orsino Orsini. Papež by ji rád měl na této slavnosti, ale nechtěl příliš zdůrazňovat svou roli cizoložníka. Rozmrzele řekl před několika dny Cesarovi: „Tenhle člověk začíná být pomalu obtížný. Svět nepotřebuje žádného Orsina Orsiniho, ale já potřebuju svou Giulii.“

	„Rozumím,“ odvětil Cesare vážně a pak se zeptal: „Kdy má náš becco cornuto dostat příští peníze?“

	„Chce neustále nějaké! Někdy v létě, můžeš si to zjistit.“

	Tentokrát je předá Michelotto, pomyslel si Cesare a byl rád, že může otci prokázat zase jednou osobní službu.

	Mezi dámami, více nebo méně skrytými pod závoji, vstoupila i Fiammetta, která ale trvala na tom, aby papežskou pozvánku dostala na své pravé jméno Maria de Michelis.

	„Dobře,“ souhlasil Cesare, „ale při této příležitosti nemůžu být po tvém boku. Chceš nějakého průvodce?“

	Přikývla.

	„Průvodkyni – mou matku.“

	„Ano, to se dá zařídit.“

	Tak stály matka a dcera mezi různými hosty v Papouščí komnatě a klesly na kolena, když vešel papež v nádherném rouše posázeném drahokamy s tiarou na hlavě, podpírán dvěma staršími kardinály. Nepotřeboval podporu, ale bylo by považováno za velmi špatné znamení, kdyby papež upadl na zem, a tak bylo lepší tomu předejít.

	Tadea zjistila, že se její bývalý milenec příliš nezměnil. Ve tváři byl trochu plnější, a jakmile mu jeho průvodci sundali tiaru, viděla, že mu vlasy zešedivěly a byly řidší.

	Když Alexandr usedl, návštěvníci se opět zvedli a seřadili se před trůnem, aby vzdali hold zástupci Krista na zemi. Ceremoniář přitom předčítal ze seznamu odpovídající jména. Nakonec zaznělo: „Donna Tadea de Michelis z Florencie se svou dcerou Marií.“

	I ten, kdo znal Fiammettu jako kurtizánu, by si s tímto jménem neporadil. Obě klesly na kolena, ale když Tadea chtěla políbit papežův pantofel z bílého hedvábí, rychle odtáhl nohu, předklonil se a dotkl se jejího lokte. U důvěrných známých to zkracovalo obřad, ale Alexandr využil blízkosti, aby jí zašeptal: „Tadeo, vy jste ještě krásnější! Dobře jste se v Římě zabydlely?“

	„Milostivá podpora Vaší Svatosti nám to všechno velmi usnadnila.“

	Fiammetta vědomě zvolila tak tenký závoj, aby byla její tvář zblízka k poznání. Alexandrovi, který byl i jako sedmdesátník zbožňovatel ženské krásy, to vzalo řeč. Už se chystal pokračovat s překrásnou dcerou Tadey v tom, co započal s její matkou ve Florencii, když na sobě ucítil Cesarův zlostný pohled. Ano, cítil ho, jako by na něho zamířil šípem. Cesare znal svého otce, věděl taky, že mu v Giuliině nepřítomnosti přivádějí v noci překrásné mladé dívky. Papež pochopil pohled, a proto jen řekl: „Vašemu mládí, Marie de Michelis, platí mé zvláštní požehnání s přáním, aby Bůh i v budoucnu nad vámi držel svou ochrannou ruku.“

	Protože většina návštěvníků byla odbavena velmi rychle, vzbudil tento krátký rozhovor papeže s oběma dámami zvědavost. Ti nemnozí v sále, kteří Fiammettu přes závoj poznali, mlčeli, protože nikdo nevěděl, jestli se papež jednoho dne neodvrátí od Giulie a nepřikloní se k některé jiné.

	Fiammetta si ale papeže pozorně prohlížela. Tenhle muž v nádherném rouše je tedy můj otec a celý svět klesá před ním na kolena. Byla zvláštně dojatá a pocítila k tomuto člověku něžnost, na kterou nebyla připravena. Ale naštěstí si už dřív osvojila matčin postoj, že se totiž musí rozlišovat Rodrigo Borgia od papeže Alexandra.

	Když skončil obřad pozdravení, zvedl se knížecí pár z Mantovy, který seděl na nízkých stoličkách stranou. Oni samozřejmě nemuseli líbat papežovi nohu, ale jen rybářský prsten, a jako vládnoucí knížata byli ušetřeni i pokleknutí. Francesco Gonzaga se lehce uklonil a Isabela d’Este naznačila pukrle. Pak přinesl ceremoniář Burcardus osobně na polštáři z rudého sametu ležící Zlatou růži. Papež ji vzal a podal vévodkyni. K tomu zazněly z pozadí bubny a fanfáry, zatímco stříbrně jasné hlásky chlapeckého sboru zapěly chvalozpěv zvlášť k tomu složený.

	Dokonce Isabella d’Este musela potají připustit, že papež má důstojné vystupování, jak si proti své vůli přiznala, protože ani jako muž pro ni nezůstal bez účinku. Pokud si dřív pohrdavě myslela, že Borgiové jsou v podstatě jen venkovskou šlechtou, před stoletím ještě neznámou, nabyla teď přesvědčení, že tito lidé – stejně zdatní jako všeho schopní – naprosto stačí na své vysoké úřady. Taky jí její manžel připomněl, že už Alexandrův strýc to před půl stoletím dotáhl na papeže Calixta III.

	Nemůžeme zamlčet, že vévodkyně měla i bezbožné myšlenky, když ji zasáhl Alexandrův pohled temných očí a ona v nich viděla toužebný zájem, který patřil její osobě jakožto ženě. Jistěže viděla správně, jen to bylo tak, že tohoto pohledu se dostalo každé jen trochu pohledné ženě. Už mladý Rodrigo Borgia si ho osvojil natolik, že se mu stal druhou přirozeností.

	Na Franciska Gonzagu, vévodu z Mantovy, působil papež jako velkolepý herec, který horlivě a oddaně hraje svou roli, přitom ale znalci – za něhož se vévoda pokládal – nemohlo uniknout, že se za tím skrývá ctižádostivý, lakotný, chlípný zpustlík. O Cesarovi Borgiovi si ale vévoda udělal jiný, mnohem příznivější úsudek. Don Cesare byl schopen vystupovat s takovou knížecí noblesou, až se zdálo, že mu jsou vévodství nacházející se v jeho majetku jako ušitá na tělo.

	Příštího dne pozval papež vévodský pár do své pracovny, která byla vyzdobena alegorickými freskami umění a vědy. Don Cesare byl rovněž přítomen a čekal s dokonalou zdvořilostí, až hosté pozdraví papeže a usednou. Pak začal hned bez okolků mluvit o výhodách manželství Lucrezie s donem Alfonsem d’Este, korunním princem vévodského domu Ferrara. Isabella a Francesco na sebe užasle pohlédli. Isabella se chopila slova jako první, protože šlo o jejího bratra.

	„Vaše Svatosti, done Cesare, já jsem udivena. Můj bratr Alfonso je vdovec, jistě, to ví celý svět, ale rovněž i to, že donna Lucrezia je provdaná v platném manželství s Alfonsem d’Aragon, vévodou z Bisceglie. Chcete z ní udělat bigamistku?“

	Papež se pobaveně usmál, ale Cesare zůstal vážný. Když jeho otec mlčel, prohlásil: „Co si to myslíte? Samozřejmě že ne! Je to pouze tak, že tento muž zatím naší rodině dělá všechno jiné, jen ne čest. V minulém roce se na celé měsíce vzdálil od své manželky a teprve po opakované výzvě se vrátil do Říma.“

	Vévoda namítl: „Možná měl co dělat v Bisceglii?“

	Papež mávl rukou.

	„Ne, uprchl do Milána k našim nepřátelům. Ostatně to zní jako žert, když znáte to špinavé přístavní město – pro ně by stačil i hrabě, ale ovšem, Jeho Veličenstvo z Neapole muselo bastarda hned povýšit na vévodu. Vy, vévoda z Mantovy, byste se musel do krve stydět, kdybyste se měl s takovým člověkem stýkat jako se sobě rovným.“

	„Já toho pána neznám,“ řekl vévoda odměřeně, „a nechci se ani do ničeho vměšovat, ale to všechno nemění nic na skutečnosti, že je nadále manželem donny Lucrezie.“

	Že byl i Cesare jen bastard a za své vévodství vděčil papeži – na to se tady jaksi zapomnělo. Tyto myšlenky procházely knížeti hlavou, ale mlčel.

	„Najde se nějaká cesta,“ prohlásil Cesare upjatě.

	„Jaká cesta?“ zeptala se donna Isabella.

	„Vhodnější.“

	Přikývla.

	„Dobře, ale do té doby se nemohu zasazovat o něco, co se v současné době zdá nemožné.“

	Cesare se jemně usmál.

	„Zdá nemožné, donno Isabello – ano, to jste vyjádřila správně. Jeho Svatost a já bychom vás chtěli požádat jen o jedno, totiž abyste zpravila svého bratra o této možnosti.“

	„Obávám se, že na to nebude slyšet, nemluvě o jeho a mém otci, vládnoucím vévodovi.“

	Cesare varovně zvedl ruku.

	„Dojde k situacím, kdy by bylo nemoudré stavět se hluchým. Dovolte, abych vám to vysvětlil.“

	Vzal srolovanou mapu ze stolu, rozprostřel ji a na koncích zatížil stolním zvonkem a kalamářem. Jeho štíhlý ukazováček se zapichoval jako dýka, když ukazoval na jednotlivá města.

	„Tady,“ jeho prst udělal kruh kolem měst u Jaderského moře, „vidíte budoucí vévodství Romagna…“

	Vévoda rychle zvedl ruku.

	„Stop, done Cesare, pokud se nemýlím, zahrnul jste do toho i oblast Bologny. Tam vládne ale nepopiratelně rodina Bentivoglio.“

	Valentino přikývl.

	„Ano, to je status quo, ale to se brzy změní. Nahoře,“ jeho prst opět opsal kruh, „vidíme města ovládaná Benátkami, Veronu, Vincenzu, Padovu a další. Mezi tím, done Francesko, leží vaše vévodství Mantova a vévodství vašeho tchána Ferrara. Don Alfonso je zdědí a s Lucrezií jako jeho manželkou máte jistotu, že Ferrara i Mantova budou v úzkém spojenectví s Romagnou.“

	Cesare zvedl zapřísahavě obě ruce: „My to potřebujeme, Benátky nemají zbytečně v erbu lva, který větří na všechny strany a příležitostně může být velmi žravý.“

	„Dosud je jen malá část měst u Jaderského moře ve vašich rukou,“ poznamenal vévoda z Mantovy klidně.

	„To se brzy změní, done Francesko, na to vám dávám své slovo.“
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	Když papež s Burcardem a Cesarem sestavoval seznam hostů k udělení Zlaté růže, zvažovalo se taky pozvání Franciska Remolina, ale Burcardus měl námitky.

	„Svým stavem k tomu nepatří. Vaše Svatost ho tehdy jmenovala papežským komisařem, ale jen za proces proti Savonarolovi. Jinak se nemůže prokázat ničím…“

	„… kromě přátelství k naší rodině,“ namítl Cesare. Burcardus zůstal vážný. Byl to muž, který se zřídkakdy smál – ve službě nikdy.

	„Pokud to stačí?“

	Papež mávl rukou.

	„Do toho se já nemíchám, to ať rozhodne Cesare. Ostatně je tenhle člověk v poslední době trochu dotěrný. Chce být povýšen na kardinála a je ještě ženatý…“

	Cesare myslel na Fiammettu a několik přátel, které chtěl vyznamenat pozváním.

	„Dobře, Burcarde, musím vám dát za pravdu – škrtněte ho ze seznamu.“

	Remolino o tomto rozhovoru samozřejmě nevěděl, ale později se mu zlomyslně doneslo, že byl škrtnut ze seznamu ve prospěch Fiammetty. Nato si dokázal pomyslet jediné: K čertu s tou ženskou – k čertu – k čertu!

	Na děvce povrchně podobné Fiammettě si zchladil svou zlost, až ubohé děvče poseté rudými šrámy uprchlo z pokoje. Hostinský šel nahoru a vyčetl mu to: „Tady smíte téměř všechno, pane, ale ne takhle seřezat děvče. To nemůžu trpět!“

	Remolino mu mlčky hodil dukát. Hostinský ho rychle sbalil, ale trval na svém požadavku.

	„Tím to může být odčiněno, ale vyprošuju si, aby se to opakovalo!“

	„Víte, kdo jsem?“

	„Ne, tady to nemá význam.“

	„Jednoho dne přece jenom…“

	Pak mu probíhaly hlavou různé věci. Neurčitě zvažoval plán, že přestane usilovat o duchovní dráhu a přejde do vojska dona Cesara. Uměl dobře šermovat a vůbec se považoval za odvážného člověka. V postavení hejtmana by byl donu Cesarovi vždy nablízku a mohl by tak dosáhnout víc než jako většinou nezaměstnaný právník.

	O několik dní později ho k sobě Cesare zavolal: „Příteli, z různých důvodů Jeho Svatost rozhodla, že provede jmenování dalších kardinálů teprve za dva roky. Do té doby musíte najít cestu jak se ve cti rozejít se svou ženou. Možná cítíte chuť zasvětit svůj život Bohu? Pokud byste šel do kláštera, mohla by Jeho Svatost… ale dobře, na to je ještě dva roky čas. Abych vám zatím ukázal, že Borgiové neponechávají věrné služby bez odměny, Jeho Svatost rozhodla svěřit vám uvolněné postavení auditora gubernatora urbis. Vysoký vlivný úřad!“

	Remolino, kterého hned tak něco nepřekvapilo, zpočátku nenašel slova díků.

	„Ale done Cesare, já – to je – nuže, jako právník…“

	„Vy jste si to zasloužil, done Francisko!“

	Ano, o tom byl sám přesvědčený a už dokázal formulovat svůj dík rozvážnými slovy.

	Cesare mávl rukou.

	„Musíte se ale úřadu zase vzdát, pokud by vás Jeho Svatost později pozvedla na kardinála.“

	„To vím, to vím.“

	Kdo se pohyboval v kruzích římské společnosti, brzy zjistil, že to je skrz naskrz duchovní město. Početné papežské úřady byly s několika málo výjimkami obsazeny kněžími všech stupňů svěcení. Většina z nich po celý život zůstala při takzvaném nižším svěcení, ordines minores, které ještě nebylo vázáno na slib celibátu. Tak byli připraveni na všechny možnosti – kdyby se třeba objevila bohatá vdova, mohli se s ní oženit a na nižší svěcení zapomenout. Dokonce biskupové dlouho váhali, než přijali třetí nejvyšší svěcení.

	Přes převážně duchovní ráz Říma existoval tu i laický stav, jehož nejvyšší hodnostáři pocházeli ze starých římských patricijských rodin, které ostatně neopomněly několika svým členům opatřit postavení kardinála, aby alespoň jednou nohou byly ve Vatikánu, a měly tak možnost účastnit se voleb papežů. Povýšení do druhého nejvyššího církevního úřadu propůjčovalo vliv a vážnost, avšak když kardinál zemřel, připadl jeho majetek církvi, protože díky církvi ho taky v průběhu let získal.

	Protože všichni svěcení kněží podléhali světskému soudu, byl nad světské soudnictví dosazen gubernator urbis, zástupce Apoštolské komory, jehož různé povinnosti vykonávali čtyři podřízení úředníci, mezi nimi auditor, příslušný pro další rozdílení všech právních žádostí na příslušné úředníky. Auditor seděl tak říkajíc u pramene, mohl mnohé ovlivnit a uvést do chodu, ale také mnohému zabránit.

	Ano, to byl úřad podle chuti Franciska Remolina, a když ho v červnu nastoupil, otevřely se mu všechny dveře, protože každý věděl, jak si Borgiové tohoto muže váží.

	Zpočátku se smířil s tím, že mu přesto zůstal uzavřený dům Fiammetty, taky se přinutil zanechat svých násilnických výstupů u děvek. Samozřejmě z toho nelze činit závěr, že se z něho stal lepší člověk. Sice krotil jako chytrý muž své choutky, ale ty i nadále existovaly, i když je teď musel odvést jiným směrem. Potají se ukájel představou, jak se pomstí Fiammettě, až ztratí ochranu dona Cesara. Napíše na ni anonymní udání, bude je horlivě vyšetřovat a postupně ji zamotá do změti obvinění, že bude muset být odsouzena. Ve svých snech viděl sám sebe jako exekutora, který předává k smrti vyděšené Fiammettě mandatum ad capiendum zatykač. A nejen to – ve svých snech se vžil do role kata, který odsouzenou na lešení váže ke kůlu, strhává jí svrchní roucho a pak sahá po čerstvých vrbových prutech. Už po prvních hvízdavých švihnutích jí praskne kůže, ale to kata jen povzbudí, aby se znovu rozmáchl, udeřil silněji…

	Tak kolísal Remolino mezi snem a skutečností, ale ponechal si to pro sebe. Aby dal své nové hodnosti patřičný výraz, ohlásil svou návštěvu u Imperie, která ho – sice trochu upjatě – uvítala. Pokud byl Francisco Remolino Fiammettě a její matce z mnohého důvodu odporný, tak na sobě Impéria nic z toho nedala znát. Dá se říct, že ji zastihl v příznivé náladě, protože Angelo del Bufalo, který jí byl teď tak blízký, ji trpce zklamal. Zpočátku opět docházel častěji, naposledy ale přišel jen krátce, aby jí sdělil, že ho jeho rodina naléhavě nutí do sňatku už proto, že po smrti otce musí vystupovat jako vážená hlava rodiny. Vybrali mu Francesku de Cupis s velkým věnem, která je navíc sestrou kardinála. Budoucí švagr jim nabídl k bydlení palác ve Via del Anima včetně přiměřeného služebnictva. To všechno přednesl Angelo del Bufalo s pobaveným smíchem, jako by v podstatě o nic nešlo.

	Když mu Impéria spontánně nabídla, že by se mohl oženit s ní, protože její věno patrně podstatně převyšuje věno kardinálovy sestry – jaká byla jeho odpověď? Že by si tím znepřátelil polovinu Říma – a to že nemůže a nechce udělat sobě ani jí. Nato Impéria vstala a požádala ho, aby okamžitě opustil její dům. To bylo vlastně rozhodnutí její povaze cizí, které by se ve své spontánnosti hodilo spíš k Fiammettě.

	Nyní ale hleděl její zádumčivý pohled do černých očí dona Franciska Remolina, který dnes vytáhl celý rejstřík pro něho nezvyklých laskavostí. Přitom si namlouval, že vzezření a povaha Imperie odpovídá mnohem víc jeho nárokům než Fiammetta, která – střízlivě pozorováno – není nic jiného než děvka, která se vzmohla a později jistě stejně skončí na ulici, jak často v životě k sobě najdou cestu lidé, protože řada okolností to tak chce, i kdyby krátce předtím bylo takové spojení sotva myslitelné.

	Ano, donna Impéria našla v tomto muži zalíbení. To jistě nebyl žádný lehkovážník jako don Angelo. Už na první pohled se dalo poznat, že je to důležitý muž, i když jeho ostře řezaná tvář s úzce zasazenýma černýma očima vyzařovala něco hrozivého.

	Mít za přítele auditora, uvažovala Impéria, může mít cenu zlata, může to zachránit život i svobodu. Proto se k němu chovala velmi přívětivě, a když naznačil, že by s ní chtěl strávit i noc, neodmítla.

	Remolino ale věděl, co je dlužen svému jménu povznesenému vysokým úřadem a kurtizáně se společenským postavením Imperie. Tak hrál ohleduplného a něžného milence, který – tak jí to připadalo – musí krotit vrozenou divokost. Protože Impéria s Fiammettou neměla vnitřně ani vnějškově nic společného, nepřipadalo mu to zase tak těžké.

	Alberto Becuto, papežský komoří, se ale v této spleti lásky, vášně a služeb poskytovaných podle výše postavení cítil poražený. Proč to nezasáhlo někoho jiného… Proč ne Stellu, toho lehkomyslného notáře? Tuto otázku si kladl a byla pro něho břemenem plným záště, hněvu a závisti. Proč ne Stellu? Proč?

	Becuto začal zanedbávat své povolání i svou osobu. Každý zkušený člověk ale ví, že právě ti, ke kterým byla příroda macešská, musejí úzkostlivě dbát na svůj zevnějšek, aby nevzbuzovali soucit smísený s odporem. Tak u Becuta najednou vynikl jeho křivý nos a malá hubená postava, když už teď téměř nedbal na své oblečení. Také se začal chovat jako plachý člověk a žil už jen pro jeden cíl: Giacomo Stella musel být zničen. A postupně už taky začal přemýšlet, jak by se to dalo provést. Sám by to nedokázal, nato byl příliš slabý a taky neměl nejmenší zkušenost. Ale měl peníze a mohl by si někoho najmout. Protože kdo se hodně pohyboval po Římě, znal i jména hospod, kde údajně nebylo těžké obstarat si zabijáky. Byly to špeluňky jako al Angelo, del Sole, il Specchio a la Zitella – Becute znal většinu z nich z obchodních schůzek, ale nikdy si nevšiml, že by se tam dali sehnat i bravi – tedy nájemní vrazi.

	Nazdařbůh zkusil jednoho rána nejdřív Locanda del Sole, ale nevěděl, koho by se měl zeptat a co by měl říct. Objednal si chleba, víno a talíř skvěle vonící, husté zeleninové polévky.

	Když dojedl a pomocník chtěl odnést talíř, žádal Becuto, aby směl promluvit s hostinským. Za chvíli si k jeho stolu beze slova přisedl vousatý ušpiněný obr se svaly jako nosič břemen.

	„Pan hostinský?“

	Druhý mlčky přikývl.

	„Vaši polévku musím pochválit, málokdy jsem jedl lepší…“

	„O to ale nejde – co ještě chcete?“

	Becuto se trochu kroutil.

	„Je to choulostivá věc – tedy, jde o – o napomenutí.“ Nenapadlo ho jiné slovo, ale hostinský zřejmě rozuměl.

	„Něco takového jako varování? Ano, dobře, víc nechci vědět. Vypijte si teď ještě pohár vína a mějte mě na očích. Až se chytnu za nos, tak se podívejte ke dveřím, tam vstoupí někdo, kdo je pro to vhodný.“

	Becutovi z toho bylo nevolno a nejraději by se vytratil, ale to už stál před ním plný pohár a on pil a nespouštěl hostinského z očí. Něco ho drželo na židli, něco, co bylo silnější než sotva slyšitelný hlas rozumu. Pak byl pohár prázdný, a když sáhl po portmonce, chytil se hostinský za nos. Becuto se otočil a viděl vstoupit muže středního věku, který šel rovnou k pultu a začal si něco šeptat s hostinským. Pak přišel hostinský k jeho stolu a předklonil se.

	„Teď zaplatíte a počkáte venku na latríně. Dotyčný vás tam osloví.“

	Becuto proklínal své rozhodnutí, ale jako pod nátlakem uposlechl příkazy hostinského. Neměl potřebu močit, cítil jen, že mu srdce tak hlasitě buší, jako by se mu chtěla hruď rozskočit. Ani nevnímal, že ho obklopují pekelně páchnoucí kbelíky, jen tam stál a zíral na dveře. Pak vešel ten muž, močil, a aniž otočil hlavu, prohodil: „Krátce mi sdělte své přání. Pokud by někdo vstoupil, tak vyjdu a počkám venku. Vy mě o trochu později budete následovat.“

	„To… to… se nedá tak snadno říct…“

	„Tak buďte za hodinu v kostele Santo Spirito, budu sedět převlečený za kněze v první zpovědnici vlevo, hned u vchodu. Tam můžeme v klidu…“

	Muž se zarazil, když se otevřely dveře, nechal příchozího vstoupit a zmizel. Becuto si odkašlal, odplivl si do jednoho z kbelíků a pomalu vyšel. Tvář druhého viděl jen krátce, ale nemohl objevit nic děsivého. Tuctová, spíš dobromyslná tvář s přívětivýma veselýma očima. No dobrá, člověk se může mýlit a mnozí gauneři skutečně dokážou pobíhat po světě s naprosto upřímným vzezřením.

	Pomalu se vydal k prastarému kostelu Santo Spirito na západním břehu Tibery, vyhledával přitom stín domů a stromů, protože červnové slunce stálo v zenitu bezmračného nebe, takže cítil jeho sílu přes pokrývku na hlavě. V kostele bylo příjemně chladno. Posadil se do poslední lavice a čekal. Zvláštní místo pro plánování vraždy, pomyslel si a okamžitě zapudil to odporné slovo z hlavy. Ne, samozřejmě ne vražda, ale jen zasloužená msta, která musí stihnout tohoto falešného a potměšilého člověka. To bylo jako ve válce. Nebo prostě nouzová obrana. Jak asi o něm mluvil tenhle muž s donnou Imperií? Samozřejmě pln opovržení a zlomyslnosti! Co už se dalo čekat od takového Stelly? Jako vždycky, když na něho pomyslel, vzplála v něm neuhasitelná nenávist. Tomu řádění se musí učinit konec – ano, konec!

	Koutkem oka zahlédl postavu v kněžském šatě, jak mizí v udané zpovědnici. To už skutečně uběhla hodina? Asi ano. Vstal a pomalu šel ke zpovědnici, jejíž záclonka se teď letmo nadzvedla. Becuto se zastavil. Jistě, ten druhý se přece musel přesvědčit, že to je on. Pokynula mu ruka. Klekl si u mříže a už měl na rtech slova naučená od dětství: „Pochválen buď Ježíš Kristus! V pokoře a lítosti…“

	Ten druhý ho polohlasně přerušil: „Ušetřte si zbytečné řeči, nepřišel jste ke zpovědi. Teď mi prozraďte jméno a místo toho dotyčného a co se s ním nebo s ní má stát.“

	„Je to… je to muž,“ spustil Becuto zajíkavým hlasem, „a má být… musí… tedy já chci, aby ten člověk zmizel ze světa… ano, zmizel!“

	„Ne tak hlasitě! Chcete do svých plánů zasvětit celý Řím? Tak dobře, ale jsou tři tarify: pro osoby stavu, ať světského nebo duchovního, dvě stě dukátů, pro úředníky, prosté kněze, mnichy nebo žoldáky nižšího rangu sto dvacet dukátů a pro všechny obyčejný lidi, tedy nádeníky, malé obchodníky nebo gaunery všeho druhu – podle stupně obtížnosti – šedesát až osmdesát dukátů.“

	„Je to papežský komoří…“

	„Takže sto dvacet – dobře, jak se jmenuje a kde bydlí?“

	Když Becuto váhal, byl druhý netrpělivý.

	„Musíme zasáhnout toho pravého – takže?“

	Becuto uvedl jméno a byt, chtěl se ještě zmínit o Stellových stycích s Imperií, ale pak od toho upustil.

	„Zaplatíte šedesát dukátů hned a druhou půlku po dokončení. Kdyby měl přitom bravo přijít o život nebo toho muže jen zranil, bude vám zbytek prominut.“

	Becuto nato několikrát přikývl, pak se váhavě zeptal:

	„Jste to vy sám, kdo – kdo…“

	Slyšel tiché pobavené zasmání.

	„Co si myslíte? Já jsem jen prostředník, protože není bravo jako bravo. Jedni se z principu odmítají dotknout svěcených kněží, druzí zase nechtějí žádné ženské – no, však víte. Kromě toho je to tak, že se úkolu ujme vždycky někdo, kdo bydlí co možná nejdál. Pak ho nikdo nezná, není žádný motiv a městská policie těžko hledá pachatele.“

	„Už se to stalo?“

	„Ano, ale jen proto, že ten chlap nezasáhl pořádně a ten druhý tak hlasitě křičel, že se seběhli lidi. Ten měl šibenici jistou, to si umíte představit.“

	„A na vás se nepřijde?“

	„A jak? Já jsem jen malý městský úředník, písař na magistrátě, ale tím nechci zůstat.“

	„Chcete nahoru?“

	„Proč byste to neměl vědět? Brzy budu mít pohromadě sumu, abych si mohl koupit malé biskupství. Ordines minores už mám, vyšší svěcení si dám udělit, až to bude vhodné.“

	„Promiňte, ale jak to dostanete pod jeden klobouk? Zprostředkováváte bravi, máte tedy účast na vraždách a zabitích…“

	Hlas za mříží zazněl ostře: „Já to vidím jinak, vážený pane! Když boží vůle s činem nesouhlasí, tak se to nestane. Nespadne jediné ptáče na zem bez boží vůle. Měl byste si raději častěji číst v Písmu svatém! Buďte ujištěn, že pokud bude Bůh chtít vašemu muži zachovat život, tak budeme všichni bezmocní.“

	Když Becuto zase stál venku a zavřel oči před prudkým sluncem, věřil, že se mu to jen zdálo. Tenhle člověk chce být biskupem a přebírá v kostele zakázky vražd… Becuto dosud věřil, že zná lidi, nyní ale o tom začal pochybovat. Sice ne sám o sobě, i když by i on ještě před několika měsíci pobouřeně odmítl představu, že by mohl jednoho dne být vrahem.
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	V pondělí 29. června Svatého roku 1500 jako by se počasí zbláznilo. Jednou vyšlo slunce a zahnalo lidi do stínu, který je sotva stačil zchladit, pak se opět nebe zatáhlo jako v hodině Kristovy smrti a od západu se ozývalo varovné hřmění, které se brzy proměnilo v burácení. Bouře doprovázená orkánem se vybila nad Věčným městem, a co nebylo pevně připoutané, strhla a odvála.

	Nezávisle na sobě se bankéř Agostino Chigi a don Cesare rozhodli, že si dopřejí lenošivý den.

	Bankéř patřil už delší dobu k okruhu známých donny Imperie a vyslal poslíčka, aby se zeptal, jestli je u ní toto odpoledne volno. Vlastně nebylo, protože se ohlásil Angelo del Bufalo, ale v poslední minutě – dopis přišel teprve v poledne – svůj příchod oddálil. Impéria, která už psala zdvořilé odmítnutí Chigimu, řekla nahlas: „No tak prostě ne, ctěný done Angelo, však jsou i jiní!“

	Na rozdíl od del Bufala byl Agostino Chigi vždycky korektně ustrojený, i když i on dával přednost světlejším a veselejším barvám. Vlasy nosil dost krátké a vous, který si dříve nechal narůst, aby vypadal starší, nyní zase oholil, takže teď jakoby omládl.

	Imperiina nálada, stále ještě zkalená odřeknutím dona Angela, se rozjasnila, jakmile jí don Agostino s galantní úklonou políbil ruku: „Co by byl Řím bez vás, donno Imperie? Fádní, nudný, nehezký – střízlivé město, posvěcené jen tím, že tu stojí Petrův trůn. Vy ale dodáváte našemu městu lesk, který vás staví daleko nad vše ostatní.“

	Trochu se zarděla, jako vždycky, když jí někdo nadměrně lichotil.

	„Přeháníte, done Agostino. Pokud už tu je tento lesk, pak na něm máte velký podíl. Dříve byla městem velkých bankovních obchodů Florencie, avšak vám se podařilo důležitou část přetáhnout sem. Jeho Svatost – jak jsem slyšela – chválí vaše výnosné podnikání.“

	Jejím posledním slovům téměř nebylo rozumět, protože blížící se bouře natolik lomcovala okenicemi, že se Chigi pokusil je pevněji zajistit. Lilo jako z konve a do deště se mísily kroupy, které tak silně bušily do okenic, jako by do nich současně klovaly zobáky hejna datlů.

	Impéria pohlédla ustaraně na svého hosta.

	„Jestli to takhle půjde dál, tak nedám ani baiocco za naši úrodu vína.“

	Don Agostino pokrčil rameny.

	„Kroupy zasáhnou vždycky jen velmi malou oblast. Když zničí jednu vinici, tak sousední nemusí utrpět žádnou škodu.“

	„Vždy plný důvěry, done Agostino? Ale máte pravdu a já přiznávám, že bych se od vás měla čemu přiučit.“

	Krupobití netrvalo dlouho, venku už šuměl vytrvalý déšť Impéria dala znamení, aby se podávala večeře, když se ozvalo prudké zabušení na dveře.

	„Naléhavý posel,“ zvolala služebná, ale to už se vřítil dovnitř udýchaný posel, celý promoklý.

	„Špatné zprávy,“ vyhrkl, „pro vás, done Agostino, a pro celé město. Jeho Svatost zabilo zřícené zdivo a váš bratr don Lorenzo je mezi mrtvými.“

	Agostino Chigi vyskočil: „Promiňte, donno Imperie, ale to nestrpí odkladu.“

	Hleděla za ním a později si vyčítala, že ji mnohem méně zarmoutilo oznámení smrti papeže než Chigiho náhlý odchod.

	Cesare Borgia podnikl toto pondělí vyjížďku na koni, aby ho nic nerušilo v přemýšlení – především zvažoval možnosti, jak by se dalo přesvědčivým způsobem ukončit Lucreziino manželství. Blížící se bouře změnila jeho plány a on se rozhodl, že stráví odpoledne a noc u Fiammetty. Vlastně žasl sám nad sebou, že už se téměř nerozhlíží po jiných ženách. Samozřejmě to na počátku jejich známosti dělal, ale žádná neobstála ve srovnání s ní. Vždycky se bránil tomu, aby srovnával ženy mezi sebou – každá mu vyhovovala jiným způsobem, ale nyní u ostatních viděl zostřeným pohledem mnohé chyby a nedostatky. To neznamenalo, že by považoval Fiammettu za dokonalou, ale musel si přiznat, že se mu líbí taková, jaká je. Jako by mi ji nějaký geniální krejčí ušil na míru, říkal si. Ale – hlásil se ke slovu jeho kritický duch – nezapomínej, že ani nejlepší krejčovská práce nevyhovuje po celý život! Ale teď ano, namítal, a dokonce déle, než jsem čekal.

	S Cesarem vstoupilo do Fiammettina života něco, čemu by se kurtizána měla vyhnout: monogamie, která postupně zpochybnila všechno, co pro ni dříve mělo význam – především její okruh přátel. Její informátor a maskot, ošklivý, ale chytrý Alberto Becuto, se teď vyhýbal jejímu domu stejně jako kardinál Farnese a jiní. Vysvětlovala si to jen tím, že vyklízejí místo donu Cesarovi, který – jak to vypadalo – už nenavštěvoval kurtizánu, ale opatřil si konkubínu. Že tomu tak nebylo, věděli jen oni dva. Cesare bude muset na podzim vyrazit na nové, zřejmě dlouhé válečné tažení a jeho současný život, ke kterému patřila i Fiammetta, se tím stane minulostí. Ona sama neměla v úmyslu vzdát se svého postavení kurtizány, ale nikdy neplánovala nic dlouho dopředu. Žila zcela přítomností, nelitovala ničeho v minulosti a ponechávala budoucnost boží vůli.

	Toto pondělí Cesara neočekávala, protože bylo jeho zvykem všechny povinnosti vyřídit v první polovině týdne. Avšak když ráno začalo pršet a prudký vítr se proměnil v bouři, tušila, že přijde, a přijala ho slovy: „Já to věděla.“

	Usmál se.

	„Co už je při tak hrozivém počasí bližšího než utéct do klína ženy?“

	Políbila ho tak náruživě, že ji žertovně odstrčil.

	„Nech mě přece nejdřív alespoň vstoupit…“

	Hodil mokrý plášť Basiliovi, který čekal u dveří.

	„Takovéhle počasí asi u tebe doma není, co?“

	„Mým domovem byly Benátky, a tam často pršelo,“ odpověděl mouřenín upjatě.

	Cesare se udeřil do čela: „Promiň, ale já neustále zapomínám, že ty jsi v podstatě Benátčan. Tak teď jdi a přines nám něco na mlsání.“

	Cesare miloval sladké pečivo, které rád smáčel do kořeněného vína. Ale k tomu se nedostali, nevypili ani doušek, když se přiřítil posel z Vatikánu.

	„Done Cesare, váš otec – myslím Jeho Svatost – je mrtvý! Sesypal se krb a zdivo padlo na trůn Jeho Svatosti. I jiné to zasáhlo, musíte…“

	„Já sám vím, co musím!“

	Cesare bez pozdravu vyběhl, ale na cestě k Vatikánu už mu přicházel naproti Michelotto s několika žoldnéři.

	„Můj otec…,“ zvolal Cesare, ale Michelotto ho rychle přerušil: „Jeho Svatost žije, dám to vyvolat do celého města. Nejdřív to skutečně vypadalo, že ho zdivo pohřbilo, ale pak…“

	Cesare pobídl koně a Michelotto ho se svými lidmi následoval.

	Pro papeže začalo toto pondělí opravdu slibně, protože se ohlásil Lorenco Chigi, aby mu předal toužebně očekávanou zprávu o nových pramenech příjmů. Bylo už taky načase, Cesarovy požadavky byly stále naléhavější, neboť se obával o osud svého válečného tažení. K tomu se družilo jeho naléhání, aby papež přiměl dona Alfonse k zrušení manželství.

	„Představuješ si to příliš jednoduše,“ namítal papež. „Něco takového se musí důkladně zvážit, protože oči celého křesťanstva jsou zaměřeny na Nás.“

	Cesar horlivě přikývl: „To máte naprostou pravdu, ale pokud z úvah nevzejde žádný použitelný závěr, musí se to ukončit.“

	Papež mlčel, protože věděl, co se v Cesarovi odehrává, a doufal, že to brzy vyřeší a jeho – tedy církev – nebude kompromitovat.

	Po vydatné siestě šel papež do Malého audienčního sálu, kde už na něho čekali kardinál Lopez a komoří Poto. Alexandr jen mávl rukou, když se oba chystali políbit mu prsten, a usedl na trůn. O chvíli později vstoupil Lorenzo Chigi, kterému papež rychle podal ruku, aby ho ušetřil líbání nohy.

	„Málem jsem se už musel omluvit, protože dnes nebylo možné dostat koně ze stáje. Ale moji nosiči mě odvážně pronesli tím vichrem, a tak jsem tady a“ – poklepal na koženou tašku – „mohu Vaší Svatosti přednést potěšitelné návrhy.“

	Papež s úsměvem přikývl.

	„Potěšitelné zprávy si vždycky rádi vyslechneme, takže to ukažte.“

	Lorenzo Chigi se uklonil a právě chtěl otevřít koženou tašku, když se se strašným rachotem zřítil strop a všechny je zasypal troskami a hustým prachem. Chigiho zasáhlo zdivo do spánku a na místě zemřel. Kardinál a komoří zůstali téměř nezraněni, protože v okamžiku zřícení se právě společně chystali zavřít okno. Tam, kde stál papežův trůn, trčela jen hromada suti, takže stráže přede dveřmi vyběhly a všude oznamovaly, že papež je mrtvý. Tak tomu ale nebylo, jelikož zřícený trám uvízl napříč nad jeho hlavou a ochránil ho před nejhorším. Sice utrpěl zhmožděniny a krvavý šrám na paži a ruce, ale už zakrátko mohl sám odejít do sousední místnosti, kde se o něho postarali lékaři.

	Cesare dorazil a padl před otcem na kolena.

	„Bůh držel ochrannou ruku nad svým prvním služebníkem – to znamená, že jsme na správné cestě.“

	Jako všechno, co se kolem něho událo, vyložil si nehodu okamžitě ve svůj prospěch. Viděl v záchraně papeže boží pokyn, aby pokračoval ve svých dobyvačných plánech. Do války ale chtěl táhnout tehdy, až získá Lucreziiným sňatkem s korunním princem z Ferrary potřebnou jistotu.

	Ze všeho nejdřív poslal Fiammettě zprávu, že papež žije a nemá žádná vážná zranění, ale že on sám bude nějaký čas příliš zaneprázdněný na to, aby ji mohl navštívit. Zpráva přišla s obrovským košem ovoce a květin, avšak na dně ležela kazeta ze slonoviny zdobená erbem s deseti právě raženými benátskými dukáty – měna, vážená v celé Evropě. Když si Fiammetta blíž prohlížela pozlacený erb, objevila korunované srdce s propletenými iniciálami CF. Byla tak dojatá, že se jí oči zalily slzami. Hned si vynadala do hloupých slepic, ale bylo to už tak, že erb lásky na ni udělal větší dojem než oněch deset dukátů.

	Její nejdražší teď však měl jiné starosti a uvažoval, jak by se jich zbavil. Musel přijít Michelotto a oba se zavřeli v pokoji, kde je nikdo nemohl odposlouchávat. Ještě dřív, než Cesare stačil něco říct, slyšel ostrý hlas svého stínu: „Don Alfonso?“

	„Uhodl jsi. Toho člověka mám jako trn v patě a nemůžu podniknout nic, dokud se nevystěhuje.“

	Michelotto přikývl, ale mlčel.

	„Co navrhuješ?“

	„Nejjednodušší řešení, jako vždycky.“

	Později se ukázalo, že to nebylo tak snadné, protože v diáři Burcarda čteme:

	Ve středu 15. června, k desáté hodině večerní, byl vznešený don Alfonso d’Aragona, vévoda z Bisceglie, manžel donny Lucrezie, dcery papeže, přepaden vícero osobami, když procházel kolem baziliky Svatého Petra. Byl těžce zraněn na hlavě, pravé paži a stehně. Útočníci uprchli podél schodů Svatého Petra, kde na ně čekalo asi čtyřicet jezdců na koních, s nimiž odjeli směrem k Porta Pertusa.

	Lucrezia a Sancia – Jofrého nespokojená manželka – se střídaly v ošetřování zraněného. Ze strachu před jedem mu připravovaly jídla osobně a papež nechal dona Alfonse ve dne v noci střežit.

	Na Cesara tato opatření neudělala příliš velký dojem, mlčel a vyčkával.

	Opět teď častěji navštěvoval Fiammettu a jednou jí svěřil: „Můj švagr musí zřejmě mít v Římě hodně nepřátel, ale Jeho Svatost ho dává hlídat jako poklad. To už on ale není – stal se bezcenným…“

	Fiammettu při těchto slovech zamrazilo.

	„Ale donna Lucrezia ho přece miluje?“

	Cesare pokrčil rameny.

	„Ano, myslím, že ano.“

	Uprostřed srpna – tedy čtyři týdny po útoku – byla zranění dona Alfonse natolik zhojená, že už bylo třeba denně ošetřovat jen hlubokou ránu ve stehně. Tak tomu bylo i dnes, v parném srpnovém dni, když se don Alfonso probudil po siestě. Lucrezia a Sancia už stály u jeho postele. Don Alfonso se protáhl a vydatně zazíval.

	„Nejvyšší čas, abych zase přišel mezi lidi! Někdy si myslím, že mě doktoři tady drží zavřeného schválně.“

	Tak tomu skutečně bylo, protože Lucrezia se nadále obávala o jeho život, a tak s pomocí lékařů neustále protahovala nařízený klid na lůžku. Ještě než mohly obě dámy odpovědět na nářky dona Alfonse, ozval se zvenku silný hluk, dveře se rozletěly a vstoupil Michelotto. Lucrezia vyskočila a s rozpřaženýma pažema se postavila před dona Alfonse.

	„Jak se opovažujete sem proniknout? Vévoda je pod ochranou Jeho Svatosti a já vás varuju…“

	Michelottova trvář zůstala nehybná, když jí ostrým, trochu chraplavým hlasem přerušil: „Pokud tomu tak je, donno Lucrezie, pak navrhuju, abyste okamžitě šla k papežovi a podala mu zprávu. Já tu do té doby počkám.“

	Ženy vyběhly a našly Alexandra v ložnici, kde se právě nechal od komořího po siestě oblékat. Podaly mu zprávu a papež zavrtěl hlavou.

	„Ne, takhle to nejde! Co si ten hulvát dovoluje. Ví to Cesare?“

	„To předpokládám,“ vyhrkla Lucrezia, zatímco Sancia krčila rameny a mlčela.

	S papežovými žoldnéři běžely zpátky, avšak dveře byly zavřené a hlídané Cesarovými lidmi. Když Lucrezia hlasitě protestovala, vyšel z pokoje Cesare.

	„Došlo k boji… don Alfonso je mrtev.“

	„Já ho chci vidět!“ zvolala Lucrezia, ale její bratr zavrtěl hlavou: „Co bys z toho měla?“

	„Vrahu! Prokletý vrahu! Jednoho dne si to odpykáš!“

	Odvrátila se, propukla v pláč a podpírána Sancií odešla.

	Ještě téže noci byla mrtvola dona Alfonse pohřbena ve spěchu a téměř bez obřadu v boční kapli baziliky svatého Petra.

	Od toho dne se Sancia od svého dřívějšího milence odvrátila. Zřejmě ho podezírala, že by mohl odstranit i jejího – i když nemilovaného – manžela Jofrého, jak to udělal se svým bratrem Juanem a nyní se svým švagrem. Dík Jofrému však byla Borgiová a kněžna ze Squillace, a tento status si chtěla ponechat. O několik dní později vyrazila se svým manželem na jih a hledala bezpečí v malém, odlehlém knížectví.

	Strašná zpráva prolétla Římem jako bouře, ale nikdo se neodvažoval ji hlasitě komentovat. Lucrezia, která milovala ušlechtilého velkorysého dona Alfonse, se zahořkle stáhla do městečka Nepi, kde měli Borgiové letní sídlo. Pasquino si samozřejmě nenechal zavřít ústa.

	Valentino vždycky jde tvrdě za svým, 
a kdo mu brání, s tím rychle zatočí, 
na to mu temný Michelott postačí, 
to on Alfonse poslal ke všem svatým.

	Když Cesare asi týden po smrti dona Alfonse navštívil Fiammettu, zeptala se ho přímo, jak to doopravdy bylo.

	„Povídá se toho hodně, jedni říkají to, druzí ono, a často pravý opak. Jak to tedy doopravdy bylo?“

	Cesare jí to vylíčil tak, jak to bylo sděleno celému světu.

	„Pravda je, že jsme se neměli rádi. Já ho považoval za nevhodného manžela pro Lucrezii a on mi předhazoval, že se papež ke mně chová jako ochotný sluha a plní každé mé přání. Kdo ho přepadl před branami baziliky svatého Petra nevím, a můžeš mi věřit, že bych s pomocí Michelotta zvolil méně nápadný způsob. Pokoj nemocného dona Alfonse má výhled do vatikánských zahrad, a když jsem se tam začátkem srpna procházel, málem by mě zasáhl šíp, který mi prosvištěl kolem levého ucha a zabodl se do cypřiše. Když jsem se otočil, ještě jsem zahlédl, jak se don Alfonso odtáhl od otevřeného okna. Okamžitě jsem šel za ním a on nepopíral, že střílel, ale tvrdil, že mě rozhodně nechtěl zasáhnout. Prý jsem stál právě za nějakým keřem, takže si myslel, že v zahradě nikdo není. Michelotto vzal tu věc mnohem vážněji než já, a tak se onoho dne dostali do ostré hádky, která bohužel skončila smrtí dona Alfonse.“

	Fiammetta se dál neptala, spokojila se s vylíčením, které se jí zdálo dost věrohodné. Avšak dovolila si otázku, jakým způsobem bude ukvapený Michelotto potrestán.

	„Za několik týdnů musím znovu vyrazit na polní tažení – nemůžu si dovolit zříct se tak věrného a odvážného muže.“

	„A vaše sestra?“

	„Lucrezia odcestovala do Nepi, už mě nechce nikdy vidět a já ji chápu. Ale jsme sourozenci a já věřím, že čas je starý osvědčený léčitel ran. Ostatně přiznávám, že se mi smrt dona Alfonse hodí do krámu, jak se tak říká. Teď víš všechno, Fiammetto, a já doufám, že už o tom nebudeme nikdy víc mluvit.“

	Cesare Borgia nespoléhal na pomoc nebes, i když bojoval za věc církve. Začátkem září udělal rozpočet pro nadcházející polní tažení a zjistil, že potřebuje víc, mnohem víc peněz. Mezi čtyřma očima postavil svého otce před volbu, buď mu dá k dispozici dalších sto tisíc dukátů, nebo se on bude muset vzdát dobyvačných plánů. Papež vzdychal, ale ustoupil a vyjmenoval 28. září dalších dvanáct kardinálů. Mezi nimi byli muži nanejvýš pochybné pověsti – Francisco Remolino byl však i tentokrát přeskočen. Cesare připomněl otci, že Remolino se sice prokázal jako spolehlivý přítel rodiny, ale nemá prostředky, aby si rudý klobouk koupil.

	Tak nateklo sto dvacet tisíc dukátů do Cesarovy válečné pokladny a papež se neostýchal kardinálskému kolegiu vysvětlit použití peněz.

	„Jde o práva církve! Dokud se poslední píď půdy, která patří Patrimoniu Petri, opět nevrátí zpět, cítíme dluh vůči Bohu a svaté církvi. Čím rychleji bude dluh vyrovnán, ctění bratři, tím volněji budeme moci dýchat.“

	To většina kardinálů uznala, a kteří měli jiný názor, mlčeli. Papež znal samozřejmě své protivníky, v jejichž čele stály vznešené rodiny Colonna a Orsini. Dříve byly mezi sebou znepřátelené, ale nyní táhly za jeden provaz. Po Cesarově vítězném návratu měl v úmyslu oba tyto rody zničit a rozdělit jejich nezměrné bohatství na členy rodiny Borgiů. Jen papež a Cesar znali tento plán, který teď ale ještě nebyl zralý, aby ho mohli provést. V této době vadilo papeži něco jiného, a před svým synem to otevřeně vyslovil.

	„Giulia mi chybí! Jak jen to může tak dlouho vydržet u toho jednookého tupce – já to nechápu!“

	Cesare potlačil úsměv.

	„Ale já ano – bojí se pomluv. Celý Řím ji označuje za nevěstu Kristovu a její manžel žádá za své mlčení stále vyšší sumy. Možná byste přece jen měl…“

	Alexandr se ale rozzlobil.

	„Já vím, co chci, a nepotřebuju, abys mě poučoval! Koukej raději, ať tě něco napadne, abys mě zbavil tohoto pro mě nesnesitelného stavu.“

	Cesare, kterého už dlouho zlobily vysoké sumy, které Orsini kasíroval takřka jako půjčovné za svou manželku, dal přivolat Michelotta. Když ten slyšel, oč jde, přelétl po jeho vousaté tváři úsměšek.

	„Před čím osud uchránil Svatého otce, by mohlo znamenat konec pro Orsiniho.“

	Cesare nakrabatil čelo.

	„Mohl bys trochu jasněji vyložit svou věštbu?“

	„Když jsem na jaře navštívil Orsiniho takzvaný zámek, našel jsem zčásti rozpadlou ruinu. Mohli bychom tam poslat stavební dělníky, aby provedli opravy, a pak dojde k nehodě.“

	Cesare uvažoval a nakonec přikývl.

	„Myslíš, že by se to dalo udělat?“

	„Proč ne? Mezi mými muži je několik bývalých zedníků a tesařů, ale koneckonců mají přece jen zdánlivě…“

	„Ano, ano, už chápu a spoléhám na tebe.“

	Orsino Orsini, který měl přezdívku Monoculus, Jednooký, pocházel z vedlejší linie slavného rodu, neměl politickou ctižádost ani duchovní zájmy. Miloval lov a rozptyloval se s prostými děvčaty, z nichž už některé přivedl do jiného stavu. Do jejich kapes pak tekla část peněz, které několikrát do roka dostával a kterých bylo neustále příliš málo. Tohoto léta to zkusil s vydíráním, když prostě svou manželku držel v zajetí na venkovském sídle, protože věděl, že jen její delší nepřítomnost může papeže přimět k vyšším platbám.

	V těchto dnech se objevil Michelotto, doprovázený čtyřmi stavebními dělníky, kteří spolu na mulách přivezli potřebné nářadí.

	Orsini znal Cesarův stín z dřívějška, a tak se ho zmocnil nedobrý pocit.

	„Vy, done Michele? Co tu pohledávají tito lidé?“

	Dlouhým cvikem se Michelottovi podařilo na nějakou dobu nasadit masku upřímné tváře.

	„Dar Jeho Svatosti! Když nedávno v Římě zuřila ta hrozná bouře a papež málem – nuže, mysleli jsme, že je nutné opravit alespoň nejhorší škody na vašem domě. Koneckonců se tu přece taky máte cítit dobře.“

	„A peníze?“

	„Jaké peníze?“

	„Které jsem naléhavě žádal.“

	„Ach tak.“ Michelotto si poklepal na kabátec. „Ty mám u sebe. Podmínkou pro to ovšem je, že donna Giulia…“

	Orsini se mazaně usmál: „To záleží na výši sumy.“

	„Budete spokojený, done Orsino.“

	Giulia pozorovala ze svého arkýřového okna příjezd Michelotta a doufala, že ji vysvobodí z této ruiny a od jejího manžela. V Římě patřila – vedle své přítelkyně Lucrezie – k prvním dámám města, tady ji ale čekaly jen samé mrzutosti. Jako tak často v poslední době cítila zlost a strach, čím déle byla vydána na milost tomuto jednookému tupci.

	Vešla její komorná, věrná duše, která jí sloužila už delší dobu.

	„Don Michele by vás chtěl vidět a váš manžel vzkazuje…“

	„Dobře, já hned přijdu.“

	Rychle pohlédla do ručního zrcátka, pak si řekla, že pro zachmuřeného Michelotta se nemusí upravovat, vyskočila a pospíchala po vrzajícím schodišti dolů.

	Michelotto se hluboce uklonil: „Donno Giulie! Je vždycky radost vás vidět a tentokrát – jak doufám – mě doprovodíte zpátky do Říma.“

	Orsini nato hned zvedl ruku: „Neslibujte jí příliš mnoho! Nejdřív musím zjistit, jestli…“

	„Ale ovšem. Dobře že mi to připomínáte!“ zvolal Michelotto teatrálně. Odvázal kožený měšec od opasku a položil ho na stůl. Orsini ho otevřel a vysypal tiše zvonící mince na stůl.

	„Příliš málo! To vidím na první pohled.“

	Michelotto klidně přikývl.

	„Je to přesně polovina vašeho požadavku. Druhá polovina vám bude vyplacena po návratu donny Giulie. Tady je dlužní úpis, podepsaný papežským pokladníkem.“

	Orsini podržel papír před svým zdravým okem.

	„No dobře, to se zdá v pořádku.“

	Opět sebral mince a upevnil si měšec k opasku.

	Zvenku bylo slyšet hlasité bušení a řezání. Orsini se nevrle zeptal: „Jak dlouho bude ten hluk trvat?“

	Michelotto pokrčil rameny: „Já nejsem řemeslník… Můžeme se na to přece podívat.“

	Slunce se už chystalo uložit k odpočinku za Monte Cavo. Vedro večer polevilo a zvedl se mírný chladný vítr.

	Michelotto dal dělníkům známem a zavolal nahoru: „Jak dlouho to bude trvat?“

	„Ještě několik dnů. Polovina střešních trámů je nahnilá a musí se vyměnit.“

	Orsini přistoupil blíž: „Co to říkali?“

	Michelotto ukázal nahoru.

	„Některé střešní trámy je třeba vyměnit. Jde o jižní část.“

	Orsini se ani nenamáhal vzhlédnout.

	„Tomu já vůbec nerozumím, ale…“

	Michelotto uskočil. Ze střechy padající trám zasáhl Orsiniho do hlavy a ramene. Bez hlesu se zřítil na zem. Několik sloužících přiběhlo, ale Michelotto je zahnal a sklonil se nad Orsinim, který tiše sténal. Michelotto mu rychle a obratně stiskl palcem hrdlo. Přitom se tvářil, jako by se ho pokoušel zachránit.

	„Musíme ho zanést dovnitř!“

	Vtom vyšla z domu Giulia.

	„Co se stalo?“

	„Nehoda, na níž má don Orsini nemalou vinu. Já ho několikrát varoval, aby nechodil tak blízko. Uvolnil se střešní trám…“

	„Je mrtvý?“

	Položili ho na lavici a Michelotto požádal o zrcadlo. Pak přitiskl ucho Orsinimu na hruď a potřásl hlavou. „Není slyšet tlukot srdce.“

	Ani zrcadlo držené před ústy a nosem neukazovalo žádný dech.

	Michelotto se uklonil: „Mou soustrast, dono Giulie.“

	„Ach ano, děkuji. Nejspíš se budu muset obléknout do černého?“

	Michelotto se upjatě usmál: „To vám bude výtečně slušet.“

	Pak se sklonil nad mrtvým a obratně mu odřízl váček od opasku. S krátkou úklonou ho předal donně Giulii: „Vaše dědictví! Musíme zabránit, aby se nedostalo do nesprávných rukou.“

	Dlužní úpis roztrhal na malé kousky a hodil do krbu.

	Příštího dne byl jednooký Orsino Orsini pochován v hrobce u oltáře venkovského kostela. Michelotto požádal kněze, aby omezil obřad na nejnutnější. Kdo stál Borgiům v cestě, byl – jako už don Alfonso – pohřben bez velkých okolků.

	Byla nějaká posmrtná vzpomínka na tohoto nemilovaného a přebytečného? – Jen jedna jediná, a ta přišla od Pasquina.

	Orsino Orsini dostal věnem Giulii,
pak se o ní dělit měl se svatou kúrií.
Už vám ji nepůjčím, začal dělat dráty.
Pokaždé spravil to vbrzku měšec s dukáty.
A to se mu stalo i nakonec osudným.
Hned druhý den pohřben byl způsobem ostudným.
A hleďme – radost má vdova, neméně papež.
Jak ubozí jsme hříšníci, jistě to chápeš…
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	Impéria a Fiammetta, nejskvělejší a jako kněžny sídlící kurtizány Říma, byly o sobě navzájem dobře informované. K tomu nebylo zapotřebí žádné nákladné výzvědné služby, protože část zákazníků navštěvovala obě dámy a někteří – ze zlomyslnosti nebo upovídanosti – šířili novinky z druhého tábora. Tyto zprávy se ostatně podle chuti nafukovaly, měnily nebo osobně vykládaly. Tak se Impéria již několik dnů po udělení Zlaté růže Isabelle d’Este dozvěděla, že Fiammetta a její matka byly pozvány k této slavnosti. Kdo jí to ale sdělil? Bylo by teďobtížné zjistit jména, protože takové zprávy se často skládají jako mozaiky z více kusů, které se nakonec spojí v obraz.

	Impéria předpokládala, že Fiammetta vděčí za pozvání i současnému milenci Cesarovi Borgiovi, a přece jen pociťovala něco jako závist, i když by to před ostatními nepřiznala. Když se ale nedávno dozvěděla, že Fiammetta podepisuje oficiální dokumenty s přídomkem di Valentino, už ji to rozzlobilo. Věděla, že v několika evropských zemích existuje něco jako „manželství k levé ruce“, tedy určité životní společenství vedle právoplatného svazku s dětmi oprávněnými dědit. V Itálii by tato forma neměla valný smysl, neboť – a pro to bylo nespočet případů – kníže, jehož právoplatná manželka mu neporodila dědice, mohl kdykoliv jmenovat svým nástupcem syna konkubíny. Don Cesare byl sice ženatý ve Francii s vysoce urozenou Charlottou d’Albret, avšak kdyby mu Fiammetta porodila syna, mohl by – pokud by chtěl – z něho udělat Borgiu a vybavit ho majetkem a prebendami.

	Opět se její myšlenky vrátily ke Zlaté růži. Její každoroční udílení nepatřilo v Římě k známým událostem. Vždycky takovou poctu dostaly ženy knížecího nebo duchovního stavu, a na tom nebylo nic, co by stálo za řeč. Náhle sklouzly Imperiiny myšlenky směrem, který ji samotnou překvapil. Na okamžik viděla sama sebe, jak přijímá Zlatou růži, ale hned vzápětí si uvědomila, že něco takového je nemožné. Ale myšlenkový proud se nedá zastavit jako vodotrysk, ten pokračuje tvrdošíjně svou vlastní cestou.

	Nemožné? Proč vlastně? Nebyla nejskvělejším příkladem kurtizány bezvadného chování – i v křesťanském smyslu? Pravidelně obdarovávala kostel San Gregorio na Monte Celiu, a když tato farnost potřebovala dar pro chudé, pak měla vždy štědrou ruku. Nechodili k ní vysocí pánové světského a duchovního stavu? Nejezdila v nádherném kočáře městem, doprovázena skvěle oblečeným služebnictvem? Kardinálové Riario, Farnese a Sanseverino ji pravidelně poctili svou přítomností a byli jí k ruce, jakmile se vyskytly problémy jakéhokoliv druhu.

	„Já bych si Zlatou růži zasloužila!“ To řekla nahlas pro sebe, i když současně věděla, že se to nikdy nestane.

	O dva dny později došlo k události, která i pro ni mohla mít dalekosáhlé následky. Notář Giacomo Stella, kterého trochu neochotně trpěla ve svém „dvořanstvu“, ukončil svou většinou krátkou odpolední návštěvu a zmínil se, že stráví ještě chvíli odpočinku na břehu Tibery, která byla v bezprostřední blízkosti jejího domu. O chvíli později slyšel Imperiin vrátný slabé volání o pomoc z bezprostřední blízkosti. Běžel tam se zahradníkem a našli těžce zraněného notáře ležícího za křovím. Rychle ho odnesli do domu, kde upadl do hlubokého bezvědomí. Byl přivolán lékař a objevil – když rozřízl krví zbrocený kabátec – dvě bodnutí do hrudi. Lékař potřásl hlavou, ale přesto se pokusil zastavit krvácení a přivést zraněného salmiakem k vědomí.

	Bylo by lepší, kdyby to neudělal, pomyslela si Impéria později. Stella otevřel oči, víčka se mu chvěla a zajíkavě, ale naprosto srozumitelně vyhrkl několikrát jedno jméno. „Becuto! To udělal ten porcaccio! Jen Becuto to mohl být – jen on…“ Pak ještě zamumlal něco nesrozumitelného, zavřel oči, hlasitě zasténal a zemřel.

	Nyní padlo Becutovo jméno a kromě lékaře to slyšelo i několik Imperiiných sloužících. Lékař se zvedl. „Tak to musím bohužel podat oznámení. Jméno bylo zřetelně slyšet…“

	Městská policie neváhala dlouho, příští den Becuta zatkla a dala do vyšetřovací vazby ve vězení Larga. Protože dva dny před vraždou dostal anonymní pokyn, aby se během příštího týdne dostavil v určitou dobu do velmi navštěvované hospody, potvrdilo několik svědků, že v udanou dobu seděl v Locanda del Sole. Jak Impéria předvídala, rychle přišlo na přetřes, že Stella byl častým hostem jejího domu, a tak se úředníci pokusili zjistit potřebné souvislosti. To nebylo nijak obtížné, protože ustrašené služebnictvo mohlo dosvědčit, že mezi oběma muži několikrát došlo k prudkým hádkám.

	Kdo měl peníze, musel pobyt ve vězení zaplatit sám, i když to byla jen vyšetřovací vazba. Becuto se nijak neuskrovňoval, obýval vzdušnou místnost – i když zamřížovanou – a denně si nechal přinášet vybraná jídla. On, který v poslední době na sebe tak málo dbal, se teď zase cítil dobře ve své kůži, pečlivě se upravoval – právě proto, aby se v tomto prostředí odlišil od ostatních darebáků. Ale nebyl taky zločincem? On to viděl jinak. Udělal to z lásky! Aby si opět vydobyl místo v srdci donny Imperie! Ano, to bylo jeho motivem, podobal se rytířům ve staré době, kteří pro dámu svého srdce dávali život v sázku.

	Tak a nejinak uvažoval Alberto Becuto a to napřímilo jeho malou postavu a trochu narovnalo – viděno obrazně – jeho křivý nos. Dozorci ve vězení to cítili a jednali s ním jinak než s chudými ničemy. Oslovovali ho „done“, kromě toho každý věděl, že je papežským komořím a zřejmě má všeliké styky. Přesto byly výslechy ostré.

	„Potom, co jsme zjistili, byla to žárlivost spojená s nenávistí, která vás zřejmě motivovala k vraždě notáře Giacoma Stelly. Zavražděný přece nevyslovil vaše jméno bezdůvodně.“

	Becuto byl natolik klidný, že ho to samotného udivovalo.

	„Udělal to z nenávisti, aby mi ještě ve smrti ublížil. To byla poslední možnost, kterou měl. Proč by ho zajímal bezejmenný lupič, který už dávno zmizel za horami? O mně si myslel, že si se mnou ještě musí vyrovnat účet. Cítil, že se jeho konec blíží, a aby se předčasně neudusil nenávistí ke mně, vyhrkl mé jméno.“

	Úředník pochybovačně pokyvoval hlavou: „Umírající křesťan by měl myslet na něco jiného, nezdá se vám?“

	„V tom vám dávám zcela za pravdu, ale mnohdy je lidská povaha silnější než celá věrouka.“

	Úředník najednou udeřil do stolu a zvolal: „Máte mě zřejmě za hlupáka! Takže vám povím, že máme svědky vašich několikerých návštěv ve špeluňkách nevalné pověsti v Borgu – brlohy, kam chodí nájemní vrazi. Třeba del Angelo, del Sole, il Bordone…“

	Becuto klidně přikývl.

	„I papežští hodnostáři tam chodí – Borgo je prostě obytnou čtvrtí pro nejrůznější lidi. Dokonce jsem tam jednou viděl Cesara Borgiu…“

	Vyšetřovatel ale trval na svém a podal žalobu.

	Becuto, který se stále hlouběji vžíval do role rytíře trpícího pro svou dámu, poslal osobního posla k Imperii s latinskou zprávou: Pro te i fecil – udělal jsem to pro vás! – ostatně s tím opatřením, že posel svou vysokou odměnu obdrží až po návratu. Tak chtěl zabránit tomu, aby ho posel neudal vedení věznice. Posel se vrátil s krátkou odpovědí: I já něco udělám.

	Impéria, která za určitých okolností mohla být velmi tvrdá k sobě a k ostatním, pocítila něco, co ji vedlo k zamyšlení. Viděla ho před sebou, malého Alberta Becuta, hubeného a křivonosého, ale vždy dbalého své důstojnosti. Dojalo ji hluboce, že tento muž pro ni spáchal zločin, který rozhodně neschvalovala – upřímně ji zarmoutila Stellova smrt. Nyní ale myslela na to, že Becuto jako jediný připadl na myšlenku, aby jí daroval něco svatého, co bylo přizpůsobeno jí – jen jí: vlas svaté hříšnice Máří Magdalény. Takový Angelo del Bufalo, Agostino Chigi nebo ostatní by nikdy nepřipadli na takovou myšlenku. Už jen to přece dokazovalo, jak hluboce ji tento muž miloval a uctíval. A ona se měla dívat, jak zhyne? Vzala zrcadlo, podívala se na sebe a zvolala odhodlaně: „Ne to neudělám!“

	Nato musel hned přijít Francisco Remolino, nově jmenovaný auditor. Přijala ho s vybranou přívětivostí, dala servírovat víno a pečivo, zpočátku ale obcházela vlastní téma. Protože věděla o jeho odporu k Fiammettě, začala najednou mluvit posměšně o své konkurentce: „Ubohá Fiammetta si teď musí připadat naprosto osiřelá, když don Cesare začátkem října opustí Řím. Místo aby se – jak to dělám já – starala o své povolání, visela mu na krku jako klíště a oddaně hrála jeho konkubínu, dokonce měla tu drzost podepisovat se jako Fiammetta di Valentino. To se tahle přivandrovalá Florenťanka odvážila příliš velkého sousta, nemyslíte?“

	Remolino, který tato slova vpíjel jako lahodný nektar, si přesto nechtěl zadat. „Ale donno Imperie, vy mě udivujete! Sice jste si obě vždycky šly z cesty, ale teď dáváte své nechuti příliš velký prostor. Buďte vždy dbalá svého jména! Vy ztělesňujete císařovnu Říma, ostatní přece nejsou nic víc než vaše dvořanstvo, i když Fiammetta stojí v jejich čele.“

	„Krásný kompliment – děkuji vám. Přesto mi připadá neslýchané, že cortigiana onesta prostě odhodí své vysoce vážené prostředí, vyloučí své dosavadní milence a slouží už jen jednomu jedinému muži. Použila jsem vědomě slovo slouží, protože Fiammettino chování daleko přesahuje jistou laskavost, jaká se prokazuje věrným hostům domu.“

	„Odporovalo by to mému vlastnímu názoru, kdybych vám nedal za pravdu. Uvidíme, zda Fiammettino chování s sebou nepřinese sestup, na němž pak jistě ponese nemalou vinu.“

	„Přesto nad ní nechceme zlomit hůl – to by nebylo křesťanské, tím spíš, když se to úředně má stát u někoho jiného. Papežského komořího Alberta Becuta jistě budete zběžně znát?“

	„Setkali jsme se…“

	„Tento málo pohledný, a proto politováníhodný člověk pro mě učinil něco, co mu nemůžu a nechci zapomenout, i když to sem nepatří. Nyní mu chtějí dát za vinu vraždu Giacoma Stelly, kterého jistě taky musíte zběžně znát.“

	Remolino poslouchal jen na půl ucha, protože ho tito bezvýznamní muži vůbec nezajímali. Avšak jeho povolání auditora mu přikazovalo, aby při slově „vražda“ zpozorněl.

	„Byl přistižen in flagranti?“

	„To rozhodně ne! Řada svědků dosvědčila jeho přítomnost v jedné nálevně v tuto dobu. Avšak ulpělo na něm podezření, protože Stella krátce před smrtí nenávistně vyhrkl jeho jméno. Prosím vás, done Francisko, mají se zmatená slova umírajícího klást na zlatou váhu?“

	„Samozřejmě ne, ale co mám v tom udělat?“

	„Becuto podá u auditora protest.“

	Na ostře řezané tváři dona Franciska se objevil úsměv. „Kterému vyhovím?“

	„Ano, o to vás žádám.“

	Samozřejmě Impéria věděla, co Remolino očekává za tuto laskavost, ale nepřipadalo jí zatěžko mu ji prokázat.

	Remolino zůstal celou noc a u Imperie se prokázal tento zpustlík se sklonem ke krutosti jako naprosto mravný milenec. Věděla, že se může na auditora spolehnout, a myslela s bolestí na Angela del Bufalo, věčně přelétavého rajského ptáka, který přece dokázal být tak láskyplný.

	Tak se stalo, že byl Alberto Becuto propuštěn, k nevoli vyšetřujícího úředníka, který byl nadále přesvědčen o jeho vině. Když se formálně loučili, pohrozil: „Příště mi neujdete!“

	Becuto se s úsměvem podrbal na křivém nose. „Tak nebuďte hned uražený! Je lepší osvobodit jednoho nevinného než odsoudit deset vinných.“

	Po svém propuštění požádal Alberto Becuto Imperii o návštěvu. Nechala ho hodnou dobu čekat, ale pak ho pozvala na večerní dobu. V průběhu rozhovoru dala najevo, že by – jako dříve – ráda měla někoho věrného ve Fiammettině okolí, a zeptala se ho, jestli by opět mohl navázat na své kdysi dobré styky k ní. Nevyjádřila se tak zřetelně, ale její přání zazněla tlumeně, jako zvonek za oponou. Ten zvuk je slyšet a dá se rozlišit, i když je velmi nezřetelný. Becuto pochopil, co měla na mysli.

	„To by byla jen malá službička, kterou bych vám mohl prokázat. Žádejte ode mě něco většího!“

	Usmála se svým zádumčivým způsobem a potřásla hlavou.

	„Ne, done Alberto, nemyslím, že by se stejné mohlo splatit stejným, v dobrém i ve zlém.“

	Dlouhý a významný rozhovor – vypilo se při něm hodně vína – oba velmi unavil, takže z očekávané milostné noci nebylo nic. Impéria to přijala lhostejně, protože v té době skutečnou vášeň cítila jen k Angelovi del Bufalo a pro Becuta měla mnohem větší váhu skutečnost, že ho Impéria opět přijala mezi své ctitele.
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	Cesare Borgia si vzal do hlavy, že se rozloučí s Fiammettou, s Římem a svými přáteli ve stejné vinici, kde se s ní – převlečený za mnicha – setkal poprvé.

	Tyto poslední zářijové dny byly za dne horce letní a večer příjemně chladné. Večer si každý rád vypil o několik pohárů navíc, aby se vyzbrojil proti čerstvému vzduchu.

	Don Cesare navštěvoval Fiammettu v posledních týdnech méně často, protože vojenské přípravy vyžadovaly spoustu času. Podle jeho propočtů pohltí nadcházející polní tažení každý den asi ticíc dukátů, a ty musely být opatřeny. Příjmy ze Svatého roku a klérem nanejvýš neochotně placená „turecká daň“ zdaleka nestačily. Proto papež před nedávnem – i když neochotně – jmenoval tucet nových kardinálů, takže nyní mohl být stanoven odjezd Cesara na začátek října.

	Přinejmenším jeden z těchto pánů nemusel zaplatit za rudý klobouk, totiž Benátčan Marco Comaro. Tím chtěl Alexandr získat Serenissimu pro Cesarovy plány, protože Benátky nadále držely ochrannou ruku nad městy Rimini a Faenza, které papež už pod hrozbou exkomunikace vystavil nátlaku. Benátky by zřejmě sotva povolily, avšak rostoucí turecké nebezpečí v jihovýchodní oblasti Adrie je donutilo k tomu, aby se Faenzy a Rimini zřekly.

	Toto se nyní dozvěděli hosté ve Fiammettině vinici u Porta Viridaria. Cesare neprozradil nic, co by už beztak nebylo známo, ale vyprávěl o tom lehkým tónem, jako by šlo o šachovou hru s jistým výsledkem. Ani stín pochybností nekalil jeho zprávu, takže nikdo v této noční společnosti nepochyboval o jeho brzkém vítězném návratu.

	I Francisco Remolino byl pozván, ale dlouho zvažoval, jestli nemá pod nějakou hodnověrnou záminkou pozvání odříct. Neudělal to a nakonec zjistil k vlastnímu překvapení, že při pohledu na Fiammettu už nenachází žádné podněty k pomstychtivému fantazírování. Pokud ji ještě před nedávnem chtěl vidět zbičovanou na veřejnosti, tak ji teď srovnával s Imperií a cítil k ní soucitné opovržení. Jak se mohla tahle tuponosá, macatá malá osoba vůbec srovnávat s majestátní Imperií? Je to věc vkusu, namlouval si a Fiammettin úspěch si vysvětloval tím, že většina mužů nemá smysl pro skutečnou krásu. Musel si namluvit takové falešné pocity, protože pravých už nebyl schopen. Jen jeden jediný cit přicházel bezprostředně z jeho chladného srdce – zžíravá ctižádost prahnoucí po moci. Pokud ho papež při příštím jmenování kardinálů pozvedne na knížete církve – a to mu přítel Cesare pevně přislíbil – tak udělá všechno, aby dosáhl na Petrův trůn. Už při příštím konkláve? Alexandr byl zdravý jako řípa, dožije se možná osmdesáti nebo i více let. Cesar bude do té doby vévodou Romagny a bude muset hájit církevní moc Borgiů, takže se postará o to, aby se papežem stal kardinál z jeho rodu. Bránil tomu ale rostoucí vliv protivníků Borgiů, bude nutné najít východisko.

	Štěstí že do té doby už budu mít po čtyřicítce, takže mi nebude stát v cestě mládí jako u několika těchhle koupených kardinálských hodností. Byli mezi nimi dva zelenáči, kterým bylo teprve kolem dvaceti… Chladné srdce Franciska Remolina se zahřálo těmito duševními pochody, a protože teď svou nenávist k Fiammettě proměnil v soucitné opovržení, cítil se velmi dobře. Ptal se taky, zda by ho tahle domýšlivá kurtizána odmítla i jako kardinála? A bude to pak ještě hrát nějakou roli?

	Zatím dorazila většina pozvaných a pomalu se šeřící vinicí se neslo halasné zdravení příchozích.

	Kardinál Farnese přivedl svou překrásnou sestru Giulii, která na znamení svého vdovství měla na hlavě černý šátek protkaný stříbrnými nitkami, tak ledabyle uvázaný, že jí sotva skrýval tmavé vlasy. Nyní, když opět žila ve Vatikánu, ji papež ostře sledoval a přikázal, že na slavnosti nebo na návštěvy přátel v cizích domech ji musí pokaždé doprovázet její bratr. Kardinálovi Farnese to už trochu vadilo, neboť musel omezit mnohé z cest, na kterých by doprovod sestry nebyl vhodný. Na druhé straně měl právě on všechny důvody, aby udělal papeži laskavost, a tak velmi svědomitě vykonával svůj úřad kardinála diakona ze San Cosma e Damiano. Mnozí si všimli, že už neběhá za každou sukní a snaží se napravit svou pověst lehkovážníka.

	Cesare se obrátil na Fiammettu a tiše se zeptal: „Chybí ještě někdo?“

	„Angelo del Bufalo, ale ten přichází většinou pozdě.“

	„Já myslel, že je Imperiiným favoritem?“

	„Ano, to by ona ráda, ale del Bufalo se nedá zavřít do klece. Dříve jsem ho často vídávala…“

	To sice nebyla pravda, ale Cesare rozděloval lidstvo – což platilo přirozeně jen pro muže – na tři hlavní kategorie: užitečný, neužitečný, škodlivý. Del Bufalo patřil k neužitečným, a tak se Cesare o jeho život nezajímal, i když ho považoval za zábavného. Vstal a poklepal erbovním prstenem na sklenici. Okamžitě utichly všechny rozhovory, jen Giulabella prostořece zvolala: „Ale žádné dlouhé řeči, done Cesare!“

	Usmál se.

	„Já jsem přítel stručnosti, to ví celý svět, ostatně s jednou výjimkou: u dam si dávám načas.“

	Doprostřed potlesku vpadl don Angelo, dnes ostatně méně nápadně oblečený, protože mu tmavě modrý kabátec sahal až ke stehnům a způsobně zakrýval jinak na odiv vystavovaný naditý poklopec.

	„Raději pozdě než nikdy!“ zvolal Cesare posměšně.

	S vážnou, téměř tragickou tváří don Angelo odpověděl: „Nikdy by rozhodně nepřipadalo v úvahu, done Cesare – za žádnou cenu! Kdyby mě postihlo ochrnutí, dorazil bych na nosítkách, kdyby mi bránila vysoká horečka, nechal bych se přinést na márách…“

	„To stačí, stačí! Tak teď jste tady a my všichni si toho vážíme. Nyní ale k mé řeči, která splňuje požadavek donny Giulie, protože bude krátká.

	Téměř přesně před rokem se většina z vás taky tady shromáždila a čekala na neznámého hosta, který se pak objevil v mnišské kutně. Doba převleků, moji přátelé, je konečně pryč. Co jsem dělal a nadále budu dělat, slouží slávě církve, jejíž paží s mečem jsem, abych chránil Patrimonium Petři a navrátil zpátky území oddělené lačnými tyrany. Nás, kteří máme to štěstí, že žijeme ve svatém Římě, místě odpočinku knížat apoštolů Petra a Pavla, se tento vývoj dotýká obzvláštním způsobem a já vím, že každý z vás svým způsobem učiní všechno, aby můj záměr – náš záměr podpořil. Proto bych chtěl nejdřív pozvednout sklenici na Jeho Svatost, který učinil všechno pro to, aby posílil a upevnil moc církve. Že Bůh nad ním drží ochrannou ruku, jsme viděli před několika měsíci, když se Jeho Svatost zvedla ze zřícené suti jako Fénix.“

	Někteří zvolali „Viva il Papa!“, ale většina jen mlčky zvedla své poháry. Cesare zůstal stát a zvedl ruku. „Můj druhý přípitek patří ženám na celém světě, zvláště pak přítomným dámám. Co bychom byli my muži bez nich? Smutné bytosti, nesnesitelní holomci řinčící šavlemi, loupeživí rváči s duchem zamlženým pojmy jako čest, hrdost, moc a majetek. Ne že by naše ženy všemi těmito věcmi opovrhovaly nebo je odmítaly! Ne, avšak ony je udržují v rozumné míře a usměrňují. Díky jim víme, že čest nesmí být všechno, že hrdost se musí mírnit a moc užívat rozumně. Dozvídáme se tak, že majetek je povinnost a je nám Bohem svěřený pod podmínkou, že se na něm budou účastnit i druzí, kteří mají v životě méně štěstí. Chtěl bych skončit konstatováním, které – ač třeba zní troufale – přesto je formou boží chvály: Když Pán ještě osamělému Adamovi vzal žebro a z něho utvořil ženu, udělal něco nezbytného. Nadán nekonečnou moudrostí poznal, že se samotnými muži by vznikl svět odsouzený k brzkému zániku. Jsou to ale ženy, které se nejen starají o pokračování lidstva, ale láskou, rozumem a moudrostí drží svět v pořádku. Jim patří můj přípitek!“

	Fiammettě vhrkly slzy do očí, protože cítila, že tato slova platí především jí. Giulia se cítila poctěna se všemi ženami tohoto světa, i když považovala řeč za trochu přehnanou. Partnerka Agostina Chigiho, vzdálená příbuzná, mladá, ovdovělá a doufající, že dostane bankéře do postele, se cítila jako žena plně potvrzena. Ano, přesně tak to je. Je jen dobře, že to don Cesare jednou zřetelně vyslovil.

	Angelo del Bufalo – donucen nedávno svou rodinou k zásnubám – přivedl s sebou donnu Francesku, svou nastávající, sestru bohatého, ale bezvýznamného kardinála Giana Domenika de Cupis. Ten ale – sám sběratel starožitností – věděl, že don Angelo zatím nashromáždil pozoruhodné jmění a že jeho jméno pochází ze staré římské šlechty. Impéria byla zpravena o tomto spojení, ale del Bufalo jí s rukou na srdci přísahal, že ani manželství na jeho citech nic nezmění.

	Francesca de Cupis, sotva osmnáctiletá, která právě vyšla z klášterní školy, byla zmatená ze světa venku, mnohdy jí připadal záhadný a odpudlivý. Zatím však musela opravit své představy o kurtizánách a jejich životě. Její pohled neustále zalétal k Fiammettě, jejíž živá povaha, zářivé zlaté vlasy a jasné tyrkysové oči na ni udělaly takový dojem, že v ní vzklíčilo přání, aby se jí taky trochu podobala.

	Fiammettě tyto kradmé pohledy neušly, navíc byla o Francesce informovaná. Že se del Bufalo ožení s touto trochu bezbarvou bytostí, ji nijak neudivovalo. Její současní nebo bývalí milenci uzavírali manželství z rozumu, která určila rodinná rada ze společenských nebo hospodářských důvodů. Že mladý manžel nadále – pokud to jeho portmonka dovolovala – navštěvoval různé kurtizány, mu nikdo neměl za zlé. Pokud někdo protestoval, pak jistě jeho tchán, který viděl putovat věno své dcery do paláců kurtizán.

	Fiammetta na svých večírcích vždycky s každým z hostů krátce nebo déle pohovořila, aby se nikdo necítil zanedbáváný. Dnes to sice byl večírek na rozloučenou s donem Cesarem, ale protože se konal v její vinici, cítila se téměř jako druhá hostitelka povinována s každým pozvaným prohodit pár slov. Významně pohlédla na Becuta a kradmo ukázala na Francesku.

	Becuto se okamžitě osamělé donny Francesky ujal. Obratný v řeči a laskavý, jaký byl, získal její důvěru – což pro něho nebylo nic nového, a netrvalo dlouho a oba se zahloubali do živého rozhovoru. Francesca cítila, že s tímto mužem může mluvit o všem.

	„Ach done Alberto, neumíte si představit, jaké to je opět se vrátit z klášterní školy zpátky do rodiny, která má sice díky mému bratrovi taky duchovní ráz, ale jinak se zabývá světskými záležitostmi. Klášterní škola, to – to je, jako by už člověk byl poloviční jeptiškou. Modlení, modlení, duchovní cvičení, každodenní návštěva mše svaté a přísná poslušnost vůči jeptiškám – našim učitelkám. Tam nám byl Svatý otec představen v úplně jiném světle, než zřejmě odpovídá skutečnosti: Zástupce Boha na zemi a jako Pontifex Maximus, stavitel mostů z pozemského na nebeské.“

	Pak začala šeptat: „Tamhle naproti sedí ta překrásná Giulia Farnese a žertuje s konkubínou kardinála, jako by byly sobě rovné. Jaký je to svět? Vy, done Alberto, jste byl ušetřen klášterní školy, stojíte uprostřed života… vroucně vás prosím, abyste mi vysvětlil tyto rozpory.“

	Pro Becuta nebylo nic nového, že se ho ženy ptaly na radu, ale s otázkou tohoto druhu se dosud nesetkal. Chytil se za nos, jako by ho chtěl narovnat. „Nejdřív k vaší jistě oprávněné otázce, jak se to má s tímto světem. Neočekávejte ode mě žádné řešení stávajících problémů, ale pokusím se vám ledacos vysvětlit. Co se Svatého otce týká, je to poměrně prosté. Alexandr VI. ke svému duchovnímu úřadu převzal i jeden světský: Je knížetem Církevního státu a jako takový je světský vládce. V protikladu k tomu stojí třeba opat kláštera. To je výlučně duchovní úřad a vyžaduje odpovídající vystupování. Můžete Svatému otci vyčítat ledacos, ale ne to, že by zanedbával svůj duchovní úřad. Když před pěti lety francouzský král obsadil Řím a kladl na papeže řadu požadavků, zůstal Alexandr neoblomný, i když se kvůli míru taky něčeho zřekl. Avšak důstojnost církve zůstala nedotčena a nakonec Karlovi VIII. nezbylo než před Svatým otcem padnout na kolena.“

	Teď začal i Becuto mluvit tak tiše, že si k němu musela Francisca přisednout blíž. „Když Alexandr miluje Giulii, pak ho musíte vidět jako světského knížete, a jako takový založil i rodinu a zplodil děti, které nesou jeho jméno. Podobně se to děje u našich kardinálů. A priori to není duchovní úřad, ale titul, který mohou dostat i muži bez kněžského svěcení, jak tomu dnes většinou taky je. Sice se zavázali, že neuzavřou manželství, avšak když si zvolí životní družku, tak se to toleruje.“

	Vyfoukl vzduch z naduté tváře a hlasitě řekl: „V našem světě to nejde bez kompromisů, pokud má zůstat alespoň zpola mírumilovný!“

	Angelo del Bufalo, který se právě obrátil ke své snoubence, se zasmál a rozvinul myšlenku: „Ano, moji přátelé, to by si měli lidé na celém světě zapsat za uši. Jenže se zdá, že není nic obtížnějšího než snesitelně spolu vycházet. Nenávist, lakota a mocichtivost ničí mírumilovné snahy, a mnohdy není snadné se z toho všeho vymanit.“
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	I když měl Cesare Borgia na podzim Svatého roku 1500 dost starostí s tím, aby mohl zvýšit stav své žoldnéřské armády asi na dva tisíce mužů, navštěvoval nadále Fiammettu víckrát týdně – a přesto to pro oba bylo jiné… V hlavách milenců se uhnízdilo loučení, zatímco jejich těla splývala vroucně jako nikdy dřív. Mnohdy upadal Cesare do stavu láskyplné zběsilosti, kdy pokrýval Fiammettu po celém těle něžnými polibky, mnohdy ale i bolestným kousáním. Jednou vzal tlustý pramen jejích zlatých vlasů a ovázal si jím svůj ztopořený úd.

	„Takhle mě poutá Fiammetta,“ supěl, „a tohle pouto bude nadále existovat, bude mě vázat k tobě, pokud budu žít, po všechny časy…“

	Lži, pomyslela si Fiammetta pobaveně, všechno lži, ale líbí se mi…

	Přitom mu křivdila, protože v okamžiku, kdy to říkal, tomu i sám věřil. Potom ale, jakmile zase začal jasně uvažovat, mu bylo zřejmé, jaká vzdálenost ho od této kurtizány dělí. Co ho tehdy tak přitahovalo, byl její nekonvenční způsob se dávat – její rozpustilost, nálady, chuť do života, její způsob se smát. Ano, její smích! Ten zněl jako ztlumený stříbrný tón fanfáry – nikdy příliš hlasitý, nikdy falešný. Zvláštní taky bylo, že si u ní uměl představit, že by ho doprovázela na koni do pole. U každé jiné ženy by mu tato myšlenka připadala scestná, u ní ale… Jeho představy šly ještě dál. Nejvyšší ctností pro něho bylo být v souladu sám se sebou, nikdy ničeho nelitovat, stát za svou minulostí a to, co snad udělal špatně, příště napravit. Podle toho jednal a Fiammetta zřejmě taky. Neztělesňovalo to nejvyšší ctnost a neměla by být odměněna Zlatou růží – Růží ctnosti? Podle jeho názoru ji většina žen dostala neprávem, za něco, co jim spadlo do klína – třeba knížecí stav, dobré vychování, protože si to jejich rodiče mohli dovolit nebo u duchovních žen za něco, co od nich beztak požadovala víra. Fiammetta však by mohla být – už na základě svého povolání – potměšilá, zákeřná, lakotná a vypočítavá. To ale ona nebyla. Byla sama sebou, a když jí něco vadilo, pak jednala odpovídajícím způsobem.

	Cesare se od ní dozvěděl, že Remolina – přes všechny jeho snahy – několikrát odmítla.

	„Mohl by mi položit na postel tisíc dukátů, ale mé mínění o něm by zůstalo stejné.“ Otřásla se. „Už jen ty jeho oči…“

	„Téměř všichni lidé se dají koupit, ty zřejmě ne.“

	„Ano, v tom jsem trochu svérázná. To zachází už tak daleko, že mnohdy odmítám nabídky sňatku, protože mám pocit, že si mě chtějí koupit.“

	„Kdybych nebyl Cesare Borgia, dávno bych tě požádal o ruku.“

	Opět krásná lež, pomyslela si a něžně na něho pohlédla. „Jedno léto jsme přece byli téměř jako manželé.“

	„Ano, to je pravda, a můžu tě ujistit, že vedle tebe nebyla žádná jiná žena.“

	Ještě zbývá podat zprávu, jak Cesare Borgia poznal slavnou kurtizánu Imperii. Trochu viny na tom měla Fiammetta, a stalo se to tak: na počátku léta se Angelo del Bufalo rozhodl napodobit kardinála Farnese a oslavit své narozeniny ve vinici. Protože sám žádnou nevlastnil, požádal Imperii, jestli smí použít její. Vzala to jako důkaz jeho náklonnosti a radostně souhlasila. Když sestavovali seznam hostů, zeptal se: „Máme pozvat dona Cesara? Zřejmě nepřijde, ale alespoň by mi nemohl vyčítat, že jsem ho opomenul.“

	Když don Cesare obdržel pozvání, mluvil o tom s Fiammettou. „Vážím si dona Angela jako zábavného člověka a taky vím, že je zdatný obchodník. Přesto si myslím, že by to byl ztracený čas, protože se domnívám, že chce jen večírek ozdobit mým jménem.“

	Podal jí listinu hostů.

	„Jediný, koho znám blíž, je Lorenzo Chigi, který zřejmě musí zastoupit svého nezastižitelného bratra.“

	„V tom můžete mít pravdu, přesto bych využila příležitost být v blízkosti slavné Imperie. Ostatně se můžete po hodině pod nějakou záminkou zase rozloučit. Objeví se Michelotto s naléhavou zprávou…“

	Cesare jí se smíchem pohrozil: „Ty jsi měla být fabbra d’intrighi!“

	„Člověk si prostě musí vědět rady…“

	„Doprovodila bys mě tam?“

	„Ne,“ odvětila rychle, „už jsem se s Imperií jednou setkala – tehdy, když jste byl tajným hostem – a to mi stačí.“

	Přikývl. „Beztak bude lepší, když půjdu sám. Až pro mě po hodině Michelotto přijde, bude mi to tak vhod.“

	Jeho příchod pak vzbudil trochu překvapení, protože s tím nikdo vážně nepočítal.

	„Všichni se cítíme velmi poctěni,“ řekl Angelo del Bufalo a s potěšením přijal Cesarův dárek – byla to antická gema, rytý drahokam s býkem v útočném postavení.

	„Mnohokrát vám děkuji, done Cesare! Teď máme společné znamení, i když v různém významu. Náhoda nám ho ale přiřkla chybně. Váš mírumilovně se pasoucí býk se škádlivě zatočeným ocasem by se spíš hodil ke mně, zatímco útočící býk, kterého jste mi daroval, je jako ušit na tělo Borgiovi.“

	Kdo to zaslechl, rychle se odvrátil, ale nastražil uši. Jak zareaguje don Cesare na tuhle provokaci? Nejdřív svraštil čelo, pak po jeho hezké tváři přelétl hrdý úsměv. „Done Angelo, vyslovil jste, co jsem si pomyslel už při získání tohohle kamene – ano, hodil by se lépe ke mně než k vám. Ale staří Římané neryli do kamene osly…“

	Všichni se nadechli a jejich pohledy se teď upřely na dona Angela. Vtom byl slyšet temný smích dony Imperie. I když se del Bufalo dal jen těžko vyprovokovat, cítila, že ve vzduchu visí hádka. „Ale pánové, prosím vás! Všichni jsme vzdělaní lidé a víme, že pro osla existuje lidový výraz bufalo, který se jinak označuje taky jako bove nebo bue.“

	Usmála se na Cesara.

	„Nebudeme přece mluvit jako sprostý lid, done Cesare?“

	Valentino, jako vždycky, když se ženy chopily slova, byl hned mírný a úslužný. „Máte samozřejmě pravdu, donno Imperie. My všichni to víme a don Angelo samozřejmě taky, jistě správně pochopil můj žert.“

	Del Bufalo velkoryse mávl rukou. „Jen blázen by se cítil uražen dvojsmyslnými slovy.“

	Cesare pozvedl svou sklenku. „Na vaše zdraví, done Angelo, a na naše ctěné dámy!“

	Plurál nebyl na místě, protože Impéria byla jedinou ženou v této společnosti. Na rozdíl od Fiammetty, která chovala k jiným ženám sesterský soucit, dávala Impéria přednost mužské společnosti. Mohl v tom sehrát nevědomou roli tajný odpor k ženskému pohlaví – rozhodně poprosila del Bufala, aby žádné ženy nezval. Jako on ani Impéria nepočítala s příchodem dona Cesara, avšak nyní, když už tady byl, chtěla toho taky využít. Na rozdíl od Fiammettiny vinice byl tady krásný víceposchoďový dům.

	„Pohled ze střechy na západ na město má takovou pověst, že mě moji hosté pokaždé žádají, abych je tam zavedla.“

	Cesare se lehce uklonil. „Pak vás o to taky požádám.“

	Někteří zaslechli tento rozhovor, ale nikdo se neodvážil zeptat, jestli se smí rovněž připojit, i proto, že vycítili, že Impéria chce být se vznešeným hostem sama.

	Aby se šetřilo místem a nenarušila se rovnováha uvnitř domu, bylo schodiště umístěno venku. Když chtěla Impéria hosta předejít, ten řekl: „Ne, to se nepatří! Muž musí jít vždycky první, aby mohl odrazit možné nepřátele.“

	Impéria se rozesmála. „To nemyslíte vážně! Nevidím široko daleko žádného nepřítele…“

	„Někdo by se tam mohl schovávat,“ zažertoval Cesare a obrátil se ke schodišti.

	V tomto časném létě stálo i v deset hodin večer slunce ještě vysoko na nebi a vrhalo zlatý svit na město pod sebou. Byla vidět stuha Tibery s ostrovem ve tvaru lodě, za ní palác senátu na Kapitolu s mohutnými věžemi. Po obou stranách strměly štíhlé věže šlechtických hradů, které jako hrozivě zvednuté ukazováčky dávaly ráz celému městu. Mezi tím zely pusté proluky s troskami starých chrámů a paláců, ve změti bujných rostlin sotva rozeznatelnými.

	„Někdy bych si přála, aby zase na krátký čas povstal starý Řím. Proti tomu by bylo to, co tu vidíme před námi, víc než ubohé.“

	Imperiin tichý, téměř smutný hlas byl sotva slyšet.

	„Ale donno Imperie, kdybychom tady stáli před dvěma nebo třemi stoletími, pak by bylo pro tehdejší pohled slovo ubohé příliš slabé. Celá desetiletí se přece snažíme budovat Řím v jeho starém lesku. Nádherné šlechtické paláce se odtud sotva dají poznat, ale jsou tam! Orsini, Colonna, Massimi, Nardini, Caffarelli, Cesarini a taky naše rodina vzhled města obohatily. Proluky, které teď ještě vidíme, stále rychleji mizí, a – i když to my už nezažijeme, za padesát nebo za sto let se Řím zvedne jako zářivý Fénix z popela antiky a uvede svět v úžas.“

	„Bratři Chigiové mluví v poslední době neustále o paláci, který si chtějí postavit na břehu Tibery.“

	Cesare se posměšně zasmál. „S penězi, které jim Jeho Svatost vrhá do chřtánu, to není žádné umění.“

	Impéria udiveně pozvedla obočí. „Myslela jsem, že je to obráceně, že papež od nich dostává…“

	„Manus manum lavat,“ řekl Cesare rychle.

	Usedli do proutěných křesel pod plátěným přístřeškem. Impéria na něho ze strany pohlédla. „Je to zvláštní. Jak často jsem zvala své hosty na tuto vyhlídku a ukazovala jim hrdé panorama, ale dnes…“

	Významně se odmlčela.

	„Dnes?“

	„Dnes se nikdo neodvážil nás následovat.“

	„Že by má špatná pověst?“

	„Bojí se vás, done Cesare!“

	„Jen ti, kteří k tomu mají důvod. Bratři Chigiové, kardinál Farnese, Angelo del Bufalo, Remolino a mnozí další mě asi nemilují, ale ani se mě nebojí. Jak je to s vámi, donno Imperie?“

	Její tmavé oči se na něho zádumčivé zahleděly.

	Je krásná, pomyslel si Cesare, svým způsobem je krásná. Proč to na mě nepůsobí? Celý Řím jí leží u nohou, ale já necítím potřebu, ani zvědavost, abych se jí víc přiblížil…

	„Já vás příliš málo znám,“ odvětila tiše.

	„Musela byste mluvit s donnou Fiammettou – ta mě zná dobře, a viděla byste, že na mně není nic strašného.“

	„Ona nepatří do mého okruhu přátel…“

	To chápu, pomyslel si Cesare, jste příliš rozdílné.

	Pak pokračovala: „Ostatně jste si ji dobře na půl roku zabral jen pro sebe. Mnozí už měli podezření, že si ji chcete vzít za ženu.“

	S nevolí potřásl hlavou. „To je přece nesmysl! Proč mě celý svět nazývá Valentino? Protože jsem vévoda z Valencie a oženil jsem se s Charlottou d’Albret. Kdo si myslí, že by mi Jeho Svatost dovolila výjimku dvojího manželství, ten se mýlí.“

	Jeho hněvivá slova nevyvedla Imperii z míry.

	„I první manželství donny Lucrezie prohlásila Jeho Svatost za neplatné.“

	„To je přece něco jiného. Koneckonců je její druhý manžel vévodou z Bisceglie.“

	„Ten se vás taky bojí, jak jsem slyšela.“

	Cesare pokrčil rameny. „Řím byl odjakživa kotlem klepů.“

	Onoho červnového večera ještě žili: don Alfonso z Bisceglie a Lorenzo Chigi, ale o několik měsíců později bylo mnohé jinak. Nyní, koncem září, seděl don Cesare ve Fiammettině vinici a loučil se s Římem. Tehdy seděl Cesare ve stejnou dobu na střeše Imperiina domu, nyní už nastala noc a ochladilo se. Najednou se Valentino zvedl a okamžitě všechny hovory zmlkly.

	„Moji milí přátelé, děkuji vám za účast na mé slavnosti na rozloučenou. Pokračujte beze mě, o to vás prosím, ale“ – usmál se, jako by to nemyslel příliš vážně – „mě volá povinnost.“

	Teď všichni pohlédli na Fiammettu, avšak ta jen přikývla a ani se nezvedla, aby ho doprovodila k bráně. Nikdo nevěděl, že už se během dne se vší náruživostí s Valentinem rozloučila a že se takhle domluvili.

	„Toto rozloučení,“ řekl Cesare, „patří jenom nám – tobě a mně. Já to tak chci a věřím, že to taky tak cítíš.“

	Avšak Fiammetta ho znala a dobře věděla, kdy je ochoten ke kompromisu a kdy ne.

	Tak byl Cesare až doposledka tělesně vázán k Fiammettě, ale v hlavě se už událo rozloučení, protože cítil, že se mezi nimi rozevřela obrovská propast – a ona to cítila taky. Čeho si na ní tak vážil? Její rozpustilé otevřenosti, jejích proměnlivých nálad, toho, že často dělala, co od ní nikdy neočekával – to ale nebyl jeho svět. A právě proto ho tak nadchl. On ale musel spolehlivě plánovat a rozpustilá otevřenost by pro něho byla nebezpečná. Musel klamat a předstírat, lhát a vymýšlet lsti. Přitom musel vystupovat důstojně, v lesku dvou vévodství – s královskou korunou před očima. Tak viděno by se k němu lépe hodila Impéria, vystupující slavnostně a obřadně, ale Cesare nebyl jediný muž, který u žen volil naprosto jinak, a tím učinil krok do jiného světa.

	Jeho sestře Lucrezii to nebylo dopřáno, ta si nemohla zvolit milence nebo dokonce manžela z jiného světa, musela zůstat uvnitř toho svého, a ten určoval otec a bratr. Avšak i ona měla svou hrdost a nehnula se z Nepi přes naléhavou výzvu Jeho Svatosti. Podepisovala své dopisy la infelicissima, k smrti nešťastná, vycházela ven jen ve vdovském šatě s hlubokým závojem a dělala přesně to, s čím otec a bratr ostře nesouhlasili. Truchlila pro Alfonse z Bisceglie, svého zavražděného manžela.

	„Tomu se musí udělat konec,“ žádal papež, když se druhého října loučil se svým synem. Jeho vojsko už předchozího dne vyrazilo a táhlo směrem k Romagně.

	Cesare mávl rukou, jako by šlo o maličkost. „Já si stejně myslím, že smutek jen předstírá. Musela přece vědět, že manželství s tímhle bastardem byl chybný krok a že svatbou s dědičným princem z Ferrary bude patřit jako budoucí kněžna velké a bohaté země k prvním ženám v Itálii. Když pomyslím na to, že je don Alfonso už přes tři roky bezdětný vdovec, pak je mi dost zvláštně. Je to, jako by Bůh ve své nekonečné moudrosti uchovával tohoto muže pro naši Lucrezii. Měl zatím tisíc příležitostí se oženit – proč to neudělal?“

	Mnozí si mysleli, že se papež rozhlíží po jiném zeťovi, ale to podcenili jeho železnou vytrvalost. Don Alfonso byl k tomu jednou vyvolen a jen toto spojení zajišťovalo Cesarovo tažení do Romagny.

	K manželství je jak známo zapotřebí dvou, avšak v říjnu roku 1500 se věci měly tak, že ani don Alfonso, ani do smutku pohroužená Lucrezia k tomu nebyli ochotni.

	Proto se Cesare při cestě na sever zastavil v Nepi. Nejdřív se zdálo, že Lucrezia nemá v úmyslu vraha svého manžela přijmout. Když na to přišlo, byl Cesare schopen trpělivě čekat, avšak nyní byl na cestě ke svému vojsku a nemohl si to dovolit.

	Když se mu postavil do cesty dveřník, srazili ho jeho lidé k zemi a pronikli do zámku. Lucrezia se zavřela ve věži, ale Cesare dal vylomit dveře. Sestra stála u otevřeného okna a hleděla na něho beze strachu. Její komorná se ustrašeně krčila v koutě.

	„Jestli přistoupíte jen o krok blíž, skočím z okna!“

	Zastavil se a uklonil. „To by bylo stejně bezbožné jako nemoudré, ale beru to na vědomí. Jeho Svatost, náš ctěný otec, vám posílá pozdrav a požehnání a prosí vás, abyste se co možná nejdříve vrátila do Říma.“

	Lucrezia si pevněji přitáhla vdovský závoj, který jí sklouzl ze zlatohnědých vlasů. „Co bych tam dělala? Čekala na dalšího muže, kterého jste mi určili za manžela? Ne, můj drahý bratře, potřetí se už k tomu nedám zneužít – to raději půjdu do kláštera!“

	„I o tom by se dalo mluvit, ale jen mezi čtyřma očima.“

	Vyděšená komorná byla poslána pryč a dva z Cesarových mužů museli venku střežit dveře. Lucrezia váhala, pak šla ke stolu a posadila se. I Cesare usedl. Hleděla na něho tak rozezleně, že ve zdánlivé lítosti sklopil oči.

	„Musím se omluvit za to, že jsem sem takhle – takhle hrubě vnikl, ale prostě mi chybí čas na to, abych čekal na tvé svolení.“

	„To bys nikdy nedostal – nikdy!“

	„Já tě přece chápu. Taky jsem důrazně vyzpovídal Michelotta, ale ten trvá na tom, že to byla sebeobrana.“

	Její smích zněl trpce a posměšně.

	„Sebeobrana? Tomu snad věří jen hrstka hlupáků. Každý přece ví, že za tím vším jsi ty. Všichni to vědí, ale nikdo se to neodváží říct. Já ti to ale vykřičím do tváře: vrahu – vrahu – vrahu!“

	„Lucrezie, prosím tě! Kdybych tam byl, tak bych tomu zabránil, ale prostě se to stalo a my se musíme dívat dopředu. Jeho Svatost jednala s vévodou Ercolem z Ferrary, aby svého následníka dona Alfonse s tebou spojil v manželství. Na to jméno jsi už přece zvyklá…“

	To neměl říkat.

	„Ven!“ zvolala pobouřeně. „S tebou už nepromluvím ani slovo! Ven!“

	Opět se jí sesunul vdovský závoj a uměle stočená lokna jí spadla na rameno. Cesare mlčel a zvedl jako v prosbě o prominutí obě ruce – ale zůstal sedět.

	„Především našemu otci záleží na tomto spojení. Já myslel spíš na vévodu z Graviny, je to sice Orsini, ale…“

	Přitiskla si ruce na uši a vyhrkla: „Už o tom nechci nic slyšet! Takové opovážlivé plány jen posilují mé přání zavřít se do kláštera.“

	„Jako abatyše samozřejmě…“

	„Setři si svůj posměch! Jeho Svatosti může být jen vhod, že jeho dcera jde do kláštera, aby tam pykala za hříchy rodiny.“

	„Lucrezie, já tě prosím, abys mě jen jednou klidně vyslechla. Nemusíš teď nic rozhodovat, ale měla bys vědět, oč jde.“

	Neochotně přikývla. „Jen proto, že jsi můj bratr…“

	Cesare sáhl do kapsy, vytáhl miniaturní portrét a podal jí ho. Lucrezia se celá chvěla. „Co to má znamenat?“

	„Dal jsem tajně zhotovit podobiznu dona Alfonse – dobře si ho prohlédni!“

	Lucrezia pohlédla do chytré, ale trochu nudné tváře muže kolem třicítky. Ano, dal se na něm poznat starý šlechtický rod – lehce zahnutý nos, vysoké bledé čelo, trochu úzká ústa se sotva znatelným ironickým úsměvem. Odložila obrázek na stůl, opatrně, jako by to bylo něco živého.

	Cesare na něj ukázal. „Donu Alfonsovi je osmadvacet let, jeho krátké manželství zůstalo bezdětné. Tomu už jsou tři roky. Byly mu nabízeny nevěsty z nejvznešenějších rodin, ale jeho otec – vévoda Ercole – na všech našel něco nevhodného. Na druhé straně, jak mi bylo spolehlivě sděleno, má velký zájem na zajištění následovníků. Chtěl by vidět vnuky!“

	Dotkl se Lucreziiny paže. „A ty mu je dáš!“

	„Chcete mě tedy zaprodat jako chovnou klisnu? To se nikdy nestane – vyřiď to otci!“

	Cesare se pohodlněji opřel. „Bude lepší, když mu to řekneš sama. Teď ale jedno slovo k Ferraře, která zahrnuje i vévodství Mondenu. Tahle země se táhne od Adrie až téměř k Ligurskému moři a v sousední a spřátelené Mantově je markraběnka Isabella d’Este. Ona to byla, která letos dostala od Svatého otce Zlatou růži.“

	Lucrezia se trpce zasmála. „A bude poslední, která by takovou svatbu schválila. Vidím horu těžkostí, kterou se ti nepodaří odstranit.“

	„V tom ti musím dát za pravdu, mně samotnému by se to nepodařilo, ale je tu přece ještě Jeho Svatost, náš otec. Jako papež má v rukou mocenské prostředky, kterými se nemůže vykázat žádný kníže na této zemi. I když to je se zbožností u vládců tu a tam špatné, církevní klatba zasáhne především lid. To se pak nesmí sloužit mše, zpovídat, ženit se a vdávat a mrtví jsou pohřbíváni bez kněze. Je řada příkladů z historie, jaký účinek to má. Avšak já to uvádím jen jako příklad, který, doufám, nenastane.“

	Lucrezia sotva naslouchala, hlavou se jí honily jiné myšlenky. Co už teď byla? Ovdovělá vévodkyně z Bisceglie, titul, který teď neměl žádnou cenu. Král Frederigo z Neapole předá vévodství někomu jinému. Co jí pak ještě zbyde? Lucrezia Borgia, papežova dcera… Jako vévodkyně z Ferrary by seděla vedle dona Alfonse na trůně jednoho z nejbohatších a nejváženějších knížectví Itálie. Následník trůnu byl v osmadvaceti jistě zralý usedlý muž a ona jako dvacetiletá schopná porodit mu tucet dětí. Chtěla to vůbec? Jejímu synkovi Rodrigovi teď byly dva roky, zůstal v Římě a vychovávají ho jiní. Nijak zvlášť ho nepostrádala…

	„Vrátím se do Říma koncem října a potom mi otec může podrobně vysvětlit své plány.“

	Cesarova tvář se vyjasnila. „Ale ano – bude mít radost! Klidně si klaď požadavky – když už se prodáváš, jak jsi to formulovala, tak ukaž svou hodnotu.“

	Lucreziina tvář se uzavřela. „Všechno s Jeho Svatostí důkladně proberu – víc ti teď slíbit nemůžu.“
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	Fiammettu pobavily pokusy různých pánů, kteří ji chtěli utěšit, když „ztratila“ Valentina. Každý to dělal svým způsobem – obratně, mnohdy směšně, občas trochu hrubě nebo přímo hloupě. Nejlepší slova, jak se jí zdálo, přišla od Alberta Becuta, obratného řečníka, který – zřejmě jako jediný poznal, že Cesarův odchod ji zasáhl mnohem méně, než se dalo čekat.

	„Muže, jako je on, není možné držet. On míří k cíli, nedívá se přitom doleva nebo doprava, a co neslouží tomuto cíli, je pro něho víceméně nedůležité. Přitom nechci říct, že vás viděl jen jako jednu z mnoha! Kdo ho zná, byl víc než udivený jeho stálostí, a v neposlední řadě i tím, že se po celé léto spokojil s vámi – ano, přímo vedle vás rozkvetl. Jsou bolesti, které jsou krátké a prudké – třeba když se trhá zub – ale zato rychle pomíjejí. Tak to bylo, když mi dovolíte srovnání, s vaší láskou: krátká a prudká, ale bez dlouhého truchlení – přinejmenším co se vás týče. Do mysli dona Cesara se nedokážu vcítit, domnívám se ale, že vás ještě nějakou chvíli bude nosit s sebou jako sladkou vzpomínku, než se obrátí k novým vztahům, které mu – jak ví celý svět – přímo padají do klína.“

	Fiammetta při jeho slovech několikrát přikývla. „Kdo už zná celou pravdu, done Alberto? Já si ale myslím, že jste poznal přesněji než mnozí jiní, jak to bylo s naší láskou. I co se truchlení týče, musím vám dát za pravdu: Nepláču pro dona Cesara, necítím ani smutek, ani trpkost. Byly okamžiky, kdy jsem si představovala, že bych s ním mohla být spojená po celý život jako konkubína. Ale můj střízlivý rozum mi říkal, že z toho nikdy nemůže nic být. Věděla jsem od začátku, že tento vztah bude trvat jen toto jedno léto, a rozhodně jsem ráda, že jsem ho prožila. Don Cesare mě doprovázel kousek cesty v mém životě, a to bude vždycky mou nejlepší vzpomínkou.“

	Jako vždycky, když Becuto mluvil se ženami, našel správný tón, byl správně pochopen a mnohdy byl odměněn odhaleními, která by nesvěřily ani své nejlepší přítelkyni.

	Ale jak to bylo s jeho činem, jak se s ním vyrovnal? Vyzpovídal se na druhém konci města neznámému knězi, který něco takového neslyšel poprvé. Jeho naléhavé napomenutí, aby se vydal úřadům, odmítl s tvrzením, že by tím ohrozil řadu nevinných lidí, a to že na sebe nemůže vzít. Když pod zpovědní mříž podsunul knězi dva dukáty pro „chudinskou pokladnu“, okamžitě dostal rozhřešení s tím, aby nechal číst deset mší za zavražděného. To potom taky Becuto učinil. Pokud si už předtím téměř nedělal výčitky pro svůj čin, pak se teď cítil zproštěn vší viny.

	Bohem určený osud, pomyslel si. Mohl by on, malý Alberto Becuto, rozhodovat o životě Giacoma Stelly? Samozřejmě že ne! Hodina smrti leží v božích rukách, on byl jen nástrojem – samozřejmě, hříšným a až příliš ochotným nástrojem, ale z činu se vyzpovídal, jak se patří, a dostal rozhřešení. Alberto Becuto v tom měl pro sebe jasno.

	Kardinál Alessandro Farnese nechal po Cesarově odchodu uběhnout vhodnou dobu, pak zdvořile požádal Fiammettu, aby ji směl navštívit. Nebyla tím překvapená a potěšilo ji to, avšak věděla přesně, co je dlužna svému výjimečnému postavení. Proto ho nechala dva dny čekat a pak stanovila termín, z něhož se dalo poznat, jak velice je opět zaměstnaná, ale který určila tak, aby to nebylo urážlivé.

	Farnese, pocházející ze staré vysoké šlechty, jejíž kořeny sahaly až do 13. století, byl natolik dobře vychovaný, že tyto signály nejen chápal, ale i z celého srdce schvaloval.

	Jako vždycky, když ji navštívil, objevil se ve světském oblečení, ale v nosítkách s domovním erbem, který zdobilo šest zlatých lilií. Neměl co skrývat! I když si to zcela neuvědomoval, chtěl tím taky ukázat, že je nadále persona grata u kurtizány, které Cesare Borgia dovolil se podepisovat Fiammetta di Valentino. To taky ukazovalo, že je kardinál Farnese svázán s rodinou Borgia zvláštním způsobem, nejen přes svou sestru Giulii. Ta ostatně nyní už zase obývala jeden z vatikánských paláců a těšila se na návrat Lucrezie, své nejlepší přítelkyně.

	Mírné klidné podzimní počasí ustoupilo koncem října prudkým bouřkám, které jako divoké vojsko pustošily Řím a strhly několik zchátralých nebo špatně postavených domů.

	„Pohněval jste nějak svatého Petra?“

	S těmito slovy a srdečným úsměvem přijala kardinála.

	„Já rozhodně ne, donno Fiammetto, protože se neustále snažím žít s nebesy v míru.“

	Po několika zdvořilostních frázích zavedl Farnese řeč na Cesara Borgiu. „Polní tažení postupuje pomaleji, než jsme všichni doufali. Prý to hlavně způsobilo počasí, protože po prudkých lijácích uvízla děla v bahně. Na druhé straně došla předevčírem zpráva o pádu Pesara. Giovanni Sforza uprchl bezhlavě v poslední chvíli do Benátek, jeho bratr Galeazzo byl zajat. Nechtěl bych být v jeho kůži… Pandolfo Malatesta prý uprchl z Rimini, ale to je prozatím neověřená zpráva.“

	„Je Pandolfo synem toho Sigismonda Malatesty s nevalnou pověstí?“

	„Ne, to je jeho vnuk. Víte, co papež Pius II. řekl o Sigismondovi? Označil ho za nejhoršího zlosyna mezi všemi lidmi, kteří kdy žili nebo budou žít, nazval ho ostudou Itálie a ostudou naší doby.“

	Fiammetta nakrčila nosík. „Co bylo na něm tak špatného?“

	„Žil s dcerou a synem v cizoložství, zahrnoval církev a papeže posměchem, načež ho Pius exkomunikoval. Avšak jistá velikost se mu nedá upřít. Byl vysoce vzdělaný, podporoval umění a kulturu. Jeho vnuk Pandolfo je ale jen chamtivý zločinec bez vzdělání a rozumu. Don Cesare bude v Rimini jistě přijat jako osvoboditel.“

	„Když slyším o jeho úspěších, těší mě to tak, jako bych je měla sama.“

	Kardinál se usmál. „Není divu, žili jste přece celé měsíce spolu jako tortole – zamilované hrdličky, které už nemají pohled pro druhé. Trochu jsem žárlil – a nejen já…“

	Fiammetta svraštila čelo. „Žárlil? Na kurtizánu?“

	„Vypadalo to, jako byste chtěla změnit povolání. Nebyla byste první cortigiana, která se stala konkubínou, někdy dokonce manželkou.“

	„Mohlo to tak vypadat, ale nikdy jsem to neměla v úmyslu. Don Cesare není muž, který by se vázal na nějakou ženu.“

	„Přece jen je ženatý.“

	Zvonivě se zasmála. „Ano, ve Francii a z politických důvodů. Manželství na dálku…“

	„Se mnou byste to nevydržela celé léto…“

	„Je to otázka, nebo konstatování?“

	Kardinál pokrčil nerozhodně rameny. „Nechtěl bych vás rozzlobit…“

	Fiammetta krátce položila svou ruku na jeho. „Buďte klidný, vám se to nikdy nepodaří, na to jste příliš dobře vychovaný. Budu to považovat za otázku a pokusím se ji upřímně zodpovědět. Ne, done Alessandro, neznám v současné době žádného muže, s nímž bych mohla déle vydržet jako konkubína. Pokud by to ale muselo být, pak patříte k těm nemnoha, kteří by přicházeli v úvahu.“

	Každý člověk – ať už muž nebo žena – je nějakým způsobem ješitný, a tak se kardinálovi tato lichotivá odpověď nade vše líbila.

	Tento soulad způsobil, že Fiammettina beztak většinou dobrá nálada přešla téměř do euforie, což oba zavedlo do ložnice a k rozkošné milostné hodince. K tomu měl kardinál Farnese zvláštní vztah. Souložit s děvkou by pro něho bylo stejně nemožné, ba dokonce téměř hříšné jako svést vdanou ženu k cizoložství. Dosud měl syna a dvě dcery, jejichž matka jako krásná mladá vdova ho zastavila před jeho palácem s prosebnou žádostí. Poměr stále trval, k dětem se písemně přiznal a staral se o jejich důkladné vzdělání.

	I Angelo del Bufalo se ohlásil u Fiammetty, aby ji – jak mínil utěšil ze ztráty dona Cesara.

	„Ale done Angelo! Kdyby Impéria věděla, kde se potloukáte, trpce by vám to vyčetla.“

	Jenom mávl rukou, dobře naladěn. „Impéria má široké srdce a pochopení pro mnohé. Kromě toho slouží má návštěva jen – ano, přiznávám, zvědavosti. Hodně se pohybuju mezi lidmi, většinou obchodně, jak víte, jsem častým hostem večerních sympozií – krátce řečeno, kromě vás a donny Imperie znám ještě řadu kurtizán. U žádné jsem neviděl, že by kvůli jednomu jedinému ctiteli změnila způsob života. Ale takový je život, nadělí člověku vždycky něco nového. A teď, donno Fiammetto? Nejste smutná, necítíte se opuštěná, odstrčená?“

	Nato zazněl její dobře známý stříbrný smích, tyrkysové oči vesele zářily. „Ale to rozhodně ne, done Angelo! Nechci tvrdit, že jsme se sebe přesytili, ale celý vztah byl v mlčenlivé shodě časově omezený. Protože nechci zklamat vaši zvědavost, můžete taky vědět, že jsme se rozešli v nejlepší shodě a rozhodně se nezdá vyloučené, že pro nás bude opět nějaké léto jako to předešlé.“

	Del Bufalo bezradně potřásl hlavou. „To mě udivuje! Přišel jsem, abych vás utěšil, uvažoval jsem dlouho, jaká slova bych měl zvolit, a nyní je všechno tak prosté! Vy jste v nejlepší náladě, zřejmě nepostrádáte nic a nikoho. A já si najednou připadám dost přebytečný.“

	„Ale done Angelo! Nikdo není přebytečný. Každý má jen svou vlastní cestu a musí dávat dobrý pozor, aby zvolil tu pravou.“

	Del Bufalo učinil bezmocné gesto. „Člověk míní a Pánbůh mění, říká se, ale co nám pak ještě zbývá? Myslím si, že dnes něco udělám, ale Bůh mě zavede někam jinam.“

	„Nemám dojem, done Angelo, že byste až dosud nějak bloudil. Všechno se vám přece daří…“

	„Tak – to si myslíte?“

	„Ale jistě! Teď jste taky ještě zasnoubený s Franceskou de Cupis a můžete doufat ve velké věno.“

	Avšak del Bufalo se k tomu nevyjádřil, jako v obraně roztáhl ruce a jen řekl: „Nu ano…“

	Ve skutečnosti už polovinu věna dostal a počátkem nového roku se měl oženit.

	Nastala situace, která papeže přinutila vymýšlet neustále nové daně a odvody. Nejdřív to zasáhlo židovskou obec, ale ne tak, že by ji zruinoval. Pak bylo zdaněno to či ono, byly zvýšeny tributy, zdvojnásobeny a ztrojnásobeny peněžní pokuty. Příčinou bylo Cesarovo meškající vojenské tažení, což při denních nákladech asi tisíce dukátů dělalo povážlivou sumu.

	Státní zákony – k čemuž patřilo i určení všech druhů daní a odvodů – byly od středověku v neutěšeném nepořádku. Papež Alexandr a jeho předchůdci v quattrocentu neučinili nic nebo jen málo v tom, aby tento stav změnili. Pavel II. se v roce 1469 svou Knihou stanov pokusil zmateční stav trochu změnit.

	Tato kniha byla rozdělena na části civilní právo, trestní právo a správu.

	Nejtěžší to měla zřejmě trestní justice, protože římský lid byl – jakož i šlechta – zdivočelý dědickými spory a krevní mstou způsobem, který otvíral dveře jakékoli svévoli. Sice už nedocházelo k pouličním bitkám ve velkém stylu, avšak znepřátelené rodiny Colonna a Orsini, Savelli, Caffarelli, Alberini a Valle nadále své spory řešily nájemnými vrahy. Přitom opevnily své domy a držely si malé soukromé armády. Už Pius II. proto zřídil mírový soud, který ovšem mnoho nezmohl. Nadále se mohl vrah vykoupit, když k tomu svolili příbuzní zavražděného. Tak stál zavražděný baron dvacet tisíc soldi, rytíř osm tisíc a občan čtyři tisíce. Při zavraždění příbuzného ostatně tato možnost neexistovala.

	Neméně zamotané se ukázalo berní právo. Hlavní příjmy města Říma přicházely z míst povinovaných tributem a městských budov. Dalším příjmem bylo clo z dovozu a vývozu zboží, k tomu byly daně z mouky, vína a zabijačky. Kdo s něčím obchodoval, platil za místo, z kterého prodával, drobné odvody.

	Nyní zpátky k Angelovi del Bufalo, který se při svém kvetoucím obchodování se starožitnostmi až dosud vyhnul všem odvodům, ale pak se přece jen ocitl v pozornosti výběrčích daní. Ostatně existovala možnost dohodnout se s úřady, když se stavěl dům. Řím vlastnil ještě hodně nezastavěné plochy a byly v městě končiny se zarostlými horami sutě, na nichž se pásly ovce. Vyzařovaly pastorální kouzlo, jako by se nacházely na odlehlém venkově.

	Tak se del Bufalo, protože i věno nevěsty se danilo, rozhodl ke stavbě nádherného domu, který – v návalu velkomyslnosti a zamilovanosti – chtěl dát k dispozici donně Imperii. Možná to mělo být i vyrovnáním za zanedbávání, kterým se u ní provinil. Tak to přinejmenším pociťovala ona a neopomínala si mu na to zastřeným způsobem stěžovat. Probíhalo to asi takhle: „Zřejmě jsem udělala chybu, když jsem právě vás prohlásila za svého nejdražšího přítele. Donna Fiammetta byla zřejmě obratnější…“ Pokud přinesl hodnotné dárky, odmítala je slovy: „Ale done Angelo, jste si jistý, že mé služby jsou tak hodnotné? V poslední době jste se tu objevoval dost vzácně…“

	Del Bufalo rozhodně nebyl muž, kterého by takové výčitky těžce zasáhly, ale rozhodl se spojit příjemné s užitečným. Nebyl sice tak výřečný jako malý Becuto, ale byl schopen prezentovat něco nepříjemného takovým způsobem, že se to zdálo nedůležité a téměř příjemné. Pokud ale měl oznámit něco radostného, pak většinou vpadl spolu s dveřmi rovnou do domu.

	Když se nyní rozhodl část Francescina věna vložit do domu pro Imperii, pospíchal hned k ní.

	„Ano, uznávám, že od nynějška musím dámu svého srdce navštěvovat častěji. Co mi v tom neustále brání, jsou obchody, a to vy víte. Člověk nemůže vždycky jít za hlasem svého srdce – především my muži musíme neustále dbát na to, aby naše věci postupovaly kupředu, a mohli jsme tak naše přítelkyně nadále rozmazlovat dárky.“

	Impéria jen zřídkakdy odkládala slavnostní výraz, který společně s habito romano – nádherným rouchem římských šlechtičen – jejímu vystupování propůjčoval něco vzácného. Nyní se rozjasnila její neustále trochu melancholická tvář. Usmála se a uchopila del Bufalovu ruku. „Příteli, dal jste mi už celou řadu dárků, takže vás musím požádat, abyste s tím načas přestal. Nebo lépe řečeno, abyste změnil povahu svých darů. Místo dalšího prstenu, dalšího náhrdelníku nebo nových náušnic bych si přála, abyste přinesl sám sebe jako dar.“

	Del Bufalo, který velmi dobře rozuměl, jak to bylo míněno, hrál nechápavého. „Ale donno Imperie, já jsem přece beztak váš, tělem a duší, srdcem a rozumem. Víte dobře, že mé budoucí manželství s tím nemá vůbec nic společného – to je rodinná politika.“

	Impéria pobaveně zavrtěla hlavou. „Pak musím být trochu zřetelnější: darujte mi méně šperků, zato víc svého času.“

	Del Bufalo na to nepřistoupil. „Dnes vám přináším jiný dar, a ujišťuji vás, že něco takového ještě nemáte.“

	Vytáhl z kabátce srolovaný papír, rozprostřel ho na stole a zatížil strany stříbrným zvonkem a malou dýkou, kterou neustále nosil při sobě.

	„Podívejte se na to dobře!“

	Sklonila se nad nákresem. „To – to je plán domu…“

	Slavnostně přikývl. „Vašeho budoucího domu! Promiňte mi, že to vyslovím tak otevřeně. Sice tady bydlíte v dobré čtvrti, avšak váš nynější dům mi nepřipadá přiměřený vašemu postavení.“

	Imperie byla ohromená.

	„Ale dosud – myslím – přece mi stačil – jistě je trochu těsný…“

	„Těsný?“ zvolal don Angelo pobouřeně. „Já bych řekl skrovný, omezený nebo zkrátka: pro donu Imperii už nevhodný.“

	Předklonil se a něžně ji vzal za obě ruce. „Imperie, vy jste se domohla bohatství a majetku svou krásou, vzděláním a obratností. Známe se ale tak dobře, že smím říct, že jste přitom zanedbala schopnost noblesní prezentace.“

	Rozhlédl se. „Je hezké, že tu jsou všechny tyhle většinou drahocenné věci, ale ve vašem pokojíku působí, že jsou poskládané bez ladu a skladu, mnohé jsou opravdu nesprávně umístěny. Takže si vyslechněte můj návrh, šikmo naproti od vás je velký pozemek, na němž stojí ubohá chatrč už dávno vhodná ke stržení. Já ji získám, dám ji strhnout a tam vám dám postavit palác. Ano, klidně mě nechte říkat palác, protože zde“ – ukázal na plán – „budete mít k dispozici mnoho místností, nadto rozsáhlé půdní prostory, kde můžete ubytovat služebnictvo.“

	Impéria přikývla. „Pak mi smíte darovat i nějakého mouřenína, jako ho don Cesare dal – jí.“

	„To skutečně chcete? Proč ne, já se po nějakém porozhlédnu. Fiammetta zatím už dvakrát rozšířila svůj dům,“ poznamenal.

	Impéria pokrčila rameny.

	„Proč ne, co je mi do toho? Ale nechme toho… Dobře, šikmo naproti postavíte palác. A jak to půjde dál?“

	To bylo něco, co mnozí na Imperii nesprávně chápali. Ona trůnila se vznešeným výrazem v habito romano uprostřed svých cenností a dělala přitom dojem, jako by pro peníze a jejich hodnotu neměla příliš mnoho smyslu. Don Angelo se tím ale nedal mýlit. Věděl, jak střízlivě a přesně umí počítat, a zahrnul tuto schopnost do svých úvah.

	„Můj návrh by byl takový, že se tam se svými věcmi přestěhujete, dáte zdejší dům hezky opravit a budete ho pronajímat. Za to dostanete roční nájem asi 80 až 100 dukátů. Ty dáte mně a budete za to bydlet v domě dobře dvakrát tak velkém.“

	„V paláci…“Zasmál se.

	„Nazvěte to, jak chcete… Mám k tomu ještě prosbu: chtěl bych si v něm rezervovat malou místnost pro sebe – pokud možno stranou a s vlastním vchodem. Mnohdy mám chuť na několik dnů prostě zmizet.“

	„Stane se podle vašeho přání.“

	„Ach Imperie, nebuďte přece tak škrobená – jsem váš nejmilejší přítel, nezapomínejte na to!“

	„Nesmíte dovolit, abych na to zapomněla…“

	Později šli bok po boku do ložnice a del Bufalovi připadalo, jako by Impéria odložila v salonu slavnostní masku. S habito romano takřka odložila i své jemné mravy. Jako lačná šelma popadla jeho penis a líbala ho plnými rty tak obratně, že se v okamžiku proměnil v kámen – žhnoucí špici šípu, která hledala jen jediný cíl. Imperiino bujné plné tělo se k němu přimklo tak pevně, že – podobně jako na jeho antických vázách – jednotlivé části přesně do sebe zapadaly. Když mu stoupající rozkoš pronikla tělem jako nebeská sladkost a jeho supící sténání skončilo zvířecím zařičením, měl hlavu blaženě prázdnou jako vydlabanou dýni. Pak odpočívali těsně k sobě přimknuti a jemu se pomalu vracely myšlenky – nejdřív jen útržky, které se ale rychle spojily do jedné jediné věty, a ta zněla: Ano, ona je hodna toho domu – je toho tisíckrát hodna!
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	Od přátel, ale taky z Cesarových dopisů, které jí v nepravidelných odstupech posílal, byla Fiammetta v hrubých rysech informovaná o jeho tažení. Bylo to vítězné tažení! Veni – vidi – vici! Možná ani tolik nezáleželo na Cesarových vojevůdských schopnostech nebo na jeho obzvlášť odvážných žoldnéřích – ne, lid tak nenáviděl ukrutné vladaře měst, že Valentino byl přijímán jako osvoboditel, ovšem s jednou výjimkou, a tou byla Faenza. Tam vládla rodina Manfredi v podobě teprve patnáctiletého Astorra, jehož výchova městskou radou zřejmě přinesla ovoce, protože lid ho miloval. Poselstvo z Faenzy dalo Cesarovi na vědomí, že město jako jeden muž stojí za Astorrem a nemá v úmyslu je vydat Valentinovi.

	Cesare si zdánlivě lhostejně tuto zprávu vyslechl, posly bohatě obdaroval a pak je poslal zpátky. Když ale osaměl s Michelottem, vybuchl.

	„Tady zase vidíš, jak můžou být lidi hloupí! Celému městu vládne kluk, který má ještě mlíko na bradě. Víš, proč tak brzy osiřel? Protože jeho matka Francesca ze žárlivosti zavraždila jeho otce. Nejvyšší čas, aby takové pořádky přestaly a Faenza opět připadla církvi, kam patří! Musíme tyhle nevraživce přivést k rozumu!“

	To se snadněji řekne, než učiní. Začátkem listopadu začal Cesare ostřelovat město těžkými děly. Když se o tři dny později zřítila část opevnění, už se viděl vítězem, ale byla z toho nakonec těžká porážka, protože žoldnéři, kteří pronikli průlomem dovnitř, byli za velkých ztrát zase vytlačeni. Padli jen čtyři muži, napsal Cesare do Říma, ale bylo jich mnohem víc a poslušnost ve vojsku začala polevovat. Navíc udeřila zima, a zatímco ve městě občané seděli ve vyhřátých místnostech, třásli se oblehatelé zimou v tenkých stanech. Brzy se k tomu přidal i hlad, protože zásobování kvůli nesjízdným cestám vázlo. Když nedorazily ani peníze z Říma, každým dnem zběhlo několik žoldnéřů. Cesare ale zůstával klidný a mínil, že jakmile bude mít peníze, všichni se zase rychle vrátí.

	Mnohem hůř se vyvíjely spory mezi španělskými a italskými vojáky. Při přechodu Umbrie se Španělé chovali v každém ohledu tak odporně, že se umbričtí žoldnéři začali mstít – už i z dlouhé chvíle. Denně docházelo k vraždám. Teprve když dal Cesare několik z nejhorších rváčů oběsit, zlepšilo se to. To ale bohužel neplatilo pro počasí, hlásila se obzvlášť krutá zima s bouřemi, sněhem a mrazem. Proto Cesare na konci listopadu své vojsko stáhl a zanechal tam jen malý spolehlivý oddíl, který se měl postarat o to, aby Faenza zůstala odříznuta ode všeho zásobování.

	Vánoce strávil Cesare v Ceseně, v městě – původně v majetku rodu Malatesta – které se už asi před třemi desítkami let vrátilo do lůna církve. Protože tu nebylo co dobývat, koho vyhánět, byl don Cesare vítán jako persona grata, byl obdivován a milován. Zatím taky vešlo ve známost, že míní Cesenu učinit hlavním městem své budoucí říše Romagny. Městští radní mu vzdávali hold jako polobohovi, který činí zázrak za zázrakem. Mnohým to tak připadalo, protože Cesare si během jednoho roku podmanil téměř celou Romagnu.

	Na Štědrý večer nechal otevřít nádherný palác Malatestů pro obyvatelstvo, a tehdy se ozývalo mnoho překvapených výkřiků nad nesmírnou nádherou, kterou si tehdy dopřávala tato rodina na úkor lidu.

	Cesare Borgia se už na začátku svého polního tažení rozhodl, že nikdy nebude vystupovat jako zářivý vítěz nebo dokonce nový tyran. Šlo mu především o to, aby získal vlivné občany a dal jim najevo, že s jeho vládou nastane nová doba rozkvětu. Aby jim dal malou ochutnávku, uspořádal na náměstí hry, při nichž se daly získat velké ceny.

	O novoroční slavnosti uspořádal pro nejdůležitější občany města hostinu a požádal starostu výslovně o to, aby každý muž přišel v doprovodu dámy.

	„A jak to bude s vámi, done Cesare?“

	Valentino se usmál. „Žena po boku vojevůdce by způsobila trochu zmatku, kromě toho moje manželka žije ve Francii.“

	Starosta se udeřil do čela. „Málem bych zapomněl na to nejdůležitější!“

	Vytáhl z kapsy psaní, na němž Cesare poznal znak Benátek. Okamžitě měl nedobrý pocit, protože jeho vztah k Benátkám byl napjatý. Čím větší by totiž bylo jeho budoucí vévodství, tím víc by se cítily Benátky ohroženy novým sousedem. Aby na sobě nedal nic znát, hodil psaní zdánlivě bez zájmu na stůl.

	„To má čas – jsme v Ceseně a plánujeme slavnost, což se mi zdá důležitější.“

	Starosta se cítil velmi poctěn, avšak sotva odešel, rozlomil Cesar pečeť a začal číst:

	Illustrissime et excellentissime domine, obracíme se dnes na Vás s prosbou, které jistě vyhovíte. Donna Dorotea Malatesta se sňatkem s benátským šlechticem Gianbattistou Caracciolou stala občankou našeho města a je na cestě do své budoucí domoviny. Vyčká v Ceseně Vašeho příchodu a my Vás prosíme, abyste ji vybavil odpovídajícím glejtem a ozbrojenou eskortou.

	Můžete si být jistý naší hlubokou vděčností…

	Cesare odložil dopis. Takže Serenissima mě o něco prosí – to jí jistě bylo hodně nemilé. Tím byl vyřešen problém jeho novoročního doprovodu, protože se ujme téhle dámy, ať už je hezká nebo ošklivá, stará nebo mladá. Okamžitě k ní poslal posla a zdvořile ji požádal o návštěvu. Protože byla potomkem naprosto ošklivého rodu Malatesta, nedělal si žádné velké naděje. Zatím se dozvěděl, že je dcerou Roberta Malatesty, syna špatně proslulého Sigismonda.

	Dáma si dala načas. Nuže, slavnost se konala teprve druhého dne večer, ale Cesare nebyl zvyklý čekat, a už vůbec ne na nějakou Malatestovou! Avšak pak si řekl, že je to žena, a to existuje tisícero důvodu ke zpoždění.

	K večeru pak přece jen přišla, doprovázena komornou a sluhou. Když komorná trvala na tom, že bude přítomna rozhovoru, Cesare poznamenal: „Ctěná slečno, my budeme probírat politické věci. Jestli chcete, můžete venku strážit dveře…“

	Michelottovi řekl: „Můžeš jí zatím ukázat zámek…“

	Doroteinu tvář viděl jen nezřetelně, protože venku už se šeřilo a přijímací místnost byla jen nedostatečně osvětlená. Nyní, když přistoupila blíž ke světlu, zůstal jako opařený. Pokud tehdy Fiammettě tvrdil, že je podobná jeho francouzské manželce – taky aby kurtizáně polichotil – teď mu připadalo, jako by před ním stála jeho milenka. Drzý nosík, kulaté tváře, zlaté vlasy, k tomu drobná postava a rychlé půvabné pohyby – bylo to, jako by se snažila napodobit Fiammettu. Jen oblečení neměla lehké a vzdušné, jakému dávala přednost Fiammetta. Zřejmě milovala ostré barvy, protože její svrchní roucho se skvělo v syté zeleni a na něm byly vyšité krvavě rudé růže. Vepředu bylo rozevřené a skýtalo pohled na brokátové šaty, jež zářily v sytě zlaté žluti.

	Samozřejmě padl i Cesare za oběť častému klamu, že nějakého člověka pozorujeme jako dvojče někoho jiného, kterého známe. Kdyby se ale ti dva postavili vedle sebe – v tomto případě Dorotea a Fiammetta, byly by přesto vidět velké rozdíly. Cesare objevil prozatím jen jeden: její hlas byl temný a zastřený a neměl nejmenší podobnost se stříbřitě jasným hlasem Fiammetty. Její oči – nu ano, dalo se říct, že jsou zelené, nebo spíš šedozelené, jaké ukazuje moře při zatažené obloze. Přesto, byl okouzlený a – což se zřídka stávalo – nevěděl, co říct. Pravdu, pomyslel si pak, řeknu jí prostě pravdu. „Jste překrásná, donno Doroteo! Zvláštní, když pomyslím na vašeho děda…“

	Zazněl teplý temný smích. „Ano, starý Sigismondo byl směsicí hada a draka, přitom stejně chytrý jako neurvalý.“

	„Co si myslíte o svém bratrovi Pandolfovi?“

	„Naštěstí je to jen nevlastní bratr! Surovec jako otec a děd, ale bez jejich chytrosti a odvahy. Při jeho narození musel Bůh zapomenout vdechnout mu duši. Naštěstí jsem měla s celým příbuzenstvem jen málo co dělat. Vyrostla jsem v Urbinu u své matky.“

	„Musela být asi krásná?“

	„Ano, toho si bohužel všiml i Roberto Malatesta, který ji násilím dostal do své postele. Ale uznal mě a zajistil mi vzdělání. Proto si myslel, že se mnou může disponovat a zaprodal mě tomu Benátčanovi.“

	„Přece jen Caracciolo…“

	„Z nevýznamné vedlejší linie, která před sto lety přesídlila z Neapole do Benátek. V Urbinu jsem byla dvorní dámou donny Elisabetty, manželky vévody. To byl život! Ale ne, musela jsem se provdat za tohohle Caracciola a ještě k tomu v jeho nepřítomnosti.“

	Cesare užasle potřásl hlavou. „Svatba na dálku? To přece existuje jen u potomků zemských knížat.“

	„Tak to zařídili. A teď jsem na cestě k manželovi, kterého sotva znám a – řečeno naprosto upřímně – kterého bych nejraději viděla v pekle. Je mu už kolem padesáti, je vdovec a hejtman v benátské armádě. Pro mladou ženu to není nic lákavého, to mi můžete věřit.“

	„Věřím tomu, ale co se v tom dá udělat?“

	Předklonila se a zašeptala: „Postarat se o to, abych nikdy do Benátek nedojela.“

	Cesare mlčel, zvedl se a šel k oknu, kde točil kličkou. Kvůli zimě bylo zavřené, ale potřeboval čas, aby mohl přemýšlet.

	„Vyděsila jsem vás?“ Znělo to velmi posměšně. Cesare se otočil. „Mě tak hned něco nevyděsí, ale kdo už by si chtěl znepřátelit Benátky? Rada desíti je neúprosná, když jde o záležitosti jejích občanů, navíc ze šlechtické rodiny.“

	„Já vím, vím, ale to nebyla legrace, když jsem řekla, že bych tam nikdy nechtěla dorazit. Kdyby se to přesto mělo stát, tak se chtě nechtě podřídím okolnostem.“

	„Chtě nechtě…,“ zopakoval zamyšleně a dodal: „Uvidíme…“

	Pak se zeptal s galantní zdvořilostí, zda by mu udělala tu čest a otevřela po jeho boku zítřejší banket.

	„Čest je na mé straně, done Cesare.“

	To samozřejmě souhlasilo a on to věděl, avšak před ženami by si raději ukousl jazyk, než by se takovým způsobem naparoval. „Ale je tu jedna podmínka, jedna jediná…“

	„Pokud to půjde, splním ji,“ řekla rychle.

	„Musíte mít na sobě stejné oblečení jako nyní…“

	„Líbí se vám?“

	„Nic jiného jsem svým přáním nechtěl vyjádřit.“

	Příštího večera dorazili hosté, taneční mistr a současně ceremoniář napočítal osmašedesát žen a mužů. Žádný z mužů by se neopovážil protivit Cesarovu požadavku mít s sebou dámský doprovod, a pokud to byl starší vdovec, pak musela zaskočit dcera nebo jiná ženská příbuzná. Ty to činily rády, a když Cesare zahájil s Doroteou tanec, sledovaly ho obdivné a závistivé pohledy, protože měl oči jen pro svou krásnou průvodkyni. Kdo je, se rychle rozneslo a dalo to podnět k všelijakým dohadům. Malatesta? Dokonce sestra Pandolfa, kterého jeho vlastní lid vyhnal. Byla něco jako válečná kořist? Ne, ne, vysvětlovali jiní, je na cestě ke svému manželovi do Benátek. Ano, je to hejtman u pěších oddílů. Vdovec. A už dost starý.

	Dorotea a Cesare nic z toho nevnímali, vystačili si sami. Obvykle by Valentino na takovém banketu učinil všechno, aby se seznámil s honorací, vyslechl si jejich přání a starosti, ale Cesenu měl jistou, byl takřka na domácí půdě – v lénu církve.

	Kdo mu byl představen před a po tanci nebo mezi jídlem mnoha chodů, toho vyřídil zdvořile, ale opravdu dost rychle.

	Dorotea šeptem naznačila, že by mu za jeho služby něco chtěla darovat, ale že to může udělat jen mezi čtyřma očima. Proto se Cesare ještě před půlnocí pod nějakou záminkou vzdálil a hluboce zklamal několik mladých pánů, protože Dorotea ho následovala. Ta čarodějnice ho očarovala, pomyslely si dámy a pánové si přáli být v posteli na jeho místě.

	Pak osaměli a Cesare si vyžádal dárek. Zasmála se, zastřeně a temně. „Není to nic uchopitelného, jen moje verginita, kterou tomu rváči nepřeju. Pokud někdy budu žít po jeho boku, vždycky se budu smát jeho neviditelným parohům.“

	Téměř by hlasitě a nadšeně zvolal: „Vy jste jako Fiammetta!“, když si uvědomil, že žádná žena není ráda srovnávána s jinou, protože každá chce být svým způsobem jedinečná. Tak jen potřásl hlavou. „Vděčně přijmu váš dar, ale rozhodně ne proto, abych nasadil parohy Caracciolovi, ale protože mi připadáte nejen rozkošná – mně se zdá, že jsem se do vás zamiloval.“

	Michelotto bděl – jako každý večer – přede dveřmi svého pána, dokud nedostal pokyn. Tentokrát zněl: „Dnes v noci jsi na vlastní oči viděl, že jsem donnu Doroteu doprovodil k pokoji pro hosty a okamžitě se zase vrátil. Je vdaná a nesmí dojít na žádné pomluvy.“

	Michelotto se usmál. „Ty rozhodně budou. Ještě lepší by bylo, kdyby dáma co možná nejrychleji pokračovala v cestě do Benátek.“

	Cesare ho tvrdě plácl na rameno. „Tak chytrý jsem taky, ale buď klidný, odcestuje už zítra.“

	Mezi tím ale byla noc – a jaká noc! Tady se samozřejmě ukázal rozdíl mezi Fiammettou, znalou kurtizánou. Ne že by Dorotea byla upejpavá, ale zpočátku nevěděla, co má dělat, jak se pohybovat. Ale brzy to pochopila a zjistila, na čem záleží.

	Když Cesare později usnul, prolétlo jí hlavou: Může mi Caracciolo něco takového nabídnout? Padesátiletý muž, který už dávno ztratil mladickou sílu, voják, jehož myšlenky zůstávají venku v kasárnách, zatímco se snaží plnit manželské povinnosti? Cesare Borgia – jaké jméno, jaký muž! Pak usnula i ona a probudila se za ranního úsvitu, protože jí Cesare přejel vousy po ňadrech.

	„To šimrá…,“ zašeptala.

	„Proto to dělám…“

	Hladil jí klín, překvapeně stáhl ruku a pohlédl na prsty.

	„Tak vlhká a lepkavá, taky trochu krve… Zranil jsem vás, donno Doroteo?“

	„Zranil? Tak bych tomu neříkala. Trochu prudce jste otevřel dveře, při tom už může téct trochu krve.“

	„Jsou ještě otevřeny?“

	„Podívejte se sám…“

	Ano, byly pro něho dokořán a Cesare vykonal slastnou návštěvu na rozloučenou.

	Při snídani trvala její komorná Matylda na tom, že ji bude obsluhovat, ale chtěla jen vidět toho muže, jehož samotné jméno probouzelo nejdivočejší přání. Když pak sklidila nádobí, zůstala stát a civěla na dona Cesara. Ten se posměšně zasmál. „Někde jsem se pobryndal nebo mám ve vousech drobečky z koláče?“

	Mladá dívka zrudla. „Ne – ne, Vaše Milosti, to jen – protože…“

	Dorotea byla netrpělivá.

	„Matyldo, myslím, že víme, co míníš – nech nás teď chvíli o samotě.“

	Cesare prudce vstal.

	„Nesmíme ztrácet čas! Doprovodný oddíl deseti spolehlivých mužů je připravený a vy se okamžitě vydáte na cestu do Benátek. Zda do Serenissimy dorazíte, je v božích rukách.“

	„Však on najde správné pomocníky,“ prohlásila Dorotea významně.

	Tak putovala donna Dorotea Malatesta, provdaná Caracciolová, z Ceseny na sever k pobřežní silnici, aby se rychle dostala na benátské území. Avšak tak daleko nedorazila. Za Cervií se vynořili z hustých pobřežních lesů těžce ozbrojení jezdci, kteří s eskortou předvedli krátký souboj. Dorotea hlasitě protestovala a tloukla kolem sebe jako skutečná Amazonka, zatímco její komorná se s pláčem choulila na zemi. Nakonec byla s mírným násilím posazena na mulu.

	Jeden z mužů se chopil uzdy Doroteina koně a přitom jí zašeptal: „Dovezeme vás do Forli, než od Jeho Milosti přijdou další rozkazy.“

	Dorotea cítila takovou úlevu, že by nejraději hlasitě zajásala, ale zachovala zdání, nasadila vzdoroviý a upjatý výraz, kdykoliv se během dvoudenní jízdy objevila na veřejnosti.

	Jak bylo zamýšleno, dorazila skupina do Forli v noci. Tam byly dámy spěšně odvedeny do Rocca di Ravaldino, kde na ně čekal pohodlný pokoj – v krbech už celé hodiny hořel oheň.

	„Co to má znamenat – jak to skončí?“ ptala se Matylda plačky.

	„Jsme hosty dona Cesara – ano, to je asi to správné označení, jsme jeho hosty. Nic se nám nestane, ale v nastávajícím čase zřejmě budeme muset cestovat.“

	„Cestovat? A kam?“
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	Únos Dorotey Malatesty vzbudil takové pozdvižení, že v Benátkách Rada desíti hned druhého dne poslala pobouřeně tajemníka Manentiho k Cesarovi. Proč k němu? Jeho jméno při únosu nikdy nepadlo, ale kdo kromě Valentina by se mohl odvážit takovým způsobem vyzvat Serenissimu? Rada desíti rozhodně neměla nejmenší pochyby a poslala taky pobouřené prostestní dopisy papeži, apoštolskému legátovi a francouzskému vyslanci. Poslednímu z nich proto, že Cesare nosil jako svůj nejdůležitější titul Duc de Valence.

	Cesare se zatím přesunul do Imoly, kde bydlel v palazzu delle Volpe. Tajemník Manenti musel nekonečně dlouho čekat. Nejdřív mu bylo sděleno, že Jeho Milost pracovala minulého dne až dlouho do noci, pak to byl lazebník, který se musel důkladně zaobírat vévodovými vlasy a vousy. Zatím nastalo poledne a Manenti zuřil. Další hodinu strávil Cesare u pozdní snídaně, zatímco Manenti uvažoval, jak se on, tajemník Rady desíti, má vypořádat s takovými urážkami. Uprostřed hněvivých úvah byl najednou vyzván, aby vstoupil.

	Cesare byl sám, stál u okna v nedbalém postoji a vyslechl si s nehnutou tváří Manentiho žalobu. Na otázku, kde se teď zdržuje donna Dorotea, jen pokrčil rameny: „Jsem strážce té dámy? Na prosbu Serenissimy jsem projevil ochotu a dal jí eskortu, a s tou bude někde na cestě.“

	Pak se zatvářil, jako by přemýšlel, zvedl ruku a prohlásil: „Eskortě velí hejtman Ramires – muž, který byl ještě nedávno ve službách vévody z Urbina. Musel znát donnu Doroteu z dřívějška a možná, že ti dva už jsou za horami.“

	Manenti se zatvářil ohromeně. „Za horami? Co to má znamenat?“

	„Nuže, je to Španěl, a to je horkokrevný národ. Je možné, že tu dámu unesl do Španělska.“

	„Doufám, že to zjistíte a přísně ho potrestáte.“

	„Ale jistě, jen co ho dopadneme.“

	Mocná republika Benátky patřila k oněm italským státům, pro které byl každý papež především představitel moci – přece jen vládl Církevnímu státu – s nímž bylo třeba se vypořádat. Že byl i zástupcem Krista, nebylo důležité, a kdyby vyslovil nad republikou klatbu, nedával by se tomu příliš velký význam.

	Tak se ohlásil benátský vyslanec ve Vatikánu a předal papežovi protestní dopis. Bylo to ovšem tak, že Alexandr o tomto kousku svého syna skutečně nic nevěděl. Byl zděšený, protože mu velice záleželo na dobrých vztazích s Benátkami. Okamžitě nadiktoval tajemníkovi ostrý dopis donu Cesarovi, aby viníka rychle našel a tvrdě potrestal. Než dopis zapečetil, dal ho přečíst vyslanci. V Benátkách byla považována zdravá nedůvěra vůči cizím státům a osobám za ctnost. I vyslanec nedůvěřoval papeži, ale nedal na sobě nic znát.

	„Předpokládám, že dopis bude rychle Jeho Milosti doručen.“

	„Tak se jistě stane.“

	„Když Vaše Svatost dovolí, sám dám dopis doručit.“

	„Pokud chcete, Monsignore. My proti tomu nic nemáme.“

	Cesare vzal dopis na vědomí, aniž něco odpověděl. Při své příští návštěvě Říma o tom mínil s papežem promluvit, protože do té doby vzrušení pomine, a pokud má někdo pochopení pro pletky se ženami, pak to byl jeho otec. Nyní ale Cesare věděl, že je donna Dorotea v bezpečí, a zbrojil k jarnímu tažení.

	Francouzský král, který dobře věděl, že má ve vévodovi z Valence spolehlivého spojence, ho podpořil dvěma tisíci muži a tuctem děl. Tak vyzbrojený vyrazil Cesare v dubnu k Faenze. Jeho první útok byl sice odražen, ale trvalé těžké ostřelování – dnem i nocí – přinutilo město ke kapitulaci.

	Cesare, ne bez obdivu k statečným obráncům, se zřekl triumfálního vtažení do města a zakázal svým lidem plundrování, znásilňování nebo obtěžování jakéhokoliv druhu. Někteří na to nedbali a byli pověšeni před městskými hradbami na znamení toho, že to vévoda s takovými rozkazy myslí vážně. S Astorrem Manfredim, mladým knížetem z Faenzy, jednal jako rovný s rovným, což knížete tak nadchlo, že okamžitě vstoupil do Cesarových služeb.

	Jeho příštím cílem byla Bologna, kde diktátorsky vládl Giovanni Bentivoglio a čtyři měsíce odmítal vydat Cesarovi strategicky důležitou pevnost Castel Bolognese. Teď ale považoval za vhodné to udělat, protože Borgia byl prakticky pánem celé oblasti. V květnu povýšil papež dona Cesara na vévodu z Romagny a kromě toho mu propůjčil Zlatou růži. Velká čest, jistě, ale Cesare tím nebyl příliš nadšený.

	„No, Michelotto, co myslíš – mám to přijmout?“

	„Dárek Jeho Svatosti se neodmítá.“

	„Ano, jistě, ale tím se nalézám ve společnosti samých ženských…“

	Michelotto se temně zasmál. „To by vám přece mělo být příjemné…“

	„Skoro jako by mi natáhli ženskou sukni.“

	„I muži už dostali Zlatou růži.“

	„To už je ale dávno a otec – myslím Jeho Svatost – ji dosud uděloval jen dámám.“

	„Tak ji prostě předejte dál – v Rocca di Forli sedí krásná paní, kterou by to jistě potěšilo.“

	Cesare tak silně zatahal Michelotta za ucho, že tiše zasténal, avšak nehnul ani brvou.

	„Občas tě musím potrestat jako drzého žáka! Já nevím nic o nějaké ženě v Rocca di Forli, ale přesto dám na tvou radu.“

	Než Cesare Borgia vyrazil do Florencie, napsal vlastnoručně dopis Fiammettě.

	Fiammetto – beniamina, toto je zřejmě poslední dopis, který Ti posílám, než přijedu do Říma. Promiň, že se teď na Tebe obracím s prosbou, ale je to naprosto naléhavé. Jsem nucen vzít do Říma někoho, kdo by vlastně měl být jinde, ale není to žádný vězeň, pro toho by byl Andělský hrad mnohem vhodnější. Tvá na západ se rozprostírající zahrada je – jak jsi chtěla – divočinou, ale je dost velká na to, abys tím směrem rozšířila svůj dům asi o tři místnosti, s vlastním vchodem. Ty bys byla tedy ve svém domě nerušena. Ostatně se bude můj host chovat tak klidně, jak se v jeho situaci patří. Poslal jsem bankéři Agostinovi Chigimu pokyn, aby projekt provedl a Tobě – na vyrovnání za rušivé stavební práce – vyplatil padesát dukátů. Věc je nanejvýš naléhavá a místnosti musí být ke konci června k nastěhování.

	Mé myšlenky jsou často u Tebe a za několik měsíců budu u Tebe sám. Nepřijdu s prázdnýma rukama…

	Cesare svěřil tento dopis poslu, který obdržel pokyn, aby ho předal jen donně Fiammettě osobně.

	Pozdě odpoledne zatahal posel za zvonek u domu Fiammetty. Ano, paní je doma, má na ni počkat v chodbě. Na rozdíl od Imperie, u které každý návštěvník musel podle svého postavení čekat kratší nebo delší dobu, protože se domnívala, že je tím povinována své pověsti, přišla Fiammetta – taky ze zvědavosti – okamžitě. Už z dálky volala: „Od koho?“

	Posel zavrtěl hlavou a řekl, že všechno další stojí v dopise. Vytrhla mu dopis z ruky a dala pokyn černém Basiliovi. Ten sáhl do váčku k tomu určenému a podal poslu spropitné. Ten se díval hodně zklamaně, ale to bylo naučené a mnohdy mu vyneslo dodatečné peníze. Protože si ho ale Fiammetta a Basilio dál nevšímali, vystrčil ho vrátný na ulici.

	Fiammetta zlomila pečeť, která nic neprozrazovala, protože na ní byla vytlačená mince. Okamžitě poznala důvěrné písmo a usoudila už ze skutečnosti, že je dopis napsán vlastní rukou, že jde o něco důležitého, co je třeba udržet v tajnosti.

	Obsah ji zarazil. Byla tu řeč o hostu, jehož pohlaví nebylo jasné. Protože nemusel do Andělského hradu, nebyl to vězeň, ale očividně jen někdo, kdo se musí skrývat. Samozřejmě byly nejdůležitější podrobnosti z Cesarova polního tažení známy i v Římě, a tak pomyslela hned na poraženého Astorra Manfrediho, pána z Faenzy. Jak mohl někdo někomu dát tak nekřesťanské jméno, pomyslela si, protože astore je výraz pro jestřába.

	Co je mi do toho, napomínala se. Ten mladý muž se přidal k Cesarovi, ale to ho dělalo v očích jeho stavovských druhů zrádcem. Proto se musí schovat v Římě, dokud se situace s konečnou platností nevyjasní. To by rozhodně byla jedna možnost.

	Cesarově přání rozšířit dům se musela zasmát. Na začátku dopisu to byla ještě prosba a na konci rozkaz, který se musel bezpodmínečně splnit. Samozřejmě proti tomu nic neměla. Koneckonců tento „host“ jednoho dne zase svůj úkryt opustí a ona bude mít tři místnosti navíc. Kromě toho bylo rušení padesáti dukáty víc než bohatě splaceno, avšak co znamenala poslední věta, že nepřijde s prázdnýma rukama? To mohl být jen zcela zvláštní dárek, pravděpodobně kus kořisti, jako tehdy šperk z majetku té čarodějnice Cateriny Sforzy. Pak odložila dopis k Cesarovým dalším ve vlastní kazetě.

	Ať tomu bylo jakkoliv, musela se nechat překvapit a nejdřív udělat to nejnutnější. A tak k sobě pozvala bankéře Agostina Chigiho. Dosud ho viděla jen několikrát a vždycky v odstupu velké stolní společnosti, ale nyní, když seděl před ní, připadal jí jeho zjev imponující. Na rozdíl od svých současníků se oblékal – i když korektně – do světlých a veselých barev. Bylo mu už dobře pětatřicet let, ale působil tak mladistvě, že se na to zapomnělo. Štíhlý, středně vysoký, s otevřenou tváří a zářivýma očima, seděl předkloněný a choval se v každém ohledu jako pán. Vždy ji nechal vymluvit, naslouchal každému slovu a dával stručné přímé odpovědi. Fiammetta musela myslet na to, co se v poslední době povídalo, že se totiž bezhlavě zamiloval do donny Imperie a snažil se nyní být jejím favoritem místo Angela del Bufalo. Dokonce se proslýchalo, že se s ní chce oženit… Tomu se mohla Fiammetta jen zasmát, protože o svatbě se mluvilo pokaždé, když dva lidé spolu chvíli laškovali.

	„Ano, donno Fiammetto, vím o tom, ale ostatně jen tolik, že vám mám financovat přístavbu domu – z pověření dona Cesara.“

	Přikývla. „Ano, budou to tři místnosti s vlastním vchodem.“

	„Zařídit se dá všechno, ale potřebujete skutečně tolik místa? Váš dům je přece tak prostorný, má dohromady tři poschodí a…“

	„Promiňte, done Agostino, zřejmě nevíte, že tato přístavba je určena pro někoho jiného.“

	Chigi na ni ohromeně pohlédl. „Ale pro koho?“

	Jemně se usmála. „I kdybych to věděla, nesměla bych vám to říct.“

	„Ale vy to nevíte?“

	„Jen tolik, že s donem Cesarem přijede do Říma host, který se musí nějakou dobu skrývat.“

	„Host? Pak existuje mnoho možností…“

	Nemohla jinak, musela mu to říct.

	„Mám už určitou domněnku, dost pravděpodobnou…“

	„Kterou ale nechcete vyslovit?“

	„Proč ne? Domněnky nejsou ostatně trestné. Předpokládám, že jde o Doroteu Malatestu, provdanou za benátského hejtmana Giambattistu Caracciolu.“

	„Tu unesenou dámu?“

	„Přesně tu.“

	Chigi pochybovačně pokyvoval hlavou. „Nevím, jestli don Cesare zajde tak daleko. Serenissima chrání své občany Argusovýma očima a nezná slitování, pokud někdo ruší její kruhy.“

	„Don Cesare není někdo! Ani Benátky na to nezapomenou, protože po jeho návratu ho papež bude jmenovat – jak už ví celý svět – vévodou z Romagny. To je obrovské panství a i Benátky budou muset brát ohled na tak mocného souseda. Caracciolo je sice šlechtic, ale jinak bezvýznamný. Bude se muset podřídit nové situaci.“

	Chigi se usmál. „Zatím se hádáme o císařův vous…“

	„To máte samozřejmě pravdu, takže nejdřív uděláme to, co od nás don Cesare očekává.“

	„Ano, a protože to spěchá, už jsem ledacos uvedl do chodu. Pověřil jsem Baldassara Peruzziho – zanedlouho začne stavět mou vilu – aby se ujal přístavby. Pokud se vám to hodí, přijde sem už zítra a hned nakreslí plán. Tomu chlapíkovi je teprve dvacet, ale je mimořádně nadaný. Budete spokojená.“

	Chigi se zdrženlivě zasmál. „Donu Cesarovi jistě nejde o architektonickou krásu, ale o bezpečný úkryt.“

	Peruzzi se objevil druhého dne tak časně, že se ho Fiammettina komorná pobouřeně ptala: „Jste zvyklý vytrhávat lidi z ranního spánku? Pak budete muset mít chvíli strpení!“

	Peruzzi, vzešlý z velmi prostých poměrů, byl ohromený bohatým a vzácným zařízením. Samozřejmě mu Chigi řekl, že donna Fiammetta, slavná kurtizána, chce rozšířit svůj dům o několik místností.

	Mladý stavitel žil a bydlel velmi skromně, a když to na něho přišlo, stačily mu peníze právě tak na děvku v městském bordelu blízko Ponte Sisto. Čekal téměř dvě hodiny a už se chystal venku si trochu protáhnout nohy, když najednou stála donna Fiammetta před ním. Polekaně se zvedl.

	„Byl jste zřejmě zamyšlený, maestro, ale ze mě nemusí mít žádný muž strach.“

	Její svěží krása ho natolik dojala, že zpočátku nenacházel slova. Pak vyhrkl: „Don – don Agostino Chigi mě – mě sem poslal, protože – protože chcete…“

	Poplácala ho po rameni.

	„Teď se zase uklidněte, maestro. Ve srovnání s Chigiho vilou je tohle jen velmi skromná zakázka, kterou vyřídíte téměř levou rukou. Pojd’te se mnou, podíváme se na to podrobněji.“

	Několikrát přikývl a ona ho zavedla k malým zadním dvířkům, která vedla do zahrady. Tady rychle našel řeč a hned se nadchl: „Z téhle zahrady by se mohl udělat park! Zprava a zleva točité cesty, lemované keři, mezi tím stromy a ve středu…“

	„Stop, stop, maestro! Zahrada zůstane, jaká je, ale kousek z ní zastavíte…“

	Ukázala na jižní stranu domu. „Když tady něco připojíte, tak půjdou okna k východu a západu a ložnice by mohla být zaměřena na sever. Mají to být nejméně tři místnosti.“

	„Co znamená nejméně? Můžu přístavbu rozšířit taky na čtyři nebo pět místností.“

	Trochu váhala. „Ne, tři budou stačit…“

	„Smím si udělat skicu?“

	Přikývla a on otevřel tlusté kožené desky a hned se pustil do práce. Fiammetta zůstala stát a dívala se mu přes rameno.

	„Kdy chcete začít?“

	„Dnes je čtvrtek – buď už zítra nebo pak až příští pondělí.“

	Naštěstí si zavčas vzpomněla na důležitou schůzku o víkendu, která ji dost vzrušovala.

	„Pondělí by mi vyhovovalo víc.“

	Tu věc zprostředkoval kardinál Farnese. Přesně jí to vysvětlil.

	„Ze všeho nejdřív jsem myslel na vás, a i později mě nenapadlo nic lepšího. Vy jste pro tohoto mladíčka přesně ta pravá a uděláte to správně.“

	„Musíte mi to vysvětlit trochu zřetelněji.“

	Povzdechl si. „Tak na to musím zdaleka. Jedna z nejstarších janovských rodin se jmenuje Fregoso, v minulosti z ní vzešli dóžata a vysocí státní úředníci. Dík svatbám mezi sebou po celé generace se stal rod trochu chudokrevný a navíc zchudl, takže poslední mužský Fregoso cítil povinnost oženit se s bohatou zdravou občanskou dcerou. Ta mu porodila během deseti let tři syny a čtyři dcery. Pan otec naplánoval mužským potomkům budoucnost jako obvykle. Nejstarší se měl stát hlavou rodu, druhorozený se měl vyznamenat v armádě, zatímco třetí byl určen pro duchovní dráhu. Zřejmě otec snil o tom, že se jednoho dne stane arcibiskupem Janova. Poslal ho tedy do kněžského semináře, kde už v šestnácti dostal nižší svěcení. Pak se ale Bohu zlíbilo hrdou šlechtickou rodinu trochu zmenšit. Prvorozený padl v souboji – údajně hájil čest rodu –, druhý se zřítil při turnaji tak nešťastně z koně, že si zlomil vaz. Nato nezbylo otci nic jiného než přerušit duchovní dráhu svého třetího syna. Ten se ale na rozdíl od našeho dona Cesara těšil na kněžský život a bylo velmi těžké mu vysvětlit, že nyní on, Domenico, dál povede rodinu Fregoso. Chlapec ale zůstal zarputilý, řekl, že se zasvětil Bohu a rodinu postihne velké neštěstí, když budoucího kněze srazí zpátky do hanebného světa. Aby mu vyhnal takové vrtochy, poslal ho otec na cesty, má poznat svět a taky ženy, protože musí co možná nejrychleji založit rodinu. Tím končí tenhle trochu choulostivý případ u vás. Když byl Domenico představen papeži a několika kardinálům, padla volba Jeho Svatosti na mě, abych mladého Domenika di Fregoso uvedl do radostí a mystéria lásky. Po delším rozhovoru s ním se obávám, že tato oblast pro něho znamená především mystérium, ale vy byste měla chlapci ukázat, že je v tom i radost.“

	Její stříbřitý smích kardinála Farnese natolik nadchl, že už uvažoval, že si sám dopřeje tyto radosti.

	Pak se ho zeptala: „Jak jste přišel právě na mě?“

	„Považoval jsem vás – a nadále považuji – za nejvhodnější učitelku. Impéria by ho svým vznešeným chováním jen vyděsila, a vzhledem k jeho stavu a bohatství připadáte v úvahu jen vy.“

	„A když se odvolá na své svěcení?“

	Kardinál mávl rukou. „Papež ho suspendoval a řekl mu, že i založení rodiny je bohulibé, navíc že je manželství koneckonců svátost. Nyní bydlí na janovském vyslanectví a poznává odtamtud náš krásný Řím. Vy jste přitom z uvedených důvodů pevně v plánu…“

	Tak byl k tomu určen příští víkend a Fiammetta navrhla, že by ji Domenico měl nejdřív navštívit, aby mu – až dojde na to rozhodující – nebyla už tak cizí.

	To se mělo stát tento pátek a Fiammetta se na to připravovala už hned po snídani.

	„Co si mám obléknout?“ ptala se komorné se svraštělým čelem.

	Dívka samozřejmě věděla, kdo přijde.

	„Myslete na to, že je to téměř ještě dítě a přichází z kněžského semináře. Takže raději nic frivolního…“

	Fiammetta přikývla. „Máš pravdu, to by ho spíš odradilo a byl by ještě zarputilejší.“

	Zvolila světlemodré šaty, ne příliš vystřižené a volně přepásané. Zlaté vlasy si vyčesala nahoru a skryla pod malým temně modrým čepcem. Voňavku zvolila slavnostní, z myrhy a kadidla zhotovenou, která právě duchovním pánům tak příjemně a důvěrně stoupá do nosu.

	Tohoto dne vystřídalo aprílové počasí všechny registry a prudký jarní déšť doslova zahnal Domenika di Fregoso do Fiammettina domu. Radostně mu volala v ústrety: „Měl jste si vzít nosítka!“

	Jízdní sluha zmizel s promočenými koňmi ve stáji, zatímco se služebnictvo snažilo chlapce a jeho průvodce usušit. Jeho hofmistr byl ještě mladý, velmi štíhlý muž s chytrou, trpělivou tváří. Smál se. „Musíte prominout, donno Fiammetto, že jsme sem vpluli mokří jako vydry na vlnách jarního deště. Říkejte mi don Matteo.“

	„Hezky řečeno, maestro, ale ještě ani nestačíte uschnout a venku se už zase bude smát slunce.“

	Domenico di Fregoso byl hezký kudrnatý černovlasý mladík s kulatou andělskou tváří. Aby se vyzbrojil proti hříšnému světu, který ho obklopuje, vystavoval na odiv vážnou, vzdorovitou tvář, kterou ještě dokázal zostřit kolmou vráskou na čele, jako vyřezanou nožem. Tak to učinil hned při příchodu, neustále se vyhýbal Fiammettinu pohledu, díval se jí buď na levé, nebo na pravé rameno. Tím chtěl zřejmě svému hofmistrovi ukázat, že pro něho svody tohoto světa nic neznamenají. Fiammetta ho prohlédla a považovala za rozumnější, aby si s ním promluvila o samotě. „Mám návrh, done Matteo. Basilio vás provede po zdejší čtvrti a jako znalý průvodce vám ukáže mnoho pozoruhodného – třeba paláce bankéřů, několik kostelů a tak.“

	„Vlastně bych měl zůstat u Domenika…“

	„Tady je v bezpečí, to mi můžete věřit.“

	Chlapec se uštvaně rozhlédl. „Já mám – mám s vámi…“

	Když se dotkla jeho ramene, škubl sebou, jako by ho spálila horkým železem.

	„Jen klid, můj milý, budeme si nejdřív trochu povídat.“

	„Nevím, o čem bychom si mohli povídat…“

	Na čele se mu znovu objevila příkrá vráska.

	„Mezi způsobnými rozumnými lidmi je vždycky o čem si povídat. Navrhuju, abychom se nejdřív posadili.“

	Zatleskala a nechala přinést sladké mandlové pečivo s lehkým vínem. Viděla mu na očích, jak rád by mlsal, ale nedotkl se ničeho. Tvrdohlavý, vyplašený kluk, pomyslela si.

	„To musíš udělat takhle.“

	Ponořila mandlovou placičku do poháru s vínem, poživačně sála a pak ji snědla.

	„Tohle v Janově nemáte?“

	„V Janově možná, ale ne v kněžském semináři.“

	„Ano, Domeniku, to teď ale skončilo. Mysli na to, že se nic neděje bez boží vůle. Jen on mohl odvolat tvé starší bratry ze života. Nyní je na tobě, abys splnil čtvrté přikázání a poslechl otce. Nejen jako kněz, i jako pater familias můžeš – ano, dokonce musíš – sloužit Bohu, jen prostě jinak. Tvá úloha bude v tom, že budeš ctít svou ženu, křesťansky vychovávat své děti a se svým služebnictvem zacházet přísně, ale spravedlivě.“

	Jako by ji neposlouchal, prohlásil: „Řím je přece duchovní město, sídlo následovníka Petri, skrývá hrob apoštolského kněze.“

	„Jistě, ale to víš sám.“

	„A co nalézám tady? Papeže s početnými dětmi a mladou milenkou. Navíc se zdá, že je na to všechno ještě hrdý.“

	Snažila se to zlehčit, i když jí něco našeptávalo, aby mu odpověděla, že i ona patří do houfu jeho dětí.

	„Řím je sice duchovní město, i když je na mnohých místech hodně světské – musí být! Nezapomeň, že je taky hlavním městem Církevního státu a papež se musí zaobírat i světskými povinnostmi. Aby to zdůraznil, založil jako všechna knížata země rodinu.“

	Kolmá vráska se ještě prohloubila. „Tohle město je jako hnijící močál, poznamenané neřestmi, zamořené hříchy. Mělo by být jako kdysi Kartágo zničeno a založeno znovu na jiném místě. Jen tak by mohl Řím znovu nalézt svou důstojnost.“

	Když viděla, že tato cesta dál nevede, změnila téma.

	„Že musíš založit rodinu, to už se nedá změnit. Abys zplodil potomky, musíš spát se svou budoucí manželkou, a to není jen tvé právo, ale i povinnost. Sladká povinnost, věř mi, ale bylo by lepší, kdyby ses předtím trochu pocvičil.“

	„Pocvičil? Jak – proč?“

	Fiammetta zůstala vážná. „Nejsi první muž v takové situaci. Mnozí před tebou byli přinuceni odložit kněžský šat, protože to vyžadovaly rodinné povinnosti. Tak se mohlo stát, že takový mladičký mnich věřil, že k výrobě dětí stačí políbit ženu.“

	Zrudl, vráska zmizela, bezmocně na ni hleděl.

	„To si sice nemyslím, ale – ale…“

	„Nic přesnějšího taky nevíš?“

	„Ne, donno Fiammetto. Na škole jsme nikdy nepřišli do styku se ženami.“

	„Nebyla tedy možnost provinit se proti šestému přikázání?“

	Domenico sklonil hlavu, jeho andělská tvář znovu zrudla. Mlčel.

	„Takže?“

	Lehké přikývnutí a pak velmi tichý hlas. „Ale ano, to ano, ale naši učitelé říkali, že těžký hřích je jen styk se ženami.“

	„Takže jste to dělali mezi sebou?“

	„Ne že by nám to patres dovolovali, to rozhodně ne! Ale když se to nedělalo příliš nápadně, pak – pak…“

	„Přehlíželi to – dobře, já rozumím.“

	„Není to se ženami – podobné?“

	„O tom si povíme příště trochu víc. Jsi hezký chytrý chlapec – mám tě moc ráda.“

	Tím zřejmě ještě víc znejistěl, vyskočil a pospíchal ke dveřím, šla za ním, popadla ho za ramena, otočila ho a políbila na pevně sevřená ústa. Nevrle se jí vymanil z objetí. Přívětivě se na něho usmála. „Však my už spolu vyjdeme, věř mi.“
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	Angelo del Bufalo se zatím oženil, avšak tato událost se konala mimo jeho okruh přátel z blízkosti kurtizány Imperie. Kardinál Gian Domenico de Cupis byl – vedle snoubenců – zářivým středem pozornosti, a i když někteří mužští hosté znali dům Imperie, tak tady o tom pomlčeli.

	Imperiiny tiché obavy, že del Bufalo by teď mohl upustit od svého plánu postavit pro ni dům, se prokázaly jako neopodstatněné. Právě naopak – podařilo se mu dát svému úmyslu téměř oficiální ráz. Viditelně ho těšilo o tom mluvit. Svému švagrovi dal ještě během svatební hostiny na srozuměnou, že není mužem, který by věno své manželky promrhal na bezcenné objekty, a že proto hned část vložil do bezpečné nemovitosti. Na tázavý pohled kardinála řekl: Ano, do stavby vhodného domu, pro který mám už teď nájemkyni – totiž donnu Imperii. Kardinál byl přímo nadšený a prohlásil, že u římské šlechty je to vzácný jev, když se staré dobré jméno pojí s takovým obchodním smyslem.

	Impéria ale přesto zůstala trochu nedůvěřivá. „Ale u nás přece zůstane při staré dohodě?“

	Del Bufalo jí políbil obě ruce. „Dostanete to písemně. Nájemné za váš starý dům budu kasírovat já – nový dům budete obývat zadarmo.“

	Když pak začaly stavební práce, dozvěděl se o tom i Agostino Chigi a dělal jí výčitky, i když možná ne zcela vážně míněné.

	„Toho jsem se měl ujmout já! Ale byl jsem v poslední době tak zahrnut prací – do toho přišlo i plánování vlastního domu – že jsem to zmeškal. Pro nové místnosti nebude stačit vaše dosavadní zařízení. Tak mi alespoň dovolte, abych je doplnil.“

	Impéria, která se navenek ráda tvářila skromně, byla v podstatě zhýčkaná dáma, ale vždycky se jí podařilo představit to tak, jako by tím byla zaskočena. „Done Agostino – to nemůžu a nesmím přijmout! Del Bufalo mi tady nedávno vyčetl, že mé vlastní místnosti jsou nepatřičným způsobem přecpané. Jakmile budu mít víc místa, budu je moci výhodněji prezentovat.“

	Chigi se úslužně usmál. „Bude to znamenat hodně práce a nakonec bude vidět, že jen jedna – jen jedna jediná kurtizána v Římě si zaslouží čestné jméno Impéria.“

	Dokázala se začervenat a sklonila hlavu. Najednou se jí zmocnila zpupnost. Přitom ale nasadila žertovný tón. „Protože mi Řím vzdává čest jako císařovně, zdá se mi případné přijmout něco, co dosud směly dostat jen nižší stavy – hraběnky, kněžny a vévodkyně – a sice Zlatou růži.“

	Chigi úžasem začal koktat: „Ach – donno Imperie – to je – myslím – chci říct…“ Ovládl se a vzrušeně zvolal: „Ta myšlenka je nasnadě! Kdyby přišlo na mě, už byste toto vyznamenání měla dávno, ale vždyť víte, že je může udělovat jen papež.“

	Impéria se zádumčivé usmála. „To přece vím, taky to byl jen žert.“

	Bylo to zvláštní, ale v hlavě bankéře, jinak střízlivé, uvažující jen o možném, se tvrdošíjně uhnízdila představa, že Impéria je skutečně naprosto důstojná čekatelka na toto vyznamenání. Měl v každé době přístup k uchu papeže a zdálo se mu, jako by musel pro tento požadavek jen najít správná slova.

	I Imperiin vztah k Angelovi del Bufalo se od jeho svatby proměnil. Začala stále víc zpochybňovat jeho tvrzení, že toto manželství nemá s jejich vztahem nic společného. U svobodného dona Angela přece jen měla neustále slabou naději, že by ji mohl požádat o ruku. I když se slabá naděje nedá srovnávat se zoufalou nadějí, nezůstalo beze stopy, když zmizela. Odpovídalo to Imperiině konvenční představě – i když to nikdy nevyslovila – že nakonec je přece jen lepší dát přednost manželství před postavením kurtizány.

	Lucrezia Borgia se koncem roku vrátila do Říma, kde ji papež – aniž jí něco vyčítal – přijal s viditelnou radostí.

	„Chyběla jsi nejen mně, má dcero, celý Vatikán trpěl tvou nepřítomností. Nejvíc mi hučela do uší donna Giulia – ano, dokonce mi hrozila tím, že zase opustí Řím, aby někde truchlila jako osamělá vdova.“

	„A to jste té čarodějnici věřil? Jak vidím, tady se nic nezměnilo a ona si vás stále ještě umí otočit kolem prstu.“

	Tento rozhovor se konal mezi čtyřma očima, před jinými by si Lucrezia takové poznámky nedovolila. Papež využil příležitost, aby se vrátil k plánovanému manželství.

	„Přiznávám, že toto manželství by bylo naprosto užitečné pro celý dům Borgia, ale předpokládám, že ti to Cesare už vysvětlil?“

	Pouze přikývla.

	„Dobře, ale ani pro tebe nemůže být lepší osud než stát se vévodkyní z Ferrary. Neumím si představit skvělejší spojení a současně s tím vkládám naději, že ve Ferraře budeš mít na očích i blaho naší rodiny.“

	„Jak dalece postoupila jednání?“

	Papež si povzdechl. „Bylo to velmi obtížné a stále ještě je. Vévodu se zatím podařilo přesvědčit o výhodách takového spojení, ale don Alfonso, korunní princ, to nadále odmítá.“

	„A proč to odmítá?“

	Alexandrova tvář zahořela horlivostí. „Proč asi? Protože tě nezná osobně! Kdyby tě znal, byly by všechny překážky odstraněny. Kdo by odolal tvému půvabu? Řekni mi, kdo?“

	„Otče, vy přeháníte,“ namítla Lucrezia, ale bez známky rozpaků.

	Papež mávl rukou. „Sama víš, jakou máš hodnotu. Ale teď to nejnovější: zvědové mi hlásí z Ferrary, že vévoda Ercole pohrozil synovi před svědky, že se s tebou ožení sám, pokud to neudělá on.“

	Lucrezia se ulekla. „Ten starý nemocný muž? To přece může být jen žert…“

	„Žert? Ne, to je hrozba, aby přivedl dona Alfonse konečně k rozumu. Zatím vévoda zcela oficiálně oznámil své podmínky – samozřejmě nestydaté, o těch se prostě musí ještě jednat.“

	„Handrkovat se o mě?“

	„Ne, ne, jde o tvé věno, a na světě asi není rodina, ať urozená nebo prostá, která by o ně nesmlouvala. Žádají dvě stě tisíc dukátů, osvobození od ročních daní a mnoho jiného. O tom se bude ještě jednat, i když já osobně jsem názoru, že ty sama bys byla pro dům Este a Ferrara dostatečným darem.“

	Lucrezia se polichoceně usmála. „Tak drahocenná zase nejsem…“

	O něco později papež ukázal, jak si skutečně cení své dcery. Na konci června se odebral do letního sídla v Albanských horách a Burcardus, kterého na papežském dvoře už nic neudivilo, ve svém diáři poznamenal:

	Než Svatý otec opustil město, svěřil celý palác a neodkladné záležitosti své dceři donne Lucrezii a dal jí plnou moc, 
aby otvírala veškeré dopisy určené papeži. Ve velmi důležitých případech mela požádat o radu kardinála z Lisabonu.

	To se dosud nikdy nestalo. Obvykle byl v nepřítomnosti papeže pověřen všemi záležitostmi vicekancléř nebo jiný kardinál. Proč Alexandr porušil tento pořádek? Zřejmě ze dvou důvodů: Nejspíš stále ještě cítil vinu kvůli zavraždění Lucreziina druhého manžela a za druhé před několika dny konečně došlo k souhlasu Alfonse d’Este. Takže budoucí vévodkyni z Ferrary už mohl pověřit tímto úřadem.

	O několik dní později se Pasquino posmíval:

	Tak jako každé léto papež opustil Řím, 
na svaty stolec Petri posadil mezitím
ať již věřit tomu ty sotva snad chceš, 
na svou čest přísahám: Ne, není to lež – 
donnu Lucrezii, svou překrásnou dceru, 
navzdory pohoršení vysokého kléru.

	Několik týdnů předtím se Cesare Borgia vrátil do Říma, ale tentokrát ve vší tichosti. O něco později vyhledal Fiammettu, v prostém šatě, doprovázený jen jediným jízdním sluhou. Choval se velmi formálně a z ničeho by se nedalo soudit, že ještě před rokem byli tak důvěrní milenci. Vzal od sluhy malou podlouhlou kazetu, což činil tak opatrně, jako by šlo o sklo. Pak prošel dávno hotovou přístavbu a tvářil se spokojeně.

	Jak bylo jejím zvykem, Fiammetta se rovnou zeptala: „A kdo se sem nastěhuje?“

	Podíval se na ni zamyšleně a jí se zdálo, jako by se celý uplynulý rok scvrkl, jako by ono pohnuté léto bylo teprve nedávno a její milenec přišel na jednu ze svých častých návštěv. Ale rychle se vrátila do přítomnosti, když řekl: „Nazývejme tuto osobu hostem. Tak se o tom mluvilo i v dopise.“

	„Je tím hostem žena?“

	Letmo se usmál. „Takhle zvědavou vás neznám. Prostě vyčkejte. Ještě něco. Ty přistavěné místnosti musí být přiměřeně zařízeny a měla byste tím pověřit někoho vhodného. Když říkám přiměřeně, pak tím míním dobré, všem nárokům vyhovující vybavení. Veškeré náklady převezmu. Prosím, myslete na to, že v této souvislosti nesmí nikdy padnout mé jméno!“

	„Přitom jste zapomněl, že se vybavení bytu ženy podstatně liší od vybavení pro muže. Teď asi budete muset přiznat barvu.“

	„Téměř jsem vaši otázku očekával – takže zařiďte místnosti pro ženu.“

	Fiammetta se zasmála a prohlásila: „Vždyť jsem si to myslela!“

	Objal ji a políbil na obě tváře. „Teď má ale být řeč o vás! Vzpomínáte si na poslední větu mého dopisu?“

	Okamžitě věděla, co míní, ale hrála nic netušící.

	„Poslední větu? Kterého dopisu?“

	„Toho, v němž jsem vás žádal o přístavbu.“

	Teď už byl netrpělivý.

	„Ale to jste si přece musela všimnout! Když je řeč o dárku, tak přece každá žena…“

	„Ach – teď už vím. Nezmiňoval jste sice žádný dárek, bylo tam – nedokážu to přesně citovat – že mi něco s sebou přivezete…“

	Pohrozil jí prstem. „Jak vás znám, máte tu větu doslova v hlavě, ale já to rád zopakuju. Napsal jsem, že nepřijdu s prázdnýma rukama.“

	Téměř lhostejně hleděla na podlouhlou kazetu, kterou Cesare položil na stůl. Neobvykle slavnostním hlasem ji požádal, aby přistoupila blíž, otevřel opatrně kazetu a vyjmul Zlatou růži.

	„Dostal jsem ji od Jeho Svatosti a předávám ji s jeho svolením vám.“

	Pokud byla Fiammetta překvapená, pak to taky ukázala. „Růže ctnosti! Pro mě? To je – to ale – já jsem uchvácená! A Jeho Svatost souhlasila? Neřekl jste mu přece, že jsem jeho dcera?“

	„Ne, ne, jen jsem Jeho Svatosti sdělil, za co všechno vám vděčím, a on spontánně řekl: Pak ji dej jí! Tento dar je beztak zamýšlen spíš pro ženu.“

	Nic z toho nebyla pravda. Aniž by žádal svolení, Cesare rázně oznámil, že děkuje za své vyznamenání a předává je dál jedné ženě. Papež přikývl a začal mluvit o něčem jiném. Znal tento jeho tón a věděl, že každý odpor by byl zbytečný.

	Fiammetta se prosebně dotkla Cesarovy paže. „To musí zůstat mezi námi, slibujete mi to? Většina lidí z toho bude dělat nesprávné závěry, existuje závist, pomluvy, možná dokonce nenávist, a nakonec se o tom dozví i papež.“

	„S tím naprosto souhlasím, ale chtěl bych zdůraznit, že jsem okamžitě myslel na vás, když jsem růži dostal.“

	„Doufám, že jste si i jinak na mě někdy vzpomněl?“

	Zasmál se. „Pokud mi moje povinnosti dopřály čas…“

	„Víte, na koho jsem nejdřív myslela, když jste mluvil o tom hostu?“

	„Na nějakou ženu?“

	„Teprve potom – ne, domnívala jsem se, že sem chcete dát mladého Astorra Manfrediho do domácího vězení.“

	„To není špatný nápad, ale k tomu by bylo zapotřebí stráže. Ne, umístil jsem ho společně s jeho mladším bratrem Ottavianem do Andělského hradu.“

	„Do žaláře?“

	„Tam jsou i velmi pěkné komnaty.“

	„Ale Astorre se přece dal do vašich služeb?“

	„Ano, to udělal, a tím si mě zpočátku taky získal. Ale pak jsem cítil, že jím jeho stavovští druhové opovrhují, protože se přidal ke mně. Na druhé straně bylo zřetelně cítit, že občané Faenzy ho nadále považují za legitimního vládce a já bych musel počítat se spiknutími. Tak musí na chvíli zmizet… Jakmile se situace uklidní, bude volný.“

	To prohlásil Cesare Borgia, ale myslel si něco docela jiného – potají přemýšlel, zda by měl bratry Manfredi odstranit už teď, nebo až později. Michelotto radil k vyčkávání s tím, že by se možná někdy oba mohli ještě hodit.

	Když se Cesare loučil s Fiammettou, řekl: „Uvidíte mě tu v příští době ještě častěji jako návštěvníka, ale budu převlečený a nepřekročím práh vašeho domu.“

	„K čemuž vás přesto zvu…“

	„Uvidíme…“

	„Chtěla bych vám znovu poděkovat za krásný a překvapivý dárek.“

	„Vy jste si ho zasloužila.“

	„Tím si nejsem tak jistá.“

	Usmál se a chopil se uzdy svého koně.

	Fiammetta zašla do domu, sklonila se nad Zlatou růži a vtáhla její silně aromatickou vůni. Věděla, že tato vůně pomalu zmizí, ale krása rubínů – z nichž byl vytvořen květ – bude trvat věčně, stejně jako ze smaragdů zhotovené listy a na nich rozseté kapky rosy – zářící diamanty. Zdalipak se růže Isabelly d’Este podobala této? Papež by sotva věnoval svému synovi něco méně hodnotného… Opatrně dala šperk zpátky do kazety vyložené rudým sametem a uložila ho do menší z obou truhlic, kterou zajistila trojitým zámkem. Tady uchovávala taky Cesarovy dopisy a různé drahocenné dárky od něho a jiných, které nikdy nemínila prodat. Nebo přece? I ona zestárne, ztratí půvab a bude nucena opatřit si jiné příjmy. Ale což! Nebylo jejím zvykem dlouho uvažovat o budoucnosti. Bude to, jak má být, a všechno je v božích rukách.

	Trochu ji přece jen mrzelo, že tento dar musí zůstat utajený. Bylo by příliš krásné, kdyby se o tom dozvěděla přinejmenším Impéria… Mělo by se to prostě pustit do světa jako klep, to pak vždycky zůstávala otevřená možnost, že to bylo vymyšlené. Ale don Cesare by rychle odhalil zrádce. Před očima veřejnosti dostal Zlatou růži on a bylo jen jeho věcí, jestli ji daruje dál. Pak prudce potřásla hlavou, až se jí uvolnil pramen vlasů a jako zlatá stužka jí ležel na rameni. Ne – ne – ne! Copak má zapotřebí se tím před druhými chlubit? Bude mlčet jako hrob!

	To pak skutečně dodržela, ale don Cesare udělal chybu. V posledním čase se stávalo, že se jeho okruh přátel setkával ve vedlejší místnosti šenku La Zitella. Tady byli nerušeni, protože zvukotěsné dveře hlídali spolehliví lidé.

	Aniž to kdy bylo vysloveno, vžilo se, že se smělo mluvit o všem a o všech, jen ne o současné politice – především, když byl přítomen don Cesare. Jen když se jemu zachtělo na takové téma promluvit, pak všichni napjatě poslouchali, aniž kladli obtížné otázky.

	Dnes ale vycítili, že ho něco zaměstnává, protože téměř neodpovídal na otázky, rychle se odvrátil a hleděl ke dveřím. O něco později se objevil Angelo del Bufalo – jako vždy poslední – pozdravil srdečně a viditelně v dobré náladě, avšak to bylo u něho pravidlem.

	Cesare zavolal na stráže, aby už nikoho nevpouštěly, ať už by to byl kdokoliv, a pak poklepal prstenem na pohár. Ani to dosud neudělal, jelikož vždycky nastalo ticho, jakmile jen zvedl ruku.

	„Moji milí přátelé, píšeme dnes třicátý červen, to znamená, že tento rok z poloviny uběhl, a jak víte, měl bych být dávno opět u svého vojska, ale přesto jsem odjezd neustále odsouval. A proč? Protože kapitola Caterina Sforza stále ještě nebyla uzavřena, a protože jsem naléhal na to, aby byla obžalována z těžké zrady. Asi před měsícem byly zachyceny její dopisy, kterými chtěla podnítit ke vzpouře a odporu svého bratra Franceska – který bohužel uprchl do Benátek – a i další. Svatý otec ji v nepochopitelné milosti dal pouze převést z jejího domácího vězení ve Villa Belvedere do Andělského hradu a nutil ji k tomu, aby konečně formálně převedla na církev úskočně nabytá práva na Forli a Imolu. Neučinila to a její bratr Francesco z Benátek tolik štval francouzského krále proti nám, že ten poslal do Říma vyslance a žádal její propuštění. Co jsem měl dělat? Nosím francouzský titul vévoda z Valence, musel jsem poslechnout svého lenního pána a tu čarodějnici propustit.“ Napil se, významně se ušklíbl a žertovně si zakrýval ústa, když dodal: „Krásná je ostatně stále ještě…“

	Nato se směli přátelé zasmát, a většina to taky udělala.

	„Nyní je jí dovoleno vycestovat do Florencie, ale vážně pochybuju, zda příbuzní jejího zemřelého manžela Giovanniho de Medici z toho budou mít velkou radost. My jsme se jí rozhodně zbavili!“

	Pozvedl pohár a všichni mu připili.

	Angelo del Bufalo nedokázal zkrotit svou prostořekost a nahlas se zeptal: „Proč jste nám to všechno říkal, done Cesare? Beztak by se to brzy rozneslo…“

	Del Bufalo požíval něco jako šaškovskou beztrestnost. Dokonce don Cesare to respektoval.

	„Na to je snadná odpověď, done Angelo. Kdybych o tom pomlčel, okamžitě by vzniklo podezření: Aha, teď ho ta čarodějnice přece jen dostala a on jí dává svobodu. Proto vás prosím, ctění přátelé, abyste pověděli všem, co jste slyšeli ode mě.“

	Chopil se poháru, pak ale opět nechal ruku klesnout.

	„Ještě něco kuriózního k tomuto případu. Když mě Jeho Svatost před rokem žádala, abych navrhl kandidátky na Zlatou růži, žertem jsem jmenoval Caterinu Sforza, protože je to skutečně odvážná žena.“

	„Odvážná jistě, ale ne ctnostná,“ zvolal do toho don Angelo.

	„Právě proto obdržela toto vyznamenání Isabella d’Este…“

	„A letos jste jejím držitelem vy,“ dodal Remolino, a znělo to trochu podlízávě.

	Tehdy se Cesare dopustil chyby a řekl: „Ano, a protože se tato růže nehodí příliš pro muže, předal jsem ji dál jedné ženě.“

	„Komu? Komu?“

	Cesar se zasmál. „Jméno neuvedu, ale chtěl bych si na ni připít.“

	Tehdy si každý pomyslel své a bylo dost zvláštní, že podezření nepadlo na tajemnou Doroteu, o níž nikdo nevěděl, kde se zdržuje, ale okamžitě na Fiammettu, jejíž milostná avantýra s Cesarem byla ještě v dobré paměti.

	Ne za noci a mlhy, ale za bílého dne vjela Dorotea do Říma – oblečená jako hezký jinoch – a brzy se povídalo, že ten mladík pochází ze šlechtického rodu a don Cesare ho zaměstnává jako páže.
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	Fiammetta, která ještě netušila, že se opět dostala do řečí, očekávala toho sobotního rána mladého Domenika di Fregoso s jeho hofmistrem. Kudrnatá hlava na ni upírala temný pohled, kolmá vráska byla jako nožem vyřezená do hladkého čela.

	Dal se očekávat překrásný časně letní den, který Fiammetta chtěla raději strávit venku, než aby v temné alkovně zaučovala bývalého žáka kněžského semináře tělesné lásce. Proto navrhla, aby se přesunuli na vinici, a dodala: „I tam je pohodlná postel…“

	Hofmistr se ušklíbl a Domenico se ještě víc zakabonil. Dnes si víc prohlédla dona Mattea a zjistila, že je opravdu pohledný.

	Rád se smál, zdálo se, že všechno bere na lehkou váhu a – když se mu to hodilo, na Domenikova přání nereagoval. Tak i teď.

	„Já nevím…,“ spustil Domenico váhavě a podíval se na svého vychovatele. Ten se bezstarostně zasmál.

	„Váš otec mi přikázal, abych se s vámi co možná nejčastěji pohyboval na čerstvém vzduchu. To vás otuží a vyžene vám z údů dusný seminární vzduch. Až se později ujmete úřadů pana otce, budete muset být často celé dni na koni – za každého počasí!“

	Domenico se otřásl a bylo na něm vidět, že by se raději vrátil do školních lavic. Ale pokrčil rameny a sotva slyšitelně zašeptal: „Když myslíte…“

	Cesta na vinici byla poměrně krátká, ale Fiammetta si ji přesto vychutnávala jako nádherné představení přiměřené jejímu stavu. Seděla v kočáře s dvojspřežím, vpředu trůnil kočí v pestrém kostýmu, vzadu stál Basilio s turbanem a v plundrách – jako apartní šperk bohaté a vážené kurtizány. Vpředu jeli na mulách dva sluhové, vzadu klusali statní koně Janovanů. Kočí už věděl, jak se má chovat, jel zdrženlivým tempem, dokonce tu a tam zastavil, když jeho paní zahlédla někoho známého, který hned přispěchal, aby s ní prohodil několik slov.

	Angelo del Bufalo – právě vyšel z bankovního domu Calvi – na ni prudce zamával. Kočár zastavil, on přiběhl – ne, přikráčel, hluboce se uklonil a políbil jí ruku. „Už tak časně na cestě? V tuto dobu přece obvykle teprve snídáte…“

	Zasmála se na něho, tyrkysové oči se jí rozzářily. „To máte pravdu, ale dnes jsou v domě vznešení hosté, kterým chci ukázat svou vinici.“

	Pak představila pány, přičemž Domenico a jeho hofmistr zdvořile seskočili z koní.

	„Ano,“ prohlásil don Angelo vážně, „být hostem u donny Fiammetty je něco zcela zvláštního.“

	„To je nám známo,“ přisvědčil don Matteo, „a taky to odpovídajícím způsobem oceníme.“

	„Jak se pánům líbí v Římě?“

	Otázka byla určena donu Matteovi jako staršímu, ale Domenico podrážděně odvětil: „Mně nijak zvlášť! Centrum křesťanství, sídlo nástupce Petra, jsem si představoval jinak.“

	Del Bufalo zůstal klidný. „Jinak? To mi musíte blíž vysvětlit…“

	„Domenico míní…“

	„Co míním, bych chtěl říct sám. Mně připadá, že tu duchovní pánové Kristův kříž berou na příliš lehkou váhu.“

	Don Angelo se usmál a omluvně zvedl obě ruce.

	„Všichni jsme jen ubozí hříšníci před Pánem – tím cituji větu, kterou rád říká Jeho Svatost. Vidíte tedy, že ani zástupce Krista se z toho nevyjímá.“

	„To by taky bylo opovážlivé,“ prohlásil Domenico a kolmá vráska na čele se mu prohloubila.

	„Ale pánové,“ zvolala Fiammetta v hraném pobouření, „nepatří se, abyste se na otevřené ulici přeli, ještě k tomu v přítomnosti dámy!“

	Pánové se mnohomluvně omluvili, jen Domenico mlčel a pomyslel si, že se přece nebude omlouvat za to, že řekl pravdu.

	Ten chlapec je ještě mladý, to bývá bouření dost spontánní, pomyslel si don Angelo s pochopením. Kromě toho měl chuť – protože už dnes neměl nic jiného na práci – připojit se ke skupině a doprovodit donnu Fiammettu na vinici. I ona o tom uvažovala, jelikož jí společnost dona Angela byla vždy příjemná, ale mlčela a připomněla si honorář deset janovských dukátů, které dostala předem za své služby. Bohatá odměna, jež vylučovala každého jiného hosta.

	Don Angelo viděl, jak téměř neznatelně zavrtěla hlavou, a vysvětlil si znamení správně: Kdo platí, jede! Velmi dobře věděl, k jakým nepříjemnostem to vede, když některý zákazník omylem nebo úmyslně jinému zkazí jeho návštěvní den. To už taky došlo k vraždám a zabití… Proto se rozloučil a dal Domenikovi radu na cestu: „Musíte se ještě hodně učit, můj příteli, ale jste mladý a máte na to čas.“

	Domek na vinici pozlatilo polední slunce a plazivé víno ho věnčilo jako nevěstu. Už byl připravený studený oběd a Fiammetta spokojeně sledovala, že se Domenico přinejmenším při jídle nechová s novickou zdrženlivostí. V semináři asi jídlo vypadalo podle toho, přemítala, a teď dohání, o co byl po celé roky ošizen. Tiše si povzdechla, když pomyslela na to, že se musel zříct i milostných radostí. Příjem potravy je v povaze člověka, už kojenci vědí, co mají dělat. Pářit se by bylo v podstatě prosté, stačilo by jen dívat se na zvířata, ale u člověka vychází většina z hlavy, a když ta nechce, pak se krásná hra s cazzo a potta pokazí.

	Tak uvažovala zkušená kurtizána a sledovala Domenika při jídle. Ne bez půvabu snědl množství chleba, studeného masa, kyselých okurek a naposled mandlové placičky, ale u vína se držel zpátky. Přitom právě na víno spoléhala, protože nějaká vtipná hlava proměnila „in vino veritas“ na „in vino feritas“ – ve víně je vášeň.

	Dala pokyn sluhovi, který dolil Domenikův pohár po okraj.

	„Chtěla bych si připít na vaše mládí, milý příteli, a aby vám tato cesta nadále přinášela potěšení!“

	Když usrkl jen trochu vína, zvolala: „Ne, ne, takhle to nejde! Při blahopřání se patří vypít pohár až do dna – tedy?“

	Proti své vůli se ještě napil a za ním stojící sluha mu okamžitě dolil. Fiammetta pozvedla pohár. „A teď se napijeme na vás, done Matteo, aby Bůh požehnal vašemu vychovatelskému úsilí. Vydal jste se na cestu se signorinem a vrátíte se domů se signorem.“

	Vychovatel se smál. „Ano, ano, to si přeju a doufám ve vaši úspěšnou součinnost.“

	Aby věci napomohla, dala namíchat do rybí paštiky afrodiziakum a doporučila ji Domenikovi jako zvláštní lahůdku, avšak on řekl, že ryby nemá nijak v oblibě. Přitom dala připravit ke každému příboru stříbrnou mističku s paštikou a jen v té Domenikově bylo diavolini – tak nazývali znalci onen prostředek. Když Domenico paštiku odmítl, vzal don Matteo jeho misku a namazal si obsah na chleba. Měla ho varovat? Ne, to nešlo. Taky netrvalo dlouho a už mu začaly svítit oči a hladově ji sledoval.

	Domenico se najednou zeptal: „Smím se jít na chvíli projít?

	V semináři jsme to tak po jídle vždycky dělali…“

	S jakým odůvodněním by mu to měla odmítnout?

	„Basilio, doprovoď dona Domenika a dej pozor, aby nespadl do staré studniční šachty! V létě je otvor tak zarostlý, že se snadno přehlédne.“

	Sotva ti dva zmizeli, začal se jí don Matteo dvořit. „Ach donno Fiammetto, už nevěřím, že se náš plán podaří…“

	„To se brzy ukáže…“

	„Přece jen jsem vám zaplatil deset dukátů, a když z toho nic nevzejde, pak…“

	Zasmála se – tvrdě a jasně. „… mám to splatit vám? Chtěl jste naznačit tohle?“

	„Ne, ne, já nechci vrátit peníze, ale mohla byste přenést na mě…“

	„Musím říct, že je to zvláštní pojetí. Místo aby učitel udělal všechno pro to, aby žák nabyl určitou dovednost, chce si ji přisvojit sám. Že to umíte, smím předpokládat, ale tím by vašemu žákovi nebylo pomoženo.“

	Matteo uvažoval. „Pokud by se vám to nepodařilo, byla by tu ještě jedna možnost – mohli bychom mu to předvést. To by ho třeba vzrušilo a přimělo ho to nás napodobit.“

	Potřásla hlavou. „Co všechno se nezrodí v mužském mozku! Jak vašeho svěřence odhaduju, jen by ho to odpudilo. Ne, udělám to jinak, pokusím se v něm probudit muže. U šestnáctiletého to přece musí být možné!“

	„V podstatě je ještě dítě, sice s tělem muže, ale pohlavní zralost v jeho hlavě zatím nenastala – rozumíte?“

	„Tomu se nedá než rozumět, ale přesně proto jste přece přišli ke mně. Nebude těžké ho vzrušit, avšak on musí chtít, co se dole stane – jeho hlava k tomu musí říct ano.“

	„Přesně tak jsem to myslel. U mě by rozhodně bylo připraveno všechno – tak říkajíc od hlavy až po paty.“

	Povídali si ještě chvíli o všeličem, když z dálky zaslechli vzrušený smích. Fiammetta se zvedla. „Už uběhla téměř hodina, podíváme se, kde ti dva zůstali, to vás přivede na jiné myšlenky.“

	„To si nemyslím,“ povzdechl si Matteo, ale vstal a společně sešli po schodech terasy dolů. Tam ležel ve stínu cypřiše hlídač vinohradu a držel siestu. Jakmile se objevila jeho paní, vyskočil. Fiammetta se zasmála. „Nenech se rušit, ale neviděl jsi ty dva mladé muže?“

	Horlivě přikývl. „To byl Basilio s nějakým hostem – ano, sešli tamhle dolů.“

	Ukázal jim směr, a tak sestupovali po úzké cestě mezi vinnou révou, když uslyšeli hlasy a zastavili se. Fiammetta přiložila prst na ústa. Opatrně přistoupili blíž, schovali se za keřem, odkud pozorovali malý palouk, který sloužil dělníkům při vinobraní za odpočinek. Tam leželi oba chlapci a váleli se nazí na zemi. Domenico se s chichotáním snažil uchopit Basiliův penis, ale ten bez dechu volal: „Už to nejde – už to nejde…“

	„U mě ano,“ supěl Domenico, přidržel mouřenína pevně k zemi a pustil se do jeho zadku. Jeho jednoznačný pokus se nezdařil, protože se Basilio kroutil jako had, dokud se mu nepodařilo se obrátit. Okamžitě uchopil Domenikův úd a stiskl ho tak silně, že ten vykřikl a Basilia odstrčil.

	To už se ale Matteo neudržel, vyskočil a vrhl se na ně. Všimli si ho teprve, když stál před nimi, uštědřil Basiliovi dva pořádné pohlavky a svého svěřence popadl za vlasy a postavil na nohy.

	Zatím přišla i Fiammetta, která nasadila vážnou tvář, i když jí bylo spíš do smíchu. Obrátila se na Basilia, který si s bolestným výrazem třel tváře. „Fušoval jsi mi do řemesla, udělal jsi, co jsem měla dělat já…“

	„Nic – nic jsem neudělal, signoro! On mě k tomu donutil, strhl mi šaty z těla, hrozil mi…“

	„Hrozil?“ ozval se do toho pobouřeně Domenico. „Nebylo třeba hrozeb, byl chtivý a navíc zvědavý…“

	Nato Matteo rozezleně zvolal: „Tak dost! Tebe, Domeniku, zkazil kněžský seminář, tam jste se zřejmě neučili jen latinu.“

	Fiammetta se zvonivě zasmála. „Cibo da prelato se tomu říká v Římě – potrava pro faráře. Ale tím nemáš být, Domeniko, a tak se obávám, že ti musíme podat jinou potravu. A ty, Basilio, teď budeš muset pocítit, že tvůj zadek tu není jen pro potěšení.“

	Kývla na hlídače, který ze zvědavosti přerušil siestu. „Odveď chlapce a napočítej mu lískovkou pořádných pětadvacet.“

	Muž se ušklíbl, Basilio sklonil hlavu, sebral si šaty a poslušně šel za hlídačem. Domenico se rychle ustrojil pod temnými pohledy hofmistra.

	„Jestli ho potrestáte nebo ne, je na vás, done Matteo. Ale pokud vám mohu dát radu, tak s ním o tom promluvte a dobře zvažte, jestli o tom podáte zprávu jeho otci.“

	Domenico mlčel a zíral do země.

	Když se vraceli, slyšeli už zdálky Basiliův bolestný křik. Hlídač ho položil na lavici před vchodem a bylo zřetelně slyšet svištění lískovky. Hlídač se šklebil. „Už jsme došli k devatenácti…“

	„Milost, signoro, milost!“ úpěl mouřenín, „slibuju vám při všech svatých, že už to nikdy neudělám!“

	Fiammetta přikývla. „Tak dobře, skončeme to při dvaceti.“

	Při poslední ráně se hlídač obzvlášť rozpřáhl, a vyloudil tak z Basilia zvířecí výkřik. Hofmistr pohlédl ostře na svého svěřence. „Vlastně by ten muž měl hned pokračovat u tebe – dokonce si myslím, že by s tím tvůj otec souhlasil.“

	Domenico zaraženě mlčel a don Matteo zavolal jízdního sluhu. „Odveď dona Domenika zpátky na vyslanectví. Prozatím má domácí vězení.“

	„Nedoprovodíte ho?“ zeptala se Fiammetta překvapeně.

	„Myslím, že máme spolu ještě co probrat,“ nadhodil Matteo a přitom na ni žádostivě hleděl.

	Fiammetta věděla okamžitě, oč mu jde, a protože nebyla ochotná těch deset dukátů zase vrátit, jen přikývla a pozvala ho do domu. Usedli, ale don Matteo odmítl další víno.

	„Už jsem v poledne dost pil…“

	„Jak chcete. Dnes se zřejmě ledacos událo jinak.“

	Don Matteo si povzdechl, ale neznělo to příliš upřímně.

	„Nu ano… zřejmě se nezdařilo dona Domenika uvést do rozkoší lásky – ale jinak?“

	„Podařilo by se to, kdybyste nesnědl jeho rybí paštiku.“

	Matteo na ni užasle pohlédl. „Ale on ji přece nechtěl, a přitom byla tak skvělá.“

	„Ano, ale jeho miska byla připravená jen pro něho. Bylo v ní koření diavolini, to je povzbuzující prostředek, probouzející žádost k milostnému aktu. On ho samozřejmě nepotřeboval, protože se zabavil s Basiliem, to ze školy moc dobře znal. Teď ten prostředek působí na vás… Jak tomu můžeme odpomoci?“

	„Velmi zvláštní otázka, donno Fiammetto.“

	Tak se stalo, že donu Matteovi, vychovateli dona Domenika di Fregoso, se dostalo požitku, který byl vlastně určen jeho svěřenci.
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	Pokud si auditor Francisco Remolino mnohdy myslel, že už se vyrovnal s donnou Fiammettou, pak tomu tak rozhodně nebylo. Jakmile se naskytla příležitost, aby jí nějak ublížil, už se toho v myšlenkách chopil, i když to ve skutečnosti sotva bylo možné. Teď, když se don Cesare prozradil a přiznal, že Zlatou růži někomu předal, okamžitě pomyslel na Fiammettu. Ona unesená Dorotea zůstávala nadále v temnotě, už jen nemnozí věřili tomu, že ji don Cesare skutečně někde skrývá. Podobně jako se zvěsti mnohdy stanou skutečností, stejně se může taky stát, že se neustálým opakováním třeba určitého jména stanou zdáním, kterému všichni věří. Tak daleko to nyní ale ještě nedospělo.

	Donna Impéria už před delší dobou zavedla něco, co Francouzi nazývají jour fixe – tedy pevně stanovený den, kdy se přátelé jejího domu nenuceně setkávali při sklence vína. Bylo jím sobotní odpoledne, takže platící zákazníci překládali své návštěvy na dny od pondělí do pátku. Že neděle u Imperie a většiny ostatních kurtizán patřily náboženství a zbožnému rozjímání, se rozumělo samo sebou.

	Jednoho takového návštěvního dne vzal Remolino stranou obchodníka s relikviemi Becuta – zašli do zahrady, která na rozdíl od Fiammettiny zahrady byla pěstěná, uspořádaná a oku lahodící. Usedli na mramorové lavici v zadní části parku, zatímco se šeřilo a cikády naladily svou ostrou píseň.

	„Jedno hned úvodem, done Alberto, abych předešel nedorozumění. Domnívám se, ano – předpokládám, že vy, stejně jako i já chceme pro naši vysoce váženou donnu Imperii jen to nejlepší.“

	Malý muž se uklonil a chytil se za trochu křivý nos, jako by ho chtěl narovnat, což velmi často dělal při důležitých rozhovorech.

	„To můžete velmi dobře předpokládat,“ odvětil Becuto škrobeně.

	„Chtěl jsem se jen ujistit… A nyní hned k věci. Stalo se, že don Cesare předal Zlatou růži, kterou mu papež propůjčil, nějaké ženě. Na tom není co kritizovat, protože Valentino byl naprosto pochopitelného mínění, že tento dar je spíš vhodný pro dámy. Vše ukazuje na to, že příjemkyní byla donna Fiammetta, a i tady nechci nic hodnotit, jenom konstatovat. Považuji ale za bezpodmínečně nutné, aby byla donna Impéria informována o tomto činu, a sice ze dvou důvodů: za prvé má nárok na to, aby byla zpravena o všech důležitých společenských událostech, o což se všichni neustále staráme. Za druhé by měla vědět, že tento dar – byl už zatím darován stovkám – není třeba hodnotit příliš vysoko. My, její přátelé, se kloníme k posměšnému zjištění, že Růže ctnosti pro kurtizánu není právě nejvhodnější. Vy jste z nás nejvýřečnější, a tak si myslím, že vám toto nutné vysvětlení mohu svěřit.“

	Becuto, vnějškově přírodou ochuzený, dbal velmi na to, aby byl neustále utvrzován ve své síle, daru krásné plynulé řeči. Tak přijal i Remolinovu chválu jako tribut, avšak kdo přijme tribut, musí převzít i povinnosti. Po určitém příhodném váhání souhlasil.

	„Pokusím se s tímto úkolem vyrovnat způsobem, který nás všechny uspokojí, především ale naši ctěnou donnu Imperii.“

	„Nic jiného jsem od vás nečekal…“

	Avšak Becuto ještě namítl: „Done Francisko, co byste řekl tomu, kdybychom všichni mlčeli? Tak by nás nemohla dona Impéria podezírat ze škodolibosti, což je nasnadě.“

	Remolino vážně přikývl. „I na to jsem myslel. Jenže při tom vzniká nebezpečí, že nás bude podezírat z utajování, že tu událost schvalujeme, a proto před ní skrýváme. Jak ji znám, tak by nám vyčetla, že jsme jí zlomyslně něco důležitého zamlčeli – ne, můj příteli, něco takového bych nechtěl riskovat. Záleží na tom, jak se hořká zpráva podá. Je na vás, abyste ji – ať už jakkoliv – osladil a jí současně dal najevo, že my všichni bez rozdílu jsme na její straně.“

	Becuto pochybovačně pokyvoval hlavou.

	„Přitom nesmíte nikdy zapomenout, že přinejmenším polovina jejích zákazníků chodí i do domu donny Fiammetty.“

	„V tom nevidím žádnou překážku. Co se u jedné chválí, může se u druhé kárat. Tam nejde o otázku cti mezi muži, ale o šetrné jednání s rozkošnými dámami, přičemž jsou mnohdy lži z nouze nevyhnutelné.“

	Becuto pohlédl posměšně na Remolina. „Tedy, musím říct, že ani vy nejste nijak špatný řečník a zřejmě byste tu věc vyřídil stejně dobře.“

	„O tom velmi pochybuji!“

	„A pokud dona Fiammetta tu Zlatou růži vůbec nedostala? Pokud to byla některá jiná dáma – třeba ta mysteriózní Dorotea?“

	Remolino pohrdavě mávl rukou. „Jestli k tomu vůbec došlo, pak to bylo rychlé vzplanutí, které už je zřejmě dávno pryč. Zlatá růže se nedává manželce benátského žoldnéře.“

	„Má to být dokonce šlechtic…“

	Remolino se pohrdavě ušklíbl. „Ano, nějaký Caracciolo. To je jistě náhodná shoda jmen, a dokonce ani to tak docela nesouhlasí. Praví princové Caraccioli – zdůrazňuji ‚i‘ – žijí v Neapoli a jsou velmi bohatí.“

	„Dona Lucrezia a dona Giulia zřejmě nepřipadají v úvahu?“

	„Kdyby dostala růži Cesarova sestra, stalo by se to oficiálně. Co se Giulie Farnese týče, udělil by ji papež hned jí, a ne nejdřív svému synovi. Ne, můj milý, můžete se spolehnout na to, že tato drahocennost je v rukou donny Fiammetty.“

	Aniž se Alberto Becuto déle rozhodoval, požádal kurtizánu Imperii o rozhovor mezi čtyřma očima. Ke druhé noční hodině odešel poslední host a Impéria s hrozivě zvednutým ukazováčkem řekla: „Sobotní večer slouží u mě už přípravě na neděli! Jenom doufám, že mi chcete sdělit něco důležitého.“

	Sice mu nabídla místo, ale už se nic nepodávalo. Becuto proto věděl, že se má vyjádřit stručně.

	„Něco důležitého? Ano, to je otázka. Pro koho je důležitá Zlatá růže? Pro příjemce samotného? Pro jeho zemi, jeho rodinu, jeho příbuzné, přátele, jeho další postup? Než vám to oznámí jiní – možná s jistou škodolibostí – chtěl bych vás i jménem vašeho užšího kruhu přátel informovat o tom, že don Cesare, který letos obdržel Zlatou růži, ji předal dál jedné ženě – donně Fiammettě.“

	Pozorně sledoval její reakci, ale neviděl nic kromě lehké zaraženosti.

	„Co k tomu mám říct? Vždyť je to jen a jen jeho věc, protože oficiálně byla předána jemu. Může ji dát komukoliv – tady není čeho litovat, ani co kritizovat.“

	„Ale přece jen se dá něco poznamenat. My všichni jsme názoru, že tento dar není nic jiného než honorář za budoucí služby, neboť musíte vědět, že růže, přesně pozorováno, představuje – i když drahocenný – přece jen tuctový dar. První byla prokazatelně udělena asi před třemi sty roky, což neznamená nic jiného, než že ji zatím dostalo asi tři sta lidí – převážně žen. To ubírá tomuto vyznamenání na výjimečnosti, a zdá se proto trochu opotřebované. Je třeba vzít do úvahy také to, že ji papežové neudělovali jen tak po libosti, ale že tím vždycky sledovali nějaký záměr, který se zpravidla vztahoval k prokázaným službám. Takže se musí opět použít slovo odměna nebo prostě mzda, a takto viděno – promiňte mi to – není růže nic jiného než tajný úplatek. Ono se ukáže, co za to donna Fiammetta má udělat…“

	„Nebo už udělala…“

	„Ano, i to je možné.“

	Když se Becuto loučil, hledal marně v Imperiině tváři stopy zaraženosti. Nezdála se ani uražená, ani závistivá, ale věděl, že její hrdá tvář zůstává nehnutá, pokud to považuje za správné.

	O dva dny později – v pondělí v poledním čase – pozvala Impéria Agostina Chigiho na malé občerstvení, aby s ním prohovořila zařízení nového domu.

	V parném létě se v Římě nic moc nedělo, bohaté rodiny se odebraly na svá letní sídla do Albanských nebo Sabinských hor, aby unikly dusnému vedru. Proto se rok co rok odehrávalo totéž. Pokud se kurtizány v době od října do června nemohly vyvázat ze svých povinností, tak v létě osaměly takovým způsobem, že to bylo jen stěží představitelné. Jejich zákazníci, téměř bez výjimky ženatí, se totiž věnovali v tuto dobu zcela svým rodinám. Že nezvali kurtizány na svá letní sídla, se rozumělo samo sebou, protože v každém rodě byla řada babiček, tet a sestřenic přísných mravů, které by to nikdy nepřipustily.

	Impéria, Fiammetta a některé další z nejváženějších kurtizán sice vlastnily domy ve vinicích před branami města, avšak jen málo z nich se hodilo k bydlení na delší dobu. Nedalo by se tvrdit, že kurtizány, jako Impéria nebo Fiammetta, v této době zcela osaměly. Obě měly své matky, a vždycky existovali přátelé, kteří neměli žádné letní sídlo nebo to své po několika týdnech pronajali, protože je život ve většinou početném příbuzenstvu brzy omrzel.

	Agostino Chigi sice vlastnil domy v horách, ale neměl chuť tam rodinu navštěvovat. Otec zemřel a matka čekala s několika příbuznými jen na to, aby mu vyčítali jeho staromládenectví. Protože většina jeho obchodů v tuto dobu upadala do jakéhosi letního spánku, zaobíral se teď jinými věcmi, nebo, řečeno jinak, našel čas, aby se důkladně zajímal o záležitosti donny Imperie.

	Po pozdravu si neodpustil trochu dobrosrdečného posměchu.

	„Protože je teď váš favorit ženatý – jeho žena očekává dítě, jak jsem slyšel – musíte ho v době prázdnin postrádat. Kardinál de Cupis dbá přísně na to, aby jeho švagr byl na správném místě. Nedotýká se vás to trochu?“

	Impéria, dost dlouho zvyklá na nestálou povahu Angela del Bufala, zavrtěla hlavou. „Naopak, připadalo by mi zvláštní, kdyby v této době nechal svou rodinu na holičkách.“

	Po jejím majestátně krásném obličeji přelétl zádumčivý úsměv.

	„Zato mám přece vás, done Agostino, a můžu zase jen srdečně poděkovat za vaši péči. Kurtizána by se měla sice vystříhat takových výroků, ale nemůžu zatajit, že jsem si vás velmi oblíbila.“

	Kdo by viděl bankéře Agostina Chigiho sedět v Imperiině salonu, musel by přiznat, že tento muž už čistě vnějškově byl pastvou pro oči. Většinou nosil šaty světlých, veselých, ale ne příliš nápadných barev. S otevřenou tváří, která působila na každého příjemně svýma rozzářenýma, věčně přívětivýma očima, skýtal obraz muže, kterým byly ženy uchváceny, muže ale mnohdy sváděl na falešnou stopu. Byla to bezelstná upřímná tvář, která přímo vybízela, aby domnělá dobrosrdečnost byla zneužita. Ale don Agostino, co se obchodů týče, rozhodně nebyl dobrosrdečný. Uměl ukázat křištálovou tvrdost, aniž přitom odložil přívětivou nápomocnou laskavost. Právě tato směsice v povaze dona Agostina mu otvírala dveře, proto byl tak příjemný jak Borgiům, tak svým obchodním partnerům a zcela přirozeně i ženám.

	Hrubá stavba byla hotová, dům byl už zastřešený a dokončovaly se vnitřní práce, takže měl být záhy připravený k nastěhování. Don Agostino vytáhl z kapsy kabátu seznam. „Navrhuji, abychom hned přešli naproti, já vás povedu z místnosti do místnosti a přitom vám vysvětlím své návrhy na zařízení.“

	Impéria lehce potřásla hlavou a upřela na něho velké temné oči. „Proč ten spěch, done Agostino? Teď ochutnáme nějakou maličkost, pak – jako celý svět – budeme držet siestu a využijeme pro naši prohlídku chládek časného večera.“

	„Jak si přejete, donno Imperie. Taky bych rád opětoval vaše rozkošné přiznání, jímž jste mě vyznamenala, a chtěl bych vás co nejvřeleji ujistit, že i vy jste mi nade vše milá. Patříte k těm lidem, kteří obohacují život, dělají z něho slavnost.“

	„Řekl jste to trochu strojeně, ale jste bankéř tělem a duší, a to se obchodní řeč člověku stane druhou přirozeností.“

	Chigi si povzdechl, což znělo naprosto upřímně.

	„Ano, povolání je jako naše druhá kůže, mnohdy příliš těsná, jenomže my nejsme hadi, abychom se mohli ze svého ustrojení rychle vysvléct. Avšak vy mě znáte natolik dobré, abyste věděla, že to je míněno vážně.“

	Zádumčivé se usmála. „Slova mužů by se neměla klást na zlatou váhu…“

	„Neplatí pro ženy totéž? Soužití pohlaví se dá srovnat s bojem, jehož výsledek je většinou nejistý.“

	Impéria lehce potřásla majestátní hlavou.

	„Ve většině případů to může souhlasit, ale my kurtizány nebojujeme, ale už předem se rozhodujeme. Kdo se nám nelíbí, zůstane venku přede dveřmi, a kdo vstoupí, získá nárok na naši mnohostrannou pozornost. To nemusí znamenat, že po jídle, rozhovoru, zpěvu a hudbě vždy kývá otevřená alkovna…“

	Chigi se zasmál. „Ale ve skutečnosti většina pánů zřejmě myslí od počátku na to, že s vámi hupsne do postele.“

	„Jak je to s vámi, done Agostino?“

	„Různě – podle toho, jak velice mě vyčerpaly moje obchody – ale moment! Když tak o tom uvažuju, pak jsem po namáhavém, ale úspěšném dni spíš nakloněn k milování, než kdyby se mi něco po marných snahách nezdařilo.“

	Podnětný rozhovor oba tak rozveselil, že část siesty strávili společně v posteli a využili ji nejen k odpočinku.

	Později si Agostino Chigi uvědomil to, co mu už vícekrát podobně prolétlo hlavou. Přesně zváženo, by byla Impéria ideální manželkou: chytrá, skvělého vzhledu, s bezvadným chováním – a protože už jedno dítě porodila, daly by se očekávat i další. I když by se mohl ve své situaci zříct věna, přece jen by přinesla do manželství značný majetek. Povzdechl si. Jeho příbuzní a přátelé by se postavili na hlavu…

	Jak se dohodli, vyčkali, dokud se stíny stromů natolik neprodloužily, že se trochu ochladilo, a lehký večerní vítr z Albanských hor zpříjemnil večer.

	Než vyrazili, Impéria se náhle zeptala: „Zřejmě víte, že Fiammetta dostala Zlatou růži?“

	Jak by to nevěděl! Od chvíle, kdy se Cesare podřekl, to proběhlo celým Římem – ne jako bouře, ale jako tiché šuškání od ucha k uchu, od úst k ústům.

	„Jistě že to vím, ale ptám se, jestli se don Cesare zachoval správně. Samozřejmě může obdarovat, koho chce, ale donna Fiammetta – přinejmenším v mých očích – nebyla přece jen pro to ta pravá.“

	„Ten, od kterého jsem se to dozvěděla, v tom viděl jen určitou formu honoráře za jisté služby.“

	Chigi horlivě přikývl. „Ano, tak to asi bude – možná mu dokonce došly peníze a on jí tím zaplatil.“

	„I když to zdaleka převyšuje odměnu kurtizány…“

	„To může souhlasit, ale my nevíme, co pro něho donna Fiammetta kromě obvyklého ještě jinak udělala.“

	Pronikavě na něho pohlédla. „Co byste si pomyslel, kdybych růži dostala já?“

	„Potěšilo by mě to! K vám by se mnohem víc hodila – vy jste rozená Římanka a zasloužila jste se – viděno kolem a kolem – o papežský dvůr mnohem víc.“

	Věděla, co mínil, ale nepřistoupila na to.

	„Pokud se Zlatá růže ke mně tak hodí, pak můžete přece Svatému otci dát podnět, aby ji při příštím udílení dal mně.“

	Chigiho trochu udivilo, že tu věc vzala tak vážně. Měla to zapotřebí?

	„To bych mohl udělat…,“ připustil ne příliš horlivě.

	„Že můžete, přirozeně vím, ale chcete to?“

	„Je to pro vás tak důležité?“

	„Od té doby, kdy toto vyznamenám má Fiammetta – ano!“

	Stála před ním, připravená na vycházku. Měla lehký letní plášť z temně rudého hedvábí s vyšívanými vavřínovými větvičkami, který – vepředu otevřený – odhaloval pohled na světle zelené svrchní šaty. Pod temně zelenou sametovou čepičkou se linuly kaštanově hnědé vlasy. Velké tmavé oči útočně blýskaly. Rozhněvaná Juno, pomyslel si Chigi, který nevěděl, co by teď měl říct.

	„Stojí za to se tím rozčilovat?“

	„Já se nerozčiluju, jen dávám návrh.“

	Chigi se pokusil představit si reakci papeže, ale přece jen zůstávala naděje, že Alexandr vyplní ženské přání.

	„Při vhodné příležitosti přednesu Svatému otci vaše přání.“

	Že se del Bufalo v poslední době vyhýbal Imperiinu domu, nezůstalo v Římě bez povšimnutí, stejně jako stále častější Chigiho návštěvy.

	Pasquino to komentoval:

	Don Angelo jako správný manžel, tedy dejme tomu, 
teď Imperii vyhýbá se i jejímu domu.
Zato bankéř Chigi má u ní ve všem prim.
Že by tu peníze poztrácel, je jen šprým.

	Počátkem července vyrazil don Cesare s vojskem na jih, aby podpořil francouzského krále – který byl jeho největším lenním pánem – v boji o Neapol. Směřovalo to očividně k tomu, že království Neapol mělo být rozděleno mezi Španělsko a Francii, a tak už přítomnost dona Cesara při dojednávání mírové smlouvy nebyla nezbytná. Ještě než v září dorazil do Říma, dostala Fiammetta překvapivou, neohlášenou návštěvu.

	Během prázdnin byl papežský komoří Alberto Becuto – který v létě nikdy neopouštěl Řím – opět jejím častějším hostem. Společně povečeřeli a don Alberto doufal v příjemné prodloužení večera v alkovně, ale zdálo se, že k tomu Fiammetta není dnes nakloněna. Hovor se opět točil kolem Zlaté růže, ale Becuto, který navštěvoval obě dámy, zaujal neutrální postoj. „Samozřejmě bych si uměl představit, že by toto vyznamenání mohla někdy v budoucnu dostat donna Impéria, avšak k tomu by byly zapotřebí jisté předpoklady.“

	Fiammettiny tyrkysové oči dostaly při světle svící tmavší barvu. Becuto pokrčil rameny a dodal: „Vím, co víme všichni, totiž že vy jste je splnila, i když si mnozí lámou hlavu, co tak zvláštního jste pro dona Cesara udělala.“

	Usmála se. „Máte nějaké podezření?“

	„Ne – ostatně jsem názoru, že jsou věci, které mají a musejí zůstat privátní, i když si někteří klevetníci nad tím rozedřou jazyky.“

	„Vyjadřujete často tak rozumné názory, že se ptám, jestli je taky skutečně zastáváte.“

	Becuto se dotkl svého křivého nosu, jako by ho chtěl narovnat.

	„Filozof nemusí nutně žít podle toho, co učí, ale za většinou z toho, co vyslovím, taky stojím.“

	Fiammetta zazívala a uvažovala právě, jestli trpaslíci skutečně přinášejí štěstí, když se dovnitř vřítil Basilio. „Nemůžu se ho zbavit, chce bezpodmínečně mluvit osobně s vámi!“

	„Kdo? V tuhle dobu není ohlášen žádný host…“

	„Možná byste přesto měla…“

	Zvedla se. „Done Alberto – vy zůstaňte! Ale třeba je to přece jen něco důležitého.“

	V chodbě stál Michelotto, černě oblečený, za ním jízdní sluha.

	Fiammetta se ulekla. „Done Micheli – co se děje? Je něco s donem Cesarem… myslím…“

	Michelotto zamával vzletně kloboukem a uklonil se. „Ne, ne, nic to není. Jeho Milost je už na cestě do Říma. Jsem takříkajíc předvoj…“

	Pak ustoupil stranou a ukázal na sluhu. „Přivádím vám dlouho očekávaného hosta. Všechno ostatní jste už přece domluvila s Jeho Milostí.“

	Jízdní sluha se usmál, stáhl koženou kápi a po ramenou se mu rozprostřely světlé vlasy.

	Po dohotovení přístavby Fiammetta denně očekávala ohlášeného hosta, ale když se nic nedělo, přestala na to myslet.

	„Dlouho jsem vás očekávala, donno…?“

	„Diana. Říkejte mi prostě donno Diano. Bohužel došlo ke zpoždění, na kterém nemám žádnou vinu. Vám, done Micheli, děkuji za doprovod. Řekněte Matyldě, aby přišla dovnitř.“

	Dívka vešla a sklonila hlavu.

	„Moje komorná Matylda.“

	Fiammetta přikývla. „Musíme opět vyjít ven, váš byt má zvláštní vchod. Basilio, ty nám posvítíš.“

	Mouřenín přinesl lucernu a šel napřed. Matylda nesla různá zavazadla a Michelottův jízdní sluha vlekl za sebou objemný balík.

	„Později ještě něco přibude,“ poznamenala Diana.

	Fiammetta jí ukázala pokoje. Byla tu ložnice, salon a hned u vchodu komora pro služky.

	„Matyldo, připrav zatím ložnici – my si musíme o něčem pohovořit.“

	Obě – podle Cesarova názoru sobě si tak podobné – se váhavě usmívaly, přičemž se ukázalo, že mezi nimi přece jen jsou velké rozdíly. Diana byla téměř o půl hlavy vyšší a vlasy měla spíš barvy lískových oříšků. Její tvář byl milý ovál a sotva měl nějakou podobnost s Fiammettinou nezbednou kulatostí. Dianin nos byl úzký, pěkně tvarovaný a lehce zahnutý, ve srovnání s Fiammettiným drobnější.

	„Jsem ráda, že zase můžu odložit mužské šaty.“

	„Vy jste donna Dorotea Malatesta – je to tak?“

	„To nemůžu popřít, ale toto jméno už nesmí nikdy padnout. Tady jsem donna Diana, vaše vzdálená příbuzná z Florencie, která se připravuje na vstup do římského kláštera, a proto nemůže a nechce přijímat žádné návštěvy.“

	Fiammetta se významně usmála. „Přesto vás někdo brzy navštíví…“

	„Někdo zcela určitý – ano.“

	Becuto zůstal způsobně sedět, okamžitě se ale zvedl, jakmile Fiammetta vstoupila.

	„Přišla dlouho očekávaná návštěva, moje sestřenice donna Diana z Florencie, která si chce v klidu zvolit římský ženský klášter, aby tam nastoupila jako jeptiška.“

	„Pak zřejmě bude muset odložit své pohanské jméno.“

	„To se dá očekávat. Musíte mě teď omluvit, done Alberto, je třeba ještě ledacos zařídit.“

	Příštího dne zasvětila své služebnictvo, naposledy Basilia.

	„Chtěla jsem s tebou mluvit ještě o něčem jiném. Pokud chceš, můžeš své laškování jako to s Domenikem vykonávat jako své povolání.“

	Tomu Basilio zprvu vůbec nerozuměl. Jeho černé oči na ni zděšeně hleděly. „Chcete mě prodat, signoro?“

	Poplácala ho po sametových, ještě bezvousých tvářích.

	„Musím ti to vysvětlit blíž. Tehdy jsem byla nucena tě potrestat, protože jeho vychovatel všechno viděl a vlastně byl pověřený, aby dřívějšího žáka semináře nalákal pro styk se ženami.“

	Basilio horlivě přikývl. „Ano, to mi vyprávěl a tvrdil, že se ženami nechce mít nic společného, že je to mezi muži mnohem hezčí…“

	Usmála se. „A bylo to hezčí?“

	„Signoro – mně v tom chybí zkušenost, ale myslím, že já raději se ženami – tedy, bylo by mi milejší…“

	„Taky to v podstatě nemá s tím nic společného. Řeknu ti teď naprosto otevřeně, oč jde. Mnohdy se objeví zákazníci, pro jejichž pověst je důležité, aby čas od času vykonali návštěvu u slavné kurtizány. Ve skutečnosti ale ženami opovrhují a oddávají se tomu, co tady nazýváme sodomie. Touží po styku s chlapci nebo mladými muži s hladkou pletí, kteří přirozeně nemají vepředu žádný přístup, takže zbývá jen culo. Protože ale čas u mě stojí hodně peněz, hledají tito muži odškodnění a chtějí to se mnou dělat stejně, protože se ženské tělo zezadu od mužského tolik neliší. Mnohé mé kolegyně na to přistupují, protože nechtějí ztratit žádného zákazníka, a přitom alespoň nepodstupují nebezpečí, že otěhotní. Rozuměl jsi dosud všemu, Basilio?“

	„Ano, signoro, myslím, že ano…“

	„Co tyto dámy dělají, je jejich věc – já to nedělám! V takových případech bys mohl zaskočit ty a přivydělat si pěkné peníze. Před světem navštíví zákazník mě a nemůže být obžalován ze sodomie, zatímco ty splníš jeho pravá přání. Hnědá pleť ti je v tom spíš k užitku, jsi pěkně rostlý, pro pederasta potěšitelný na pohled. Co na to říkáš?“

	„Signoro, já nevím…“

	„Tvé tělo patří tobě, Basilio, a je to tvoje věc, jak se rozhodneš, ale měl bys zvážit jedno: za několik let budeš mužem, ale to už tě nebudu potřebovat, protože bys mé pověsti spíš škodil. Tobě nezbude nic jiného než se protloukat jinak, nosit břemena, vyprazdňovat latríny – rozhodně žádná pěkná práce. Na druhé straně si jako prodejný chlapec za několik let vyděláš pěkný obnos. Pak se můžeš osamostatnit v nějakém povolání, můžeš se oženit a založit rodinu. Pocházíš ze severní Afriky. Tvá pleť je hnědá, ne černá, a téměř se neliší od mnohých jižních Italů. Rozhodnutí je na tobě, ale rozvaž si to dobře.“

	„Ale není to před Bohem hřích, s mužem…?“

	Na to se zvonivě rozesmála. „Ale Basilio, ty jsi opravdu ještě dítě! Téměř denně sem přicházejí kněží, pak se prostě jen rychle vyzpovídají. Mnohdy bys měl dokonce výhodu, že se můžeš hned za tento hřích vyzpovídat muži, který ti laskal zadek.“

	„A on sám?“

	„Vyzpovídá se u kolegy. Řím je duchovní město, sotva tu bude nedostatek kněží.“

	„Signoro, smím se ještě zeptat, co si při tom vydělám?“

	„Ta otázka je oprávněná, ale můžu ji zodpovědět jen přibližně. Jak to odhaduju, budeme tvé budoucí zákazníky muset rozdělit do dvou skupin. Jedni budou trvat na zdání – budou navštěvovat mě a jen mě, i když potají vychutnají své radosti u tebe. Druzí s tím ale nebudou dělat velké okolky, políbí mi jen letmo ruku, a to si pak mzdu rozdělíme rovným dílem. Můj podíl je za to, že tu máš byt a stravu. Nyní k těm, kteří mě používají jako záminku, aby se potěšili s tebou. Tito pánové ode mě chtějí, abych je bavila, stravovala a opečovávala, což vyžaduje spoustu času, a to ti pak bude patřit jen zlomek. I kdyby zaplatili jen nejnižší cenu, tři dukáty, zůstane jeden pro tebe. S tvými dalšími příjmy to může v průběhu příštích let narůst do hezké sumičky. Takže zhruba počítáno, našetříš si do odchodu – tedy asi v patnácti letech – kapitál tak čtyři až pět set dukátů. S tím se už dá něco začít!“

	Tak započal Basilio novou životní dráhu, aniž by zanedbával dosavadní povinnosti dekorativního mouřenína kurtizány Fiammetty.
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	Když se Cesare Borgia vrátil v září roku 1501 do Říma, rodině Borgia přibyla taková moc, jakou by nikdo při papežově volbě nepokládal za možnou. Posílen neustálými vítězstvími syna Cesara, která zatím vedla k ovládnutí celé Romagne, nezůstal papež v Římě rovněž nečinný. Už na jaře dal obsadit pevné hrady Colonnů v okolí Říma. Podporu nenašla tato prastará římská rodina nikde, protože se všichni třásli před chamtivostí Borgiů. Velké rodiny se snažily co možná nejvíc majetku dostat do zahraničí, což v tomto případě většinou znamenalo Neapol nebo Benátky.

	Jako další přišli na řadu Gaetaniové, zatímco všichni další už jen krčili hlavy. Savelliům se nevedlo jinak, pak nastala přestávka, neboť uloupený majetek musel být nově rozdělen. Papež Alexandr myslel obezřele na budoucnost, a tak obdaroval především dvě děti: Rodriga, Lucreziina syna od zavražděného dona Alfonse, jmenoval ho vévodou ze Sermonety, a to zahrnovalo vlastnictví měst Albano, Norma, Nettuno a mnoha dalších. Byl tu ještě tříletý Giovanni Borgia, syn papeže s Giulií Farnese, který dostal titul vévody z Nepi a Palestriny, což opět znamenalo vládu nad dobrým tuctem dalších měst. Toto bylo zachyceno v bule ze 17. září – dva dny poté, kdy se Cesare vrátil z Neapole.

	Zatím byla Lucrezia Borgia svatební smlouvou spojena s donem Alfonsem z Ferrary – svatba byla stanovena na konec prosince. To přineslo řadu slavností, které byly přerušeny jen na dva týdny koncem září, protože si papež chtěl s Cesarem prohlédnout násilím získané majetky.

	Jinak se Valentino vyhýbal veřejným vystoupením. Zpola pobouřeně, zpola udiveně hlásil vyslanec Ferrary svému vévodovi, že don Cesare nikdy nevychází bez masky a zbývající čas tráví zavřený ve svých komnatách. Tam ale odkládá jakoukoliv zdrženlivost a pořádá – jak se šeptalo – nejdivočejší orgie.

	Že don Cesare navštěvoval svou milenku Doroteu víckrát týdně, brala Fiammetta sotva na vědomí, protože používal zvláštní vchod. Vždy ho doprovázeli dva nebo tři muži, kteří střežili přístavbu. Fiammetta mu neměla za zlé, že přitom míjel její dům, byla ale tím překvapenější, když koncem října ohlásil svou návštěvu.

	Políbil ji jako sestru na obě tváře. „Musím svůj pozdrav spojit s omluvou, že jsem vás nenavštívil častěji. To se stalo – přísahám – ne z nedostatku náklonnosti, ale nedostatku času.“

	Jemně se usmála. „A teď ho máte?“

	Přikývl a šli do salonu. Basilio přinesl víno a pečivo a neomaleně přitom na dona Cesara civěl.

	„Co se děje, Basilio? Mám snad rohy jako čert, chrlím oheň nebo sis všiml něčeho jiného?“

	„Ne, done Cesare – to jen – to jen, protože to jste vy…“

	„Aha, to je báječné zdůvodnění, ale už chápu, co myslíš. Buď rozhodně rád, že jsem si tě neponechal, to by byl vzrušující život. Tady se ti dobře daří, práce není těžká a být ve službě donny Fiammetty ti propůjčuje jistou vážnost.“

	„To máte naprostou pravdu, done Cesare.“

	„Dobře, tak teď zmiz a postarej se o to, aby Michelotto venku dostal sklenici vína.“

	Valentino přešel hned k tématu. „Pro poslední říjnový den plánuji velkou slavnost, něco, co tu ještě nikdy nebylo. Vím, že to bude obtížné, protože pod sluncem není nic nového, jak filozofové tvrdí. Má to být slavnost lásky a života. Bude se konat ve Velkém audienčním sále, a protože se má oslavovat láska, potřebujeme ženy, ženy…“

	„Nebude vám jistě zatěžko nějaké najít.“

	Usmál se. „Už jsou najity a některá jejich jména budete dokonce znát. Jde asi o padesát nejváženějších kurtizán z Říma, ale chybějí ty nejdůležitější, totiž vy a donna Impéria.“

	„Tak říkajíc vůdkyně, že ano, jako císařovna a královna?“

	„Vy přiznáváte Imperii první místo?“

	„Proč ne? Ona je Římanka, byla tady přede mnou…“

	„Ať je to jakkoliv, zúčastnila byste se tedy?“

	„Impéria už přislíbila účast?“

	„Ještě nebyla tázána.“

	„Kdy se jí chcete zeptat?“

	„Po vás.“

	Vstala a i don Cesare se okamžitě zvedl.

	„Trochu času k přemýšlení přece jen potřebuju.“

	„Kdy budu znát vaše rozhodnutí?“

	„Zítra, touto dobou.“

	„Dobře, ale stačí, když mi pošlete posla.“

	„To udělám, příteli.“

	Pak odešel a Fiammetta přece jen trochu udiveně zjistila, že se v ní při jeho spatření nic nepohnulo. Srdce jí nebušilo rychleji, ruka zůstala chladná a suchá a necítila nejmenší chuť prodloužit jeho návštěvu. Tak je to správné, pomyslela si, kurtizána nemůže a nesmí cítit jinak. Jako jeho konkubína jsem ho milovala, to už je ale pryč, vrátila jsem se bez lítosti ke svému starému povolání.

	Vyžádaný čas na rozmyšlenou byla samozřejmě jen záminka. Mohla by hned bez váhání odmítnout, ale byla tu ještě jedna překážka. Musela zjistit, co si o tom myslí Impéria, když dobře ví, že kurtizána jejího postavení si nesedne ke stolu s padesáti obyčejnými děvkami. Nebo přece? Pokud Cesarovi rozuměla dobře, pak by se měly ona a Impéria ujmout řízení slavnosti. Mzda by byla jistě vysoká, ale možná by to taky znamenalo ztrátu reputace. Nebesa vědí, jak daleko tihle pánové doženou po několika pohárech vína tyhle orgie. Krátce se rozhodla a donesla si psací náčiní.

	Drahá kolegyně – nejdřív pozdrav a přání zdraví. Potřebuji s Vámi – pokud si budete přát, na neutrální půdě – projednat něco naléhavého. Musí to být hned zítra ráno a navrhuji, abychom se ke třetí nebo čtvrté hodině sešly v domě mé matky – donny Tadey de Michelis. Dům leží šikmo proti mému domu. 
Prosím Vás o rychlou odpověď.

	Pak poslala Basilia k matce a zeptala se, zda se u ní může setkat s hostem na důležitou schůzku. Mouřenín byl brzy zpátky a vyřídil, že v udanou dobu bude všechno připraveno. Pak musel Basilio donést dopis Imperii do Borga. Dala mu – už se setmělo – s sebou ozbrojence, přičemž si neodpustila poznámku, že se v té čtvrti potuluje spousta chamradi. O dvě hodiny později držela v ruce odpověď.

	Myslím, že vím, oč jde. Přijdu kolem páté do domu donny Tadey.

	Fiammetta se zdrženlivě zasmála a pomyslela si: moje ctěná kolegyně není zrovna ranní ptáče. Pak kvůli spravedlnosti dodala: Já ale taky ne.

	Pokud Impéria podnikala ohlášený nebo veřejný výlet, trůnila v kočáře, oblečená v habito romano, doprovázena komornou a sluhy. Při důvěrných návštěvách ale – a těch bylo málo – používala uzavřená nosítka a byla prostě oblečená.

	Když se Fiammetta objevila už časně ráno, nedokázala Tadea de Michelis potlačit zvědavost. „Proč ta návštěva nepřijde k tobě? Kdo to vlastně je? Je třeba něco skrývat?“

	„Ne, paní matko, je třeba něco projednat – něco obchodního. Je to žena, která nechce přijít do mého domu a já ne do jejího.“

	Zvědavost donny Tadey okamžitě pohasla. „Žena? To jsi mohla říct hned!“ Zachichotala se. „Jen si nevjeďte do vlasů…“

	Jako už při jejich prvním setkání pomyslela si Impéria: hezká, ale trochu hubená, a nos rozhodně příliš malý.

	Fiammetta konstatovala, že návštěvnice je trochu moc tlustá a nos má příliš velký.

	Posadily se do malé intimní místnosti, kde její matka přijímala důležité hosty. I když mohla Fiammetta předpokládat, že její host už doma posnídal, předvedla marnotratně prostřenou tabuli. Byly tam uzené ryby, studená drůběž, sladké a kysele naložené plody, čtyři druhy sýra, trojí chléb, k tomu mléko, víno a pramenitá voda.

	Impéria uždibovala sezamovou placičku a vypila k tomu půl poháru mléka. Fiammetta upila jen trochu vody a poznamenala: „Při jídle se vždycky držím zpátky, protože chci zůstat pro své přátele štíhlá.“

	Impéria překvapeně povytáhla výrazné obočí. „A oni to chtějí? Nu ano, každý podle svého gusta. Proč jste mě tak naléhavě volala?“

	„Jde o slavnost ve vatikánském paláci – byla jste…“

	Impéria milostivě přikývla. „Samozřejmě o tom vím. Don Agostino mi o tom podal zprávu.“

	„Pozvali vás?“

	„Ne – dosud ne…“

	„Mě se zeptali, vás se ještě zeptají. Má se shromáždit padesát kurtizán – asi lepší puttane – ke slavnostní hostině a všelijakým kratochvílím. Pořadatelem je don Cesare a my dvě se máme zúčastnit jako vůdkyně toho… dámského houfu. Don Cesare chce do dnešního večera znát odpověď a předtím, jak se domnívám, se budou ptát ještě vás.“

	Impéria ponořila prsty do stříbrné misky, v níž plavaly lístky růže, a osušila si je ubrouskem.

	„Jak je to se zaplacením?“

	„O tom řeč nebyla, ale jak znám dona Cesara, bude víc než dostačující.“

	„A jak se rozhodnete vy?“

	„Znamená to ztrátu reputace takhle se spolčit s obyčejnými děvkami.“

	Impéria přikývla. „V tom jsem zcela vašeho mínění.“

	„Pak je tedy rozhodnuto, že obě odřekneme?“

	„Považuji to za lepší.“

	Fiammetta se jemně usmála. „Ale trochu vám to přece jen připadá těžké?“

	„Abych byla zcela upřímná: ano a ne. Zříct se tolika peněz, to se už musí zvážit. Na druhé straně – tančit v reji s kurvami si prostě nemůžeme dovolit.“

	„Je to tak, ale kdo dostane darem nádherný dům, může být i velkorysý…“

	Bylo to řečeno jen žertem, ale Impéria to vzala vážně. „To vás ale nesprávně informovali, ostatně jako tak často. V domě, který postavil don Angelo, jsem v nájmu. Mně nepatří ani jediný kámen!“

	Fiammetta se nenechala vyvést z míry. „Donno Imperie, vaše dosavadní poměry byly skutečně trochu omezené. Větší dům se lépe hodí k vaší vážnosti.“

	„Tak, myslíte? Možná by se ke mně lépe hodila i Zlatá růže…“

	„Ano, to se rychle rozneslo, i když to vlastně mělo zůstat utajeno. Ale co se povídalo, bylo nepřesné. Zlatou růži propůjčila Jeho Svatost donu Cesarovi za jeho zásluhy o církevní léna v Romagni. Toto vyznamenání je nepřenosné, je nedělitelně spojeno s donem Cesarem. Co mi předal, byl šperk, ne čest.“

	Proč to říkám? Co je jí vlastně do toho?

	Impéria se zvedla. „Na to se dá dívat tak i tak. Co se slavnosti ve Vatikánu týče, v tom se tedy shodujeme?“

	„Už není dál o čem mluvit.“

	Impéria vznešeně vyplula ven a Fiammetta za ní pobaveně hleděla. Sice je nejslavnější kurtizánou Říma, pomyslela si, ale řekla bych, že jí není ráda.

	Nejen Fiammetta věřila, že Impéria dostala nádherný dům od Chigiho – polovina Říma byla stejného mínění, takže Pasquino ohlašoval:

	Impéria sídlí teď v novém paláci, 
krom příjemných věcí nic nemá na práci, 
bydlí tu zadarmo v přepychu a klidně, 
pod Chigiho dohledem všechno jde slibně.

	V průběhu posledních týdnů došlo k několika setkáním Fiammetty s Doroteou Malatestou, která nikdo neplánoval, ale která don Cesare mlčky strpěl, ba dokonce k nim dal podnět.

	Dorotea pozvala Fiammettu na sklenku vína a otevřeně mluvila o svých těžkostech.

	„I když dona Cesara miluju z celého srdce, je to přece jen tak, jako bych byla vytržena z krásné slavnosti a strčena do klášterní cely. Prosím, nechápejte mě špatně, zdejší byt je prostorný a má všechno, co požaduje a potřebuje dáma z dobrých kruhů. Komorná Matylda je mi naprosto oddaná, ale nemůžu s ní vést kultivovaný rozhovor. Proto se chci zeptat, a je to současně prosba, která vychází od srdce: Nemohla byste si pro mě tu a tam najít chvíli času? Pro rozhovor, trochu klevet, výměnu novinek, které samozřejmě musí přijít od vás, protože co já se dozvím? Je to, jako bych byla od všeho odříznuta…“

	Po hladkých tvářích jí steklo pár slziček, ale Fiammetta se domnívala, že je to jen sebelítost, pocit, který dobře znala, ale vždycky se snažila potlačit.

	„Don Cesare proti tomu nebude nic namítat?“

	„On mi to dokonce poradil.“

	A to bylo rozhodující. Láska k němu udělala místo citu, který se jen nedostatečně dal označit za oddanost. Fiammetta by splnila téměř každé jeho přání, pokud to jen bylo možné, a v tomto případě nic nemluvilo proti.

	„Tak dobře, Doroteo, nejdřív navrhuji, abychom škrtly donnu před našimi jmény. A abych byla zcela upřímná, můj čas je omezený a při povolání, které vykonávám, záleží právě na tom, abych ho co nejvíc věnovala zákazníkům. Když se třeba ohlásí na večer kardinál Farnese, pak k tomu přirozeně patří noc, a když se mu zlíbí, chce u mě zůstat i k obědu. Pokud byl však na tu dobu ohlášen jiný host, méně důležitý než kardinál a hodností stojící pod ním, pak se musí smířit s tím, že mu určím pozdější dobu. Musím vám to všechno sdělit, Doroteo, protože zřejmě neznáte bližší okolnosti života kurtizány.“

	„To máte pravdu, to skutečně neznám, a samozřejmě se rozumí, že se ve všem přizpůsobím vám.“

	Fiammetta se usmála svým nezbedným okouzlujícím způsobem. „Ne ve všem, má milá, jen co se právě řečeného týče. Dělejme to napříště tak, že pro vás pošlu, budou-li okolnosti příznivé. A bude na vás, jestli řeknete, že chcete přijít, nebo se vám to právě nehodí.“

	Když se Impéria k poledni vrátila domů, čekal na ni černě oděný muž a ona tušila, kdo to je, i když ho ještě nikdy neviděla.

	„Michele Corella, se zprávou od Jeho Milosti, vévody dona Cesara.“

	„To je ale překvapení! Znám dona Cesara z jedné hostiny… Ale pojd’te dál a posaďte se. Sklenku vína?“

	Michelotto se temně usmál. „Já za dne piju jen vodu.“

	„Tak prostě vodu. Dáte mi teď to psaní?“

	„Zpráva je ústní a zní: Dona Cesara by potěšilo, kdybyste se zúčastnila jeho slavnosti v posledním dnu října. Koná se ve Velkém audienčním sále…“

	Zatvářila se překvapeně. „Ještě nikdy jsem nebyla pozvaná na nějakou slavnost do Vatikánu. Nevíte nic bližšího?“

	„Bude tam na padesát vašich… vašich kolegyň. Veselá slavnost s hudbou, tancem, soutěžemi…“

	„Soutěžemi?“

	V nehnuté Michelottově tváři se dala rozeznat určitá nejistota. „Tak přesně to nevím, donno Imperie. Don Cesare říkal, že se má oslavit láska a život…“

	„Láska? Proto tedy těch padesát dam. Jenže je to tak, že já se ze zásady neúčastním takových velkých slavností, navíc ještě ve společnosti takových… dam. Nechám se zvát na menší pánské společnosti, done Micheli, to jistě, ale to potom jsem já ženským středem. Tak se věci mají, můj milý, a od toho se neuchýlím.“

	„Ale donno Imperie, kurtizána přece – chci říct, za tučnou odměnu…“

	„Ne, done Micheli, já nejsem nějaká kurtizána… já jsem Impéria z Říma a strpím možná vedle sebe ještě donnu Fiammettu a několik dalších, což znamená, že jsem prima inter pares, abych citovala císaře Augusta.“

	Michelotto už ničemu nerozuměl. „Já tak zcela nechápu…“

	„Pak se vám to pokusím vysvětlit na příkladu. V každém povolání jsou jisté hranice – tekoucí, ale i pevné. Vy byste splnil všechny rozkazy svého pána?“

	„Všechny,“ přikývl Michelotto bez váhání.

	„Tomu nevěřím. Extrémní příklad. Od dona Cesara přijde rozkaz, abyste zavraždil jeho otce, papeže, protože sám chce na Petrův stolec. Provedl byste tento rozkaz bez výhrad?“

	V Michelottově tváři to začalo pracovat. Sevřel oči, na čele se mu objevily vrásky. „Takový rozkaz by Jeho Milost nikdy neudělila.“

	„V tom s vámi souhlasím, měl to taky být jen příklad. Tedy ještě jednou, uposlechl byste takový rozkaz? Za tisíc dukátů?“

	„Ne, pravděpodobně ne… papež je koneckonců…“

	„Já vím, co je Jeho Svatost. Ale vidíte, tak je to i u mě. Jsou tekoucí, ale taky absolutní hranice. Bylo by to to nejzazší, kdybych se zúčastnila dámské společnosti s třemi nebo čtyřmi předními kurtizánami, které znám a vážím si jich, a pánové by museli být z lepší společnosti a mít dokonalou pověst. Ale co mi navrhuje don Cesare, je daleko za mými hranicemi. Takže ne, rozhodně ne!“

	Michelottovy černé oči se zúžily. „Donna Fiammetta se možná zúčastní…“Přerušil ho temný, drsně znějící smích. „I když jsme jinak velmi rozdílné, v tomto případě uvažuje jako já. Ani ona se toho nezúčastní.“

	„Jak to víte?“

	„Mluvily jsme spolu, ale můžete se jí přirozeně zeptat.“

	Michelotto to neučinil, protože cítil, že Impéria mluví pravdu. Fiammetta ale splnila svůj slib a poslala do Vatikánu své odmítnutí. Když Cesare obdržel zprávu, dalo by se předpokládat, že ho rozzlobí nebo přinejmenším udiví. Avšak její odmítnutí ho potěšilo, protože je očekával. Jeho Fiammetta – ano, to si říkal – jeho Fiammetta odmítla sestoupit tak nízko. Udivilo ho, že to tak cítí, ale stejně jako nechtěl na této slavnosti vidět Doroteu, přál si, aby se jí vyhnula i Fiammetta. Když pak Michelotto přinesl Imperiino odřeknutí, nedokázal potlačit smích. „Podívejme, podívejme – dámy se domluvily. Ale já to chápu, každá z nich musí dbát na jistou pověst, což se o těch padesáti pozvaných říct nedá. Ty udělají všechno nebo téměř všechno za zvonivé mince, a když se to tak vezme, Michelotto, i ony musejí dbát na svou pověst, totiž že se prodají každému a splní každé přání. Řiť nebo ústa, každou díru musejí dát k dispozici. Musejí být schopny své zákazníky zbičovat nebo se samy dát zbičovat. Jsou prý dokonce tací, kteří si od nich dají nasrat do tváře, věřil bys tomu?“

	S odporem potřásl hlavou. „Tak tohle by pro mě nebylo.“

	Francisco Remolino, kterému zřídkakdy uniklo něco důležitého, byl na slavnost pozván, a když přišla řeč na Fiammettu a Imperii, počítal pevně s jejich účastí. Jeho surová lakotná povaha považovala za nemyslitelné, že kurvy – pro sebe tak nazýval i kurtizány – odmítnou něco, za co dostanou dobře zaplaceno. Protože nikdo nepovažoval za nutné ho informovat o jejich společném odmítnutí, očekával, že je posledního říjnového dne uvidí, a uvažoval, jakým způsobem by mohl pokořit Fiammettu, kterou potají stále ještě nenáviděl.
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	Tabule byla tak slavnostně prostřena, jako by byli očekáváni státní hosté. Tuctu pětiramenných svícnů se nepodařilo osvětlit velký prostor, takže několik kroků od stolu už nebylo nic zřetelně vidět. V čele tabule nebyly úmyslně žádné svícny, aby se nedaly poznat tváře těch, kteří tam budou sedět. Ta sedadla byla ještě prázdná, když dámy za smíchu a šepotu usedaly. Byly mezi nimi čerstvé, mladé, téměř nevinně působící tváře, i tváře zralé, napjaté, plné očekávání, lhostejné, ale i nedůvěřivé. Cesare zmínil v rozhovoru s Michelottem několik jmen – Faustina, Adriana, Ortensia, Laura, Pandora, a taky jmenoval vznešenější kurtizány, avšak takové, které nebydlely jako Impéria a Fiammetta v palácích a jejichž mzda jen zřídkakdy převýšila dva dukáty.

	Po nich přišli muži – váhavě, pomalu, mnozí téměř proti své vůli, takže je sáloví sluhové museli postrkovat. Nahnali sem všechny mladé sluhy, jaké jen ve Vatikánu našli, aby každé z padesáti (ve skutečnosti jich bylo jen třiačtyřicet) kurtizán našli partnera. Byli to pomocníci v kuchyni, čeledínové, jízdní sluhové, taky několik vojáků dona Cesara muselo zaskočit. Nikdo jím neřekl nic přesného, co mají udělat, jenom je povzbuzovali, aby hodovali na účet dona Cesara a laškovali s dámami. Vlastně nic zlého, ale většina z nich toho ještě mnoho nezažila a byli zvyklí za prokázané dobrodiní něco vykonat. Že tady měli jen tak něco dostat darem, v nich probouzelo nedůvěru, a proto váhali. Přirozeně že ne všichni museli být postrkováni, byli mezi nimi i smělí mladíci, které nadchla přítomnost hezkých kurtizán a neměli nic proti tomu, aby se činili při jídle i u svých společnic u stolu.

	Pak všichni seděli a přinášelo se jídlo. Nebyly to žádné vybrané lahůdky pro znalce, ale jídla, které měl rád každý: pečená kuřata a holubi, selata, chléb, víno, sýry, ovoce, ale žádná voda. Tak se muselo pít chladné řízné Frascati neředěné, a protože bylo maso záměrně hodně ostře kořeněné, teklo víno proudem. Brzy nastala rozverná nálada a nikdo z mladých lidí si ani nevšiml, že někdo usedl na židle ve tmě.

	Papež Alexandr, don Cesare a donna Lucrezia se zatím usadili v temném prostém oblečení. Za nimi stáli kardinál Farnese, Francisco Remolino, Agostino Chigi a ještě několik pánů z nejužšího kruhu přátel dona Cesara.

	Jídlo zmizelo téměř okamžitě, ale sluhové je nedoplňovali, zatímco prázdné džbány vína okamžitě dolévali. U vchodu začala pětičlenná kapela hrát k tanci. Mladí lidé už při prvních tónech vyskočili a tančili nejdřív v kole, potom – ovíněni – bez poznatelného pořádku.

	Najednou hudba ustala, sáloví sluhové vzali svícny ze stolu a postavili je v určitém odstupu na zem, takže tam bylo všechno vidět. Pak vysypali z velkých košů na zem kaštany, které čile poskakovaly jako malá zvířátka, až se rozprostřely po celé ploše sálu. Kurtizány se na pokyn chopily prázdných košů a začaly kaštany sbírat, zalézaly i pod stoly a židle a skýtaly nejrůznější pohledy na svá nyní nahá těla. Tak to bylo i zamýšleno a don Cesare upozorňoval svého otce na zvlášť skvělé křivky, které papež hodnotil tichým potleskem. Muži se postavili za dlouhý stůl a rozzářenýma očima a s horkými tvářemi pozorovali vzrušující ruch.

	Když byly všechny kaštany zase v koších, přinesli sáloví sluhové různé kousky oděvu – pláště, kazajky, čapky, boty, pásky a jiné věci z látky nebo kůže, které mohl každý mladý muž potřebovat. Jeden ze sálových sluhů, starý, chytře vypadající muž – zvedl ruku a počkal, dokud nenastalo ticho.

	„Toto všechno jsou ceny, které dostanou vítězové soutěže, která bude teď vyhlášena. Dámy mají volenku!“

	Každá z nahých kurtizán popadla jednoho z mladíků, a když jich byl tucet, začali na zemi souložit, přičemž dva písaři přihlíželi a dělali si poznámky.

	Papež se tiše smál. Pak se obrátil na přihlížející pány.

	„Má některý z pánů chuť zúčastnit se soutěže? Ceny nejsou k zahození…“

	Nejdřív zavládlo rozpačité mlčení, pak Remolino tiše prohlásil: „To se pro nás, myslím, nehodí.“

	Nato ho don Cesare štouchl do boku. „Ale co! Když to Jeho Svatost schvaluje, tak proti tomu nemůže nikdo nic mít.“

	Přesto se žádný z urozených pánů nechtěl zamíchat mezi sprostý lid, už ze strachu, že by je sluhové mohli poznat.

	Donna Lucrezia k tomu všemu mlčela. Myšlenkami dlela na své svatbě, stanovené na poslední prosincové dny. Ženicha, dona Alfonse, korunního prince z Ferrary, ještě neviděla, věděla ale, že si to vyžádalo hodně času a hodně slibů, než byl získán. Něco takového jako tady se ve Ferraře odehrávat nebude, a to je dobře, pomyslela si.

	Při dalším tuctu došlo k jistému rozruchu, protože jeden z vyvolených si nechtěl lehnout na zem a odolával i lákavému pozvání dvou otevřených stehen.

	„To nemůžu!“ zvolal plačtivě. „Něco takového jsem ještě nikdy nedělal!“

	To vyvolalo veselí, a někdo zvolal: „Pak je nejvyšší čas, abys s tím začal!“

	Nakonec zaskočil na jeho místo někdo jiný, s hlavou rozpálenou vedrem a vzrušením.

	Papež potají zazíval a obrátil se ke svému synovi.

	„Při stálém opakování ztratí i takové hry svůj půvab. Já si teď půjdu lehnout…“

	Cesare vstal a uklonil se. „Jak si přejete, Padre Santissimo, mám vás…?“

	„Ne, ne, ty jsi dnes hostitel, tak tu musíš zůstat.“

	Při posledním tuctu se Remolino předklonil. Ta štíhlá, jemná, nebyla to…? V mihotavém světle svícnů nebyly vidět podrobnosti, ale jemu se zdála podobnost ohromující. Vlasy přirozeně vypadaly jinak, zdály se kratší, ne tak světlé… To je jí podobné, že před celým světem odřekne, aby se pak potají přece jen zúčastnila – z hamižnosti, možná taky proto, aby udělala donu Cesarovi laskavost. To si namlouval, i když věděl, že tomu tak není.

	Ani Cesare, ani papež nenařídili, aby se vše uchovalo v tajnosti, protože se této slavnosti zúčastnilo příliš mnoho lidí. Dobře věděli, že i kdyby deset mlčelo, jedenáctý by to rozpovídal.

	Agostino Vespucci, florentský vyslanec u Svaté stolice, napsal jednomu příteli:

	Mohu už jen dodat, že zde každý ví, jak nemravným houfem je papež obklopen. Každý večer přichází několik tuctů žen do jeho paláce a zůstanou až dlouho po půlnoci. Vatikán se stal největším bordelem Říma…

	Brzy se celý Řím dozvěděl o kaštanové slavnosti, a kdo v těchto dnech navštívil Imperii, nutně o slavnosti mluvil. Tak i Francisco Remolino. Vždycky se k němu chovala jako k vítanému hostu, ne proto, že by ho měla zvlášť ráda – z jeho temných očí ji mrazilo – ale protože byl auditor a jako takový měl v případě nouze nezměřitelnou cenu. Když tohoto zachmuřeného listopadového dne překvapivě vstoupil do jejího domu, Alberto Becuto se právě chystal rozloučit. Remolino, který ho nesnášel, se přinutil k blahosklonné zdvořilosti, jelikož měl jistý plán.

	„Ach – zůstaňte přece ještě chvíli, ode mě můžete slyšet autentické postřehy o slavné kaštanové slavnosti.“

	Becuto, okamžitě nedůvěřivý, protože se tento pán k němu jinak vždycky choval spíš odmítavě a domýšlivě, tušil, že to musí mít nějaký důvod. Avšak zatvářil se polichoceně a uklonil se.

	„Rád, done Francisko, když si to přejete.“

	Usedli a Remolino se rozhovořil nevinně veselým tónem. „Víte vlastně, že i já tam byl jako host?“

	Než mohla Impéria něco říct, Becuto se rychle zeptal: „Host čeho? Promiňte, ale já nechápu…“

	„Ale done Alberto – samozřejmě je řeč o kaštanové slavnosti, to jsem přece prozradil hned na začátku.“

	„Promiňte, ano, přirozeně, já jsem dnes trochu roztržitý.“ Remolino chápavě přikývl. „Ano, to znám… Tedy, abych řekl hned úvodem: Ani jsem se nesnažil, abych byl pozván, ani jsem nebyl nadšený, když se to přesto stalo. Já o takové hromadné podniky nestojím, ale jako blízký přítel Borgiů – nuže, odřeknutí by se mohlo chápat nesprávně. Co se při tom dělo, jste se již zatím určitě dozvěděli, ale koho jsem tam viděl, to asi neuhodnete.“

	Ach, prolétlo Becutovi hlavou, teď vypustí zajíce z pytle ven, a zřejmě pro to potřebuje mě jako svědka.

	„Půlku Říma,“ zažertovala Impéria, ale Remolino potřásl hlavou.

	„Já nemyslím mezi diváky – mezi účinkujícími.“

	Becuto se zasmál. „Bylo by asi divné, kdyby muž vašeho postavení jednu nebo dvě z dam…“

	„Jistě, jistě, ale jde o jednu zcela zvláštní dámu, totiž o donnu Fiammettu.“

	„To jste se asi zmýlil,“ poznamenala Impéria klidně, ale její temný hlas se trochu zachvěl.

	„Zmýlil? Může být, protože osvětlení bylo víc než sporé, na druhé straně má donna Fiammetta – stejně jako vy, ctěná přítelkyně – něco tak svérázného, že mohu omyl téměř vyloučit.“

	„Téměř,“ podotkl Becuto a zazněl v tom tichý posměch. Samozřejmě nevěděl nic o domluvě mezi oběma kurtizánami, a tak dodal: „Co by jí v tom bránilo?“

	„Hrdost na svou pověst,“ prohlásila Impéria.

	Becuto potřásl hlavou. „Myslím, že se na to musí hledět zcela střízlivě. Ostatně byla řeč o padesáti nejpřednějších kurtizánách. V tom se mi nezdá být pověst donny Fiammetty ohrožena.“

	Teď to byl Remolino, kdo potřásl hlavou. „Trochu přece jen. U donny Imperie mi připadá nemyslitelné, že by se zúčastnila takového představení – i jen jako divačka!“

	To nebylo jen tak řečeno, skutečně si to neuměl představit. Chtěl jen znovu zasít neklid. Kdyby ale tušil, k jakým důsledkům to povede, pečlivěji by zvážil své utrhačné tvrzení.

	V takových chmurných listopadových dnech Impéria vždycky trpěla zádumčivostí, avšak letos se mohla dobře rozptýlit, když procházela svým novým domem. V září byl dokončen a Agostino Chigi splnil, co slíbil, a pověřil svého architekta Peruzziho, aby zařídil dosud zčásti prázdné místnosti. Ne příliš hýřivě, ale vybraně. Když mu pověděla, že del Bufalo – který zaplatil stavbu – si v zadní části vymínil pokoj s vlastním vchodem, potřásl bankéř hlavou. „Má to zapotřebí? Bydlí si ve svém paláci na Via dell’Anima s dvěma tucty služebnictva, může žít jako kníže, a přece mu to nestačí? Potřebuje ještě komůrku, kam by se mohl stáhnout do ústraní. To je k smíchu!“

	Impéria to sama nechápala, ale stále ještě del Bufala milovala a byla ochotná prominout mu všechny jeho vrtochy. To ale nemusel Chigi vědět, a tak zavedla hovor na jiné téma.

	Náhle se Chigi udeřil do čela. „Málem bych zapomněl! Při posledním rozhovoru jsem se Jeho Svatosti zmínil o vašem vzorném životě, o vaší velkorysé péči o chudé a starosti o záležitosti církve. Zavedl jsem řeč na Zlatou růži a hleďme – Jeho Svatost rozhodně nebyla proti. Ostatně jsou příští dva nebo tři roky už zadané, ale pak – proč ne?“

	Co Chigi zamlčel, byl Alexandrův neskrývaný požadavek spojit udělení Růže ctnosti s peněžním darem.

	„Pro vás, done Agostino, je to snadné a Cesare bude mít z podpory radost. Jeho žoldnéřská armáda je bezedný sud, do něho můžete pumpovat, kolik jen chcete – pokladna je pořád prázdná.“

	Impéria věděla, že Chigi – na rozdíl od nestálého del Bufala – se většinou držel pravdy a v náhlém pocitu vřelé náklonnosti ho objala a políbila. „Vy jste poklad, done Agostino, a můžu říct, že jste obohacením mého života.“

	„Promiňte, ale dosud jsem myslel, že don Angelo je vaším favoritem.“

	„Měla jsem ho moc ráda, to přiznávám, avšak od jeho svatby… To nemá nic společného se žárlivostí, takových pocitů se musí kurtizána chránit, ne, spíš bych to nazvala zklamáním. Že mi opatřil tenhle nádherný dům, je velkorysé a velmi si toho vážím, ale nemůžu se zbavit pocitu, že to považuje za splacení, možná jako dar na rozloučenou. Přitom to žádný dar není, ale jen právo k bydlení, dokud budu žít.“

	„Zbavte se takových temných myšlenek a vychutnávejte svůj život tady a teď. Nikdo z nás neví, jaký osud pro něho Bůh připravil, ale vy a já smíme – přinejmenším dosud – předpokládat, že to nebe s námi myslí dobře.“

	Usmála se. „Já se tu trápím zbytečnými myšlenkami a mám tu vás jako hosta! Dopijeme teď tento džbán, pak donesu loutnu a něco přednesu.“

	Don Agostino vždycky jedl a pil střídmě, ale byly hodiny, kdy nemíchal víno vodou a pil dlouhými žíznivými doušky, dokud ho opojení nevyzvedlo na růžová oblaka, odkud v blaženém opovržení shlížel na své každodenní obchody. Tak i nyní, a když Impéria usedla s loutnou, prolétla mu hlavou myšlenka, že tak nějak musí být v ráji. Pak slyšel její temný zastřený hlas:

	„Iucundum, mea vita, mihi proponis amorem 
hunc nostrum…“

	To byla jedna z trochu zádumčivých písní velkého Catulla – prosba o trvání štěstí.

	Z rychle vypitého vína byl tak ospalý, že zůstal v blaženém opojení sedět, dokud neslyšel Imperiin posměšný hlas z vedlejšího pokoje. „Pokud dnes chcete spát v salonu, pak se nedejte nijak rušit…“

	S tichým smíchem vstal, odložil si šaty a vběhl jí nahý do otevřené náruče. „Imperie,“ koktal, „Imperie – ty jsi – ano, ty jsi žena, kterou miluju – ano, tak je to – při Bohu, tak to je!“

	I když věděla, že je opilý, dojala ji jeho slova tak, že se s nimi probouzela příštího pozdního rána. Bankéř se už za rozednění potichu vytratil a vydal se za svými obchody. Byla to pohnutá noc, kdy se příliš nevyspala, a tak, když přišla komorná, aby ji oblékla, jen vydatně zazívala a zamumlala: „Později…“

	To pak znovu usnula? Komorná ji asi oblékla, protože seděla v kočáru, který ji pomalu a podivně nehlučně odvážel směrem k Ponte di Sant’Angelo. Svítilo slunce, nebo ne? Nad městem byl přízračný přísvit, všechno se zdálo šedé, a přesto měla dobrou náladu, protože byla pozvána do Vatikánu, měla na hlavě a ramenou taky předepsaný černý závoj. Guardia palatina jí vzdala čest, kapitán předstoupil a doprovodil ji nesčetnými místnostmi, schodišti vnitřních i vnějších nádvoří k bytu papeže. To je asi kvůli Zlaté růži, pomyslela si, jakmile se portál audienčního sálu rozletěl a na druhém konci sálu uviděla na trůnu Jeho Svatost v nádherném pontifikačním rouchu. Dosud viděla papeže jen z určité vzdálenosti, a tak tomu bylo i nyní, když líbala jeho střevíc z bílého hedvábí – papežova tvář byla rozmazaná a nezřetelná. Mlčky dal pokyn. Černě oděný pán se objevil a nesl na zeleném sametovém polštáři růži – pravou růži. Nebyly tu žádné rubíny, smaragdy a diamanty, byla to skutečná růže se zelenými listy na stvolu s bohatými trny. Zklamaně zavrtěla hlavou, zvedla pohled a viděla, že černě oděný pán je Agostino Chigi. Usmíval se vážně, pak slyšela, jak papež říká: „Prohlašujeme vás za muže a ženu!“ Místo růže ležely nyní na polštáři dva snubní prsteny a ona nastavila prst, ale Chigimu se nepodařilo jí prsten navléct. Ustaraně na ni pohlédl, znovu se marně o to pokoušel, když se náhle probudila a zírala na svou zvednutou ruku. Ano, byl na ní prsten, šperk, který stále nosila, dar od Angela del Bufalo.

	Byl to sen podle jejího přání? Přemýšlela o tom, zkoumala své svědomí a došla k poznání, že by raději byla Chigiho manželkou než kurtizánou. Sen byl podnětem k tomu, aby si toto přání přiznala, aniž by si musela trvale vyčítat, že toto jsou pro kurtizánu nevhodné a navíc zbytečné myšlenky. Povzdechla si a musela myslet na Fiammettu, která jistě neměla žádná taková přání.

	Tato domněnka byla správná, ale její kolegyně měla v těchto dnech jiné starosti. Musela se bránit pomluvě, jedovatá setba vyhnala opravdu podivné květy. Prostá a navíc falešná kleveta zpočátku mluvila jen o tom, že byla přítomna na kaštanové slavnosti. Ale představa, že vysoce vážená Fiammetta tam byla jednou z mnoha, se zdála všem, kteří ji znali, absurdní. Musela by přece přinejmenším zahájit kolo padesáti kurtizán, a za to zřejmě dostala fantastický honorář. Potají ale bylo mezi jejími přáteli a ctiteli znát zklamání, že se zúčastnila takové frivolní slavnosti. Měla to zapotřebí? To byla Impéria chytřejší… K tomu tady přece byla Faustina, Adriana, to bylo něco pro Lauru, Pandoru nebo Ortensii, ale Fiammetta se toho raději neměla zúčastnit.

	Ale jak se o tom tak rychle dozvěděli? Za to vděčila Albertovi Becutovi, který byl rád viděn jak u ní, tak u Imperie, protože tak dobře chápal ženy a jejich problémy. Uměl tak krásně a chápavě povídat, což ho příjemně odlišovalo od téměř všech ostatních mužů. To vyrovnávalo jeho nevzhledný zevnějšek a mnohdy se dočkal i kratších milostných radostí – odpoledne a většinou omezených na jednu hodinu. Jemu to stačilo a zásoboval obě dámy pravidelně zprávami o té druhé. Tak se stalo, že Fiammetta už o dva dny později znala původce klevety, a že to byl don Francisco, ji neudivilo. Remolino jí stále ještě nedokázal odpustit odmítnutí a využil každou příležitost, aby jí uškodil.

	„Můžete doslova opakovat, jak se don Francisco vyjádřil?“

	Becuto se chytil za svůj křivý nos, jako by ho chtěl narovnat.

	„Doslova ne, donno Fiammetto, ale podle smyslu. Mluvil o tom, že osvětlení bylo příliš slabé, aby vás poznal s naprostou jistotou, ale že v sobě máte něco tak svérázného, že téměř může vyloučit omyl.“

	Fiammetta se neradostně zasmála. „To je skoro kompliment, ale musím to vidět jako zlovolnou pomluvu. Jak zareagovala donna Impéria?“

	„Nevěřícně. Mluvila o hrdosti na vaše povolání, a bylo na ní znát, že mu nevěří.“

	„To mě těší, ale kleveta jednou do světa vypuštěná se nedá tak snadno odstranit. Bylo by nemoudré dona Franciska udat, protože je v přízni papeže a navíc je auditor. Musí mě napadnout něco jiného.“

	Poslední větu pronesla velmi tiše a jako sama k sobě, ale Becutovu ostrému sluchu to neušlo.

	Fiammetta si téměř od začátku vedla o svých návštěvnících knihu, a tak si mohla v každou dobu připomenout, kdo byl kterého dne přítomen a kolik zaplatil. Na 31. říjen se ale nemusela dívat, protože tento pán jí dík různým okolnostem zůstal dobře v paměti.

	
10

	Stejně jako k Benátkám, tak i k Sieně měl Cesare Borgia napjatý vztah, ostatně s tím rozdílem, že proti Serenissimě byl téměř bezmocný, zatímco Siena patřila k městským státům, které by se daly dobýt, pokud by nastaly příznivé okolnosti. V Sieně od roku 1497 tyransky vládnoucí Pandolfo Petrucci sice v minulém roce uzavřel s Cesarem smlouvu proti Florencii, ale chytrý a krutý vládce dobře věděl, že by tento Borgia Sienu utrhl jako zralé jablko, kdyby se k tomu naskytla příležitost.

	Petrucciové byli rozvětveným rodem, který zbohatl obchodem a vlastnil významné banky. Pandolfo v průběhu let zničil tvrdostí a bezohledností všechny protivníky – dokonce vlastního tchána dal zabít. Mohl se opřít o tři syny – Borghese, který měl být jeho nástupcem, Alfonse, který se připravoval na duchovní dráhu, a pro všechny případy tu byl ještě mladý Fabio, jenž v případě potřeby mohl zaskočit za některého ze starších bratrů. Aby z některých bratranců, kteří nosili jméno Petrucci, vyhnal touhu po moci, dal je – pokud se jim nepodařilo zavčas uprchnout – potichu odstranit.

	K těm, kterým se podařilo uprchnout, patřil Paolo Petrucci, jehož otec – bankéř – patřil k Pandolfovým obětem. Co mladý Paolo přinesl s sebou do Říma, bylo značné jmění a žhavá nenávist k vrahovi svého otce. Bylo pro něho malým zadostiučiněním, že dokázal převést větší část svého jmění do Říma dřív, než po něm mohl Pandolfo vztáhnout ruku. Představil se Cesarovi Borgiovi a nabídl mu své služby. Slíbil mu rovněž finanční podporu, pokud vytáhne proti Sieně.

	Cesare udiveně potřásl hlavou. „Ale musíte přece vědět, že jsem s Pandolfem Petruccim uzavřel smlouvu o ozbrojené pomoci proti Florencii?“

	„Samozřejmě že to vím, ale nebude to první ani poslední smlouva, která bude porušena.“

	„Jste věštec, done Paolo?“

	„Ne, jen počítám s nutností. Jsem vám k službám, když smetete z trůnu Pandolfa Petrucciho. Naverbuju několik tuctů žoldnéřů a zaplatím je z vlastní kapsy. Dlužím otci život toho krvavého psa.“

	„To chápu – v Římě jste rozhodně persona grata.“

	Paolo neměl v úmyslu utratit tady zachráněné jmění, ale přece jen chtěl vést život pána se vším, co k tomu patří. To byly přirozeně taky a především ženy, a tak se stalo, že večer 31. října byl na první návštěvě u Fiammetty. Doporučil mu ji don Cesare s ujištěním, že druhou toho druhu v Římě nenajde.

	„Jak je to s Imperií?“

	„Vidím, že už jste se obeznámil. Donna Impéria je něco, čím se člověk zdobí. Bohatí starší bankéři, ztloustlí preláti, urození otcové rodin, ale nic pro nás mladé muže. Však uvidíte, Fiammetta je to pravé.“

	To taky skutečně byla, ale i on se jí líbil – na druhý pohled. Na první působil spíš nevýrazně. Sotva středně velký, štíhlý, oblečený konzervativně, bez vousů, s vlasy ostříhanými až do týla a uzavřenou tváří. Pohyboval se půvabně, gestikuloval uměřeně, byl výřečný a jeho hlas zněl jasně a ostře. Kolik mu mohlo být? Jako by uhodl její myšlenky, mimochodem prohodil: „Tak mladé hosty asi míváte zřídka, donno Fiammetto. Vás zřejmě navštěvují úspěšní starší pánové – arcibiskupové a kardinálové, nositelé starých šlechtických jmen…“

	Její smích zazněl jasně. „Ale co si myslíte, done Paolo, před několika týdny byl u mě dokonce šestnáctiletý mladík, aby se seznámil s radostmi tělesné lásky.“

	„A? Už ji zná?“

	„Dal přednost mému mouřenínovi Basiliovi.“

	Petrucci na to neodpověděl, jen trochu protáhl tvář. „Jedno mě udivilo. Všude se mluví o tom, že slavné římské kurtizány mají dlouhé listiny čekatelů a že je třeba se ohlásit hodně předem. U vás tomu tak nebylo…“

	Přikývla.

	„Z dobrého důvodu, protože poslední říjnový den byl vyhrazen pro slavnost ve Vatikánu. Po jistém váhání jsem odřekla, a tak tu teď jste vy jako – jako náhradník…“

	„Tvrdé slovo.“

	„Žert.“

	„Abych se na vás zlobil, muselo by se stát mnohem víc.“

	„Co například?“

	Jeho mladá svěží tvář se zamyslela, pak se napjala. „Kdybyste řekla, že zásadně nepřijímáte žádné Sieňany.“

	„To je přece nesmysl!“

	„Nebo že vás odradilo mé jméno.“

	„Proč by mělo?“

	„To špatná pověst Pandolfa Petrucciho nepronikla až sem?“

	„Politikou se já nezaobírám.“

	„Jako žena ani nemusíte. Co mě se týče, měl jsem nastoupit na místo otce v bance. Jako vždy poslušný syn jsem se neodvážil odmítnout, ale myslím, že osud mě určil být válečníkem. Střílet z luku, vrhat kopí, šermovat, z běžícího koně zasahovat šípem cíl – to mě bavilo, a baví doteď Od chvíle, kdy Pandolfo dal zákeřně zavraždit mého otce, se cítím povolán, abych ho pomstil. Kdybyste se mě zeptala, co bych dnes večer dělal ještě raději, než byl na návštěvě u vás, pak by to byla rána dýkou do Pandolfova zbabělého srdce.“ Fiammetta svraštila čelo. „Taky žert?“

	„Ne, trpká pravda. Teď jsem se zřejmě podřekl? Prosím, zapomeňte, co jste slyšela.“

	„Už je to zapomenuto – mám vám zahrát něco na loutnu?“ Návštěva dona Paola Petrucciho trvala až dlouho do rána.

	Přes své mládi se prokázal jako zkušený milovník, a když se v pozdním dopoledni loučil, políbil ji s náruživou odevzdaností a prohlásil: „Já zase přijdu! Pokud budu v Římě, budu se často věnovat své druhé nejmilejší činnosti.“ Zasmál se a dodal: „A protože tu Pandolfa nemůžu potkat, prohlašuji to přechodně za svou nejmilejší činnost.“

	V následujících dnech musela ještě často na něho myslet, a čím víc se rozšiřovala zvěst, že se zúčastnila kaštanové slavnosti, tím častěji ji napadalo, aby si dala donem Paolem potvrdit, že onen večer a celou noc strávila s ním. Měla to zapotřebí? Ano a ne. Ano, protože nechtěla ztratit svou reputaci, cortigiana onesta byl čestný titul, který se těžko získával, ale taky ho rychle mohla ztratit. Ne, protože její vlastní okruh přátel ji dost dobře znal, aby věděl, že pro takové věci nebyla ke koupi. Avšak tento okruh přátel nestačil, aby jí zajistil nutný příjem. Byla odkázána na to, aby získávala nové zákazníky jako třeba tohoto Petrucciho, a u něho teď zůstaly její myšlenky. On jako jediný mohl potvrdit, že onu noc byla doma. Ale proč se neobrátit rovnou na Cesara? Měl její písemné odřeknutí a mohl by dosvědčit, že nebyla mezi těmi padesáti kurtizánami. Jistě, Valentino se jí vzdálil a obracel se na ni – jako před kaštanovou slavností – jen tehdy, když něco potřeboval.

	„Promluvím nejdřív s Doroteou,“ řekla nahlas a použila ruční zvonek. Komorná se objevila s mrzutou tváří, protože nebyla zvyklá, aby byla rušena v době siesty.

	„Tak se teď nekoukej tak zamračeně! Běž naproti a požádej donnu Doroteu, aby mě navštívila.“

	„Teď hned?“

	„Myslelas snad až zítra?“ vyjela na ni rozmrzele. „Tak už jdi!“

	Dorotea samozřemě nepřišla hned, protože i ona musela dbát na svou pověst a nebyla koneckonců žádná služka, která by musela poslouchat na slovo. Fiammetta to chápala, sama by se zachovala stejně.

	Políbily se na obě tváře.

	„Dnes večer jsem volná a toužím po dámské společnosti, protože mužů už mám – upřímně řečeno – až po krk.“

	Dorotea se zasmála. „To je zlé pro vaše povolání…“

	„To není trvalý stav, to se zase spraví. Mohu vás dnes pozvat na večeři?“

	„Ráda přijmu.“

	Fiammetta přikývla. „Bude to ještě chvíli trvat… nemůže se stát, že vás don Cesare dnes navštíví?“

	„Ne, právě se u mě omluvil, protože je zcela zaměstnán přípravami na svatbu a za několik dní vyjede poselství z Ferrary. Průvod nevěsty se očekává v Římě asi v době Vánoc.“

	„Šťastná donna Lucrezia! Pro takovou svatbu bych se ráda zřekla svého povolání. Vévodkyně z Ferrary, to už je něco!“

	„Máte samozřejmě pravdu, ale pro našince by to stejně nepřipadalo v úvahu. Ale že mě provdají za toho Caracciola, to bych taky nečekala. Raději bych byla kurtizánou, to vám říkám zcela otevřeně.“

	Fiammetta pochybovačně pokývala hlavou. „Nepředstavujte si to příliš růžově! Musíte taky uvážit, že jen málo z nás – ať už z jakýchkoliv důvodů – dosáhne tak vysoko, že je to už téměř čestné. Většina zůstane viset na nejspodnější příčli žebříku.“

	Zhluboka se nadechla, jako by chtěla najít sílu, a zvedla ruku, když Dorotea chtěla něco říct. „Ne, počkejte, musím ještě něco dodat. Když už se člověk dostane nahoru, shromáždí se u paty žebříku závistivci. Nevěřte, že přitom jde jen o ženy! My kurtizány se vzájemně ctíme a sotva se některá pokusí zkazit obchod kolegyni. Ne, jsou to muži! Běda, když jednou využijeme svého privilegia, že některého z těchto pánů odmítneme! To vnímá dotyčný jako osobní urážku, neodpustí nám to po celý svůj život, zaobírá se pomstychtivými myšlenkami a dělá všechno, jen aby nám uškodil, urazil nás nebo pomluvil. Když už jsme u tohoto tématu, budu vám něco vyprávět.“

	Pak v hrubých rysech vylíčila zvěst o své účasti na kaštanové slavnosti.

	„Téměř vždycky jsou původci zlomyslných pomluv neznámí, ale v tomto případě je to jeden jediný a já znám jeho jméno. Protože na druhé straně jak don Cesare, tak i můj noční host z 31. října mohou vyvrátit tuto pomluvu, chtěla bych se vás zeptat, co mám dělat nebo ještě líp – co byste udělala vy na mém místě?“

	Doroteiny šedozelené oči se vzrušeně zaleskly a Fiammetta viděla, že ji baví účastnit se této ošemetné věci.

	„Máte samozřejmě pravdu, můžu jen říct, jak bych se zachovala já. Ale nejdřív otázka. Víte, proč vám ten původce pomluvy chce uškodit? Můžete mi prozradit jeho jméno?“

	„Proč ne? Je to Francisco Remolino, Španěl, spřátelený s Borgii. Vykonává úřad auditora, což jsou už dva důvody proč od něho dát ruce pryč. Jeho pomstychtivost si vysvětluju jen tím, že jsem ho odmítla přijmout. Ve tváři má něco ďábelského, jeho černé oči mi nahánějí strach, ale možná to jiné ženy vnímají jinak. Prý chodívá příležitostně k donně Imperii, a právě tam jeden z mých známých slyšel jeho tvrzení, že jsem byla na kaštanové slavnosti.“

	Dorotea nafoukla tváře a pak hlasitě vydechla. „Tedy ještě jednou: dva pánové by mohli dosvědčit, že jste tam nebyla – don Cesare, který obdržel vaše odřeknutí, a váš noční návštěvník toho dne. Je ten pán ještě v Římě?“

	„Ale ano, a jsem si jistá, že se zase ohlásí. Je to don Paolo Petrucci, bratranec pána ze Sieny a zřejmě jeho zavilý nepřítel.“

	Dorotea rázně přikývla. „Dobře, pak je tento pán na vaší straně. Já bych pod nějakou záminkou pozvala Remolina sem. Pokud Petrucci výslovně potvrdí svou přítomnost, musí Remolino přiznat omyl. Jeho hrdost mu nedovolí mluvit o lži, takže se vymluví na omyl. Kromě toho je skutečně možně, že jedna z těch dam vám byla podobná a Remolino z toho utkal pomluvu.“

	„Ať už je to tak nebo jinak, pomluva je na světě a Remolino je povinen ji opět odstranit.“

	Teď jen musela Fiammetta najít záminku, aby Remolina pozvala, ale nic vhodného ji nenapadalo. Prošla ještě jednou všechny možnosti, protože nesměl pojmout podezření. Jeho povolání auditora – ano, to bylo ono. Začala svůj dopis oslovením Illustrissimo et Reverendissimo Signore, které vlastně příslušelo jen kardinálům a knížatům. Záleželo jen na něm, jestli si to vysvětlí jako úctu k jeho úřadu, nebo skrytý posměch. V několika řádcích ho požádala o radu a navrhla dobu asi kolem čtvrté hodiny.

	Don Paolo ji požádal o stejnou hodinu, ale podle dohody měl sehrát nečekaného hosta, a ona pak zavede řeč na pomluvu. Celá věc jí připadala trochu hloupá a uvažovala, jak by se zachovala v takovém případě Impéria. Jistě, u ní by nikdo vážně nevěřil, že by se na kaštanové slavnosti objevila – ani za vysokou odměnu. Proč si ale mysleli mnozí – až příliš mnozí, že bych já k tomu byla ochotná, přemítala Fiammetta. Ano, právě proto musela něco podniknout, dokud se všichni její přátelé a známí nepřesvědčí o neudržitelnosti tohoto obvinění.

	Remolino byl dochvilný, byl pozván do salonu a usedl. Fiammetta se úmyslně k této návštěvě oblékla tak, že její vnady byly spíš skryté. Vlasy si bez všech ozdob vyčesala nahoru, šedé roucho se spíš podobalo habitu jeptišky – půjčila jí je Dorotea, která je pro všechny případy měla s sebou. Žádné líčidlo neoživovalo její tvář, jen tyrkysové oči se daly špatně skrýt, a tak se vyhýbala přímému pohledu. Beztak jí přejížděl mráz po zádech před tou ďábelskou černí, v níž dokonce zorničky zůstávaly nezřetelné.

	„Já si dosud myslel, že tu nejsem vítán…,“ zahájil Remolino rozhovor.

	Hrála zkormoucenou.

	„Ach – to je mi líto, možná jsme si nerozuměli. Je to taky spíš vaše povolání, které mě přimělo, abych vás pozvala.“

	„Vaše ustrojení to dává dostatečně najevo,“ odvětil suše.

	„Ach, já nevěděla…“

	Než to stačila doříct, vešel Basilio a ohlásil hosta, který se nedá odmítnout.

	„Kdo je to?“

	Nato byl Basilio hrubě odstrčen stranou a vešel Petrucci.

	Fiammetta pobouřeně zvolala: „Done Paolo – no to si vyprošuji!“

	Jak se domluvili, hrál zmateného. „Ale dnes je přece – ach ne!“ Udeřil se do čela. „To jsem asi něco popletl…“

	Její zvonivý smích zlomil napětí.

	„Když už tady jednou jste…“

	Remolino se zvedl a ona ukázala na nečekaného hosta.

	„Don Paolo Petrucci ze Sieny, a toto je don Francisco Remolino, právník a auditor guvernátora našeho města.“

	Pánové se strnule uklonili.

	„Jste příbuzný s donem Pandolfem, pánem Sieny?“

	„Ano, ale příbuzný neznamená, že jsem jeho dobrý přítel. Smím se rozloučit?“

	Když se Petrucci obrátil k odchodu, Fiammetta ho rychle zadržela: „Zůstaňte ještě chvilku, done Paolo. Při tom, co chci prohovořit s donem Franciskem, by mohla být i vaše rada užitečná.“

	Hleděla na Remolinovo pravé rameno.

	„Jistě jste slyšel o pomluvě, že jsem se zúčastnila kaštanové slavnosti, která se konala ve Vatikánu?“

	K čemu směřovala? Remolino cítil stoupající nevoli.

	„Slyšel, to ano, ale pomluvy mě nezajímají, je jich v Římě příliš mnoho.“

	Jeho ostře řezaná tvář se pokusila o úsměv, který ale nedosáhl k jeho očím. Fiammetta překonala svůj odpor a pohlédla mu přímo do očí. „Protože jste sám uvedl tuto pomluvu do světa, mělo by vás to zajímat.“

	Nevrle skrabatil čelo. „O čem to vlastně mluvíte?“

	„Mluvím o tom, že jste před několika týdny – navíc před svědky – tvrdil, že jsem byla jednou z těch dam při takzvané kaštanové slavnosti.“

	„Ale ne s naprostou jistotou! Mluvil jsem o jisté podobnosti, která tam byla, a nechtěl jsem…“

	„Ne, done Francisko! Vy jste skutečně řekl, že mám v sobě něco tak svérázného, že omyl je téměř vyloučen.“

	„To je přece slovíčkaření!“ vyhrkl, „jak chcete vůbec dokázat, že jste tam nebyla?“

	O slovo se v té chvíli přihlásil Petrucci. „Zcela jednoduše, pane. Protože jsem onoho večera byl tady a zůstal až do příštího rána.“

	Remolinova zlost vzplála jako horký plamen. „A kdo mi dokáže, že nelžete ve prospěch donny Fiammetty?“

	Petrucci nebyl muž, který by jen tak přijal takovou urážku.

	„Já vám to říkám, ale řeči čestného muže zřejmě nerozumíte. Proto jsem nucen požádat vás, abyste odešel a donnu Fiammettu dál neobtěžoval svou drzostí.“

	Tím učinil Remolinovi dokonce laskavost, protože musel někoho nechat pykat za zklamání z průběhu několika věcí. Donu Cesarovi nebo papeži nemohl nic udělat, a tak mu přišel tenhle mladík právě vhod. Ve své zlosti přehlédl, jak bojovně don Paolo vystupuje.

	„S radostí!“ zvolal Remolino a sáhl po opasku s kordem, který odložil – jak zde bylo zvykem – hned po příchodu. Petrucci učinil totéž, avšak hned nato mezi ně vstoupila Fiammetta.

	„Pánové, nenechte se zlostí svést k něčemu, čeho byste později litovali. Don Paolo přirozeně nelhal, a vy, done Francisko, jste se dal zmýlit podobou. Můžeme se na tom shodnout?“

	Protože Remolino zaraženě mlčel, Petrucci navrhl: „Vy jste starší, já musím požádat vás, abyste rozhodl.“

	„Už je rozhodnuto! Nemůžu dovolit, abyste mě nazýval nečestným – musíte to vzít zpět a omluvit se.“

	„Já se neomluvím! Jako sienský čestný muž to nemám zapotřebí.“

	Remolinovy temné oči blýskaly zlostí a bojovností.

	„Vaše zdržovací taktika mi ukazuje, že jste v podstatě svým srdcem zbabělec!“

	Petrucci se hlasitě a posměšně zasmál. „Zcela zapomínáte, že jsem to byl já, kdo vás vyzval, abyste odešel.“

	Později se Fiammetta ptala, proč na to všechno mlčela, proč, když nedbali na její návrhy, se dál nepokusila hádku usmířit.

	Oba vyšli ven, kde paprsky unaveného zimního slunce, které v poledne stálo tak nízko jako v létě teprve k večeru, sotva pronikly opar nad městem.

	Bylo to dost zvláštní, ale Francisco Remolino nepociťoval k Petruccimu nenávist – ano, ten mladý muž se mu dokonce líbil v té zdůrazňované počestnosti. Jeho hněv byl v podstatě zaměřen proti situaci, která mohla hluboce zranit jeho divokou ctižádost. Místo Petrucciho by mu byl vhod každý, kdo chtě nebo nechtě vzbudil jeho hněv. Při tom všem ho přece jen těšilo, jak hluboce Fiammettu zasáhla ta pomluva. Ale to teď bylo vedlejší, Petrucci prošel kolem Doroteina bytu, hlouběji do zpustlé a teď úplně vyschlé zahrady. Pak se obrátil. „Určete místo!“

	„Mně vyhovuje každé, a pro vás můžu jen doufat, že jste s kordem pravidelně cvičil.“

	Petrucci se chladně usmál. „To hned pocítíte.“

	V této chvíli, kdy už jeho prudký hněv zchladl, se Remolino ptal, je-li pro římského auditora vhodné, aby se bil s mladým Sieňanem, který je navíc znepřátelený se svým bratrancem Pandolfem, a tím stojí na straně dona Cesara. Zabít ho rozhodně nesměl.

	Petrucci měl podobné myšlenky, protože věděl od Fiammetty, že Remolino patří do okruhu přátel dona Cesara. Zabít ho nesmím, uvažoval, protože náklonnost Borgiů pro mě musí být důležitější. Je třeba zničit Pandolřa, a tento cíl nesmím ničím ohrozit.

	To oběma pánům probíhalo hlavou, zatímco tasili kordy a zaujímali postavení. Proč je ale Fiammetta nenásledovala, proč se nesnažila zabránit souboji? Z domu nebyli muži vidět, protože nová přístavba bránila ve výhledu. Fiammetta si ale dokázala představit, co se teď děje a že se to koná na jejím pozemku. Avšak řekla si, že don Francisco je auditor a musí vědět, co dělá. Co se Petrucciho týče, byla pevně přesvědčena, že to bude on, kdo si odnese vítězství.

	Dorotea seděla před zrcadlem u své ranní toalety, protože s Fiammettou bylo dohodnuto, že ji jen v nejnutnějším případě uvede jako svědka Petrucciho návštěvy v den kaštanové slavnosti. Ani ona muže neviděla, neboť byli skryti v zadní části zahrady za hustými keři.

	Oba tasili lehký španělský kord, který se před několika lety rozšířil po celé Itálii, protože se při své malé váze dal lépe ovládat. Každý byl v této zbrani vycvičen, především bojovně naladěný Petrucci s ním často cvičil. I Remolino jako španělský hidalgo měl dobrou průpravu v boji s kordem, ale ve cvičení už hodně polevil.

	Oba muže bylo možné označit za čestné, i když opravdu rozdílným způsobem. Petrucci pocházel ze staré patricijské rodiny a byl vychován k tomu, aby bezpodmínečné dodržoval jistá pravidla. Jeho způsob boje se podobal pojetí starých francouzských rytířů a trovatori, kteří při boji sice používali finty, ale jen takové, které byly dovoleny.

	Podobné výchovy se dostalo Remolinovi, který jako španělský šlechtic v případě souboje, pokud protivníkovi vypadl kord z ruky, se zastavil a dal mu čas, aby zbraň opět sebral. Co bylo u Petrucciho jasné – dokonce ani dona Pandolfa by nezabodl zezadu – nabralo u Remolina temný a nečistý směr. Přirozeně ani on by nikdy nevpadl protivníkovi do zad, avšak je známo, že i útok zepředu může být veden podle. Přesto – ani jeden z nich nebyl krvežíznivý bravo, který se vrhá se slepou zuřivostí a bez pravidel na svého protivníka, a když ho srazí k zemi, pro jistotu mu ještě několikrát probodne hruď.

	Zaujali teď bojovné postavení, každý z nich stál na pomyslné linii souboje. Jejich kordy se obřadně dotkly a pak následovalo seknutí za seknutím. Oba se snažili silnými ranami prorazit kryt druhého, jenže Petrucciho obratnost a síla jeho protivníka tomu bránily. Petrucci se teď pokusil výpadem předejít protivníkovu seknutí a brzy cítil, že má nad Remolinem převahu. Pouhou silou se nedá vyhrát žádný souboj a Remolino už zchytal dvě menší zranění, než s překvapivým dorazem zasáhl protivníkovu paži. Protože to byla levá paže, mohl Petrucci bez úbytku síly bojovat dál, oklamal Remolina obratnou fintou a rozsekl mu levou tvář. Když se auditor zarazil, mohl by ho Petrucci rychlým úderem těžce zranit nebo zabít, ale on sklonil kord a o několik kroků ustoupil.

	„Done Francisko, bojoval jste jako čestný muž, avšak jste z domu právník, zatímco já přišel na svět téměř jako válečník. Této výhody nechci využít, myslím přitom taky na reakci dona Cesara, kdyby jeden z nás…“

	Remolino přikývl a setřel si krev z tváře. „Uposlechněme návrh donny Fiammetty: Já jsem byl oklamán podobností a vy nejste lhář.“

	Petrucci přikývl, podali si ruce, jen zběžně, ale s platným závazkem.

	Fiammetta si oddechla, když se oba vrátili, a ošetřila jim s pomocí komorné rány.

	Když oba muži později vzpomínali na tento souboj, měli rozdílné pocity. Petrucci, kterému byl Remolino jako člověk lhostejný, by si přál, aby jeho protivníkem byl don Pandolfo, zatímco Remolino pouze litoval, že Fiammettino rozladění mělo jen tak krátké trvání. Bylo by ale hrozné, pomyslel si nenávistně, kdyby jeden z nás čestných mužů musel pro tuhle kurvu kousnout do trávy.
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	Před Lucreziinou svatbou se ještě slavil karneval a starý zvyk vyžadoval, aby 27. prosince běželi římští Židé o závod se starci. Bylo by nesprávné se domnívat, že papež Alexandr měl proti tomuto lidu nějaké předsudky. Je třeba připomenout, že v roce 1492, krátce po svém zvolení, to byl on, kdo pro Židy vyhnané ze Španělska otevřel brány Říma. V bezmezné zaslepenosti a naprostém nedbání ekonomických zákonů vyhnala královna Isabela Židy z Kastilie a Aragonu ze země – pokud se nedali pokřtít – a tím zapříčinila hospodářský úpadek svých zemí. Řím ale s příchodem Židů – většinou byli bohatí a mnohým se podařilo propašovat ven svůj majetek – zažil nesmírný vzestup, který ovšem v poslední době polevil díky Cesarovým velkým výdajům.

	Papež Alexandr věřil na peníze a moc, a pokud ho někteří rádci zrazovali od toho, aby přijímal v Římě další „vrahy Krista“, jen se usmál: „To bylo už dávno a oni to koneckonců vyhnáním z Jeruzaléma těžce odpykali. Jeden jediný Žid prospěje víc obchodu než naši římští patriciové, kteří nepracují ani neplatí daně. Když královna Isabela vyžene ze země svou nejlepší dojnici, pak jsem já chytřejší, pokud ji přijmu a vydatně podojím.“ Tomu se dalo jen těžko odporovat, na druhé straně Alexandr nepomýšlel na to, aby odboural zvyky spojené s Židy, které je ponižovaly. Vysvětlil to vrchnímu rabínovi Říma v důvěrném rozhovoru. „V každém národě jsou prostě jisté vrstvy, jež jsou z nějakých důvodů nenáviděny. Mnozí lidé si půjčují od Židů peníze, a téměř každý dlužník nenávidí svého věřitele. S děvkami je to podobné – jsou zapotřebí a jsou opovrhovány. Nejsme v situaci, abychom na tom něco změnili, a teď v době karnevalu vyžaduje zvyk, abychom vyhověli přání lidu.“

	Když 27. prosince na ulici ke Castel SanťAngelo běželi o závod většinou mladší Židé s vetchými starci z chudinských špitálů, zvítězili s lehkostí, a tak to taky bylo zamýšleno. Tím se chtělo vyrovnat ponížení Židů a dopomoci jim alespoň k tomuto ubohému vítězství.

	U Andělského hradu se musely postavit děvky Říma a pak běžet o závod k bazilice svatého Petra. Byly k tomu nuceny, nebo to činily dobrovolně? Nejdřív je třeba poznamenat, že mezi nimi nebyla jedna jediná kurtizána, a pokud se ve zprávách píše: děvky Říma, pak jich tam byla nanejvýš pětina nebo ještě méně. Ty mladší, a tím lépe vydělávající, se mohly vykoupit, jiné využily svých styků nebo si daly lékařem potvrdit nějakou nemoc. Možná se některé dokonce zúčastnily dobrovolně, protože před bazilikou svatého Petra bylo pro ně připraveno hojné pohoštění na účet papeže.

	Divoká a mnohdy i nebezpečná zábava byl běh polodivokých kanců. Nebyla to žádná mírumilovná stájová prasata, ale zvířata, která téměř po celý rok žila volně, jen zběžně hlídána pasáky, kteří je zaháněli do ohrad jen k zplození potomstva. Zmateni hlukem a spoustou lidí měli kanci jedinou myšlenku – pryč odtud! Aby se tomu zabránilo, měli nosními kroužky protažené provazy. Zatímco se pasáci snažili nasednout jim na strupovitá záda a neustále je tloukli holemi, jiní se starali o to, aby kanci neuprchli do bočních ulic. Vítězové se dali jen těžko určit, protože v tomto chaosu tvrdilo hned několik pasáků, že byli první u cíle. Druzí to popírali, a tak závod končil pravidelně krvavou rvačkou. I tomu se tleskalo, protože lid chce být baven – jedno jakým způsobem.

	Ano, v tomto prosinci si přišel lid na své, protože několik dnů předtím dorazil kolem čtvrté hodiny k Ponte Milvio slavnostní průvod z Ferrary. Tam ho uvítali římský guvernér, několik senátorů a kapitáni městské policie. Tyto pány doprovázelo asi dva tisíce mužů pěšky a na koních. Na Piazza del Popolo čekal don Cesare se stovkou šlechticů na koních a s dvěma sty halapartníky v žlutém a černém, barvách papežových. Doprovázel ho francouzský vyslanec, aby připomněl, že Cesare je vévodou z Valence.

	U městské brány čekalo na průvod z Ferrary devatenáct kardinálů, každý doprovázen dvěma sty osobami. Kde ale zůstal ženich? Don Alfonso s průvodem nepřijel, zastupovali ho mladší bratři Ferrante, Sigismondo a Ippolito – poslední v kardinálském rouchu.

	Poté, co se tak dlouho vzpíral tomuto spojení, zbylo mu nakonec jen jediné – odmítl jet do Říma. Proto byl druhý nejstarší bratr pověřen, aby zastupoval ženicha při svatebním obřadu.

	Ulice Říma byly tímto obrovským průvodem přeplněné k prasknutí, a taky bylo mnoho lidí ušlapáno. Sotva se první koně ocitli na mostě pod Andělským hradem, zahřměly tarasnice na uvítanou a způsobily tak obrovský hluk, že se koně plašili a několik jezdců shodili.

	Papež Alexandr všechno sledoval z okna paláce a natolik se bavil, že se neustále usmíval, a mnohdy se dokonce hlasitě rozesmál. Ano, to byl jeho velký den, s touto svatbou si splnil, o čem dlouho snil, totiž, že dosadí milovanou dceru na jeden z nejskvělejších knížecích trůnů Itálie a současně tak svému synovi Cesarovi v Romagni ochrání záda.

	Dona Lucrezia stála u portálu paláce, doprovázena starším černě oděným šlechticem. Měl tvořit kontrast k jejímu skvělému zjevu. Tři bratři z domu d’Este, její budoucí švagři, byli přímo oslněni. Přes bílé šaty protkávané zlatem měla plášť temně hnědé barvy s hermelínovou podšívkou, vlasy měla podchycené zelenou hedvábnou síťkou, posázenou perlami a rubíny. Perlový náhrdelník představoval hodnotu malého venkovského dvora.

	Nyní, když dosáhl svých cílů, papež Alexandr Ferrařanům nic neodpustil. I tři bratři d’Este museli políbit jeho hedvábný střevíc, než je zvedl a zběžně objal. Ale v jejich očích učinil přesně to správné, vystupoval jako Pontifex Maximus, zástupce Krista na zemi. Tak ho chtěli vidět, a on to věděl.

	Zaměřme své pohledy na horní okna Andělského hradu. Za železnými mřížemi byly vidět dvě hlavy, které nemohly sledovat všechno, ale přece alespoň část skvělého průvodu. Byli to Astorre Manfredi, nyní sedmnáctiletý pán Faenzy, a jeho mladší bratr Ottaviano. Obývali v Andělském hradě pohodlný, dobře vytápěný pokoj a ve vedlejší komoře spali jejich dva sluhové. Těmto cenným zajatcům se dostávalo všech výhod. Don Cesare je neopomněl pravidelně navštěvovat a v rozhovorech s Astorrem neustále zdůrazňoval, že brzy bude potřebovat jeho služby.

	„Je to jen tak, ctěný done Astorre, že čas k tomu ještě nenazrál a my musíme mít trpělivost. Jeho Svatost se připojuje k tomuto názoru a posílá vám papežské požehnání.“

	Oba se pokřižovali a vyslovili svůj dík.

	Zatím pokračovaly přípravy ke svatbě a 28. prosince následovala výměna prstenů. Don Ferrante d’Este v zastoupení bratra Alfonse vložil prostý zlatý prsten do Lucreziiny ruky.

	Kázání biskupa z Adrie bylo tak rozvláčné, že Cesare vstal a zvolal: „My víme, co chcete říct, Excelence, ale to se dá vyjádřit i stručněji. Prohlašujeme vaše kázání za ukončené – Amen!“

	Ferrante a kardinál Ippolito, jeho bratr, na sebe významně pohlédli. I když to nedávali najevo, v domě d’Este přece jen zůstávala tajná nedůvěra k rodu Borgia. Ferrantův pohled chtěl říct: To ukazuje pravou povahu tohoto bastarda – panovačný, bez ohledu na druhé, žádný respekt k církvi, přitom je papež jeho otec.

	Nebyly tomu ani tři roky, kdy se tu slavila svatba s jiným donem Alfonsem, a ten, který ho dal zavraždit, teď tančil s jeho vdovou. Bylo to přání Jeho Svatosti, aby Cesare s Lucrezií zahájili tanec. Cesare jí šeptal do ucha: „Jestli tvůj nový manžel nebude v posteli stát za nic, tak přijdu do Ferrary a ukážu mu, jak se to dělá.“

	Smála se, jako by jí řekl skvělý vtip.

	„Nechci tě tam ani vidět,“ zasyčela pak tiše.

	Nikdo z nich, ani papež a jeho synové, nemysleli na zavražděného vévodu Alfonse z Bisceglie, který se stal politicky neužitečný, a tím byl na obtíž. Jeho smrt umožnila tuto svatbu a budoucí vévoda z Ferrary byl rozhodně lepší než královský bastard.

	6. ledna roku 1502 odcestovala Lucrezia na sever se svým doprovodem, který tvořilo dvě stě šlechticů, 753 služebníků, kuchařů, číšníků, sedlářů, krejčích a jiných služebných duchů. Dokonce zlatníka měla v průvodu, aby dbal na bezvadný stav jejích šperků.

	1. února dorazila do Ferrary, kde se slavila vlastní svatba s donem Alfonsem d’Este. Tam ovšem téměř nebyly veselé tváře a jeden pozorovatel zaznamenal později, že to byla „chladná svatba“.

	V průběhu let ale Lucrezia získala lásku svého muže, porodila mu tři syny, získala i náklonnost lidu a učinila z vévodského paláce ve Ferraře dvůr múz, kam často přicházeli básníci jako Ariosto, Bembo a Tasso. Lucrezia Borgia, vévodkyně z Ferrary, už nikdy nespatřila svého otce ani město Řím.

	Když do Říma dorazila zpráva o Lucreziině přijetí a tamější svatební oslavě, poznamenal Cesare k otci: „Teď jsme jednou nohou ve Ferraře a můžeme stavět na neutralitě vévody.“

	Papež na to několikrát přikývl. „Ano, ano, v tom cítíme zase jednou působnost Boha, který chrání a posiluje svou církev.“

	Římané to ale viděli střízlivěji a Pasquino vyjádřil své mínění ve čtyřverší:

	Lucrezia na osud nemá proč žehrat, 
vždyť třetího už muže stihli jí sehnat.
Cesar to zařídil, Alex tomu požehnal, 
prozřetelnost papežskou teď dobrý Bože chval.

	Nyní mohl Cesare vytáhnout do pole, aby dobyl města Camerino a Sinigallia, a zaokrouhlil tak své vévodství na jihu. Tím byla všechna důležitá místa Romagne v jeho rukou – a později se uvidí. Ale byla tu ještě malá chybička na kráse. Z Faenzy docházely zprávy o nepokojích mezi obyvatelstvem, které chtělo zpátky svého knížete Astorra Manfrediho.

	Cesare o tom promluvil s Michelem Corellou: „Co se v tom dá učinit, Michelotto?“

	Černě oděný stín Valentina se temně usmál. „Promluvím s donem Astorrem.“

	„Ano, udělej to. Ty máš dar přesvědčovat druhé.“

	Když se dal Michelotto ohlásit u bratří Manfrediů, zvolal Astorre vzrušeně: „Konečně! Don Cesare nás vezme na nové polní tažení!“

	Tentokrát byl Ottaviano tím, kdo byl nedůvěřivý.

	„Nemám z toho nijak dobrý pocit… Proč přichází uprostřed noci? A proč ne don Cesare sám…?“

	Vtom se otevřely dveře a Corella vstoupil. Pohrozil žertem prstem. „To jsem právě ještě zaslechl a můžu na to odpovědět. Don Cesare je natolik zaměstnán přípravami na nové polní tažení, že se mám za něho s vámi rozloučit.“

	Astorre polekaně o krok ustoupil. „Rozloučit? Co to má znamenat? Já myslel, že nás nyní potřebuje, a teď…“

	Michelotto dal znamení k otevřeným dveřím. Dva bravi skočili dovnitř, a než mohli bratři zareagovat, uškrtili je tenkými hedvábnými šňůrami. Krátce předtím zabili i oba věrné sluhy. Nyní bylo třeba zbavit se čtyř mrtvol. Pod Andělským hradem tekoucí Tibera je přijala – mlčky, trpělivě a dávno zvyklá sloužit za hrob těm, kteří se stali nepohodlnými.

	Několik dnů před odjezdem ohlásil Cesare svou návštěvu u Fiammetty. Zahájil ji žertem: „Jak jsem slyšel, přece jen jste se rozhodla pro život konkubíny, šťastný Petrucci! Trochu mu přece jen závidím…“

	„Jste dobře zpraven – to mě necháváte sledovat?“

	S úsměvem mávl rukou. „Ale ne, jen chci mít na očích toho Petrucciho. Je sice považován za zapřísáhlého nepřítele Pandolfa, ale zdůrazňuje to příliš často – zní to trochu naučeně.“

	„Ale don Pandolfo přece zavraždil jeho otce…“

	„Ano, to je skutečnost a mluví pro něho stejně jako jeho nabídka, že mi bude k dispozici s praporem žoldnéřů. To jsem musel nejdřív odmítnout, protože Sieně jsem poskytl ještě lhůtu z milosti. Teď vás ale obtěžuji politickými věcmi a přitom jsem chtěl mluvit o něčem jiném. Jde o Doroteu. Nemůžu ji vzít na tohle polní tažení, bylo by to pro ni v mnohém ohledu příliš nebezpečné, takže ji musím nechat tady v Římě. Má nepřítomnost se může protáhnout na měsíce a já nechci, aby na mě po celou dobu čekala tady zavřená.“

	Fiammetta ho opravila: „To tak docela nesouhlasí. Dohodly jsme se, že spolu strávíme tolik času, kolik jen bude možné, a smím říct, že se zatím stala mou přítelkyní.“

	„To vím, Fiammetto, řekla mi to. Přesto jí chci ulehčit život v Římě, pokud to jen jde. Vycházím z toho, že ji tu nikdo nezná. I kdyby se tu zastavil benátský vyslanec, nevěděl by, kdo je. Nikdy přece do Benátek nedorazila a její manželství existuje jen na pochybném papíře. Tím chci říct, že se může v Římě klidně ukazovat na veřejnosti, pokud zůstane zachován určitý rámec. Váš okruh přátel ví, že u vás bydlí donna Diana, vzdálená příbuzná, aby se připravila na život v klášteře. Ale ona ještě není jeptiška, proč by si tedy nemohla vyjet s vámi v kočáře, proč by nemohla strávit několik dnů ve vaší vinici, proč nebýt hostem, když s přáteli něco slavíte?“

	Fiammetta s úsměvem zvedla obě ruce. „Proč ne…?“

	„Nemáte tedy nic proti tomu?“

	„Jak bych mohla? Je mojí přítelkyní, rozumíme si dobře…“

	„Pokud vám tím vzniknou výlohy, obraťte se na dona Agostina Chigiho, už jsem ho informoval.“

	„To udělám.“

	Cesare se zvedl. „A já se teď rozloučím s donnou Doroteou a budu ji informovat o vaší ochotě.“

	„Pro vás to udělám ráda.“

	Když už byla řeč o Chigim, musíme se zmínit o nanejvýš kuriózní události, která se hned rozkřikla po celém Římě a skýtala na celé týdny látku k debatám.

	To bylo ještě na jaře – koncem března – když jeden rybář před svědky vylovil z vody obrovského sumce. Kdyby u toho nikdo nebyl, mohl ve vší tichosti sumce zabalit, odnést domů a jeho rodina by měla celé dny co jíst. Takhle mu ale milí kolegové z cechu se zlomyslnými úšklebky pomohli při měření a došli k délce přes tři lokty.

	„Tak to ho musíš odnést na městskou radu, to je předpis.“ To věděl rybář sám a mohl jen doufat, že odměna bude alespoň trochu příznivá. Tak se i stalo, ale věc se roznesla a několik vznešených římských občanů se na Kapitolu ptalo, kdy a kde se bude konat slavnostní hostina. Ale městský radní, kardinál Riario, nijak velký přítel takových „postních jídel“, poslal sumce kardinálovi Sanseverinovi, kterému už dlouho dlužil oplatit jakýsi jeho dar. Tento hodnostář, vysoce zadlužený u Agostina Chigiho, zase poslal sumce svému bankéři v naději, že mu prodlouží termín jeho splátky.

	Toto putování trvalo od časného rána do poledne, a nemusíme se ptát, komu daroval Chigi obrovskou rybu. Poslal ji ověnčenou květinami donně Imperii a hned se sám pozval na hostinu.

	Už příštího rána se Pasquino posmíval:

	Šťastný rybář chytil obrovského sumce, 
místo aby doma plnil jídlem hrnce, 
musel svůj úlovek odevzdat konšelům.
Tenhle sumec ale jiný si našel dům.
Předtím putoval, hledal, kde bude mu líp,
Chigi mu poradil, jak radil přátelům:
U Imperie v kotli se můžeš stulit…

	V Římě nezůstalo bez povšimnutí, kolik času tráví Chigi v Imperiině novém domě. Případ s obrovskou rybou jen potvrdil, co zatím věděli všichni: Impéria byla císařovna Říma. Kdyby byla nějakému člověku víc zavázána, pokračoval by sumec jistě v okružní jízdě Římem, ale Impéria byla tak říkajíc nejvyšší instance pro takové dary. Mohla taky předat rybu papeži, ale to by bylo pochopeno jako neomalené vtírání, a to neměla zapotřebí.

	Samozřejmě se o tom dozvěděla i Fiammetta, avšak závist a nepřejícnost jí nebyly vlastní, taky proto, že byla spokojená s tím, co dosáhla, a vždycky si říkala: Impéria je rozená Římanka, jí patří přednost. K tomu se přidružilo, že ji nadmíru zaměstnával Paolo Petrucci, který u ní nakonec zaujal téměř stejné postavem jako Chigi u Imperie.

	I když z „hnízdečka lásky“ v horách nebylo nic, strávili mnohé dny ve Fiammettině vysoce položené vinici, kde večery přece jen přinášely chlad, který dole v Římě nebyl možný. Tak zažila Fiammetta muže, jenž při hrách lásky nebyl nijak zvlášť vynalézavý, zato měl ale vytrvalost, která se v nejlepším případě dala srovnávat s Cesarem Borgiou. Petrucciho povaha byla prostá, přímá a nekomplikovaná. Když něco řekl, pak zřetelně a bez obalu, přímo. Říkal, že lže nanejvýš nerad, to že pak raději mlčí, než by si vymýšlel něco nepravdivého nebo musel pravdu ohýbat způsobem, že by vznikl falešný obraz.

	U dona Cesara to bylo jinak. Stál vždy ve světle veřejnosti a byl zvyklý neříkat nikdy nic určitě, představoval věci tak, že se v případě potřeby daly vyložit i v jiném smyslu. Jeho povaha se dala těžko prohlédnout, což vyniklo obzvlášť při slavnostech u příležitosti svatby donny Lucrezie. Na jedné straně se zdálo, že je lehkomyslný a nemá nic jiného v hlavě než protančit noci a laškovat s dámami. Kdo se mu jen trochu přiblížil – nikdo k němu ale neměl skutečně blízko – cítil hlubokou vážnost, s kterou vykonával své mnohostranné povinnosti. Někdy se na celé dny uzavíral a nikoho k sobě nepouštěl, samozřejmě s výjimkou Michelotta nebo důvěrných velitelů oddílů, s nimiž mluvil o nadcházejícím tažení – celé hodiny, soustředěně a naprosto přístupný rozumným radám.
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	Většina římských patriciů se vrátila začátkem září ze svých letních sídel do města – a kurtizány je už toužebně očekávaly. Děvky Říma našly dost zákazníků v letních davech poutníků, protože každý, kdo chtěl získat papežem vyhlášený „absolutní odpustek“, ještě předtím hřešil ze všech sil. Kurtizány se toho málo účastnily, protože jen málokdy zabloudil zámožný urozený poutník do jejich domů. Kromě toho – a to je třeba neustále znovu zdůrazňovat – cortigiane oneste měly privilegium, že si mohly vybírat zákazníky. Impéria ani Fiammetta by nikdy nevpustily do svého domu muže, kterému už sežrala nos francouzská nemoc. Mohl by nabízet všechny poklady světa, a přesto by ho odmítly. Takové extrémní případy nastávaly naštěstí spíš zřídka, ale byly tucty jiných důvodů, aby zákazníka zdvořile, ale určitě odmítly.

	Ve Fiammettině domě došlo ke změně. Dorotea byla teď častěji hostem, ano, stala se téměř členkou domácnosti. Cesare Borgia byl daleko a dával o sobě vědět jen málo. Řím byl plný protichůdných zpráv. Na jedné straně se tvrdilo, že se proti Borgiům vytvořila tajná liga v čele s francouzským králem, aby svrhla Cesara, na druhé straně se mluvilo o jeho hrdinských činech, jako třeba o tom, že dobyl město Camerino geniálním náhlým přepadem.

	„Teď už asi nejsem pro něho tak důležitá,“ poznamenala Dorotea a Fiammetta vycítila hořkost, kterou u ní jinak neznala.

	„Takoví prostě muži jsou,“ pokoušela se ji utěšit, „když je volají jejich povinnosti, jsme odstaveny do kouta a tam máme počkat, dokud si pro nás zase nenajdou čas. Neměla byste to brát tak vážně, Doroteo, tohle zažily mnohé ženy a musely to překonat. Místo abychom se trápily, raději něco podnikneme!“

	I Fiammetta byla teď takříkajíc „volná“, protože Paolo Petrucci poslechl volání Cesara, který nyní náhle požadoval splnění slibu, že ho Petrucci podpoří malým praporem žoldnéřů.

	„Byl tak vzrušený, že se se mnou sotva rozloučil,“ svěřila se Fiammetta.

	Petrucci ale brzy poznal, že se svými muži má jen zaplnit mezeru, a don Pandolfo – vrah jeho otce – ještě rozhodně není cílem Cesarova útoku.

	Kdo vytáhne do pole s armádou žoldnéřů, musí se mít stále na pozoru, aby za vyšší žold nepřeběhli k jiným vojevůdcům. Navíc Cesare neustále zjišťoval, že sice není zpochybňováno jeho vrchní velení jako plátce žoldu, věrnost žoldnéřů že však nepatří jemu, ale jejich velitelům. Tak tomu bylo u Švýcarů a nejinak u francouzských nebo španělských žoldnéřských oddílů. Tak síla Cesarových oddílů neustále kolísala a mnohdy, když naléhavě potřeboval víc lidí, bylo obtížné sehnat kondotiéra s několika stovkami mužů bez zaměstnání.

	Nuže, přesto postupoval kupředu a v létě 1502 měl téměř všechna města Campagne ve své moci. O něco později padlo Camerino a Sinigallia. Okolí Říma bylo postupně vyvlastňováno a rozdělováno Borgiům, s výjimkou majetků Orsiniů.

	Někteří pánové z tohoto rodu totiž byli jako velitelé žoldnéřských vojsk v Cesarových službách, a tak bylo třeba na ně brát ohled, alespoň prozatím.

	Dorotea Malatesta upadla do rozpoložení mysli, ne nepodobnému tomu, když se Fiammetta rozešla s Cesarem. Zatím si byly obě ženy tak blízké, že si svěřovaly i intimní věci.

	Jeden rozzářený den pozdního léta strávily na Fiammettině vinici. Pojedly a chystaly se strávit siestu, když Dorotea požádala svou hostitelku o minutku strpení.

	„Zůstaňte ještě chvilku… chtěla bych vám něco říct.“

	Fiammetta potlačila zívnutí, ale přikývla a s očekáváním hleděla na přítelkyni. I Matylda, která se obvykle účastnila téměř všeho, co se týkalo její paní, zpozorněla, avšak tentokrát chtěla být Dorotea s přítelkyní sama. „Jdi napřed, Matyldo, já přijdu za chvíli.“

	Pro siestu byla připravená na severní straně domu zastřešená terasa a starý dub před ní pohlcoval všechny sluneční paprsky.

	Matylda poslechla, i když trochu rozmrzele, a vyčítavě pohlédla na Fiammettu.

	Dorotea se usmála. „Věrná duše, ale nemusí taky všechno vědět. Jde o dona Cesara. Udělala jsem teď zkušenost, s kterou jsem nepočítala. Pokud byl Cesare v Římě, pravidelně mě navštěvoval, obšťastňoval dárky a svou láskou, zkoumala jsem často své svědomí otázkou, jak bych se asi zachovala, kdyby mi najednou řekl, že mě má dost a že můžu klidně cestovat dál do Benátek. Moje spontánní odpověď by byla: To se raději zabiju! Bez něho nechci a nemůžu žít! Věděla jsem přirozeně, že opět musí odjet, ale to zahrnovalo jistotu, že se zase ke mně vrátí. A nyní zjišťuji, že kouzlo jeho osobnosti s rostoucí časovou vzdáleností bledne. V prvních týdnech jeho nepřítomnosti se mi už jen při pomyšlení na jeho návrat rozbušilo srdce a šumělo mi v uších. Teď jsem ale tak daleko, že už sotva cítím radost při představě, že by tamhle vyšel ze dveří. Co se to se mnou jenom děje? Jsem lehkovážná, nevěrná, pírko ve větru, kterému je jedno, jestli bude zaváto tam nebo jinam?“

	Fiammetta pobaveně potřásla hlavou. „Protože jsem přibližně stejně stará a navíc vaše přítelkyně, i protože jsme na krátkou dobu měly stejného milence, mohu vám dát užitečnou odpověď. Obě jsme věděly během našeho vztahu, že Valentino je ženatý a že neexistuje nejmenší vyhlídka předstoupit s ním před oltář. Navíc jsme tušily – i když jsme si to nechtěly přiznat – že čas s ním je ohraničený, že neustále musíme počítat s jeho odjezdem, bez jistoty rychlého návratu – v podstatě bez jakékoliv jistoty, mohl přece zahynout nebo jít ke své manželce do Francie. K tomu přirozeně navíc víme, že náš Cesare umí zacházet se ženami a nikdy neřekne nebo neudělá nic, co by nás vyděsilo nebo urazilo. Kolem jeho osoby je něco kouzelného – já nevím, jestli jste to taky tak vnímala – něco, co nás magicky přitahuje, přičemž je ale možné pocítit, že se dostanete do jeho blízkosti, ale přesto nikdy naprosto blízko. Avšak toto kouzlo působí jen v jeho přítomnosti nebo tak dlouho, dokud je nablízku. Pokud opustí na neurčitou dobu město, pak s údivem zjišťujeme, jak snadno můžeme bez něho žít – ano, já měla dokonce okamžiky, kdy jsem si potají říkala, že je to bez něho lehčí. Člověk má víc klidu, touží i po jiných věcech než jen po jeho přítomnosti, nežije už v blaženém opojení, ale vědoměji, a oči se znovu otvírají pro věci, které ustoupily do pozadí: naši přátelé, výlety na venkov, hudební a písňové večery, nenucené společnosti, hojné hostiny a tak dále. Ne že by něco z toho Cesare odmítal nebo dokonce zakazoval – ach ne, ale vedle něho jsou tyhle radosti jako vyčpělé a nevýznamné – ano, člověk se zrovna stydí, že je vyhledává.“

	Fiammetta se zhluboka nadechla a rychle vstala.

	„Jsem upovídaná? Tenhle muž nedovolí žádné ženě nahlédnout hluboko do svého nitra, ale jeho povaha dráždí k dohadům a svádí k tomu, aby se mu přibásnil mýtus, který si nezaslouží.“

	I Dorotea se teď zvedla. „Můžu jen říct, že jsem to cítila a cítím podobně, i když to nedokážu vyjádřit tak výstižně. Možná je třeba ještě dodat, že don Cesare si nezaslouží žádnou věrnost a taky ji zřejmě nevyžaduje. Rozhodně víme obě, že žena po jeho boku hodně získává, což ale neznamená, že se jeho nepřítomnost vnímá jako bolestná ztráta.“

	„Mluvíte mi z duše, a jako vaši přítelkyni mě těší, že jeho nepřítomností netrpíte. Avšak on se vrátí – a co potom?“

	Dorotea se bezstarostně zasmála. „Pak uvidíme dál! Na konci jsou Benátky, s tím se začínám smiřovat. Zatím jsem poznala, že můžu dona Cesara doprovodit jen na malém kousku jeho životní cesty, zatímco moje budoucí existence po Caracciolově boku zřejmě bude trvat dlouho.“

	„Je už starý…“

	Zasmála se.

	„To může být útěcha – uvidíme…“

	I mouřenín Basilio přijel s nimi na vinici, s nepříjemnými pocity pohlédl na lavici před domem, kde mu hlídač napočítal dvacet ran holí. Ale to teď bylo pryč, protože Basilio začal na radu své paní skromným způsobem hromadit bohatství. Přitom musel samozřejmě zachovávat nejvyšší opatrnost, protože styk s chlapci nebo muži byl považován za sodomii a za určitých okolností byl i pronásledován. Na druhé straně se mezi duchovními pohlavní styk se ženami sice toleroval, ale považoval se za necudný, zatímco styk s chlapci se trpěl mnohem víc, protože přitom koneckonců nebyl porušen celibát. Přesto platilo, že je nutné být opatrný a nedůvěřivý. Fiammetta mu vyprávěla o případu, který asi před pěti lety vzbudil pozornost.

	Kurtizána Corsetta si vydržovala mladou mouřenínku, ve skutečnosti chlapce, který na její příkaz musel nosit ženské šaty. Zda to činila kvůli pověsti nebo aby chránila své milence, kteří zdánlivě navštěvovali ji, zůstalo nevyjasněno. Kurtizánu někdo udal a chudák mouřenín musel s vykasanými sukněmi proběhnout ulicemi města, takže každý poznal jeho pravé pohlaví. Kurtizána vyvázla s peněžitým trestem, mouřenín ale skončil o trochu později na šibenici.

	Přesně vzato se Basiliovi nemohlo nic stát, protože Fiammetta měla vliv v nejvyšších kruzích a Basilio nic nepředstíral – byl mladý muž, a tak se i oblékal.

	Zatím nemálo pánů využívalo možnost získat návštěvou u Fiammetty jistou vážnost, ale hledané uspokojení si opatřit u tmavého chlapce.

	Basilio zjistil, že zvlášť mladší pederasti, pokud se jejich žádost jednou rozvinula, rádi zaplatili i několik stříbrných, mnohdy dokonce dukát, aby uspokojili svou žádost. Méně štědří, zato ale méně namáhaví, byli starší pánové. Většina z nich chtěla přirozeně předtím chvilku pohovořit s Fiammettou, což sice věc prodražovalo, ale – jak pevně věřili – podstatně zvyšovalo jejich vážnost. S nimi měl Basilio lehkou práci. Většinou nebyli dost potentní, aby si ho brali zezadu, a tak jen laskali jeho hladkou tmavou kůži a nechali se obsloužit jeho znalou rukou. Samozřejmě už nebyla daleko doba, kdy i on pocítí touhu uspokojit se s nějakou dívkou, protože to bylo prostě tak, že ho styk s muži nebavil. Považoval to za svou práci a myslel na to, že nosiči břemen u lodí na Tibeře taky nevlečou těžké pytle, bedny a koše pro své potěšení, ale aby si vydělali peníze.

	Občas přišli i zákazníci, kteří chtěli být bičováni, což Basilia zpočátku uvádělo v úžas. Věděl sám, jak to chutná, když lískovka zpracovává zadek, a nemohl uvěřit, že jsou na světě lidé, kteří za to ještě zaplatí. Samozřejmě se zeptal své paní, jestli smí něco takového udělat, ale ona proti tomu nebyla, jen ho nabádala k opatrnosti. Tak se naučil řídit se podle přání svých zákazníků, z nichž někteří žádali tvrdé a silné rány, zatímco jiní chtěli být holí téměř jen hlazeni. Basilio se učil rychle, snažil se a kasíroval.

	Dorotea o tom byla v hrubých rysech informována, avšak nestarala se o to, protože ji zaměstnávaly jiná přání a potřeby. Zatím se vzdala role zbožné Diany, která chce jít do kláštera. Zvolila půvabné, ale ne příliš nápadné oblečení a bylo ji teď častěji vidět na veřejnosti. V poslední době vedly obě ženy navíc tajný život jako mladí muži, kteří pocházejí z Florencie a mají pro své otce vyřídit nějaké obchody v Římě. Fiammetta, která dosud nikdy nevystupovala v přestrojení, se k tomu dala přemluvit svou přítelkyní. Zpočátku o tom nechtěla ani slyšet.

	„Co vás to napadá! Jakmile venku zjistí, kdo skutečně jsme, skončíme ve vězení.“

	Dorotea se bezstarostně zasmála.

	„Při vašich stycích bychom zřejmě zase brzy byly venku – ale teď vážně. Za několik týdnů začíná karneval, a to je přestrojení dokonce povinnost. Starý posvěcený zvyk, a úřady se budou chránit, aby ho odstranily.“

	„Ano, to jistě, ale víte taky, že oficiálně se smí slavit jen v jedenácti dnech před Popeleční středou?“

	Dorotea se zatvářila překvapeně.

	„Ale pak mi don Cesare vyprávěl něco jiného, když mluvil o tom, že společně oslavíme karneval, až se na začátku roku vrátí.“

	Fiammetta přikývla. „Ano, ale tím mínil soukromé slavnosti, které začínají už po Zjevení Páně.“

	V podstatě byla Fiammetta ráda, že ji Dorotea, na kterou se mohla spolehnout, doprovází na hostiny a mnohdy taky na veřejná představení.

	Několik dní po Vánocích pozval kardinál Giambattista Ferrari řadu hostů do svého paláce, aby oslavil své jmeniny. Tento urozený pán patřil k nejbližším důvěrníkům papeže, vedl za Svatou stolici řadu finančních obchodů, většinou ve spojení s Agostinem Chigi. Ti dva se neměli rádi, protože Chigi pěstoval své obchody vesele a s volnou rukou, zatímco Ferrariho hnala přímo chorobná lakota k povážlivým podnikům, z nichž neustále bohatl. Jako příležitostný host u Imperie chtěl ozdobit svou slavnost slavnou kurtizánou, ale protože si ten večer u ní zamluvil Agostino Chigi, pozvání odmítla. Nestálo ji to žádné přemáhání, neboť Ferrari byl známý skrblík, který mnohem raději bral, než dával.

	Agostino Chigi si ale vydechl. Vymluvil se na naléhavé obchody mimo město, odřekl pozvání a onoho večera se u Imperie doslova schoval. Ze všeho nejdřív ji požádal, aby jeho návštěvu udržovala v tajnosti, protože Ferrari byl pomstychtivý a byl schopen mu škodit. Impéria se usmála svým rozkošným, ale přece jen trochu zádumčivým úsměvem. „Tím si prokážeme vzájemnou laskavost. S kardinálem Ferrari se nemůže přátelit nikdo, kdo na sebe dbá. Kdo nemusí, měl by od něho dát ruce pryč.“

	„Mluvíte mi ze srdce, donno Imperie. Než don Cesare odjel, poznamenal o něm něco, co mi od té doby leží v hlavě. Řekl doslova: Vy, done Agostino, jste pro nás tak nepostradatelný, že vám vaše bohatství ze srdce přejeme. Kardinál Ferrari se zdá stále více vyvíjet v parazita, který málo dává a hodně bere. Myslím, že Jeho Svatost už lituje této špatné volby.“

	„Ale tím se přece nemusíme zatěžovat, done Agostino! Nemyslete na to. Pokaždé, když vstoupíte do mého domu, připadá mi, jako by ho rozzářilo slunce.“

	Nato Chigi zvážněl tak, jak ho málokdy viděla. „Říkáte ‚můj dům‘, ale on patří pořád tomu del Bufalovi, a to se mi líbí čím dál míň. Pokud byste s tím souhlasila, pokusil bych se ho převést na mě, abych vám ho pak mohl darovat.“

	Udělala odmítavé gesto, ale Chigi hned pokračoval: „Proč ne? Stala jste se mi tak drahou, že bych vás chtěl, to přiznám, podle možností mít pro sebe. Ale pořád si říkám, vstupuješ do domu dona Angela, a proto bych chtěl, aby patřil vám – jenom vám!“

	Agostino Chigi mluvil Imperii z duše, nechtěla to však přiznat.

	„S tím ale don Angelo asi sotva bude souhlasit…“

	„Nemůžu ho nutit, ale já už najdu cestu. Kromě toho se mi nelíbí, že si tady vytvořil tajný úkryt.“

	To ji překvapilo. „Odkud to víte? Don Angelo to chtěl přede všemi utajit, ale zřejmě se mu to nepodařilo.“

	Chigi se posměšně zasmál. „Tenhle tlachal nedokáže nic udržet v tajnosti. Nafukuje se jako páv, který ukazuje nádheru svého barevného peří, a tím se přede všemi odhalí. Musíte mi prominout, že se mnohdy ptám, co vás na tom člověku tak fascinovalo.“

	To se Impéria často sama ptala, ale bylo jí proti mysli mluvit o něm špatně, a tím vlastně o sobě samé.

	„To je zcela prosté, příteli. Když jsem se s ním přátelila, ještě jsem vás neznala. Ostatně má své naprosto dobré stránky, to mu musíte přiznat.“

	Chigi zvedl oddaně obě ruce. „Přiznávám… Je třeba především vyzvednout jeho chytrost. Jako jeden z prvních poznal, jak se dá obchodovat se starožitnostmi, a že se oženil s dívkou se značným věnem, taky není zavrženíhodné. Jako cenný přídavek je její bratr navíc kardinál. Tedy, musím říct, že se don Angelo vypracoval na úroveň, která dává zapomenout na jeho chudý původ.“

	„Co je na tom tak špatného?“ zeptala se tichým hlasem, a znělo to trochu nevraživě.

	Chigi to poznal, a protože se jí nechtěl dotknout, prohlásil: „To neměla být kritika, taky mu jeho vzestup nezávidím. Vezměte to prostě jako střízlivé konstatování.“

	Tak se stalo, že kardinál Ferrari ozdobil svou slavnost kurtizánou Fiammettou. Doprovázela ji žena, kterou dosud nikdo neznal.

	Ferrari pocházel z patricijské rodiny z Modeny a z úředníka vévody Ercoleho to dotáhl na kardinála a k úřadu datara.

	Původním úkolem datara bylo sledovat správné datování všech papežských dokumentů, ale úřad se v posledních stoletích rozšířil tak, že dovoloval Ferrarimu přezkoumávat veškeré obchodní dokumenty Svaté stolice a bdít nad konkrétním průběhem všech nákupů a prodejů. Pro hamižného Ferrariho se tím otevřely dveře k falšování, podplácení, vydírání a všem jiným prostředkům, které pomáhaly jeho nezměrné hamižnosti. Ale bylo překvapující, že tyto vlastnosti nezanechaly stopy v jeho tváři. Jako muž kolem padesátky vypadal překvapivě mladistvě, neměl vrásky, působil důvěryhodně a vstřícně, kdyby nebylo malých pichlavých očí, které bystře poletovaly sem a tam a kterým nic neuniklo. Jeho zájem o ženy nebyl příliš výrazný, i když se tu a tam nechal vidět u Imperie, mnohdy taky u Fiammetty. Dělal to spíš proto, aby vyvracel pověst lakotného skrblíka, než ze skutečné potřeby.

	Pro tento večer pozval Agostina Chigiho, aby zjistil, proč se papež pomalu, ale znatelně odvrací od svého datara, ubírá mu jeho úkoly a vylučuje ho od skutečně důležitých událostí. Avšak Chigi se omluvil, což přirozeně jen ještě zvýšilo Ferrariho podezření. Ostatně pozvání přijal Francisco Remolino a z něho se teď snažil kardinál něco vylákat. Než se začala podávat večeře, povolal auditora do své pracovny. Bez okolků začal otázkou: „Vás, done Francisko, si rodina Borgia váží a jste jí milý, snad byste mi mohl říct, zda jsem něco udělal špatně. Jako vždycky plním své povinnosti a snažím se neustále rozmnožovat moc a bohatství Borgiů.“

	Remolino, zase jednou ve špatné náladě, posměšně prohlásil: „To je možné, ale stále víc a víc kladete na první místo svého snažení vlastní prospěch. Náš chytrý Valentino to poznal a už se mluví o tom, že budete vystřídán.“

	Tímto tvrzením střelil Remolino do prázdna, ale jeho potřeba někoho vidět trpět byla tak silná, že se o to pokusil u první možné příležitosti. Navíc viděl v každém kardinálovi, který odstoupil, větší možnost pro sebe získat purpurovou róbu.

	Ferrari zbledl. Když už o tom mluví tenhle Remolino…

	„Ano, vaše výčitka může být oprávněná. V budoucnu se už vystříhám toho, abych příliš myslel na vlastní prospěch – to přísahám při všech svatých! Snad by pro vás bylo možné zmínit se o tomto slibu před Jeho Svatostí?“

	Remolino povážlivě potřásl hlavou.

	„To bude obtížné… Já teď zastávám světský úřad, který vyplňuje mé dny až po okraj, takže moje přítomnost ve Vatikánu se omezuje jen na nejnutnější. Chcete slyšet radu? Naléhavě vám doporučuji, abyste finančně podpořil tažení dona Cesara, a sice úctyhodnou částkou.“

	To sedělo! Nic nebolelo Ferarriho víc než pouhé pomyšlení na to, že by měl něco vydat. Bylo to, jako by si musel nechat uříznout část těla. Jeho chytrost mu ale přikazovala rozhodně dbát na tuto radu.

	„Ano, done Francisko, to udělám! Už jsem o tom beztak uvažoval, ale teď, když i vy mi k tomu radíte, je mé rozhodnutí pevné. Jakmile don Cesare přijede do Říma, hned…“

	„Ne, Eminence, s tím bych nečekal. Požádejte Jeho Svatost o audienci a oznamte svůj úmysl podpořit Cesarovo tažení. To z vás hned udělá osobu, která je ráda viděna.“

	Následující dny se kardinál Ferrari trápil otázkou, jakou sumu má darovat. Deset tisíc? Ne, to bylo příliš málo. Ještě navíc pět tisíc? I to se mu nezdálo dostatečné. A pak jako by ho osvítilo. Vždyť je to téměř, jako by podruhé získal svůj kardinálský klobouk, a pro ten byla obvyklá cena dvacet tisíc dukátů. Od té chvíle hleděl s úlevou do budoucnosti, která se mu už nezdála tak černá, ale trochu se rozjasnila.

	Zpátky k oslavě jmenin kardinála, na které se samozřejmě objevil i Angelo del Bufalo po boku svého švagra, kardinála Giana Domenika de Cupis. Tento nositel purpuru byl ještě dost mladý muž kolem dvacítky, kterému jeho kardinálský klobouk koupil před několika lety otec, jenž rychle zbohatl podezřelými obchody – dobře věděl, že tento potomek není příliš vhodný pro obchodní život. I když to byla čest mít v rodině kardinála, přesto to nezměnilo občanské jméno na šlechtické. Aby alespoň jeho vnuci takové nesli, provdal svou dceru Francesku za římského patricie – nijak bohatého, ale pocházejícího ze staré šlechty.

	Že dona Francesca dnes svého manžela nedoprovázela, bylo tím, že na slavnosti vysokých prelátů byli zváni jen pánové se svými „přítelkyněmi“. Tím se chtělo předejít tomu, aby se počestné manželky neseznámily s okolnostmi, které by pak hned rozpovídaly dál, a tím mnohého z těchto pánů zbytečně zostudily.

	Angelo del Bufalo už doufal, že se tu setká s Imperií, aby opět trochu oživil jejich ochladlý vztah, avšak když se dozvěděl o jejím odřeknutí, rozhlížel se hned po jiné.

	Kdo ho znal z dřívějších dob, všiml si, že se s ním udála změna. Jeho oblečení bylo trochu decentnější, co se střihu a barvy týče. Jinak nestydatě vystrkovaný poklopec byl nyní zakryt kazajkou sahající až ke kolenům, dřívější ostré barvy ještě nenahradila čerň většiny přítomných pánů, ale z červené se stala hnědočervená, modrá se proměnila ve světle šedou a zářivá zeleň do mírné barvy nezralých oliv.

	Všechny přítomné dámy znal – dlouholeté konkubíny vysokých duchovních, několik cortigiane oneste, často v doprovodu s přítelkyněmi. Ale kdo bylo to rozkošné stvoření po boku donny Fiammetty? Tuto dámu ještě nikdy neviděl a někteří pánové, kterých se zeptal, zavrtěli hlavou. Když kardinál Ferrari po rozhovoru s Remolinem vešel do místnosti, přistoupil rychle k němu. Jeho nepřítomný a i odmítavý pohled nemohl del Bufala odradit od otázky, kdo je dáma po boku donny Fiammetty.

	„Nějaká přítelkyně,“ zabručel Ferrari, „nikdy dřív jsem ji neviděl.“

	To jen zvýšilo del Bufalovu zvědavost, a tak předstoupil s hbitou úklonou před obě dámy. „Angelo del Bufalo, vždy k vašim službám, mé dámy. Donno Fiammetto, smím si dovolit otázku, co je to za novou perlu, se kterou jste ozdobila tuto slavnost?“

	Její stříbřitě jasný smích zazněl místností jako rychle zahrané tóny harfy. Obrátila se na svou přítelkyni. „Tak je to vždycky – složí nám ženám všechno, co je jen možné, k nohám, a než by si člověk mohl něco z toho nárokovat, už to zase rychle odklidí. A tohle je donna Diana, sestřenice z Florencie. Ještě neví, jestli má v Římě hledat místo v klášteře nebo manžela.“

	„Proboha! Takovou krásu promarnit v klášteře, tomu říkám hřích. Náš pan Ježíš Kristus má k ruce tolik nevěst, že se bez jedné snadno obejde.“

	Dorotea způsobně sklopila oči.

	„Jste ženatý, done Angelo?“

	„To jsem a jsem ženatý rád. Ale mé manželství mi nezakazuje se s vámi teď trochu pobavit. Manželství není koneckonců vězení, z něhož chce člověk hned zase uprchnout, ale krásná zahrada, ve které se s rozkoší prochází, i když tu a tam pohlédne přes plot.“

	„Do sousedovy zahrady?“

	„Když v ní je vidět něco krásného…“
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	I když se to v prvních dnech nového roku ještě nepoznalo, po Zjevení Páně začal nad Římem mávat svým žezlem nový vládce. Nový vládce? Proč mu to papež dovolil? Proč don Cesare neučinil hned přísná opatření? Zcela prostě: protože se mu i Borgiové pokořili.

	Tento vládce se jmenoval karneval a celé město mu ochotně leželo u nohou. I když podle starých předpisů byl rej masek dovolen jen během jedenácti dnů před Popeleční středou, už dřív tu a tam přeběhl po ulici mascherato nebo přejel kočár s pestrobarevnými postavami převlečenými za blázny. Avšak policie se držela zpátky – i když se to den za dnem dálo častěji. Samozřejmě, takových přestupků se odvážili jen zámožní nebo urození, kteří se v nejhorším případě mohli z trestu vykoupit. Malí lidé, námezdní dělníci a nosiči břemen, obchodníci a řemeslníci se chytře drželi zpátky, dokud nenastal jedenáctý den před Popeleční středou. Pak se ale i nejchudší cítili povolaní, aby vzdali hold princi karnevalu, a to se pak objevily úžasné masky. Mladé dívky si ušily ze zbytků látek nejfantastičtější šaty a na pestrý pruh přes oči s dvěma otvory to stačilo vždycky. Muži projevovali méně fantazie a vypomáhali si hrubšími prostředky. Tu si někdo navlékl přes hlavu rozbitou punčochu své ženy a vykukoval děrami, jiný ukradl z matčiny truhly na prádlo prostěradlo, přetáhl ho přes tělo a upevnil rezavým řetězem. Honorace ale, která předtím holdovala karnevalu za zavřenými dveřmi, teď vyrazila do ulic, vyhřátých často opravdu teplým březnovým sluncem. Ta samozřejmě nemusela na ničem šetřit a předháněla se vzájemně v nádheře svých rouch. Mnohý starší muž, mnohá obstarožní matróna si nasadili od umělců zhotovené masky, které předstíraly zářivé mládí. Jako by se karneval klonil k převrácení všech hodnot, byli to nezřídka mladí lidé, kteří si před tváře uvázali masky starců, čarodějnic nebo dokonce smrtky.

	Téměř všichni tito lidé, mladí nebo staří, chudí nebo bohatí chtěli vklouznout do jiné identity, dělali všechno, aby je nikdo nepoznal. U cortigiane oneste se prosadil jiný zvyk – ty chtěly být poznány, šly nebo jely v kočáře bez masek na tváři, avšak ve fantastických róbách.

	Impéria si pro vyjížďky najala tucet dalších sluhů a vystupovala jako byzantská císařovna. Římané, jinak po celý rok odkázáni pouze na zprávy a klepy o slavné kurtizáně, ji teď mohli obdivovat v celé kráse. Měla na hlavě těžkou ozdobu hlavy císařoven s perlovými náušnicemi až po ramena, korunu posázenou drahokamy. Její purpurový otevřený plášť byl poset zlatými kříži. Pod ním byly vidět světle zelené šaty s vyšitými stříbrnými květy a rostlinami.

	Tak projížděla pomalu po Lungara nahoru a dolů, zatímco starodávně odění vojáci s tupými dřevěnými oštěpy obklopovali její kočár. Nosit zbraně během karnevalu bylo zakázané, což samozřejmě většině pánů nebránilo v tom, aby pod kazajkou neskryli stilet.

	Císařovna tohoto druhu mohla být přirozeně jen jedna, a tak si Fiammetta vymyslela něco jiného. S myšlenkou na svou přezdívku Plamínek vystupovala jako ohnivá čarodějka. Její kočár byl pomalovaný jazyky plamenů, její roucho napodobovalo ohňostroj. Hlavu jí zdobila kaskáda z jiskřivých hvězd, náušnice měly tvar blesku. Bílé hedvábné šaty ukazovaly všechny fáze ohňostroje: vepředu od země se zvedající rakety s ohnivými chvosty, které pak explodovaly v oslnivém barevném spektru.

	To všechno bylo zhotoveno ze skla, barev a levných cetek a představovalo jen zlomek toho, co měla Impéria na těle.

	Fiammetta taky nemusela převlékat žádné najaté sluhy, protože její kočár doprovázeli nadšení přátelé, mezi nimi Dorotea Malatesta, převlečená za hezkého mladého muže.

	Bylo mnoho takových, kteří se, ať už z jakýchkoliv důvodů, nevmísili mezi masky, ale sledovali pestrý rej z oken a balkonů a taky z židlí postavených po okraji ulic.

	V převráceném světě karnevalu se často dějou nejzvláštnější věci, a o tom by mohla Dorotea zpívat píseň. Při druhé triumfální jízdě po Lungara k Andělskému hradu patřila Dorotea opět k těm, kteří tančili kolem Fiammettina kočáru, k čemuž se pozvolna připojovali mnozí další. Trvalo dvě hodiny, než se u Andělského hradu obrátili. Tu vystoupil z davu muž převlečený za býka a vnutil se opravdu nevybíravě vedle ní. Štíhlé tělo měl navlečené do hovězí kůže, tvář skrytou za maskou býka, z hlavy mu trčely dva zahnuté, nebezpečně špičaté rohy.

	Bylo poznat, že si Dorotea s každým dnem dávala méně práce se svým převlekem. Protože měla prsa spíš malá, bylo pro ni snadné je stáhnout a schovat pod mužskou kazajkou. Vlasy si vyčesala a ovázala pevně kolem hlavy, široký zelený klobouk ozdobila rudou šerpou, která jí zakrývala – pokud chtěla – tvář, ale ve veselé bezstarostnosti na to téměř nedbala.

	Sotva se divoký býk protlačil k ní, popadl ji za paži a zasyčel jí do ucha: „Víte, kdo se skrývá za tímto býkem, donno Doroteo?“

	Ulekla se, i proto, že hlas nepoznala. Ale rychle se vzchopila a bezstarostně prohodila: „Já žádnou Doroteu neznám! Jmenuju se Giulio. Jsem páže knížete Orlanda, který dlí touto dobou v Římě, aby si vychutnal karneval.“

	K uchu jí pronikl posměšný smích. „A já neznám žádného knížete Orlanda, ale znám vás a vy mě jistě taky, protože jsme spolu podnikli dalekou cestu.“

	Naráz věděla, kdo to je, avšak mlčky zavrtěla hlavou a dávala pozor, aby jí šerpa skrývala tvář.

	To ho zřejmě natolik rozzlobilo, že jí zakřičel do ucha: „Já jsem Diego Ramires a chci teď dohonit, co mi přišili z politických důvodů, totiž že jsem vás svedl.“

	Samozřejmě Dorotea věděla o lži, kterou rozšířil don Cesare. Horkokrevný Španěl Diego Ramires ji měl unést do své vlasti. Věděla taky, že ho odškodnili postavením velitele papežské osobní stráže. Teď se dala poznat. „Váš pán nebude právě potěšen, až mu řeknu o vašem vystupování.“

	„Za prvé není don Cesare mým pánem a za druhé se bude chránit, aby tu stál sám jako únosce.“ Zasmál se hlasitě a drze. „I vám by uškodilo, kdyby se Serenissima dozvěděla, kde se skrýváte. Benátský vyslanec by brzy stál u vašich dveří.“

	Mohli se teď bavit nepozorovaně, protože Ramirez zatáhl nijak se nevzpouzející Doroteu z hluku a křiku do tichého kouta, kde zdi hradu byly přerušené rohovou věží. Ramires sundal teď svou masku býka a ona okamžitě zase poznala jeho vousatou, ne nehezkou tvář. V podstatě byli staří známí, protože Ramirez sloužil, než ho naverboval don Cesare, u palácové stráže vévody z Urbina a ji, bývalou dvorní dámu vévodkyně, sledoval při každém pohybu drzými pohledy. Později ji doprovázel na jejím „únosu“ a přivedl ji pak do Říma.

	Dorotea z něho neměla strach.

	„A co teď zamýšlíte?“

	Nasadil zdvořilý úsměv. „Divoký býk zve páže Giulia na sklenku vína do Locanda del Dole.“

	Proč ne? pomyslela si, i proto, že ji ta hra začala bavit.

	Tato krčma byla vzdálená jen několik kroků, protože Borgo Nuovo začínalo hned proti hradbám Andělského hradu. Locanda samozřejmě přetékala hosty, avšak pro velitele papežské osobní stráže, zde zřejmě dobře známého, se okamžitě otevřela dvířka skrytá za pultem, která vedla do menší místnosti, kde už seděly dva páry. Hostinský zvedl omluvně obě ruce, avšak Ramirez řekl: „Ti nám nevadí, my si sedneme do jiného kouta.“

	Ještě než hostinský přinesl víno, cítili se zřejmě ostatní rušeni, nasadili si masky a zmizeli.

	Ramires se zlomyslně ušklíbl. „Dva vysocí preláti se svými holubičkami…“

	„To přece není v Římě nic nového,“ pronesla se zdůrazněnou lhostejností.

	„To máte zřejmě pravdu. Jak se vám zatím dařilo? Jeho Milost vás uvěznila?“

	„Ale to rozhodně ne! Žiju se svou komornou v krásném domě a vídám dona Cesara velmi často.“

	Ramires užasle pozvedl husté černé obočí. „Nepřeháníte trochu? Pokud vím, tak don Cesare nebyl už celé měsíce v Římě.“

	Usmála se. „Prostě nevíte všechno, pokud to nemám říct ještě zřetelněji.“

	„Myslíte skutečně, že mně, veliteli papežské osobní stráže, by jeho návštěva unikla?“

	Pokrčila rameny. „Nedíváte se přece každému mnichovi pod kutnu…“

	„Ach – váš pán a mistr tedy chodí v převleku?“

	„Řekla jsem to snad? Kromě toho není můj pán a mistr, který mi může udělovat rozkazy. Kdybych zítra zašla na benátské vyslanectví, ocitla bych se za týden na území Serenissimy.“

	Ramires se jizlivě ušklíbl. „Kde na vás toužebně čeká váš manžel paroháč – pravděpodobně s holí v ruce…“

	Nato se mu vysmála hlasitě do tváře. „To by si tak mohl zkusit! Hned bych mu utekla!“

	„Mně připadá, že se nehodíte právě pro roli poslušné manželky. Spíš pro roli milenky…“

	„Když myslíte – ale v tom je už o mě postaráno.“

	„Mužem, který vás trestuhodně zanedbává.“

	„Kdyby vás don Cesare slyšel takhle mluvit, dal by vás pověsit na nejbližší šibenici.“

	„My si nemáme co vyčítat. Nějakou dobu jsem pro něho hrál obětního beránka a jeho unesenou milenku chránil jako oko v hlavě. Měla byste mi za to být vděčná.“

	Rychle se zvedl, přistoupil za její židli, zaklonil jí hlavu a prudce ji políbil. Nechala si to líbit, aniž polibky opětovala. Okamžitě to cítil.

	„Vy mě nemáte ráda?“

	Vzala svůj klobouk a vstala. „Na mě je to všechno příliš rychlé…“

	„A pro mě to není dost rychlé…“

	„To znám od dona Cesara, i u něho mám často dojem, že to, co chce dnes, se mělo stát už včera.“

	I jinak jí Ramires připomínal dona Cesara, jehož rychlý návrat si zprvu přála z celého srdce. Pak přišla doba lhostejnosti, kdy se téměř styděla, že jeho přítomnost nepostrádá. Nyní ale – o tom mluvila nedávno s Fiammettou – by nebyla právě nadšená, kdyby se najednou objevil.

	Zdálo se, že Diegovi Ramiresovi se příliš nezamlouvá, když ho srovnává s Cesarem.

	„Takový já nejsem! Jedno po druhém je má zásada a vím, že jsou věci, které potřebují svůj čas. Jistě, když se mi nějaká žena líbí, jsem netrpělivý…“

	„Kdybyste nás lépe znal, pak byste musel vědět, že většina žen si nepřeje být milována uspěchaně, ale s rozvahou.“

	Ukázal na židle. „Proč se zase neposadíme? Nebo jste očekávána?“

	„Dáma, u které bydlím, by se velmi divila, kdybych se delší dobu neukázala.“

	Temné oči dona Diega hněvivě zablýskaly. „Tak on vás dává hlídat! A vy si to jen tak necháte líbit?“

	„Co si myslíte? Je to přítelkyně, která se o mě stará.“

	Opět se posadili. Zatím nastal večer. Ramires se předklonil. „Smím něco navrhnout? Zvu vás na opulentní večeři a vy pošlete své přítelkyni zprávu, že dnes večer nepřijdete. Nebo dnešní noc…?“

	Mlčela a významně se usmívala, avšak přála si, aby ji po večeři doprovodil domů – ano, to očekávala!

	Krčma Locanda del Sole byla vyhlášená prostým, ale výtečným jídlem, a když hostinský přinesl omamně vonící jehněčí pečeni, vyhladověle se do ní pustili. Samozřejmě ne jako věčně hladová chátra v chudinských čtvrtích, ale přece jen se na nich dal poznat jistý spěch. Na pokyn dona Diega přinesl hostinský druhý džbán bez vody, ale Dorotea si toho zřejmě nevšimla. Jídlo bylo silně kořeněné jako ve většině krčem, a tak vyprázdnila džbán dost rychle. Většinu z něho sice proteklo hrdlem dona Diega, ale ona si taky vydatně zavdávala.

	Ostré koření a těžké víno v ní rozproudily žár, který se pomalu šířil z hlavy do prsou a břicha. A brzy v ní vzplála myšlenka: Cesare je daleko, Ramires je blízko, a hlavou jí problesklo pořekadlo: Proč hledět do dálky, když je dobro tak blízko! Bez jejího přičinění se jí vtlačilo do úst a ona je zazpívala na melodii světoznámé písně.

	Ramires se zarazil a opakoval hlasitě, i když trochu těžkým jazykem: „Když je dobro tak blízko! To dobro,“ řekl, „to jsem zřejmě já? Smím tomu tak rozumět?“

	Hostinský mu už rezervoval pokoj v horním poschodí, a když chtěl vyměnit prázdný džbán, Ramires odmítl a významně ukázal nahoru. „Můžete mi obstarat posla?“

	Hostinský přikývl. „Tady se pořád nějací potloukají.“

	„Musíme poslat zprávu vaší přítelkyni.“

	„Tak – musíme?“

	„Takhle vás nenechám jít domů. Trochu si odpočinete a později můžeme…“

	Vtom vešel posel, hubený starší muž s prohnanou gaunerskou tváří, a zeptal se: „Chce pán něco napsat?“

	„Ne pán,“ řekla Dorotea, „já ti chci svěřit zprávu – ústně!“ Na její přísný pohled ustoupil Ramires do kouta a ona zašeptala muži do ucha: „Jde o donnu Fiammettu – víš, kde bydlí?“

	Stařec několikrát přikývl a zasmál se: „Kdo by to nevěděl?“

	„Tak jí vyřiď, že donna Diana tuto noc nepřijde domů.“ Přikývl.

	„A kdo zaplatí?“

	Kývla na Ramirese.

	„Zaplatíte mu?“

	Hostinský chtěl přinést lampu do pokoje osvětleného jen měsícem, ale Dorotea to odmítla. Muž zmizel a oni si v opilém rozjaření svlékli šaty. Když hovězí kůže padla na zem, řekla Dorotea: „Promiňte, příteli, ale protože nejsem Európé, nevím, co si počít s býkem. Musíte se znovu proměnit v muže…“

	Jako předtím na jehněčí pečeni vrhli se teď hladově na sebe. Ramires jí pokryl tělo polibky, sál z jejích prsou, která – osvobozená od stahovacích pruhů – opět získala svůj tvar. Kdyby vypil jen o jeden pohár víc – věděl dobře, kolik snese – bylo by to s jeho potencí špatné. Takhle ho ale víno povzbudilo a on ze sebe vydal vítězný pokřik, když se ponořil do její teplé vlhkosti jako do blažené koupele.

	To byla noc lásky podle vkusu Diega Ramirese, který spal většinou u děvek, protože prostě neměl tolik volného času, aby si našel stálou přítelkyni. A ještě něco k tomu přistupovalo: byl Španěl a pocházel se stejné oblasti jako rod Borgiů, kteří se dříve nazývali Borja. Věrnost k donu Cesarovi byla samozřejmou povinností, a proto taky nijak neodporoval, když ho Valentino pověřil unést donnu Doroteu. Tak to bylo dohodnuto, i Dorotea o tom v hrubých rysech věděla. Ale nebyla řeč o tom, že on, Ramires, tu nakonec bude stát jako jediný hanebný únosce. Kdyby tehdy pronikl jen na pár kroků na benátské území, pověsili by ho hned druhý den na šibenici. Když to později svému pánovi vyčítal, don Cesare se na něho jen zklamaně podíval. „Ale done Diego, očekával bych od vás víc věrnosti a loajality! Ne že bych se za tento čin styděl, ale vytýkalo by se to nejen mně, ale i Jeho Svatosti, a něco takového škodí politickým cílům. Já vám něco navrhnu. Místo velitele v mé armádě dostanete stejnou hodnost u papežské osobní stráže, s mnohem vyšším žoldem. V Římě budete v bezpečí a můžete, pokud budete chtít, založit rodinu.“

	Nuže, to sice neznělo špatně, ale osten zůstal. Jako hrdý Španěl se vžil do představy, že když dámu unesl, tak mu přísluší, aby si ji užil.

	Riziko bylo malé a nebezpečí by hrozilo teprve tehdy, kdyby se don Cesare vrátil z Romagne. Do té doby bude Dorotea dávno zase v domě své přítelkyně a on bude vykonávat svou službu jako dosud.

	Probudila se a něžně na něho pohlédla. „Tak hluboce zamyšlený?“

	Pohlédl na její odhalená ňadra a viděl v jejích šedozelených očích žádost.

	„Ta dvě ňadra na mě hledí tak vyzývavě, že musím splnit jejich němou prosbu.“

	„A ta zní?“

	„Líbej nás, Diego, líbej nás!“

	To pak i učinil a jeho polibky putovaly přes břicho, kde jazykem laskal pupík, dolů ke grotta di venere, která se jako kouzlem otevřela.

	„Toro,“ vydechla Dorotea něžně, „pojď, toro – pojď…“

	Pak si dali donést na pokoj vydatnou snídani a Dorotea se zeptala: „Musíš dnes do služby?“

	„Ne, sloužil jsem o Vánocích. Tyto dva volné dny patří karnevalu.“

	„A mně…“

	Políbil ji na obě tváře.

	„A tobě, ale to jsem předtím nevěděl.“

	Vydatně zazívala. „Dnes ale musím domů.“

	„Nudíš se se mnou?“

	„Jak bych mohla? Jenže tvé volné dny brzy skončí…“

	„Ano, zítra ráno musím opět do služby, takže nám zbývá už jen tahle noc.“

	„Já nevím…“

	„Rozvaž si to. Co teď uděláme? Venku už zase vládne karnevalový rej.“

	„Nikdo nás nesmí vidět spolu.“

	„Kdo by mě pod maskou býka poznal? Počkej, teď mě něco napadá. Ve Španělsku jsem často dělal toreadora – ostatně i tady během Lucreziiných svatebních slavností.“

	„Slyšela jsem o tom. Don Cesare prý holýma rukama zlomil býkovi vaz.“

	„Byl to novillo, to jsou mladá zvířata.“

	„Přece jenom…“

	Najednou zvolal: „Mám to! Donesu ze svého bytu oblečení toreadora a budeme vystupovat společně!“

	Se smíchem ji políbil, rychle se oblékl a vyběhl ven.

	Zůstala ležet a myšlenky jí vířily hlavou jako konfety, jimiž po sobě lidé venku házeli. Čím se liší ti dva muži? Je toho málo, pomyslela si, v podstatě velmi málo. Oba jsou neúnavní milenci, Cesare je možná trochu něžnější, dokáže se líp vcítit do ženy, nebo se o to přinejmenším pokouší. Diego je divoký, nespoutaný, ale klade si hranice, které nikdy nepřestoupí. Když pomyslela na to, co jí Fiammetta vyprávěla ze svého života… Při souloži, vykládala, mají muži mnohdy nejbláznivější nápady a požadují věci, jaké si žena nedokáže představit. Samozřejmě zatím ví celý svět, co dovolím a co ne. A tihle perverzní muži pak prostě jdou k levným děvkám. Nějakou už najdou, která jim splní všechna přání. Tak i Dorotea přinejmenším slyšela, jaká zrůdná přání mnozí muži mají, ale ničeho takového si u Diega nevšimla. Normální muž. Správný muž. Silný muž. Láskyplný muž? Ne, to se týkalo spíš dona Cesara.

	Ze samého přemýšlení opět usnula, i proto, že se minulé noci příliš nevyspala.

	Diego ji probudil polibky na ústa, nos a čelo. „Podívej, co jsem přinesl!“

	Rozprostřel na posteli barevně nádherný kostým toreadora. Pak zvedl masku na oči. „A tohle je ze všeho nejlepší! Je to maska, kterou nosí někteří toreadorové, protože jsou šlechtici a nechtějí být poznáni. Já ji nosil, protože ve Španělsku není vojákům dovoleno, aby se účastnili býčích zápasů. Byl jsem tehdy ve službách krále a…“

	„Ten kostým mi asi nepadne.“

	„Prostě to vyzkoušej.“

	„Otoč se!“

	Nevěřícně se zasmál. „Ale to je přece – vždyť jsme celou noc…“

	„To je něco jiného! Teď se otoč!“

	Poslechl. Domníval se, že přiléhavě ušitý kostým – Diego Ramires byl velmi svalnatý – by jí mohl být příliš volný, ale její ňadra a širší pánev to vyrovnaly.

	S maskou přes oči a kordem v ruce skýtala ideální obraz mladého toreadora. Ukázala na zbraň. „Ta je ale dřevěná…“

	Diego přikývl. „Vzal jsem cvičnou zbraň papežské stráže. Se skutečným kordem by tě nejbližší stráže okamžitě sbalily.“

	Pak jí předvedl, jak má ovinout muletu kolem dýky, ukázal jí pohyby, jež mají býka vydráždit.

	„Pokaždé, když skloním hlavu k útoku, uděláš tuhle otočku.“

	Předvedl jí to a ona ho velmi dobře napodobovala.

	„To je téměř jako tanec…“

	„Ano, pro toreadora se to skutečně může stát danza macabra…“

	Když vyšli na ulici, už měli na sobě své převleky, a hned tím získali velký úspěch. Jakmile se pak v maškarním reji našlo volné místečko, hned předvedli k lepšímu představení, což ale vždycky nenarazilo na souhlas. V mnohých římských kruzích byli Španělé nenáviděni a s nimi všechno, co je připomínalo.

	Když překročili Ponte di Sant’ Angelo a předváděli své představení na sousedícím náměstí, přijížděla právě po mostě skupina jezdců a jejich vůdce zvedl ruku. I on měl masku a byl od hlavy až po paty v černém.

	„Podívejme – pravá corridal Vy dva jste asi Španělé?“ Mluvil španělsky a Diego Ramires ten hlas okamžitě poznal.

	„Jak dalece je nám dovoleno…“

	Ozval se hrubý smích.

	„Budete si na nás muset zvyknout…“

	Dorotea a Diego ustoupili, když jezdci projížděli kolem. „Ty víš, kdo to byl?“

	Jen němě přikývla a zmizela v davu. Ke čtvrti Ponte to nebylo daleko, avšak dostávala se kupředu jen pomalu. Když konečně stála před Fiammettiným domem, bdělý vrátný ji odmítl pustit dovnitř.

	„Sem nemůžete! Signora si vyšla a výslovně přikázala…“ Dorotea rychle sundala masku.

	„Ach – to jste vy! V tomhle kostýmu a s maskou jsem vás nepoznal.“

	Tiše se zasmála. „A to je dobře…“

	Matylda ji s pláčem uvítala. „Vy jste vče… včera nepřišla a – a tak jsem si – myslela jsem si, že se vám – že se vám…“

	„Už je dobře, už se to hned tak nestane. Já teď tenhle kostým svléknu a tys ho nikdy neviděla – nikdy, rozumíš?“

	Nerozuměla ničemu, ale přikývla a udělala z oblečení balíček, který na Dorotein příkaz schovala na dno truhly. Dřevěný kord zahodila v zahradě do křoví.

	Jen ať teď přijde, pomyslela si Dorotea. Ale on nepřišel.
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	Vždycky když se Cesare Borgia objevil v Římě, přinášel nové zprávy o vítězstvích a kladl nové finanční požadavky. Teď jednal celé dny s papežem mezi čtyřma očima v Sala di Misteri, místnosti soukromého bytu, kterou vymaloval Pinturiccho. Patřila k těm několika málo komnatám, které měly na stěnách náboženské motivy. Tady bylo mezi jiným zrození Krista, vzývání králů a zmrtvýchvstání. V posledním obraze byl znázorněn klečící papež, zatímco římský voják ve středu scény měl rysy dona Cesara. Umělci se podařilo vložit do tváře papeže něco jako mírnost a zbožnost, ale kdo se pozorněji díval, poznal v zakřiveném nose a tlustých rtech známky hamižnosti a chlípnosti.

	Už dva dny se snažil don Cesare přesvědčit otce, že je bezpodmínečně nutné, aby jmenoval nové kardinály.

	„Je jich příliš mnoho,“ namítal papež, „už teď slyším výčitky, hlavně z Francie, kam uprchlo nemálo našich nepřátel – je to ostuda, když si pomyslím, že jsi ženatý s francouzskou princeznou.“

	Cesare pohrdavě mávl rukou. „To se poddá, když budeme tak silní, jak o to usiluju. To mě vede opět ke staré, často zpívané písničce. Abych dosáhl konečného cíle, potřebuju peníze – hodně peněz. Jestli myslíte, že by nové jmenování kardinálů nadělalo zlou krev, pak prostě musí pro ty nové pár starých odejít.“

	Papež na něho zděšeně pohlédl. „Jak to myslíš? Hodnost kardinála se uděluje do konce života…“

	Cesare přikývl. „A když tento čas nastane, pak musíme mezeru opět zaplnit. Je tu už přece několik hodně starých pánů mezi Eminencemi, třeba kardinál Ferrari, Michiel d’Almeida…“

	„Ano, jistě, ale jejich životy jsou v božích rukách. Šedesátiletý se může dožít devadesátky a padesátiletý může zítra zemřít.“

	„Je to v božích rukách, to máte naprostou pravdu, ale někdy prostě musí být někdo Bohu nápomocen.“

	Papež se otřásl a rychle změnil téma. „Rozhodně vidím boží prozřetelnost ve skutečnosti, že jsi zavčas odhalil spiknutí proti sobě. Tím způsobem máme konečně důvod zbavit Orsinie moci.“

	Před několika měsíci se vzepřeli Cesarovi velitelé proti údajně nespravedlivému rozdělování válečné kořisti. „Pro sebe si bere skoro všechno a na nás nezůstane nic,“ nadávali a rozhodli se vystavit dona Cesara nátlaku, v případě potřeby byli rozhodnuti ho i zabít, aby si přišli na své. Avšak Cesare, který nikomu nevěřil – snad s výjimkou Michelotta – se o tom dozvěděl a rozhodl se všechny zničit.

	Jak bylo vždy jeho taktikou, nedal na sobě nic znát, ale ohlásil svůj příchod do Sinigallie, kde měli kondotiéři své zimní kvartýry. Požádal je, aby poslali oddíly do sousedních míst, aby měl místo pro své lidi. Vlastně už by měli mít podezření, když se Cesare onoho mrazivého zimního dne – bylo 31. prosince 1502 – objevil v plné zbroji, i když se neočekával žádný boj. Pozdravil kondotiéry s největší srdečností stiskem ruky a objetím, nezávazně s nimi hovořil, zatímco za ním do města vpochodovalo na tisíc švýcarských žoldnéřů.

	Michelotto vybral dům k ohlášené poradě. Když se kondotiéři shromáždili na vnitřním nádvoří, dal je Cesare bez ohledu na jejich protesty zajmout. Příštího rána byli Oliverotto a Vitellozoo ve dvoře zardoušeni, tři Orsiniové – Paolo, Francesco a Roberto – odvedeni v poutech. Současně byl v Římě zatčen kardinál Giampaolo Orsini, zatímco se jeho bratranci kardinálu Ippolitovi Orisnimu ještě podařilo zavčas utéct.

	Sotva Cesare obdržel tuto zprávu z Říma, přikázal všechny tři Orsinie zabít. Papež dal současně s tím zabavit veškerý majetek této rodiny v římském okolí.

	K Michelottovi Cesare poznamenal: „Colonniové se zaradují, až jejich hlavní protivníci po celé generace nebudou existovat.“

	Michelotto se temně usmál a pochybovačně pokýval hlavou. „Nejsou všichni mrtví – půl tuctu se podařilo dostat do bezpečí.“

	„Však my je dostaneme, příteli, tím jsem si naprosto jistý.“

	Kardinál Orsini nepatřil ani ke spiklencům, ani se nepovažoval za protivníka Borgiů. Jeho jediným zločinem bylo, že nosil jméno Orsini, a k tomu měl velké bohatství, které získal během dlouhého života.

	Nic netuše pospíchal do Vatikánu, když vešel ve známost případ v Sinigallii. Aby neudělal chybu, chtěl papeži vyslovit své blahopřání. Sotva vstoupil do komnat Borgiů, byl zajat ozbrojenci a okamžitě odveden do Andělského hradu. Současně byl vyklizen jeho palác na Monte Giordano a majetek zabaven. Jeho prastará matka bloudila ulicemi Říma a nikdo se neodvažoval zoufalé ženy ujmout, dokud se nad ní nesmilovali vzdálení příbuzní.

	Ze strachu, že by její syn mohl být v žaláři otráven, posílala mu tam denně jídlo, dokud to papež nezakázal. Když se milenka kardinála objevila ve Vatikánu a nabídla nesmírně vzácnou perlu za to, aby mohli kardinálovi opět posílat jídlo, papež zákaz zrušil.

	V těchto dnech se vrátil Cesare do Říma, a když slyšel, že kardinál Orsini ještě žije, poslal Michelotta k vatikánskému pekaři hostií, aby jednu z těchto oplatek opatřil zvláštní směsí koření. Na Cesarův příkaz ji poslal papež zajatci do vězení se zprávou, že je mu všechno odpuštěno a brzy bude volný. S velkou úlevou a pln zbožnosti přijal kardinál Kristovo tělo a příštího dne opustil Andělský hrad v rakvi. Na rozkaz papeže doprovázelo smuteční průvod čtyřicet nosičů pochodní a četní kardinálové. Jeho veškerý majetek připadl podle starého zákona církvi, a tato církev se jmenovala Borgia.

	„To ještě nestačí,“ upozornil Cesare svého otce.

	Papež zkrabatil čelo. „Jeho smrt přinesla přece sto tisíc dukátů!“

	„Já potřebuju trojnásobek,“ opáčil Cesare klidně a díval se přitom z okna ven.

	„Mohli bychom od nejbohatších kardinálů požadovat dar pro blaho církve.“

	Cesare přikývl. „Dobrý nápad. Kdo jsou ti nejbohatší?“

	„Giovanni Michiel, řekl bych, ten má příjmy z mnoha úřadů, pak přirozeně Giambattista Ferrari, který se obohatil díky nám.“

	Cesare se zájmem vzhlédl. „Od té doby, co se Chigi stará o veškeré finance, se stal Ferrari docela zbytečný – nemyslíte?“

	„Je hamižný,“ poznamenal papež, a dokázal tím paradox, že lidé berou vlastní neřest u jiných obzvlášť přísně.

	Cesare si nechal opatřit informace a dozvěděl se, že majordomus kardinála Michiela si několikrát u přátel postěžoval, že je špatně placený a že se s ním zachází jako s otrokem. Michelotto, při takových jednáních osvědčený, se domluvil v zadní místnosti krčmy la Zitella s Michielovým castaldo – jed hned přinesl s sebou. Kardinál ho polkl již druhého dne při večeři, ještě tři dny skomíral a zemřel v noci na 11. dubna.

	O chvíli později – ještě za noci – byl jeho palác naprosto vyklizen papežskými ozbrojenci. Kořist této vraždy vynesla kolem šedesáti tisíců dukátů v hotovosti, k tomu další statisíce ve formě stříbra, zařízení a statku na venkově s polnostmi, koňmi, dobytkem a ovcemi.

	Pasquino k tomu poznamenal:

	Michiel byl vskutku šikovný kardinál,
čerta obral by, s kterým by karty hrál.
Při té hře tak nějak přehlédl, 
že škube chlup z kožichu Borgiů. 
A to byl smrtelný blud.

	Autora pamfletu – ve městě známou nevymáchanou hubu – zpozoroval při připevňování cedule jeden z jeho četných nepřátel a udal ho. Cesare ho dal příštího dne dopravit na most k Andělskému hradu, kde mu kat vyřízl jazyk a usekl pravou ruku. Pak byl nebožák pověšen na mostním zábradlí.

	Papež odmítavě potřásal hlavou. „Malé lidi bys měl nechat na pokoji – slova nám nemůžou uškodit.“

	Protože Cesare s kamennou tváří mlčel, papež pokračoval: „Máš už teď dost peněz?“

	„Dost peněz? Ne, Svatý otče, těch není nikdy dost! Nebo jinak řečeno, je příliš brzo, abychom přestali. Tak dlouho, dokud budu potřebovat vojsko k udržení našich území a abych je ještě tím nebo oním směrem zaokrouhlil, tak dlouho budu potřebovat peníze.“

	Kardinál Giambattista Ferrari začal na jaře znovu doufat. Jeho Svatost ho opět častěji zvala na poradu. Valentino se k němu choval s vybranou přívětivostí. Přitom příležitostně padala káravá slova o Agostinovi Chigi, jehož snahy získat pro papeže peníze zřejmě už nenesly tak velké plody.

	O to víc se teď snažil Ferrari, což bylo okamžitě kvitováno pochvalou. Stal se bezstarostným, už se nedával pokaždé doprovázet ozbrojenou stráží, nadále ale zaměstnával svého degustátora, který před jeho očima musel všechna jídla ochutnat.

	Jednoho překrásného dne koncem května nechal kardinál prostřít stůl venku v zahradě. Tam pak seděl pohodlně pod stříškou proti slunci a spokojeně pozoroval sluhy při přípravě jídla. Jeho ochutnávač, téměř slepý dřívější kuchař, byl za tento úřad vděčný, protože jinak by mu nezbylo nic jiného než odejít do chudobince.

	Plněné porcello vypadalo lákavě, na dušené pestré jarní zelenině se rozpouštělo zlatými potůčky máslo. Ano, takhle se dá žít, pomyslel si Ferrari, zatímco pečlivě hleděl degustátorovi na prsty. Když muž od všeho ochutnal a pak přikývl, pustil se kardinál do jídla. Ochutnávač se musel zatím napít vína a opět přikývl. Kardinál trochu upil. „Vždyť je neředěné!“

	Jeho pobouřené zvolání hned přivolalo sluhu s džbánem vody. Z toho víno dolil, a teď Ferrari s požitkem vypil celý pohár. O několik minut později protočil oči, rozhlédl se uštvaně kolem sebe a s chrčením spadl ze židle. Jeho osobní lékař seděl u stolu a ze všech sil se ho snažil vrátit do života, ale marně. Za zvláštní honorář – váček obsahoval papežský znak – vypracoval dlouhou učenou zprávu, která říkala, že extrémně horké počasí společně s těžkým tučným jídlem způsobilo mrtvici. Otrava že je vyloučena, protože při tom obvykle postižený ještě hodiny, mnohdy dokonce celé dny jeví slabé známky života. Jeho Eminence kardinál Ferrari byl ale mrtev okamžitě. Protože i ochutnávač jedl a pil ze všech jídel, dá se otrava s absolutní jistotou vyloučit. Že téměř slepý degustátor neochutnal rychle přinesenou vodu, se přitom přehlédlo.

	Ještě když se lékař staral o Ferrariho, běžel špicl do Vatikánu, takže sotva o hodinu později už byl palác obsazený a střežený. Co tam církev vyzískala na majetku, zůstalo utajeno, avšak znalci to odhadují na sto až sto padesát tisíc dukátů.

	O týden později, 31. března roku 1503, jmenovala Jeho Svatost na podnět dona Cesara devět nových kardinálů. Pět z nich byli Španělé, a o tom měl papež s Cesarem rozepři.

	„Potřebujeme peníze! Měl byste jmenovat jen takové, kteří za to taky zaplatí. Žádný ze Španělů, které navrhujete, nemůže dát dohromady dvacet tisíc dukátů. To znamená, že věšíte purpurový hábit na žebráky!“

	Papež zůstal klidný, nechal Cesara vymluvit a pak řekl: „Teďmě jednou pozorně poslouchej. Letos je mi třiasedmdesát a cítím se, rád to přiznávám, jako čtyřicátník. Přesto musíš počítat s tím, že tu najednou nebudu. Pak bude zvolen nový papež a může to být takový, jehož prvním úředním činem bude, že tě strčí do žaláře. Může to být ale taky někdo, koho zvolí většina španělských kardinálů. K tomu dojde jedině tehdy, když bude v konkláve dost Španělů. S papežem, kterého oni zvolí, můžeš dál uskutečňovat své plány. Pod papežem zvoleným Francouzi a Italy nemůžeš počítat s ničím. Doufám, že to uznáš.“

	V takových otázkách Cesare nedal na své city, ale zvažoval chladně a střízlivě všechny možnosti. Co jeho otec řekl, bylo výstižné, a protože Valentino, nyní osmadvacetiletý, před sebou viděl ještě dlouhý život, bylo nasnadě, že se musí vyrovnat ještě i s příštím papežem.

	Společně prošli listinu kandidátů a přitom zjistili, že Španělé by dali dohromady padesát tisíc dukátů. To byla sice jen polovina z toho, co museli zaplatit ostatní, ale zato to byli Španělé.

	Mezi nimi byl nyní konečně taky Francisco Remolino, který se jako auditor natolik obohatil, že bez mručení složil dvanáct tisíc dukátů. Italové přinesli – společně s biskupem z Brixenu – osmdesát tisíc dukátů, z čehož třicet tisíc uhradil hrabě z Lavagny. Tento druhorozený syn bohaté janovské rodiny byl zlotřilý opilec a sotva vhodný svému rodu propůjčit něco jako církevní lesk. Avšak jako Janovan byl nepřítelem Benátčanů a jako takový na straně Španělů.

	Antonio Giustinian, benátský vyslanec v Římě, podal zprávu Serenissimě o nových jmenováních a k tomu dodal: Většinou jsou to muži pochybné pověsti.

	Papež a jeho syn Cesare však rozhodně považovali blízkou budoucnost za zajištěnou.

	Kurtizána Impéria zastávala podobné myšlenky, co se její budoucnosti týče, a taky měla všechny důvody pro svou důvěru. Začalo to tím, že jí bankéř Agostino Chigi oznámil smrt kardinála Ferrariho.

	„De mortuis nil nisi bene, tak bych chtěl začít svou zprávu. To doporučil jeden pohanský filozof, ale já myslím, že by to mělo platit i pro nás křestany.“

	„A dalo by se o něm snad říct něco zlého?“

	„Nebyl to žádný svatý, ale to my taky nejsme. O každém z nás by se dalo říct něco dobrého i špatného, ale co se Ferrariho týče, doporučuje se přenechat soud vyššímu soudci. Requiescat in pace!“

	„Amen,“ dokončila Impéria, která cítila, že o tom Chigi nechce dál mluvit. Bankéř se usmál a poplácal Imperii po ruce. „Mám potřebu dát vám dárek.“

	Pak zmlkl a hleděl na ni s rozzářenýma očima.

	„Při jaké příležitosti?“

	„K tomu není třeba žádné příležitosti – nebo… Dovolte, ať to vyjádřím takhle: tou příležitostí je rostoucí náklonnost k vám, takže mám neustále přání nějak vám působit radost.“

	„Ale to jste už přece udělal! Koneckonců pochází dobře polovina zařízení tohoto domu od vás. Kromě toho nevěřím, že by don Angelo chtěl dům prodat. Vymínil si zde pokoj, ale vlastně jsem o tom neměla mluvit. Mělo to zůstat v tajnosti…“

	Chigi se hlasitě a srdečně zasmál. „V tajnosti? Co už se dá v Římě utajit? Od té doby, co jsem tu častěji hostem, koluje zvěst, že se chceme vzít, a pokud bychom někdy společně navštívili ranní mši, řeklo by se, že už jsme to tajně udělali. Don Angelo je zřejmě jediný v tomto městě, kdo se domnívá, že si tady vytvořil tajnou skrýš.“

	„Tomu nemůžu uvěřit!“

	„Protože by se o tom žádný z vašich hostů z ohleduplnosti a zdvořilosti nikdy nezmínil. Ale všichni to vědí.“

	Její tvář se zachmuřila. „Má to vůbec ještě význam, když del Bufalo pokoj beztak téměř nevyužívá?“

	„Proč by taky měl? Jeho dům na Via dell’ Anima se dá klidně nazývat palácem, a že v něm zaměstnává na dva tucty služebnictva, není žádné tajemství. Přenechme ho klidně jeho rodinnému životu a starejme se o vlastní záležitosti.“

	Zasmušile se usmála. „A co by to bylo? Všechno jde svou obvyklou cestou, moje dcera zdravě vyrůstá a…“

	„Kolik je teď maličké?“

	„Lucrezii bylo nedávno pět let a já si přísahala, že ji budu držet dál od svého povolání. Dostane slušné věno a vyberu jí obezřele manžela.“

	„Ale Imperie, kdo by myslel na tak dalekou budoucnost, a dokonce ji plánoval? Možná bude Lucrezia chtít jít ve stopách své matky? Naopak se může stát, že váš život bude považovat za tak nekřesťanský, že dá přednost životu v klášteře a bude se modlit za ubohé hříšníky?“

	Impéria se usmála. „Teď jste to vy, kdo maluje budoucnost na zeď. Vraťme se k přítomnosti!“

	Rychle se chopila loutny, začala zpívat píseň od Petrarky, brzy ji ale přerušila a krátce zpívala carminu Můj milovaný od Catulla, pak zavrtěla hlavou a zanotovala Horaze a Ovidia. Nakonec rozladěně loutnu odložila.

	„Dnes mě nic správného nenapadá. Proč ale zpívat o lásce, když my dva sedíme proti sobě – muž a žena?“

	Zarděla se, velké temné oči se jí začaly vzrušeně lesknout, jako by se napila příliš mnoho vína. Tak tomu ale nebylo, protože stále jen upíjela z prvního poháru, zatímco Chigi byl už u čtvrtého. Avšak on věděl přesně, kolik snese, a to nebylo málo. Mnohý obchodní partner ho v tom podcenil a sám spadl opilý pod stůl, zatímco Chigi tomu s úsměvem přihlížel.

	Angelo del Bufalo a nově taky Agostino Chigi poznali na Imperii jisté stránky, které zůstaly druhým milencům skryty. Většina ji znala a hodnotila jako obřadní milenku, která celebruje spojení pohlaví jako slavnostní akt. Tím chtěla naznačit, že pánové u ní nedostávají všední stravu, nabízenou děvkami, ale něco zcela vybraného. Jako před nedávnem ještě u del Bufala, tak se i teď ze zamilovanosti téměř stala láska – a to platilo pro oba. Proč ale jenom téměř? – U Imperie to byla hluboce zakořeněná víra, že láska by ji učinila neschopnou pro její povolání, a i když byla za jistých okolností ochotná se svého povolání vzdát, tak tyto okolnosti ještě nenastaly. Pro Chigiho znamenalo toto „téměř“, že jeho rodina nedůvěřivě čekala na příští manželské spojení vdovce. Přirozeně si všimli, že jeho poměr k Imperii je stále těsnější, ale v jeho postavení zřejmě nejbohatšího muže Říma a důvěrníka papeže se domnívali, že si může vzít za manželku jedině šlechtičnu. Nemusela by být bohatá, ale její jméno by se mělo skvět. Impéria byla bohatá a její jméno se skvělo, ale z důvodů, kterých si jeho rodina nevážila.

	Nezdržujme se déle otázkou, zda láska nebo zamilovanost v opojení soulože činí rozdíl. Když Impéria za sebou zavřela dveře ložnice a dvakrát otočila klíčem, shodili ze sebe šaty a vrhli se na sebe jako dva žízniví na džbán vody.

	Chigi jí ponořil tvář do klína, jako by tam chtěl vniknout, a ona vykřikla, když ucítila jeho jazyk. Dnes alkovna marně čekala na své hosty, protože ti už se váleli na zemi a zkoušeli nikdy nepoznané variace, aby rozpálili svá těla a pak je zase ve vlnách rozkoše zchladili. Agostino Chigi, téměř čtyřicátník, se nikdy necítil tak mladý jako v těchto nekonečných okamžicích a z Imperie spadlo všechno imperiální jako obtížný balast. U jiných milenců se cítila často jako vládkyně, nyní ale byla jen žena – jen žena.

	Příštího rána při primo pranzo se Impéria zeptala: „Jak to vypadá se stavbou vaší vily – nebo musím říct paláce?“

	Jemně se usmál. „Až bude budova stát, vždycky ještě budete mít dost času, abyste se rozhodla pro správné slovo. Ano, postupuje to dobře a dobrý Peruzzi bdí nad pracemi od rána do večera. Předevčírem se začalo s druhým patrem. Nad tím má být ještě jedno patro pro služebnictvo. Do té výšky, jakou požaduji, by se snadno vešla čtyři nebo pět poschodí, ale já chci mít sály, ne žádné komůrky. Pro vymalování stropu a stěn jsem získal mladého Santiho – první skicy už mi předložil.“

	Tázavě na něho pohlédla. „Kdo je ten Santi – to jméno jsem ještě neslyšela.“

	„Já taky ne, ale doporučil mi ho Perugino, na něhož jsem zprvu myslel. Ale tenhle mistr je v současné době tak zavalen zakázkami z celé Itálie, že mi doporučil svého žáka Rafaela Santiho. Je mu sotva dvacet, ale Perugino mi dal najevo, že on, starý mistr, už mladého génia nemůže ničemu naučit. Jeho kresby jsou rozhodně velmi slibné, takže jsem ho pověřil, aby vymaloval několik částí vily. K tomu bych chtěl připojit otázku, přesně vzato jde o plánovaný Sál Galatey. Mistr potřebuje model pro tvář bohyně. Požádal mě, abych mu navrhl vhodnou dámu, a já hned pomyslel na vás.“

	Ten návrh ji zřejmě zmátl.

	„Galatea, dcera boha moře Nereuse?“

	„Ano, jedna z pěti dcer. Kyklop Polyfémos, kterého oslepil Odysseus a on zase později oslepil Odyssea, se do ní zamiloval a prosil o vyslyšení, ale ona milovala Akise, půvabného mladíka, kterého zklamaný Polyfémos nakonec rozdrtil balvanem. Ale ne nadarmo byla Galatea nesmrtelná bohyně, takže probudila milence opět k životu.“

	„A to všechno tam má být znázorněno?“

	„Ne všechno, k tomu by bylo zapotřebí mnohem víc sálů, ne, budou tam vyobrazeny jen nejdůležitější osudové zvraty jejich života.“

	Impéria váhala, něco v ní ji zrazovalo vydat se malíři na odiv, i když byl za tím čestný úmysl.

	„Smím o tom několik dnů popřemýšlet?“

	„Ale samozřejmě, má milá, to má čas. Zatím zhotoví Santi další skicy a rysy Galatey zůstanou až do vašeho rozhodnutí neutrální.“

	Impéria se zpočátku snažila rozhodnutí oddálit, ale to nešlo už proto, že to byl milovaný Chigi, který čekal na její odpověď. Kdo to ale byl, kdo v jejím nitru řešil tento spor, jestli ano nebo ne? Něco, co nemohla sama pojmenovat, asi bychom to mohli označit za plachost před odhalením, se v ní vzpěčovalo, aby dala svou podobu všanc veřejnosti. To sahalo až ke kořenům cortigiana onesta. Právě nejváženější kurtizány, i když během karnevalu vystupovaly v nádherných kostýmech, se vyhýbaly veřejnosti. Bylo to, jako by vystavovaly drahocenný šperk jen v kruhu přátel a příbuzných, a tak se směli jen urození duchovní nebo světští pánové zdobit Imperií. Její volba byla ještě přísnější než u Fiammetty, která mnohdy podlehla okamžité náladě a otevřela dveře hezkému, ale chudému studentovi nebo umělci. Impéria to nikdy neudělala, nechtěla a nesměla se prodávat pod cenou.

	A tak se zeptala svého zpovědníka: „Reverendissimo, je to hřích nechat se zpodobnit na obraze jako pohanská bohyně?“

	Když páter požadoval bližší informaci, vyprávěla mu o přání dona Agostina.

	„Dcero, nechtěl bych to označit za hřích, ale ve vašem případě byste měla zůstat u toho jednoho hříchu, kterým si vyděláváte na živobytí. Nechápejte mě prosím špatně! Kurtizána vašeho významu, která se zbožností a dobročinností snaží o vyrovnání, jistě najde milost před Bohem. Proto bych vás zrazoval z toho, abyste se dala zpodobnit jako pohanská bohyně.“

	To bylo pro ni rozhodující a Chigi se musel smířit s jejím odmítnutím – potají si dokonce oddechl. Pokud by se Impéria skutečně jednou stala jeho manželkou, pak považoval za lepší neukazovat ji veřejnosti na stropě jako bohyni. Rafaele Santi přijal tuto zprávu klidně. Krásných Římanek je spousta, odpověděl zvesela.
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	Dorotea, která onoho pohnutého karnevalového dne tak překotně pospíchala do svého bytu, si mohla ušetřit starosti. Podezření, že by ji don Cesare při své objíždce taky navštívil, bylo zbytečné – neukázal se ani v příštích dnech.

	Zatím byla s Fiammettou natolik důvěrná, že jí vyprávěla o oné noci. Ta často přerušovala její vyprávění zvonivým smíchem.

	„Proč jen vždycky muži chtějí lovit v cizích zahradách? S Valentinem nejste ani vdaná, ani vázaná žádným slibem.“ Dorotea zamyšleně pohlédla na přítelkyni.

	„To je sice pravda, ale on by to viděl jinak.“

	„Právě to je přece tak rozkošné, že muži mnohé vidí jinak. Vzájemně se rozdílnými úhly pohledu uvádíme v úžas a není to alespoň nudné.“

	„To je ale jen jedna strana mince. V chybějící dlouhé chvíli je mnohdy taky skryto nebezpečí. Mluvím o tom, že manželovi celý svět dovoluje zálety podle chuti, zatímco ženy musejí poslušně sedět doma a pokorně čekat na to, že si pro ně pán domu jednou najde čas.“

	Fiammetta lhostejně pokrčila rameny. „Chcete měnit svět? Prostě to tak jednou je, a kdyby se mělo něco změnit, tak k tomu nedojde přes noc. Na to je třeba několik generací.“

	„V tom vám dávám za pravdu, ale vaše lhostejnost má dobré důvody. Vy kurtizány se nemusíte smiřovat se světem, jaký je. Samozřejmě i u vás platí jistá pravidla, ale jinak máte veškerou volnost. Když u vás zaklepe na dveře někdo, kdo se vám nelíbí, prostě ho odmítnete a ani nemusíte uvádět důvody.“

	Fiammetta zvedla varovně prst. „Nepředstavujte si to tak prostě! Za prvé se od nás očekává, že bude naše vzdělání mnohem lepší než u jiných žen. Pánové totiž nečekají jen to, že čas od času předneseme líbivou písničku, ale že budeme mít povědomí i o básních a o umění. Pokud považujete Petrarku za malíře, nebo možná dokonce ani neznáte jeho jméno, pak jděte raději do nevěstince u Ponte Sisto. Tam se nežádá nic víc než že každému, kdo platí, roztáhnete nohy. A ještě něco, Doroteo. Jenom nevěřte, že znalost některých děl Catulla, Ovidia nebo Petrarky a trochu brnkání na loutnu dělá z kurtizány kurtizánu. Ještě důležitější je důkladná znalost lidí nebo lépe řečeno znalost způsobů a povah mužů. Nemusíte se vžívat do toho, jaké to je, když muž chodí s cazzo, protože nakonec vždycky najde svou potta. Ale musíte dobře znát složité pojmy cti mužů a často velmi spletité pořadí podle hodností, to je stejně důležité. Pokud si třeba myslíte, že komoří papeže – ten skutečný přirozeně – stojí jako sluha v hodnosti docela dole, pak se velice mýlíte. Třeba takový papežův holič vidí knížete křesťanstva denně a zabývá se jeho tváří. Myslíte si snad, že to dělá mlčky? Ach ne, holiči bývají upovídaní, a co papež neví o světě venku, to mu poví tenhle muž z lidu. Když je obratný, získá papežův sluch a může mnohdy dosáhnout víc než urozený prosebník, který celé dny čeká na audienci. Proto je pro kurtizánu lepší takovým důvěrným sluhům papežů nebo knížat dávat přednost před nějakým hrabětem z provincie. Chápete, co myslím?“

	Dorotea se usmála. „Naprosto, má drahá, ale vy jste měla nejlepší učitelku v matce. Do tohoto povolání se musí vrůstat celá léta a já jsem natolik upřímná, že přiznám, že bych se nikdy neodvážila věnovat vaší profesi. Zřejmě mi osud přece jen vložil do vínku postavení poslušné manželky.“

	Fiammetta přikývla. „Může být, ale to jistě není tak zlé.“

	Před několika dny navštívil Fiammettu Alberto Becuto a hned zdůraznil, že nepřichází ve vlastní, ale v cizí záležitosti.

	Fiammetta se na něho přívětivě usmála.

	„Vy víte, že jste v mém domě vždy vítán, i když by mi bylo milejší, kdybyste se nejdřív…“

	„Ach – promiňte, promiňte! Ale moje pověření bude rychle vyřízeno. Jeho Eminence, kardinál Francisco Remolino, by se chtěl omluvit za vám způsobené bezpráví kvůli jeho tehdy nerozvážné volbě slov. Pro něho už dávno neexistují pochyby o tom, že jste se oné kaštanové slavnosti nezúčastnila.“

	Fiammetta netrpělivě přikývla. „Dobře – prominuto, zapomenuto.“

	Becuto se rozpačitě chytil za trochu křivý nos, jako by ho chtěl narovnat. „Je tu ještě něco. Jeho Eminence si přeje vás vidět a dozvědět se z vašich úst, že jste mu prominula.“

	Najednou před sebou viděla jeho černé oči, které na ni zíraly z ostře řezané tváře. Co teď?

	Becuto si odkašlal a tiše se zeptal: „Chcete si to ještě rozmyslet, donno Fiammetto?“

	Ne, to nemůže, ne, pokud jde o kardinála.

	„Když na tom Jeho Eminence trvá…“

	„Myslím, že ano.“

	Později si dělala výčitky, že se nechala ovlivnit purpurovou róbou, ale utěšovala se vzdorovitou myšlenkou, že se ho rozhodla přijmout jen ze zdvořilosti, ale že její nechuť k němu zůstala stejná.

	Nově jmenovaný kardinál však byl překvapený. Odmítala ho přijmout jako právníka a přítele Borgiů, i později jako auditora, ale kardinálský purpur zřejmě zvítězil nad její nechutí. Ne, řekl si střízlivě, ne nechutí, jen už se neodvážila ho odmítnout.

	Krutý a rozporuplný charakter Franciska Remolina se získáním vyšší duchovní hodnosti nezměnil. Jako auditor byl v Římě veřejnou osobou, od níž se očekávala všeobecně slušnost a spravedlnost. Jako kardinál byl odpovědný jen papeži, člověku, který se neustále a bez zábran oddával smilstvu. Řada kardinálů ho v tom napodobovala – takže teď nemusel brát ohled na nic a na nikoho.

	Nyní ale přinesl Becuto překvapivou zprávu, že ho donna Fiammetta přijme. Bylo by mu milejší, kdyby ho odmítla, a tím udržela jeho nenávist při životě. Teď by mohl odříct návštěvu on, ale nevěděl, čeho by se Fiammetta víc bála – jeho návštěvy, nebo odřeknutí. Avšak tušil, že „bát se“ je pro tuto ženu nevhodné slovo. Může být, že se bojí stáří a nemocí, možná taky pekla, ale neexistuje muž, který by jí mohl nahnat strach. Tak ji přinejmenším odhadoval, ale – pomyslel si hrdě – v tom jsme si podobní, protože neexistuje žena, které bych se bál já. Jedna ale přece, hlásil se jeho vnitřní hlas, který přehlušil slovy: „Teď ji tím spíš navštívím.“

	Nezapomněl na něco? Zavrtěl hlavou. Co by to mělo být? Petrucci? Kdo? Don Paolo Petrucci! Teď si to opět připomněl, to byl přece ten zelenáč, který se odvážil vyzvat ho na souboj. V podstatě to byl nerozum, i když ten chlapík nešermoval špatně. Stála snad Fiammetta za to, aby dva muži dbalí cti dávali svůj život v sázku? Neměl bych k ní jít.

	Ale pak se přece jen vydal na cestu a teplý prudký dubnový déšť ho promočil až na kůži. Kardinálskou róbu naštěstí odložil. Proč jsem si nevzal nosítka? pomyslel si nevrle, ale to už stál před jejím domem.

	Fiammetta přijala úplně promočeného kardinála tak, jako jinak přijímala cizí muže – s chladnou zdvořilostí. Kdyby byl přítel, uvítala by ho slovy: „Nu, Eminence, jak se nosí rudá róba? Zatěžuje vás hodně?“ Takhle ale pouze řekla: „To je jako druhý křest. Gratuluji vám k nové hodnosti, které jistě – s boží pomocí – budete dělat čest.“

	Němě se uklonil a šli do salonu. Neušklíbl se na něho drze Basilio, když otvíral dveře? Ne, tak hloupý ten mouřenín nebyl, ale Remolino by považoval za vhodné, kdyby se na něho krátce zdvořile usmál. Vtiskl své mokré šaty Basiliovi do ruky, i svou kazajku, což mu Fiammetta kývnutím dovolila. Cítil se zvláštně rozpačitý, jako by ho nutili vysvléknout se donaha. „Dnes žádný nečekaný host?“

	Fiammetta se zatvářila nechápavě. „Co tím míníte, Eminence?“ zeptala se.

	„Nuže, tehdy sem vpadl ten Sieňan…“

	Fiammetta se chladně usmála. „Omyl, za který se omluvil. To jste udělal i vy, i když jen přes prostředníka…“

	„Proto jsem tady, abych to ještě jednou učinil osobně. Doufám, že mi tuto – tuto záměnu nemáte za zlé?“

	„Proč bych měla? Errare humanum est – to už staří Římané přiznávali každému člověku.“

	Natolik znala za ta léta muže, že vycítila Remolinovu nejistotu. Seděl tam křečovitě, v ostře řezané tváři nebylo poznat žádné hnutí, nočně černé oči se vyhýbaly jejímu pohledu.

	Proboha, pomyslela si, tenhle člověk by přece měl být přešťastný, že získal nejvyšší duchovní úřad po papeži. Málem by k němu pocítila soucit, ale pak si řekla: To si nezaslouží!

	Aby uvolnila napětí, dala přinést studené jídlo a dvojí víno. Remolino, který jedl rád silně kořeněná jídla, požádal o sůl a pepř. Rychle za sebou vypil několik pohárů vína a cítil, jak se mu tělo uvolnilo. Jak jen mohl tuto ženu nenávidět? Seděla tady štíhlá, s úsměvem v nezbedné kulaté tváři, a on cítil – jako mnozí muži před ním – jak velice se liší od Imperie. Měla být kurvou, a ne kurtizánou, prolétlo mu hlavou, ale má v sobě něco, něco, co…

	„Chutná vám, Eminence?“

	Přikývl. „Chtěl bych vás požádat, abyste mě neoslovovala tímto titulem. Kardinála jsem nechal venku přede dveřmi, tady jsem – pokud dovolíte – jen don Francisco.“

	Rozesmálo ji to. „To dovolím. Smím se zeptat, jak se daří Jeho Svatosti?“

	Jak by byl asi ohromený, kdyby řekla „jak se daří mému otci“, ale tak daleko nesměla zajít – nikdy!

	„Tenhle papež je jako zázrak! Tu a tam se už šušká o kouzlech, ale to je přirozeně nesmysl. Přesto každého, kdo ho blíže zná, ohromuje mladickou činorodostí, energií a ničím nezkalitelnou veselostí. Nehledě na to, že byl zvolen jednomyslně, viditelně na něm spočívá požehnání boží.“

	„A na donu Cesarovi…“

	„Jeho neustálá vítězství mluví jednoznačně.“

	Remolino se divil. Jinak upadal po třech nebo čtyřech pohárech vína do nebezpečné nálady, která ho nutila hledat člověka, jehož by mohl urazit, pokořit, zbít. Přísahal si, že už při nejmenším náznaku takového záchvatu ukončí večer. Ale nic takového nenastalo, a tak pil dál, zatímco Fiammetta pečlivě dbala na to, aby měl na dosah jen džbán s míchaným vínem. Byla daleka toho, aby k němu náhle cítila sympatie, ale už k němu dnes necítila odpor. Proč? Nevěděla.

	V Remolinově těle rozehřátém vínem se probudila žádost, zpočátku mírně, pak stále naléhavěji. Ukojit tuto žádost u Fiammetty mu připadalo tak zvláštní, že už uvažoval o omluvě, aby se mohl rychle rozloučit a zajít do bordelu. Nenapadalo ho nic vhodného, když najednou slyšel, jak se Fiammetta ptá: „Chcete dnešní noc zůstat tady, done Francisko?“

	„Jak? Cože?“ Slyšel správně?

	„Vaše šaty ještě zdaleka neuschly. Mohl byste se nachladit.“

	Se vším počítal, ale s tímhle ne. Ale teď se stáhnout, to nešlo. Proč taky? To mu přece přišlo vhod, penis mu tak netrpělivě bušil, jako by mu chtěl roztrhnout kalhoty. Co to stojí? Nedůležité, kardinál nemusí skrblit.

	Šli do ložnice, avšak Fiammetta se upejpala, když se začal zaobírat jejím rouchem. Tvářila se stydlivě jako panna, odstrčila jeho hledající ruce stranou, a učinila tím přesně to, co Remolino – na rozdíl od druhých – vůbec nesnášel. Impéria to brzy poznala a vždycky rychle vyklouzla z šatů.

	Dech se mu zrychloval, ruce se mu začaly třást a konečně byla nahá, štíhlá jako mladá břízka, na rozdíl od Imperie, v jejíchž bujných tvarech se dalo tak blaženě spočinout. Proč teď neustále myslel na tu druhou?

	Fiammetta nechala jen hořet svíci na okně, takže jeho černé oči splynuly s temnotou. Pak se stalo něco, co znal Remolino jen z vyděšených zpráv jiných: dlouhé čekání způsobilo, že jeho penis tvrdý jako kámen se scvrkl a nic, ale vůbec nic ho nedokázalo vylákat z jeho trucování. Fiammetta to přirozeně zažila i u jiných mužů, ale takové poruchy se daly většinou s trpělivostí a obratností odstranit.

	„Pil jste příliš mnoho, done Francisko. Teď se trochu vyspěte a pak uvidíte…“

	„Ne – ne, ne!“

	Jako šílený vyskočil z postele, zpola strhl závěs v alkovně, venku se pohádal s Basiliem a byl tak rychle z domu, že ani nestačila vklouznout do županu, aby ho zadržela. Chtěla to vůbec? Ne, ale zdvořilost by jí radila – ach co, k čertu s ohledy! Toho chlapa se teď navždy zbavila, a tak tomu bylo dobře.

	Příštího dne přišel posel a předal jí převázaný balíček. Byly v něm dva dukáty zabalené v papíře, na němž bylo napsáno: Poloviční služba – poloviční cena. Takový humor by od něho rozhodně nečekala. Znělo to, jako by jí nic nevyčítal. To byl ostatně omyl, protože Remolino byl hluboce uražený a snažil se příčinu svého selhání přičíst Fiammettě, která ho příliš dlouho nechala čekat, místo aby si bleskurychle strhla šaty z těla. Skutečný důvod ale našel sám u sebe, protože jeho nenávist udělala místo obavě, kterou by si přirozeně nikdy nepřiznal a která se nyní opět proměnila v nenávist. S ní se uměl lépe vyrovnat a věděl, že jednou najde příležitost, aby tuhle ženu zničil.

	Příštího dne si Fiammetta přiznala, že Remolinova selhání rozhodně nelituje. Byla ráda, že tak nemohlo dojít k souloži, a sama sobě nadávala do hloupé husy, že mu nejen dovolila vejít do domu, ale že ho dokonce vyzvala, aby u ní strávil noc.

	Na úterý se ohlásil mladý malíř z Florencie – Rafaele Santi, žák Perugina. To jméno ještě nikdy neslyšela, ale jeho učitele znala, protože měl ve Florencii velkou dílnu. Tato návštěva byla více méně náhodná. Když se Santi od svého zadavatele Agostina Chigiho dozvěděl, že Impéria odmítla stát mu modelem, netvářil se vůbec dotčeně. „To není důležité, to mě mistr Perugino naučil. My malíři máme naše ženské ideální typy před očima. Třeba Madona – laskavě vážná – nebo Máří Magdaléna – překrásná a pokorná. Pro Galateu bych mínil, že by její tvář měla vyjadřovat veselý triumf.“

	Chigi přikývl. „Ano, to by to vystihlo, ale nemá vám to bránit v tom, abyste se dál rozhlížel. Tady jsem vám poznamenal pár jmen žen, které byste mohl navštívit a kde přirozeně proti zaplacení najdete taky vstřícnost, možná dokonce vzor pro naši Galateu.“

	Protože se Santi ubytoval hned za Piazza Navone a k domu Fiammetty měl jen několik kroků, dal se u ní ohlásit. Měl přijít po siestě, ale ta v chladnější Florencii končila už kolem desáté hodiny, zatímco tady se zpravidla odpočívalo o hodinu déle. Tak musel v chodbě chvíli čekat. Už tady ho udivilo, jaké tu viděl obrazy, koberce a ozdobné předměty. Když Fiammetta přišla, okamžitě vyskočil, hluboce se uklonil, políbil podávanou ruku a představil se: „Rafaele Santi z Urbina, ve Florencii jsem byl žákem mistra Perugina. Teď jsem v Římě, abych provedl zakázku pro dona Agostina Chigiho.“

	Byl střední postavy, štíhlý, s mírnou, téměř ženskou tváří. Vlasy mu spadaly volně na ramena, oblečení měl zdůrazněně prosté a v zastřených barvách.

	Usmála se na něho. „I já jsem přišla s matkou z Florencie, ale už deset let žiju v Římě.“

	„Znala jste mého mistra?“

	„Věděly jsme, že existuje, ale znaly jsme jen mistra Botticelliho, protože můj bratr byl u něho učedníkem.“

	Celý se rozzářil. „Kolega! Co se s ním stalo?“

	„Ve čtrnácti ho Savonarolovy vražedné bandy zabily.“

	„Ach – to je mi líto…“

	„To už je pryč, ale zapomenout na to nemůžu.“

	Pak šli do salonu a ona ukázala na obraz Madony.

	„To je všechno, co po Franceskovi zůstalo.“

	Santi uznale přikývl. „Velmi nadaný a zcela po způsobu svého mistra.“

	„Mluvme teď o vás. Co vás přivedlo do Říma?“

	„Velmi čestný úkol a můj první velký, k němuž budu zřejmě potřebovat několik pomocníků. Don Agostino Chigi si zařizuje u Tibery vilu a já mám vybavit malířsky několik místností. Jde o loggia del giardino, která se otvírá do zahrady. Don Agostino by si přál, abych namaloval triumf Galatey, to byla dcera boha moří, který…“

	Fiammetta ho s úsměvem přerušila: „Přišel jste, abyste mě poučil o řecké mytologii?“

	„Ne, ne, chtěl jsem… tedy, hledám… hledám Galateu.“

	„Pokud ta dáma žila, pak už je asi dávno mrtvá.“

	Jeho mladistvá, většinou vážná tvář se horlivě rozzářila.

	„Ona je bohyně – tedy nesmrtelná!“

	Fiammetta se snažila zůstat klidná. „Dobře, pak musíte hledat cestu k Olympu, ale obávám se, že svět starých bohů zanikl ve světle křesťanství.“

	„Myslím, že si nerozumíme, donno Fiammetto. Když říkám, že hledám Galateu, pak to znamená, že hledám model.“

	„Už jste ho nalezl?“

	Vtom ho to zasáhlo jako blesk, protože Galatea stála přece před ním. Její svěží veselá tvář, zářící mládím a půvabem, zářivé tyrkysové oči, zlaté vlasy…

	„Ano,“ zvolal, „ano, našel jsem ji! Vy jste to, signoro, jenom vy!“

	Fiammettin stříbřitý smích naplnil místnost. „A já myslela, že mě chcete mít… Víte už ale přece, jaké povolání vykonávám?“

	Santi se zatvářil zmateně. „Povolání? Don Agostino mi řekl jména několika žen, které by byly ochotny stát modelem – jste vdova?“

	„Ne, příteli, já jsem kolegyně Imperie, jejíž jméno už možná znáte.“

	„Ano, don Agostino chodí do jejího domu…“

	To už byla Fiammetta netrpělivá. „Ale víte přece, že existují kurtizány, v Římě a i jinde?“

	„Ano, ovšem – ach, teď chápu! Ale buďte klidná, signoro, já s vámi nechci strávit noc, ale spíš den – pokud možno jasný den, abych mohl malovat vaši krásnou tvář.“

	„Už jsem vám to snad přislíbila?“

	Zarazil se. „Ne, to ne, ale budete přece ochotná…“

	Záměrně příkře ho přerušila: „To je otázka nákladů!“

	„Ano, ovšem… Dvě dopoledne by mi stačila.“

	„Hned dvě? Pak vám vyjdu vstříc a vezmu jen pět dukátů.“

	Pohlédl na ni tak zděšeně, jako by mu poručila, aby si vrazil nůž do hrudi.

	„Ale signoro…,“ vykoktal.

	„Kdo si chce dopřát kurtizánu, musí už něco vyklopit, ale Chigi vám ten obnos uhradí, tím jsem si jistá.“

	Potřásl hlavou, až mu vlasy létaly. „Pět dukátů dostanu za malý obraz Madony, ale to mě stojí osm až deset dnů práce…“

	„Může být, ale zvažte, co musím svým příjmem uhradit: velký dům, služebnictvo, k tomu kočár, drahé šaty, almužny pro církev a chudobince. Z těch pěti dukátů mi v nejlepším případě zůstane jeden.“

	Mluvila tak vážně, že zaraženě mlčel.

	Pak mu poradila: „Zkuste to přece u malířského cechu, tam vám řeknou, kde najdete modely.“

	„Ne, ne, já chci vás, a přičtu náklady donu Agostinovi.“

	„To je dobře. On je tak bohatý, že by mu ztráta tisíce dukátů nanejvýš vyvolala úsměv na rtech.“

	Večer vyprávěla své přítelkyni o návštěvě mladého malíře.

	„Je to ještě kluk, ale pokud jde o jeho práci, ihned vypadá o deset let starší.“

	„A on vás chce skutečně jako model?“

	„Myslím, že rozdíl mezi mužem a ženou vidí ještě v tom, že my nosíme jiné šaty a máme delší vlasy.“

	To Doroteu tak rozesmálo, že si hned sama přidržela ruku na ústech. „Jen jestli se nemýlíte! V Urbinu sloužilo u dvora páže, bylo mu nanejvýš dvanáct let, a mělo tak srdečnou tvář, jako by ho ještě matka kojila. Během několika měsíců ten uličník přivedl do jiného stavu tři služebné a zřejmě by tak pokračoval dál, kdyby ho vévoda nestrčil mezi vojáky.“

	„Ano, to taky existuje, ale ten mladý mistr zdůraznil, že mě nepotřebuje na noc, ale na dvě dopoledne – protože je pak světlo lepší.“

	Obě se rozesmály – milý duet, v němž se Fiammettin stříbrný zvuk rozkošně mísil s temnějším tónem přítelkyně.

	Pak vyprávěla Dorotea o noční návštěvě dona Cesara, která samozřejmě nezůstala Fiammettě utajena, protože stráže v zahradě se nechovaly právě tiše. Dorotea lhostejně mluvila o událostech, které by ji doháněly k zoufalství, kdyby nastaly před několika měsíci.

	Valentino ji políbil zběžně na obě tváře, zdál se roztržitý, tvář měl bledou a unavenou. Sotva usedl, začal jí nesouvisle něco vysvětlovat: „Musíte vědět, my jsme teď úplně nahoře, přinejmenším se to tak zdá, přitom je ještě mnoho v nejistotě… Francouzi pochodují zase jednou na Řím a Gaeta stále ještě nepadla. Měl bych být dávno v Umbrii u svých oddílů. Čekání stojí peníze, peníze a zase peníze. Kde je vzít?“

	Několikrát potřásl hlavou, pak pohlédl na Doroteu a v jeho pohledu bylo něco ze smutku a marnosti. „Teď k vám, má milá. Má náklonnost se nezměnila, což o politické situaci nemůžu říct, je toho tolik, co se vznáší v nejistotě, že to vyžaduje celou moji pozornost. Politika mě užírá, s kůží i vlasy, pohlcuje mi tělo i duši. Proto vás prosím o pochopení, že musím v tomto okamžiku srdeční záležitosti odsunout do pozadí, ale můžu vás ujistit, že přijde čas – přijde čas…“

	Zmateně se zarazil, pak se napřímil a prohlásil pevným hlasem: „Donno Doroteo, za takových okolností musím přenechat vašemu rozhodnutí, jestli nadále zůstanete v Římě, nebo přece jen odcestujete do Benátek. Pokud si to nepřejete, musíte počítat s tím, že mě uvidíte teprve na podzim, možná dokonce až v zimě.“

	Bylo to zastírané rozloučení? Chtěla ho vyzkoušet. „Do podzimu počkám, Cesare, déle ne.“

	Na tváři mu byla znát úleva, možná dokonce stopa radosti. Vstal. „Budu se snažit dostavit se včas, má drahá. Se svým rozhodnutím jste mi udělala velkou radost.“

	Pak následovaly opět dva polibky na tvář a Valentino pospíchal pryč.

	Tak to vylíčila své přítelkyni a pak přišla otázka: „Udělala jsem správně, Fiammetto? Chtěla bych slyšet vaše upřímné mínění.“

	„Co už je správné a co chybné? To můžete rozhodnout jen vy sama za sebe. Že to jednou skončí, toho jste si musela být vědoma. Nebo jste měla na mysli věčnost?“

	„Nemusíte se mi posmívat, Fiammetto. Měla byste mě už znát natolik, abyste věděla, že jsem si něco tak nesmyslného nikdy nepředstavovala Ostatně jsem doufala, že jeho přítomnost ve mně vzbudí starou lásku nebo alespoň zamilovanost, ale tak tomu nebylo. Don Cesare je muž, kterého je možné si od osudu jen vypůjčit – na delší nebo kratší dobu. Jemu se protiví, aby zcela patřil jedné ženě.“

	Fiammetta zvedla v hrané bezmocnosti obě ruce a pateticky zvolala: „Neplatí to pro všechny muže?“
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	Když byl Agostino Chigi koncem července požádán, aby přijel do Vatikánu, právě se chystal na své letní sídlo do Albanských hor. Proto nedokázal potlačit otázku: „Touto dobou přece Vaše Svatost odjížděla do chladnějších končin?“

	Vyhnul se přímé otázce, jenže papež Alexandr ho pochopil správně.

	„Ano, to je pravda, ale letos musím udělat výjimku. Don Cesare je taky ještě tady. Naše plány odvisejí od toho, jak se bude vyvíjet situace.“

	A pak přišlo, co Chigi očekával: papež se rozhlížel po nových zdrojích peněz, chtěl být vyzbrojen pro případný útok Francouzů, kteří ho možná mohli vydírat vzhledem k Neapoli. Že stál na straně Španělů, bylo veřejné tajemství. Před lety uskutečněné rozdělení království mezi Španělsko a Francii dlouho nevydrželo a po několika úspěšných bitvách připadla Neapol španělské koruně, avšak francouzský král Ludvík XII. se s tím nemínil smířit a v Lombardii shromáždil armádu asi deseti tisíců mužů.

	Chigi to všechno věděl, ale dával do úvahy: „V současné době jsou všechny možnosti vyčerpány, kromě toho polovina Říma uprchla před vedrem do hor. Obávám se, že se obchody zase hnou teprve na podzim.“

	Papež znal bankéře natolik dobře, aby věděl, že teď se nedá nic dělat. Pro případ nouze měl připravený ještě plán, ale do toho donu Agostinovi nic nebylo. Tak byl v milosti propuštěn a pokorně se poklonil pod papežskou rukou dávající zběžné požehnání. Najednou si připomněl toužebné přání své přítelkyně. „Vaše Svatost ráčí prominout, ale je tu ještě něco…“

	Alexandr si setřel hedvábným kapesníkem pot z čela. „Ano, ale rychle, je nejvyšší čas pro Naši siestu.“

	Když papež před ním použil pluralis majestis, znamenalo to mít se na pozoru.

	„Jde o udělení Zlaté růže v příštím roce – měl bych návrh…“

	„A ten by byl?“

	„Přiznal bych růži Lucrezii de Cognatis.“

	„Kdo to má být?“

	„V Římě se nazývá donna Impéria. Ona je výkvět skromnosti a křesťanské ctnosti.“

	„Ano, může být, ale kdo převezme náklady?“

	„To udělám já, Vaše Svatosti.“

	Hamižnost hned rozsvítila oči papeže.

	„Všechny náklady?“

	„O tom rozhodne Vaše Svatost.“

	„Dobře, pak příští Zlatou růži udělíme donně Imperii.“

	Chigi přirozeně věděl, že ho to bude stát hodně peněz, ale rovněž věděl, že příští rok touto dobou bude mnohem bohatší. Rozhodně se to musí Impéria dozvědět, než opustí Řím.

	Když byl její dům na dohled, viděl z dálky, jak Angelo del Bufalo seskočil z koně. Hned popustil uzdu a cválal k němu.

	„Ach – don Agostino! Při tomhle vedru svého koně zrovna nešetříte.“

	„Máte pro mě trochu času?“

	Z hejska se stal i vnějškově římský patricij. Sice se stále ještě oblékal opravdu barvitě, ale už ne frivolně. Vínově rudá kazajka mu sahala až po kolena, na temně zelené čapce už nebylo žádné pero a obě nohavice měly stejnou barvu – hnědočervenou.

	„Ano, ovšem, chtěl jsem si jen něco vzít ze svého pokoje.“

	Místnost v přízemí měla výhled do zahrady a vlastní vchod. Dvojitá místnost, přepažená zděným obloukem bez dveří, byla ponechána ve zdůrazněné střízlivosti. V menším prostoru stála úzká postel, na níž se poznalo, že se příliš nepoužívá. Větší část ovládal masivní psací stůl a dva regály knih. Tam byl malý stolek se dvěma židlemi, kde usedli. Del Bufalo hleděl tázavě na svého hosta.

	Chigi si ztěžka povzdechl. „Tohle vedro mi dává zabrat tak, že už sním jen o chladných horách. Právě přicházím z audience u papeže a můžu vám říct, že se ještě letos ledacos stane. Při zkoumám svých financí jsem se rozhodl k přerozdělení a k tomu patří, že chci koupit tento dům.“

	Del Bufalo se ulekl a snažil se Chigiho papežskou audienci spojit s tímto přáním, ale neviděl žádnou souvislost. Na druhé straně by nebylo chytré důvěrníkovi papeže odmítnout přání bez zdůvodnění. „To pro mě přichází opravdu překvapivě, protože jsem nikdy neměl v úmyslu tento dům prodat, pokud by to okolnosti nevyžadovaly. Ví o tom donna Impéria?“

	„Ne, má to být překvapení…“

	„Smím se na to vyspat?“

	„To by mi nebylo vhod, protože zítra cestuji do hor.“

	„Tak rychle se nedokážu rozhodnout – takže to musím bohužel odmítnout.“

	Chigi nebyl zlomyslný člověk, zaměřoval se na užitečné a nutné věci, a tomu se teď zpronevěřoval, protože získat tento dům nebylo ani zvlášť užitečné, ani nijak nutné. Nečekaný odpor v této věci ho popouzel, a tak to dal del Bufalovi pocítit. Jeho hlas zněl ostře: „Uvažte to dobře, zda je toto váhání chytré. Mohlo by se stát, že by Jeho Svatost chtěla uchovat některý majetek pro církev a mě by pověřila, abych získal nemovitosti.“

	„Uchovat pro církev? Tomu nerozumím…“

	„Není žádným tajemstvím, že statisíce dukátů tečou do vojenských tažení dona Cesara. To by mohlo papeže přimět, aby pro vnitřní potřeby církve něco – nuže, vyčlenil.“

	Co říkal, byl přirozeně nesmysl, ale chtěl na del Bufala vytvořit nátlak a předstíral mu papežovy úmysly.

	„A vy to jen tak prozrazujete?“

	„Jen tak to jistě není, ale jste římský patricij a navíc švagr kardinála, takže předpokládám, že stojíte na straně papeže.“

	„Samozřejmě, ale v tom je jistě ještě něco jiného. Smím hádat?“

	Řekl to s úsměvem a tak přívětivě, že Chigi spontánně přiznal: „Je to taky kvůli donně Imperii. Stali jsme se velmi blízcí a mě ruší, že tu bydlí ještě někdo cizí.“

	Tato volba slov del Bufala rozčílila: „Někdo cizí? Co to povídáte? Já přece nejsem pro vás někdo cizí, a pro Imperii už vůbec ne!“

	V tom má sice pravdu, pomyslel si Chigi, ale nemusí narážet na to, že byl u ní mým předchůdcem.

	„Způsobil jste Imperii hodně zármutku, nezapomínejte na to!“

	„Zármutku? Pak prosím nezapomínejte, že kurtizána má střídající se milence – musí mít, protože by jinak nemohla uhradit nutné náklady. Nebo se snad chcete s dámou oženit?“

	„Proč ne? Co by vám do toho bylo?“

	Tak to tedy je, pomyslel si del Bufalo a cítil, jak se uklidňuje. Možná si byl taky vědom toho, že se k Imperii nezachoval právě dobře, a byl rád, že Chigi učinil, čeho se sám neodvážil.

	„To máte přirozeně pravdu – nic mi do toho není a nechci se taky stavět do cesty finančním plánům Jeho Svatosti. Samozřejmě bych nechtěl na církvi zbohatnout, a tak kupní cena bude obsahovat jen to, co jsem za to sám zaplatil. Zařídím u notáře vše potřebné a požádám vás, abyste částku zaplatil v bankovním domě Calvi. Jedno mě ale udivuje, totiž že Jeho Svatost provádí tyto peněžní obchody za zády dona Cesara.“

	Chigi udiveně zvedl obočí. „Jak jste na to přišel? On taková opatření naprosto schvaluje. Valentino je velmi prozíravý muž…“

	Del Bufalo ničemu z toho nevěřil, ale dával přednost tomu, aby byl s vlivným bankéřem zadobře. Zvedli se a šli ke dveřím. Vtom se Chigi zastavil. „Ještě něco, done Angelo – chtěl bych vás požádat, abyste o obsahu našeho rozhovoru pomlčel, a to ve všech bodech.“

	„Rozuměl jsem, done Agostino. Protože tento dům bude patřit v budoucnu vám, měl byste možná zkrášlit park několika sochami. Při vykopávkách v oblasti vily Adriany se objevilo něco, co by vám vzalo dech.“

	„Celý svět ví, že jsem přítelem krásných věcí – takže sem s tím!“

	Del Bufalo po své bohaté svatbě silně omezil obchodování se starožitnostmi, ale pokud něco slibovalo hezký zisk, pustil se do toho. Umínil si, že Chigimu naúčtuje trojnásobek, a věděl už teď, že bankéř bez reptání zaplatí.

	Když Agostino Chigi pozdravil Imperii objetím, prohlásil: „Vypadá to, jako bych přišel s prázdnýma rukama, ale mám pro vás dva zcela zvláštní dary. Smíte hádat. Jeden je tak velký, že se nevejde do žádné místnosti, a na druhý si musíte ještě chvíli počkat.“

	Impéria pocítila nesmyslnou naději, že ji požádá o ruku, ale na to to nevypadalo.

	„Promiňte, ale dnešní vedro mi ochromilo rozum. Neodvažuji se ani hádat.“

	Chigi se zasmál a mnul si ruce. „Pak vám to prozradím. Dar, který se nevejde do žádné místnosti; sestává z místností – je to tenhle dům! Don Angelo mi ho právě prodal!“

	„Tomu nevěřím!“ zvolala ohromeně. „Nebo jste na něho nějakým způsobem vyvíjel nátlak?“

	„Tak bych to neřekl, ale považuji za příjemnější, že už tu nebude bydlet.“

	„Proč?“ zeptala se tiše.

	„Protože to už považuji za náš dům.“

	Byla dost chytrá na to, aby se dál neptala.

	„A ten druhý dar?“

	„Jeho Svatost se rozhodla udělit vám Zlatou růži roku 1504.“

	Padla mu kolem krku.

	„Je to pravda – je to skutečně pravda?“

	„Přísahám při všech svatých!“

	Ano, pomyslela si spokojeně, tak to musí Fiammetta zpátky do druhé řady, protože jí byla růže jen darována – ale mně ji Svatý otec udělí.

	„To se musí oslavit! Buďte dnes večer mým hostem na vinici.“

	„A dnešní noc?“

	„Samozřejmě taky!“

	Imperiině povaze neodpovídalo hlasitě jásat, ale dnes to učinila – bez ohledu na vražedné vedro. Vnitřně se už dávno rozešla s Angelem del Bufalo, protože její naděje, že ji navštíví pokaždé, když se odebere do svého pokoje, se nenaplnila. Za prvé toto „útočiště“ téměř nevyužíval, za druhé ho vtáhla do svého kruhu velká rodina, neboť rodiče jeho manželky ještě žili, kromě toho tu byl bezpočet bratranců a sestřenic, kteří se nyní zdobili jménem přiženivšího šlechtice.

	Přirozeně v tom bylo ještě něco – přinejmenším se o tom hodně mluvilo. Na kurtizánském nebi vyšla nová hvězda, totiž mladičká Ambrosina, která začala svou dráhu jako konkubína velmi bohatého Colonny, později se s ním rozešla a nastěhovala se do vlastní vily podobné paláci. Tvrdilo se o ní, že je oslnivě krásná a že má obsáhlé vzdělání, ale Fiammetta ani Impéria nemohly uvěřit tomu, že by sotva osmnáctiletá dívka měla takové přednosti. Obě by se ale rády o ní dozvěděly něco bližšího, zvlášť když teď k jejím stálým milencům patřil Angelo del Bufalo a několik z nejbohatších prelátů.

	Impéria prošla seznam svých stálých návštěvníků, ale neviděla žádného, který by pro ni sehrál Ambrosinina zákazníka. Ano, Becuto, ten by to udělal, ale jestli tenhle nenápadný, téměř zmrzačený muž… Nerozvažovala dlouho, ale požádala, aby papežský komoří a úspěšný obchodník s relikviemi k ní přišel. Jakmile si vyměnili několik zdvořilostních frází, dostala se Impéria ke svému přání. „Vy víte, že nepatřím k těm, kteří sledují druhé s nedůvěrou nebo závistí. Na to si připadám příliš dobrá a neodpovídá to mému pojetí tohoto povolám. V tomto případě si ale myslím, že by přece jen bylo vhodné přesvědčit se, nakolik některé zvěsti odpovídají pravdě. Chtěl byste to pro mě udělat?“

	Becuto se vstřícně usmál a chytil se za svůj trochu křivý nos, jako by ho chtěl narovnat. „Ještě jste mi neřekla, o koho nebo o co jde.“

	„Skutečně? Ach promiňte, to vedro… Jde o tu novou – jak jen se jmenuje?“

	„Musíte mi to přece jen vysvětlit trochu blíž.“

	Becuto už něco tušil, ale nechtěl jí to příliš usnadnit.

	„Ano, teď mě to napadlo – Ambrosina, tak se jmenuje!“

	„Ano, ano, slyšel jsem o tom. Jeden z Colonnů si ji vzal k sobě, když byla ještě hodně mladá, bohatě ji vybavil – víc taky nevím.“

	Hleděla na něho s blahosklonnou náklonností. Byl to onen určitý pohled, který někteří muži vztahovali jen na sebe, který však měla k dispozici neustále.

	„Já bych se ale chtěla dozvědět víc, ne ze zvědavosti – oh, to ne!“

	Becuto jí rychle pomohl dál. „Z obchodního zájmu?“

	„Ano, tak by se to dalo říct…“

	„V tom s vámi mohu jen souhlasit. Když jde o vlastní povolání, člověk by měl mít o všem dobré informace.“

	Impéria ihned rozkvetla. „Ano, že je to tak? V tom mi přece musí dát každý za pravdu!“

	Každý možná ne, pomyslel si Becuto, ale já už jí rozumím.

	Fiammetta už o Ambrosině slyšela, ale její zvědavost se držela v mezích. K Dorotee poznamenala: „Kdyby se jí nepodařilo toho Colonnu chvíli nechat v nejistotě, nikdo by o ní neztratil ani slovo. Říká se, že rodina Colonnů si už dělala starosti, že se chce zřejmě s touto mladou konkubínou oženit. Proto jí raději darovali hezký dům, aby jí usnadnili dráhu kurtizány. Teď záleží na ní, co z toho udělá.“

	Dorotea potřásla hlavou. „Pro mě by to nebylo. Pro mladou, hezkou a údajně taky vzdělanou dívku přece musí existovat ještě i jiná cesta. Měla z Colonny vymámit věno a najít si manžela.“

	Fiammettin stříbřitý smích vykouzlil úsměv i na Doroteině tváři. „Už to vidím, vy jste rozená manželka a váš výlet do existence konkubíny byl prostě jen výletem, prozkoumáním jiných možností. Kdyby v Benátkách neseděl ten starý hejtman, ale mladý ohnivý muž, už byste tam dávno byla.“

	„Já nevím…“

	Ale přítelkyně měla pravdu, protože co mohla ještě očekávat od Cesara? Zřejmě vězel až po uši v politických aktivitách, možná měl taky vážné potíže. Takové, jaké to bylo, to už nikdy nebude, i kdyby ukončil svá tažení a opět nastaly mírové časy. To by se zřejmě vydal do Francie, aby zplodil s manželkou syna. A co pak zbude pro mě? Ta otázka visela ve vzduchu a už se nedala zapudit. Chtěla ještě chvíli vyčkat a pak – jakmile Cesare zase opustí Řím – se vydat přímou cestou k benátskému vyslanci.

	Alberto Becuto našel způsob života, který mu velmi vyhovoval. Sice si ještě pamatoval, že před nedávnem dal zavraždit papežského notáře Giacoma Stellu, ale to už nabylo formu prominutelného hříchu, z kterého se navíc vyzpovídal. Ve společnosti téměř převzal roli del Bufala – který teď stále víc pobýval doma – i když jiným způsobem. Nebyl ovšem žádným rajským ptákem, neměl na sobě nic pestrého nebo třpytivého, ale jeho tělesný zjev – malý, trochu hrbatý a s křivým nosem – propůjčoval i jemu něco zvláštního. K tomu se pojila jeho výřečnost, vybroušená řeč, hluboké pochopení pro každou situaci a v neposlední řadě stále rostoucí vědomosti o lidech, s nimiž se stýkal. Když některá žena jemu, chápajícímu, otevřela své srdce a svěřila mu své nejtajnější myšlenky a přání, pak to taky znamenalo, že ho nikdy neopomenula pozvat na všechny své slavnosti. Dámy taky poznaly, že jejich tajemství byla u Becuta dobře uchována a že žádná z přítelkyň neučinila náznaky, které by mohly přicházet jen z jeho vědění.

	Před několika týdny ho vzdálený příbuzný pozval na oslavu prvního přijímání svého syna. Tento už starší pán – papežský úředník – časně ovdověl a před sedmi lety se oženil s překrásnou dívkou. Becuto se s ní dal do hovoru, a jak už tomu byl u žen zvyklý, požádala ho, aby s ní zašel nadýchat se čerstvého vzduchu do zahrady. Nebyla zvlášť vzdělaná, ale měla otevřenou povahu, a tak mu z čistého nebe přiznala – nebo lépe řečeno pod ochranou noci – že její syn není synem domácího pána, ten že je ale otcem jejich čtyřleté dcerky. Jako vždycky v takových případech se Becuto vystříhal slov účasti, neukázal se ale ani uzavřený, jen vyčkával. A ona mluvila dál: „To bylo onoho léta, když se donna Giulia Farnese na nátlak rodiny vrátila ke svému manželovi.“

	Pak už sotva slyšitelně šeptala, avšak Becuto měl dobrý sluch a vnímal každé slovo.

	„Tehdy vysílala Jeho Svatost muže, aby mu za vysokou odměnu přiváděli v temnu noci ochotné panny. Moji rodiče byli obchodníci, brali od sedláků vajíčka, ovoce, ořechy, med a podobně. Se džbánem zvlášť dobrého medu mě poslali do Vatikánu a Jeho Svatost mě asi pozorovala z některého palácového okna. Když ti muži přišli, otec váhal, ale matka se prosadila, a tak mě papež zbavil panenství. Pak jsem mu v průběhu několika týdnů ještě čtyřikrát zahřívala postel.“

	Zasmála se a vzala Becuta za paži. „Nejdřív jsem ho považovala za vysokého preláta, ale znala jsem jeho tvář z procesí a on se ani nesnažil ji nějak skrývat. Byl to muž, muž…“

	Upadla do zamyšleného mlčení, takže jí Becuto pomohl dál. „A pak přišlo dítě?“

	„Ano, otěhotněla jsem, a když se můj syn narodil, měl vyrůstat v uspořádaném prostředí. Tak mě Jeho Svatost osobně provdala za svého úředníka a věno – nu ano, mohlo být větší, ale zato byl můj muž povýšen. Žijeme v dobrém manželství – ano, to se dá říct…“

	Z domu slyšeli hluk a najednou někdo volal její jméno.

	„Ano, už jdu, jsem s donem Albertem v zahradě!“

	„Pak je tedy všechno v nejlepším pořádku,“ poznamenal Becuto.

	„Ano – ne, vlastně ano, ale musím neustále myslet na to, že tady v našem prostém domě vyrůstá syn Jeho Svatosti, bez povšimnutí, jako by byl jakékoliv dítě.“

	„To naprosto chápu, ale dá se k tomu ledacos podotknout.

	Za prvé je to s tímto papežem tak, že Svatost zůstane venku, když vstoupí s nějakou ženou do ložnice. Za druhé sdílíte tento osud s mnoha ženami.“

	„Co tím míníte?“

	„Osud, že jste donosila dítě Jeho Svatosti. Dobře, děti Vanozzy de Cattanei učinil téměř svou rodinou, ale – a na to můžete být velmi hrdá – vašeho syna uznal. To znamená, že ho nespouští z očí a vy si nijak nezadáte, když čas od času požádáte o příspěvek na jeho výchovu.“

	„Ale done Alberto – jak to mám udělat? Nemůžu přece napsat papeži dopis, připomenout mu dítě, když je ještě tolik jiných…“

	Becuto se tiše zasmál. „Ovšemže ne, ale pokud chcete, můžu vám dopis připravit – ale okamžik! Ví o tom váš manžel?“

	„Nemluví o tom, ale protože ho papež osobně požádal, aby si mě vzal za ženu, stačilo, aby si dal dohromady jedna a jedna.“

	Chápavá žena, pomyslel si Becuto, když se vraceli k domu.

	Nyní ho ale víc zaměstnávala otázka, jakým způsobem se má ohlásit u kurtizány Ambrosiny. Jistě, nemohla ignorovat jeho postavení papežského komořího a musela mu dovolit zdvořilostní návštěvu. Pak ale dospěl k rozhodnutí, že se uvede jako obchodník s relikviemi.

	Načrtl krátký dopis, v němž se představil jako přítel a poradce ctěných dam Imperie a Fiammetty, a nabízel relikvii, která je pro povolání kurtizány nezbytná. Každé povolání má a uctívá svého patrona a u dam jejího řemesla že je to především svatá Máří Magdaléna.

	Ostatně upustil od toho, aby i jí vnutil vlas této svaté, zato to měla být drobná skleněná fiola, která obsahovala trochu vody, v níž si Ježíš umyl nohy. K tomu připojil legendu, že Magdaléna po odchodu Ježíše tuto posvěcenou tekutinu nevylila, ale v malých množstvích rozdělila mezi jeho učedníky. To se mu pak zdálo natolik věrohodné, že tomu sám uvěřil, když držel lahvičku v rukou. Schválení papežem bylo jen formalitou, a to taky okamžitě za poplatek dostal.

	Dům Ambrosiny stál blízko Ponte Sant’Angelo, jeho krásná pěstěná zahrada sahala až k Tibeře. Domácnost vedla její matka donna Tullia, která přísně dohlížela na početné služebnictvo, a rozumělo se samo sebou, že veškeré došlé zprávy nejdřív prošly jejíma rukama. Ona rozhodovala, zda a jak se má na ně odpovědět. Donna Tullia nebyla nikdy vdaná, ale různými výnosnými konkubináty – z jednoho takového pocházela Ambrosina – se domohla malého jmění. Matka a dcera žily v nejlepší shodě, protože žádná se nemíchala do záležitostí druhé. Tak nechala Ambrosina matku volně rozhodovat o domácnosti, propouštění nebo přijímání služebnictva bylo jen její věcí.

	Ambrosina naproti tomu rozhodovala o výběru klientů, jak nazývala své návštěvníky. Toto slovo jistě nikdy nepadlo v přítomnosti některého z těchto pánů, které oslovovala jako většina kurtizán Monsignore, přirozeně s výjimkou kardinálů. Tyto Eminence nazývala tak dlouho jejich titulem, dokud se nedohodli na něčem jiném. I když byla velmi mladá, věděla vždycky, co se patří. Co se jejího vyhlášeného vzdělání týče, strávila roky v domě jednoho Colonny jako jeho milenka a všechno, co tam zaslechla, nasávala jako houba. Hru na loutnu se jen tak mimochodem naučila od jedné příbuzné pána domu, která – třikrát ovdovělá – tu obývala několik místností a beze studu čas od času přijímala většinou mnohem mladší milence.

	Ambrosina měla navíc vlastnost, že dovedla vhodně užívat, co si osvojila. Tak znala řadu citátů starých básníků a filozofů a dokázala je tak obratně a vhodně trousit, že tím své návštěvníky ohromovala. Jistě i proto, že okouzleně zírali do její překrásné tváře, která působila tak ušlechtile, jako by ji umělec stvořil v hvězdné hodině.

	Když donna Tullia tohoto horkého červencového dne dostala dva dopisy, nejdřív vydatně zazívala. Který jen trochu významný člověk se touto dobou zdržuje v Římě, pomyslela si.

	Jeden dopis zval donnu Ambrosii zdvořilými slovy na letní slavnost na jednu vinici, druhý ale – Tullia se zarazila. V něm někdo její dceři nabízel, že jí opatří jednu z nejsvětějších relikvií, která má právě pro kurtizánu velkou cenu a velký význam. Co přesně to je, nebylo řečeno, ale odesilatel – jistý Alberto Becuto, cameriere – nabízel, že relikvii přesněji popíše při své návštěvě. Donna Tullia by dopis nejdřív odložila, kdyby tam nebylo uvedeno povolání cameriere. Jistě mohl i papežský komoří být podvodník, takoví se koneckonců najdou v každém povolám. Přesto nechtěla, aby o ní kolovalo, že odmítla něco svatého.

	Ambrosina vzala dopis do konečků prstů a letmo ho přelétla. „Proč ne? Léto je beztak nejnudnější doba roku. A to vám říkám, paní matko, ještě letos nám opatřím nějakou vinici. Člověk aby se téměř styděl, že nemůže pozvat své hosty do přírody.“

	Donna Tullia se zamračila. „Až dosud jsme se obešly bez podobných zbytečností. Jestli máš na něco takového chuť, tak se tam nech pozvat od jiných.“ Podala jí druhý dopis. „Tady je zrovna takové pozvání.“

	Ambrosina přelétla psaní. „Rozmyslím si to. Toho Alberta Becuta přijmu pozítří – sděl mu to.“

	Donna Tullia se nikdy nemíchala do takových záležitostí, ale přece jen se obávala, že by tenhle Becuto mohl vnutit její dceři za drahé peníze něco nesmyslného. Co se financí týče, donna Tullia přece jen pečlivě sledovala, za co její dcera peníze vydává a kolik. Samozřejmě nebyly s Ambrosinou problémy, s výjimkou vydání za šaty, která mnohdy povážlivě převyšovala její příjmy. Avšak Ambrosina měla pochopení a postila se v nákupech šatů – tak to nazývala – dokud zase nedošlo k přibližnému vyrovnání.

	V době vrcholného léta zvala Ambrosina své klienty na pozdní hodinu, zatímco jiní návštěvníci se museli objevit za časného rána.

	Tak vešel Alberto Becuto do domu donny Ambrosiny v druhou denní hodinu a byl okamžitě přijat.

	To není žádný muž pro postel, pomyslela si střízlivě, protože kdo vypadá tak – tak skromně, nemůže očekávat, že… Becuto udusil její úvahy připraveným komplimentem.

	„V Římě se teď hodně mluví o vaší kráse a půvabu, ale to se nevyrovná vašemu skutečnému zjevu.“

	„Nevyrovná? Jste zklamán mým zjevem, done Alberto?“

	„Zklamán? Když říkám, nevyrovná, pak míním, že při pohledu na vás slova jako krása a půvab blednou a člověk musí hledat a vymýšlet výrazy, které znamenají stupňování těchto pojmů. Přitom musím skromně ustoupit do pozadí, protože nejsem ani básník, ani filozof.“

	„Ale mluvíte jako básník! Já to vím, protože ke mně už nějakou dobu chodí Matteo Bandello, sice kněz, ale i uznávaný básník. Píše překrásné příběhy a někdy z nich předčítá. Už jste to někdy zkusil?“

	„Co zkusil?“

	„Psát příběhy.“

	„Ne, donno Ambrosino, můj úřad papežského komořího a činnost v obchodu s relikviemi mi nedopřávají tolik času. Důvod své návštěvy jsem vám přece napsal. Tady, tato kazeta skrývá relikvii, o které jsem se vám zmiňoval.“

	Položil na stůl koženou krabičku.

	„Vaše poznámka, že tato relikvie je zvlášť významná pro kurtizány, ve mně trochu probudila zvědavost.“

	Přikývl a se slavnostním výrazem kazetu otevřel. V ní ležela na fialovém sametu skleněná fiola. Becuto na ni uctivě ukázal, vzal z kapsy papír s pečetí a zvedl ho. „Pečeť papeže! A teď vám přečtu, jak to s tím je.“

	Ambrosina na něho napjatě hleděla a Becuto zjistil, že žádné vzrušení – ať už jakéhokoliv druhu – nemohlo změnit elfovitou krásu této tváře.

	Becuto datoval dobrozdání o několik roků zpět, aby propůjčil relikvii více autencitity. „Tedy: Vystaveno v Římě, tři dny po Velikonocích roku 1493. Po pečlivém zkoumání a s nejlepším vědomím se tímto potvrzuje, že tato skleněná nádoba obsahuje vodu, v níž si Ježíš Kristus umyl nohy, jak o tom vyprávějí evangelisté Lukáš a Jan. Máří Magdaléna uchovala tuto vodu pánem posvěcenou plna úcty a rozdala jeho učedníkům v malých nádobkách. Svatá Helena přivezla několik z nich ze své cesty do Svaté země a dala vodu přelít do drahocenných skleněných fiol.“

	Ambrosina naslouchala s předkloněnou hlavou a nyní se naklonila nad kazetu. Pak tiše řekla: „Že je to vhodné zvlášť pro kurtizány, naráží zřejmě na Máří Magdalénu – na hříšnici?“

	„To jsou teď vaše slova, donno Ambrosino, která potvrzuji se vší úctou k vašemu povolání.“

	„Taková drahocennost je jistě velmi drahá?“

	Becuto uchopil svůj trochu křivý nos, jako by ho chtěl narovnat. Jeho hlas zněl vážně a slavnostně, když říkal: „Nemyslím, že se hodnota takové vzácnosti dá vyjádřit v penězích. I kdybych na to nasadil cenu tisíce dukátu, není to nic ve srovnání se svatostí předmětu. Ne, donno Ambrosino, tak významná relikvie může být jen darována a vy jste pro ni vhodná příjemkyně – o tom jsem přesvědčený!“

	Ambrosina na něho nechápavě zírala.

	„Ale done Alberto – to nemůžu přijmout.“

	Becuto se mírně usmál. „Vy můžete, neboť já od vás rovněž požaduji dar.“

	Teď to přijde, pomyslela si vystřízlivěle, nakonec všichni míří do postele.

	„Ano?“

	„Musíte mi dovolit, abych si tu a tam mohl s vámi popovídat – ale jen, když to váš čas dovolí a vy zatoužíte po příjemném rozhovoru.“

	„Ale ano, ráda. Už na jaře jsem zavedla giorno di visita, to je pokaždé první pondělí v měsíci. K tomu jste srdečně zván.“

	„Napříště odvolám všechny povinnosti, jen abych měl tento den volno. Znám některé z návštěvníků? Je snad mezi nimi don Angelo del Bufalo?“

	Jako celý Řím věděl přirozeně i Becuto o novém vzplanutí dona Angela. Ale on chtěl jen zaklepat na keř.

	Její krásná tvář se ani nehnula. Pak se tiše usmála a odpověděla: „Kdo by neznal dona Angela? Mezi mými pondělními hosty ho ovšem nezastihnete.“

	Becuto považoval za nezdvořilé, aby dál téma rozvíjel. „Smím se rozloučit, donno Ambrosino? Povinnost volá…“

	„Necessitati parendum est! – Člověk se musí sklonit před nutností! Tak nás to učí Cicero a já s ním jen souhlasím.“

	Becuto, kterého jinak nic tak snadno neohromilo, oněměl. Ještě než mohl něco říct, dodala: „Ostatně Cicero taky říká: Jacundi acti labores – příjemné jsou vykonané práce, a já věřím, že i v tom s ním musíme souhlasit.“

	Becuto polkl, odkašlal si a pak vyhrkl: „Ano, ano, donno Ambrosino, velkolepé sentence plné moudrosti a pravdy. Čtete snad pravidelně Ciceronova díla?“

	„Ne, pravidelně ne, protože i Horác, Juvenal a Seneca si zasluhují naši pozornost, o starých Řecích nemluvě. Platona však nemám v lásce, protože představuje nás ženy jako druhořadé, mnohdy dokonce jako přirozené otrokyně mužů.“

	Becuto neměl tušení, nač naráží, ale okamžitě s ní souhlasil, za což mu věnovala zářivý úsměv. „Vidíte, done Alberto, hned od počátku jsem vás správně ohodnotila. Vy jste muž ducha, vzdělání a porozumění.“

	Když o trochu později vyšel ven, hlava mu brněla. Už měl strach, že bude chtít vyzkoušet jeho znalosti antických autorů. Několikrát potřásl hlavou. A to je jí teprve osmnáct! K nevíře! Jak to má sdělit Imperii, aby se necítila poražená? Zbývaly mu ale na to ještě dva dny, aby si to rozmyslel.

	Avšak nic ho nenapadalo. U donny Fiammetty by okamžitě našel správná slova, jak to ale má vylíčit hrdé a samolibé Imperii? Nakonec se rozhodl, že prostě spustí, bude ji přitom pozorně sledovat, a kdyby projevila nevoli, okamžitě změní tón.

	Připravila noční hostinu pro několik hostů a naznačila mu hned při příchodu, aby ještě zůstal, až ostatní odejdou.

	Společnost byla k smrti nudná a Becuto to brzy vzdal, aby hledal zajímavá témata, protože na to nikdo nereagoval. Jednoho hosta ještě dosud neviděl, byl to nedávno jmenovaný kardinál Adriano Castellesi da Corneto. Učený humanista byl dlouhé roky apoštolským nunciem v Londýně a tam se tak osvědčil, že král Jindřich VII. mu kromě jiného daroval bohaté biskupství Herford. Nějakou chvíli hovořil s Becutem o anglických svatých a především o Thomasi Becketovi, arcibiskupovi z Canterbury, zavražděném na rozkaz krále Jindřicha II. Avšak pak najednou působil stísněně a odmlčel se.

	Když osaměli, Impéria krotila svou zvědavost, ale Becuto na ní poznal, jak velice očekává jeho zprávu. A nyní, téměř v poslední minutě, ho napadla správná strategie. „Dovolte, abych řekl rovnou: donna Ambrosina je hezká a milá, ale to zvláštní na ní je její mládí, a v tom nevidím ani zásluhu, ani trvání, šťastné řízení osudu ji už brzy – říká se, že jako dvanáctiletou – přivedlo do domu onoho Colonny, který se s ní ve velké zamilovanosti chtěl oženit, čemuž jeho rodina naštěstí zabránila. Jí to vyneslo hezký dům, tam teďžije se svou matkou a pokouší se být kurtizánou.“

	Impéria naslouchala s hrdě přísným výrazem a pak se zeptala: „Jak tomu mám rozumět, že se pokouší být kurtizánou? Nemá už jako kurtizána velký úspěch?“

	„Zdá se, že ano, ale musíme se ptát u koho? Don Angelo patří v poslední době k jejím zvláštním ctitelům, ale i když ho znáte mnohem lépe než já, víme přece všichni, že manželství z tohoto pestrého ptáka neudělalo žádného pecivála, i když se to tak mnohdy zdá. Poletuje sem a tam, ale nic nemá trvání. Ostatně se celý svět diví, jak se vám podařilo udržet tak dlouho tuhle kluzkou rybu. Dnes je to Ambrosina, zítra Pandora, pak přeletí dál k Lauře a nakonec to zase zkusí u vás.“

	Její oči sršely hněvem. „Ale to neuspěje! Rozchod je konečný, tento dům získal don Agostino…“

	Kousla se do jazyka. To neměla říkat, ale Becuto se jen usmál. „Ano, to zatím vešlo ve známost. Co se Ambrosiny týče, můžu ještě poznamenat, že nedávno zavedla giorno di visita, kde se první pondělí každého měsíce setkává nenucený okruh přátel.“

	„Není to trochu obtížné?“

	Nerozhodně pokrčil rameny. „Pokud si přejete, zajdu tam a budu tak mít tu dámu na očích.“

	S úsměvem mu pohrozila prstem. „To neuděláte zřejmě jen pro mě…“

	Becuto se letmo dotkl svého trochu křivého nosu a rychle řekl: „Militat omnis amatis!“ (Každý milující válčí.)

	„S tím na mě nechoďte! Tváříte se právě, jako bych vás poslala do války, ale dobrá, zůstaňme při tom. Ten citát může být jen z Ovidia, který byl přece po celý svůj život v moci Venuše.“

	Teď byla příležitost promluvit o Ambrosiině vzdělání, ale rozhodl se raději o tom pomlčet.

	Protože Impéria nepodceňovala jeho služby, poskytla mu hodinu lásky, jejíž ledabylost se nedala přehlédnout, ale Becuto se přesto cítil bohatě odměněný.

	
17

	Nejen patriciové a šlechta cítili, že se vnitřně politická situace v Církevním státě změnila. Ani lidu nezůstaly skryty skutečné poměry, které na soše Pasquina vyjádřil veršem:

	Dobyvačný nenasyta sežral velké sousto, 
spolknul půlku Itálie a teď mu je ouzko.
Vždycky oháněl se církví, dělal to prý pro ni, 
dbal na její moc i slávu, o tom zvony zvoní.
Sen velí mu mít z církve pomník ještě zaživa.
Tak věř či nevěř: jméno církve zve se Borgia.

	Život Adriana Castellesiho da Corneto, nyní čtyřiačtyřicetiletého, dosud probíhal šťastně a úspěšně. Byl humanisticky vysoce vzdělaný a spíše nakloněn přičítat zásluhy sám sobě než Bohu, v něhož nedokázal skutečně věřit. Jistě, byla kdesi osudová, nepochopitelná moc, ale Castellesi považoval za zbytečnou námahu, aby se tomuto fenoménu duchovně přiblížil nebo ho chtěl dokonce pochopit. To mu však nebránilo v tom, aby plnil své současné povinnosti s velkou svědomitostí, a kde se s takovým postojem nesetkal, důrazně to kritizoval.

	V Římě, to si musel brzy přiznat, bylo takové myšlení vzácné. I když papež při každé příležitosti zdůrazňoval, že všechny jeho snahy patří církvi a jen jí, bylo to málo věrohodné, když se blíž sledovaly jeho činy. Církev, to bylo zřejmé, nesla jméno Borgia. Nic z toho, co bylo získáno mocí, vraždami a lstí, nepadlo do lůna církve, ale do rukou některého člena Borgiů. Co bylo uloupeno Caetaniům, Savelliům, Orsiniům a jiným, bylo rozdáno jako léna nositelům jména Borgia – často dokonce nedospělým dětem zplozeným tímto chlípným starcem.

	I když si to Castellesi ponechal pro sebe, musel si přiznat, že povýšení na kardinála ho příliš nepotěšilo. Z osmi ostatních nebyl ani jeden jediný, který by si tuto hodnost zasloužil pozitivními vlastnostmi. Už jen pět Španělů dokazovalo, oč papeži šlo, totiž o posílení moci Borgiů v konzistoriu. Když se s těmito lidmi blíže seznámil, přejížděl mu mráz po zádech. Remolino s tvrdou tváří byl pro každého, kdo se s ním musel stýkat, urážkou. Že byl důvěrníkem dona Cesara, ho jen tím víc zpochybňovalo.

	Krátce řečeno: kardinál Adriano Castellesi byl vysoce vzdělaný muž, jehož konání řídila morálka a křesťanská etika a který nebyl ochoten dělat nějaké ústupky. I když mu chyběla boží blízkost, považoval tohoto papeže za urážku katolické církve. A když se tvrdilo, že Alexandr je jen loutkou v krutých rukách svého strašného syna, nepovažoval to Castellesi rozhodně za omluvu. Pokud osud určil některému muži být králem, pak se musí jako král chovat, a pokud se stal papežem, bylo jeho úkolem působit jako zástupce Krista na zemi. Kdyby Castellesi věřil v satana, bylo by pro něho nasnadě vidět ve volbě tohoto hrabivce a zpustlíka, ochotného kdykoli vraždit, dílo c&bla. Takto to ale považoval za neomluvitelnou chybu kardinálů, že dosadili toto monstrum na Petrův stolec. Každá chyba se ale dá napravit, o tom byl Castellesi přesvědčen, a rozhodl se, že to učiní.

	Bylo toto rozhodnutí neseno jen morálkou a křesťanskou etikou? – Nejen, protože Castellesi jednal současně v nutné obraně. Miloval život, své povolání, a co přísahal při kněžském svěcení před oltářem, dodržoval nikoli ze strachu před božím trestem, ale protože přísaha o sobě pro něho znamenala něco svatého v lidském společenství. Že občas chodil k Imperii, znamenalo pro něho jenom rozptýlení, bez úmyslu následovat pak kurtizánu od stolu do postele.

	I když jeho kardinálská hodnost byla sotva dva měsíce stará, už rozpoznával, že protivníci Borgiů mezi spolubratry, kteří tu ještě zůstali, místo aby si útěkem zachránili život, se projevují jistými pohledy a gesty. Kardinálové z cizích zemí, z politických důvodů chráněni před pronásledováním dona Cesara, brali při svých jednáních méně ohledů na to, co by mohlo být nevhodné. Tak ho počátkem července pozval kardinál Georges d’Amboise na hostinu a později k rozhovoru mezi čtyřma očima.

	Tito dva téměř stejně staří muži si hned od počátku dobře rozuměli. Co je především spojovalo, bylo přísné pojetí výkonu povolání, které nedovolovalo žádné nebo jen bezpodmínečně nutné kompromisy. Castellesi stejně jako d’Amboise mluvil vybroušenou latinou, neboť hrdý Francouz považoval za nepřiměřené, aby se zabýval řečí této země. Tím nezískal u Borgiů právě oblibu, neboť papež stejně jako jeho syn latinu ovládali jen nedostatečně. D’Amboise byl arcibiskup z Narbonne a Rouen, i král Ludvík XII. si ho velmi vážil. Jako ctižádostiví a zdatní mužové to oba někam dotáhli, ale jejich pohnutky byly rozdílné. Jestliže Castellesiovy snahy odpovídaly jeho osobním nárokům na sebe sama, pak u d’Amboise se uplatňovala pevná vůle zaměřená na službu králi, a tím i Francii.

	Po hostině se rozvinul živý rozhovor, protože d’Amboise pozval jen lidi oduševnělé a vzdělané. Několikrát se hlasitě a pro všechny srozumitelně zmínil o nových výtiscích, které získal pro svou sbírku knih a které pak rozhodně chce ukázat svému ctěnému spolubratru Castellesimu. Vždycky počítal s tím, že mezi hosty je donašeč Borgiů, a tak pro Castellesiho uvedl záminku, aby se zdržel déle.

	Když pak seděli proti sobě v knihovně, řekl d’Amboise s úsměvem: „Nové knihy tu samozřejmě taky jsou, ale o tom dnes nebudeme mluvit. Protože si vás velmi vážím a sdílím váš názor na tyto Španěly, musím vás naléhavě varovat před možná už velmi blízkým nebezpečím.“

	Castellesi zůstal klidný a lehce pozvedl obočí. „Vysvětlíte mi to blíže?“

	„Proto tady sedíme. Vy víte, že zpravidla nedám příliš na zvěsti, ale v tomto případě jde o zdůvodněné podezření. Nedávno jste mi řekl, že kardinálská hodnost pro vás příliš neznamená a že sám nevíte, proč vám ji papež udělil.“

	Castellesi přikývl. „Ano, je to tak…“

	D’Amboise se předklonil a pokračoval tichým, ostrým hlasem: „Já to ale vím! Je to vaše bohatství, které probudilo hamižnost papeže a jeho strašného syna. Mnohdy o tom mluví zcela otevřeně a moji informátoři něco zaslechli. Don Cesare je teď v situaci, která ho nutí verbovat stále nové oddíly, a co to stojí, si umíte představit. To je taky důvod, že jste vy – pravděpodobně jako jediný – nemusel nic zaplatit za rudý klobouk. Oni šilhají jen po vašem majetku, který, protože jste nyní kardinálem, po vaší smrti připadne církvi. Domnívám se, že v příštích dnech budete pozván na nějakou hostinu. Odříct bude obtížné. Budou vás vybízet, abyste jedl, ale každý pokrm, každý nápoj může obsahovat jed. Jako jediné východisko vidím, aby váš lékař poslal do Vatikánu potvrzení o nějaké nakažlivé nemoci.“

	Tato špatná zpráva nevyvolala v Castellesim ani strach nebo zoufalství, ale jenom napětí, které na nejvyšší míru vyostřilo jeho ducha. Rychle v něm dozrálo rozhodnutí. Že by se finance dona Cesara brzy zlepšily, se dalo sotva očekávat. Jednou nebo nanejvýš dvakrát mohl pozvání odříct, ale tím se problém nevyřeší, získá se jen trochu času. Útěk? Kam? Jeho domovské městečko Corneto leželo ještě uvnitř Církevního státu, zbývaly mu nanejvýš Benátky nebo Francie. Avšak to se mu protivilo, zvlášť když pomyslel na to, že ho don Cesare stejně vyslídí, ať bude kdekoliv.

	O dva dny později byl povolán ke konzistoriu, v němž papež ještě jednou uvedl důvody, které ho v tuto roční dobu zdržují v Římě. Jeho Svatost mluvila o nejisté politické situaci a o tom, že mnohé je ještě otevřené. Pak skončil slovy: „Avšak Naše důvěra v Boha je tak velká, že pevně věříme ve vítězství svaté římské církve. Odjezd Našeho milovaného syna dona Cesara je určen na devátý srpen. Kéž se každý z vás modlí za jeho úspěšné působení.“

	Castellesi byl tak zahloubán do vlastních myšlenek, že sotva naslouchal, ale najednou vyrazil tlumený výkřik: „To je ono!“

	Papež se zarazil a tázavě na kardinála pohlédl.

	„Ach – prosím Vaši Svatost o prominutí. Později k tomu ještě něco řeknu.“

	Po proslovu se připojil ke skupině, která stála s papežem u otevřeného okna. Alexandr ho viděl přicházet a zvolal: „Tak tedy, Castellesi, teďmůžete vysvětlit své zvláštní chování.“

	Ostatní, mezi nimi kardinálové Farnese a Remolino, na něho s očekáváním hleděli. Castellesi se uklonil před papežem. „Najednou jsem musel myslet na to, jak velice všichni toužíme po chladnějším místě, a dovoluji si pozvat Vaši Svatost a dona Cesara na mou vinici, kde uspořádám hostinu na rozloučenou s naším vítězným gonfaloniérem.“

	Papež přikývl. „Děkujeme vám a jen doufáme, že si don Cesare najde čas. Zprávu dostanete ještě dnes.“

	Alexandra tato nabídka překvapila a současně potěšila, protože tím se mu naskytla příznivá příležitost. Don Cesare byl stejného mínění. „Tak si o to řekl sám! Pro nás není lepší možnost, abychom tu stáli s čistýma rukama, protože jsme ho nepozvali my, ale on nás. Připravím pro něho dárek…“

	Papež se dál neptal, ale pochopil to.

	Když Castellesi později myslel na tyto dny, viděl sám sebe v roli mstitele ve frašce. On, kardinál Adriano Castellesi, přitom stál venku mezi diváky, zatímco jeho dvojník hrál na scéně.

	Dva dny před hostinou na rozloučenou přišel po západu slunce k paláci kardinála zakuklený člověk a žádal o slyšení. Vrátný ho chtěl zahnat, ale muž na něho zasyčel: „Jde o život tvého pána!“

	Jeden ze strážců ho prohledal, jestli nemá u sebe zbraň, pak došel pro kardinála.

	„Musím s vámi mluvit o samotě…“

	„Dobře, zajdeme do téhle místnosti. Okno je zamřížované, přede dveřmi stojí dva strážci. Souhlasíte?“

	Muž přikývl a šli do místnosti, která sloužila k pobytu dvou strážců. Pak muž stáhl kapuci: „Jsem jeden z kuchařů Jeho Svatosti. Don Cesare mě pověřil, abych pro plánovanou návštěvu u vás připravil košík s konfety, tak říkajíc jako dárek. Budou v něm dva druhy cukrových placiček – se zelenými pistáciemi a červené s malinovou marmeládou. Zelené jsou otrávené, ty červené ne.“

	Tvář ještě mladého muže působila prohnaně a ustrašeně současně.

	„A proč zrazuješ své pány?“

	„Protože vím, co se mi potom stane…“

	„Co by to mohlo být?“

	„Ráno po vaší hostině mě vyloví mrtvého z Tibery – s oprátkou kolem krku, možná taky s ranami nožem v zádech.“

	„A co navrhuješ?“

	„Obrátím oštěp a otrávím červené konfety.“

	„Souhlasím, a co za to chceš?“

	„Pět tisíc dukátů a glejt s falešným jménem na cestu do Benátek.“

	„To se dá zařídit, ale teprve, až se projeví účinek.“

	„Pak už může být příliš pozdě…“

	„Máš pravdu, ale jestli mě podvedeš, bude tvé jméno stát v mém testamentu, a můžu tě ujistit, že přitom nepůjde o dědictví, ale o odplatu.“

	Kuchař prudce zavrtěl hlavou. „Ne, ne, Eminence, všechno se stane tak, jak jsem řekl.“

	„Dobře, peníze a salvocondotto budeš mít připraveny tady večer pátého srpna.“

	Před usnutím měl kardinál frašku před očima a divák Castellesi se ptal šmíráka Castellesiho, zda se nezalekne role vraha. Ale ten se jen zasmál a zavolal zpátky, že na scéně se to odehrává přesně jako v životě. Pak ještě dodal: „My jenom hrajeme, co nám vy tam dole předvádíte.“

	Toto zvláštní rozdvojení trvalo i během následujících dnů. Byl to šmírák Castellesi, který večer pátého srpna vtiskl do ruky papežskému kuchaři pět tisíc dukátů a ochranný glejt. Pak nastoupil do nosítek a nechal se odnést – obklopen svými strážci – do blízko položené vinice.

	O hodinu později se dostavili první hosté, doprovázeni početným služebnictvem a ozbrojenci.

	Když služebnictvo přineslo jídla, Alexandr zažertoval: „Měsíc srpen je pro papeže velmi nebezpečný – o tom mi nedávno vyprávěl Burcardus. Můj strýc Callistus III., ale i Pius a Sixtus IV. zemřeli v srpnu.“

	Castellesi se smíchem mávl rukou. „Co už to znamená při dvou stech předchůdcích, kteří téměř všichni srpen přežili?“

	Cesare přívětivě pohlédl na Castellesiho a dodal: „Kolik kardinálů asi odvolal Bůh v srpnu?“

	Castellesi zvedl ruku, jako by vážilo málo, co teď řekne.

	„Kdo už o tom mluví? My jsme jen prostí sluhové církve a rozptýlíme se jako prach.“

	Prosté jídlo přesně odpovídalo Alexandrově chuti. Pečená drůbež, manicaretto z jehněčího a telecího, kysele naložený úhoř, dva druhy chleba, k tomu Frascati a pramenitá voda.

	Papež si osušil ústa a dal pokyn sluhovi. „A co musí ukončit tak skvělou hostinu?“

	Sluha postavil na stůl košíček a Alexandr mluvil dál: „Samozřejmě pistáciové konfety, zhotovené Naším proslaveným konfetiérem.“

	Košík se podával kolem a Castellesi si vzal dvě zelené a jednu červenou placičku. I papež a don Cesare si vzali z obojího. Alexandr ukousl červený konfekt, don Cesare ponořil svůj – taky červený – do vína. Castellesi je s úsměvem sledoval, vzal zelenou placičku, dal ji do úst, polkl a sáhl po druhé pistáciové placičce.

	Tvář papeže náhle zbrunátněla, začal se dávit, sáhl po poháru, aby se napil, ale nádoba mu vyklouzla z prstů, převrhla se a na ubruse se objevila velká skvrna.

	„Mně je špatně,“ zasténal, „myslím, já musím – já musím…“

	Klesl ze židle, ale osobní sluha ho ještě stačil zachytit.

	Cesare potácivě vstal. „Mně taky není právě dobře…“

	Castellesi se zvedl a rychle řekl: „Vínem to nemůže být… Konečně jsme všichni pili a jedli totéž.“

	Společně se sluhou odnesl Cesare svého otce k nosítkám a sám se pak vyhoupl na koně, trýzněn ohnivým pálením v žaludku a přibývající nemohoucností.

	I šmírácký herec Castellesi učinil zbytek a se vzdycháním se vrhl na zem. Jeho sluhové ho odnesli k nosítkám a on sehrál roli rovněž otráveného, dokud nedorazili před jeho palác. Podpírán dvěma sluhy se dopotácel do domu a zaúpěl: „Okamžitě přivedše lékaře!“

	Medicus nemohl nic zjistit, inkasoval dukát a slíbil, že se ráno opět zastaví.

	Hned po rozednění nadiktoval Castellesi svému tajemníkovi dopis, v němž se ptal na zdraví Jeho Svatosti a sám se nechal omluvit kvůli nemoci. Vyjádřil politování, že tato hostina musela skončit tak špatně, ale že je přesvědčený, že se všichni zase s boží pomocí budou moci vrátit ke své práci.

	To bylo úmyslně ponecháno v nejistotě a mělo sloužit jen k tomu, aby papež a don Cesare uvěřili, že i on byl zasažen touto „nemocí“.

	Avšak tito dva teď měli jiné starosti, především sami o sebe. Lékaři použili proti vysoké horečce pouštění žilou, které papeži přineslo úlevu, Cesara ale spíš oslabilo. Příští dny uběhly v horečkách, těžkých křečích a s fázemi hlubokého spánku.

	Don Cesare využíval každý bdělý okamžik, aby se s Michelottem radil pro případ, že by papež „nemoc“ – o ničem jiném nebyla řeč – nepřežil.

	Když se Cesarův stav po týdnu téměř z hodiny na hodinu zhoršil, radili se lékaři a použili poslední prostředek. Velká díž byla naplněna pramenitou vodou a do ní ponořili dona Cesara asi na deset minut. Dostavil se spíš záporný účinek, jeho kůže se ve velkých cárech sloupávala.

	U papeže takovou násilnou kůru nepoužili. Jeho stav byl už beztak tak špatný, že byl povolán ke zpovědi biskup Petrus z Culmu. Obezřele byl zvolen cizinec jen dočasně dlící v Římě, aby zase se svým věděním odcestoval na sever. Když biskup vyšel ven, skácel se v bezvědomí k zemi. O dva dny později opustil Řím ve spěchu, který se podobal útěku.

	Téhož večera podlehl papež Alexandr VI. své „nemoci“, zatímco u dona Cesara došlo k překvapivému zlepšení. Sotva byla mrtvola papeže na márách, objevil se temný Michelotto se svými válečníky a dal obsadit soukromé místnosti Borgiů. Kardinál komoří dal přednost tomu, že ustoupil před násilím. Protože rozkaz očividně přicházel od dona Cesara, odmítnutí by všechno jen ještě zhoršilo.

	V klidu a velmi důkladně proslídil Michelotto se svými lidmi papežský byt, ale neobjevil nic významného. Avšak don Cesare mu přesto nařídil prohledat každou škvíru, protože byl přesvědčený, že objeví velký poklad. Když nic nenašli, proklepával Michelotto úchopem svého meče systematicky zdi, a hleďme, za alkovnou to znělo podezřele dutě. Dal odstrčit těžkou postel, na níž papež před dvěma hodinami zemřel, našel tapetou zakryté dveře a vyrazil je. Nejdřív neobjevil v malém zatuchlém prostoru nic zvláštního, ale postupně se nacházely jen povrchně přikryté truhly, kazety a kožené váčky. Tam se to blýskalo, tam klinkalo zlato a stříbro, tam matně zářily velké drahocenné perly. K tomu našli v jednom výklenku dvě malé pevné truhly, které obsahovaly dohromady asi sto tisíc dukátů. Za odměnu dovolil Michelotto svým mužům, aby si přisvojili všechno, co nebylo pevně přibito.

	Maestro Burcardus se zatím postaral o to, aby jeho zemřelý pán byl vystaven na márách v Papouščím sále, oblečený do drahocenného ornátu ze zlatého brokátu. Z kardinálů se nikdo neukázal a většina služebnictva dala přednost tomu, že zmizela, aby na sebe nepřivolala pomstu protivníků Borgiů.

	Burcardus, který i ve službě Borgiů nikomu neuškodil, zůstal ve Vatikánu a postaral se o to, aby byla mrtvola papeže odnesena žebráky – tak to vyžadoval zvyk – do baziliky svatého Petra. Dva mniši doprovázeli průvod s hořícími svícemi, které jim palácoví strážci – bez dozoru a bezuzdní – násilím chtěli odebrat. Burcardus zůstal klidný a rozvážný jako vždycky. Nakonec se podařilo dopravit nosítka za oltář, kde byla chráněna za železnou mříží. Když se tam zašel v pozdním odpoledni podívat, naskytl se mu pohled, který – jako všechno ostatní – zachytil ve svém diáři.

	Tvář přijala barvu moruší nebo nejčernější látky a byla pokryta modročernými skvrnami. Nos byl napuchlý, ústa sešklebená a rty jako by všechno vyplňovaly. Vzhled obličeje byl příšernější než všechno, co jsem kdy předtím viděl…

	Večer se podařilo Burcardovi s mnoha penězi a domluvami sehnat šest mužů, aby uložili strašně znetvořené tělo do rakve, která byla najednou příliš malá. Tu pak odnesli do hrobky, bez jinak obvyklého doprovodu kněží a hodnostářů. Kdyby nebyl Cesare v tak špatném tělesném stavu, postaral by se železnou pěstí o důstojný pohřeb, ale takhle musel použít všechny zbylé síly k tomu, aby zůstal u moci. To nejdůležitější se mu podařilo – zmocnil se skrytého bohatství svého otce, mohl vyplatit žoldnéře a zašancovat se v Andělském hradě, dokud opět nenabude sil. Navíc věděl, že španělští a někteří další kardinálové – byla to dobrá třetina – jsou na jeho straně, takže volba nového papeže nemusela bezpodmínečně padnout na některého jeho protivníka.

	Když už se Cesare cítil lépe, přijal delegaci kardinálského kolegia a vzešlo z toho doporučení, aby co nejrychleji opustil Řím.

	Mluvčím kardinálů byl jmenován Georges d’Amboise, kterému se přisuzovala diplomatická chytrost, ale i proto, že jako Francouz mohl mluvit s vévodou z Valence jako rovný s rovným.

	D’Amboise, který dobře věděl, že jeho varování přimělo, ano, donutilo kardinála Castellesiho k činu, si pro nadcházející konkláve sám dělal naděje, že se dostane na Petrův stolec. Avšak k tomu nemohlo dojít bez součinnosti španělských kardinálů, a proto se rozhodl ukázat ochotu ke kompromisu až na hranici možného.

	Cesare ho přijal vsedě, ale nedalo se přehlédnout, že se jen s námahou držel zpříma. Jeho mdlá, potem pokrytá tvář byla vyhublá, ale temné oči hleděly bděle a živě.

	„Ano, done Cesare, je mi velmi líto, že vám to musím sdělit tak zřetelně, ale většina kardinálů trvá na vašem odchodu z Říma.“

	Cesare se s námahou usmál. „To se zřejmě nedá nic dělat… já se tomuto přání nebudu vzpěčovat, musím ale položit několik podmínek.“

	D’Amboise přikývl. „S tím jsme počítali – poslouchám.“

	„Nejdřív tři nejdůležitější: Kolegium musí potvrdit pro trvání sedisvakance můj úřad gonfaloniéra. Dále mi musí být zaručena osobní bezpečnost, a to platí taky pro španělské kardinály.“

	S tím mohu souhlasit, pomyslel si d’Amboise, sedisvakance bude možná trvat jen několik dní.

	„To by mělo být možné, done Cesare.“

	„Já to chci písemně, podepsané všemi kardinály, kteří jsou přítomni v Římě.“

	„Zítra touto dobou – tedy kolem poledne, bude prohlášení ležet na vašem stole.“

	„To ještě není všechno,“ pokračoval Cesare krákoravým hlasem. Uchopil pohár a s námahou vypil několik doušků. „Musíte se zasadit o to, aby Benátky nepodnikly nic proti mně – proti městům Romagny, a nadále je uznávaly jako léno svaté církve.“

	D’Amboise přikývl. „To by měl důrazně požadovat i příští papež, ať už to bude kdokoliv.“ Já bych to rozhodně udělal, dodal v myšlenkách.

	Cesare se dokázal pokřiveně usmát. „Že to tentokrát nebude žádný Španěl, to se dá očekávat, ale já bych si dokázal představit i Francouze…“

	„Volbu provede Duch svatý,“ pronesl d’Amboise zbožně.

	Cesare na něho posměšně pohlédl. „Tak – myslíte? Není tam ve hře i zlato? Ať je to jakkoliv – kdy mám nejpozději opustit Řím?“

	„Raději dnes než zítra, nebo řečeno střízlivě, jakmile budete schopen cesty.“

	„Dobře, beztak jsou jen dvě možnosti: buďpodlehnu nemoci, nebo se uzdravím. Za týden budeme vědět víc.“

	Když kardinál d’Amboise opustil hrad a nastoupil do svých nosítek, měl vizi. Erb d’Amboisů umístěný na vnější straně a korunovaný kardinálským kloboukem se v ostrém poledním slunci proměnil: z širokého kardinálského klobouku se stala tiara, která spočívala na dvou zkřížených klíčích. Ale d’Amboise znal i staré rčení: Kdo vchází do konkláve jako papež, vychází jako kardinál.
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	Pomalu, velmi pomalu se začal Řím osvobozovat z tlaku, který zatěžoval během posledních tří let především římské patricie. Uprchlí kardinálové a – pokud ještě žili – hlavy rodů Savelli, Orsini, Colonna, della Rovere, Riario a Gaetani se postupně vracely do svého města. Pokud se Cesare zdržoval v Římě, nikdo se toho neodvážil, ale nyní, 2. září 1503, konečně k tomu došlo: nosítka zakrytá rudými damaškovými záclonkami, obklopena temně hledícími, po zuby ozbrojenými osobními strážci, se kolébala směrem k severu, nesena osmi silnými halapartníky. Za nimi byl veden Cesarův bitevní kůň, který nesl na sedlové přikrývce jeho stříbrem vyšitý erb s vévodskou korunou. Dva dny před svým odjezdem utrpěl Cesare nový záchvat s vysokou horečkou a tak velkou tělesnou slabostí, že se sotva dokázal udržet na nohou.

	Pokud předtím byla řeč o tlaku, který vykonávali Borgiové na většinu římských patriciů a který v posledním roce značně zesílil, tak lid z toho příliš nepocítil. Obchodníci a řemeslníci se věnovali své práci, námezdní i pomocní dělníci se dřeli, aby se skoupou mzdou dokázali uživit své rodiny. Ani děvky si ničeho z toho nepovšimly, protože pokud někde byly peníze, část z nich vždycky proudila do jejich kapes. U kurtizán tomu nebylo jinak. Ať už do jejich domů putovaly dukáty z rukou Borgiů a jejích přívrženců nebo zda uprchlí preláti a patriciové po svém návratu u nich slavili smrt papeže – pramen nevysychal, jen změnil svůj původ.

	Dva dny před Cesarovým vynuceným odjezdem – asi ke čtvrté noční hodině – se ozvalo tiché, ale vytrvalé bušení na Fiammettinu bránu. Vrátný ale věděl, že pro dnešek ohlášený host je už hodinu u jeho paní, a tak otevřel dveře jen na špehýrku a vyhrkl: „Signora dnes nepřijímá žádné návštěvy!“

	Přitom zvedl lampu, aby poznal tvář, avšak ve špehýrce se objevila jen nebezpečně se blýskající dýka. Vrátný, kterého v drzosti sotvakdo překonal, ale v odvaze snadno, úlekem upustil lampu a ustoupil o několik kroků. Dýka zmizela, dveře se rozletěly a tam stál Michelotto. Držel v ruce velký kožený vak, očividně těžký. Temně se zašklebil. „Já vím, že přicházím nevhod, ale ta věc nestrpí odkladu!“

	Vrátný zděšeně přikývl a zaklepal na dveře salonu. Fiammetta, která se právě chystala hrát na loutnu, aby zahájila intimní část večera, rozmrzele zvolala: „My nechceme být rušeni!“

	Vrátný strčil hlavu do pokoje a zašeptal: „Posel – posel od dona Cesara…“

	Návštěvník, majitel malé banky na Lungara, se rozčílil a zvolal: „S Borgii je teď přece konec! Co chce ten chlap?“

	Fiammetta ho uklidňovala a zašeptala: „Za vyrušení bude hodina gratis…“

	Pak vyběhla ven, kde se Michelotto hluboce uklonil a ještě jednou se omluvil. Fiammetta pohlédla na kožený vak a začala něco tušit. „Pojdme do kabinetu.“

	Pohybem ruky zahnala vrátného a zavřela pak pečlivě dveře malé soukromé místnosti.

	„Don Cesare vás prosí, abyste pro něho něco schovala.“

	Trhnutím zvedl vak a položil ho na lavici v okenním výklenku, tiché cinkání se nedalo přeslechnout.

	„Jak asi tušíte, není teď mnoho lidí v Římě, kterým by don Cesare mohl věřit.“

	Mlčky přikývla.

	„K těm několika málo patříte vy, donno Fiammetto.“

	Pocítila lehkou nevoli a řekla – možná příkřeji, než mínila:

	„To mě ctí, ale co mohu pro vévodu udělat?“

	Michelotto ukázal na vak. „Uschovat tohleto, dokud to nebude zapotřebí.“

	Opatrně ohmatala vak. „Předpokládám, že jsou to peníze?“

	„Ano, asi deset tisíc dukátů.“

	„Kdo o tom ještě ví?“

	„Tri kardinálové – dva z nich jsou příbuzní s donem Cesa rem: Juan a Ludovico Borgia.“

	„A ten třetí?“

	„Don Francisco Remolino.“

	To jméno ji zasáhlo jako rána, ale nedala na sobě nic znát.

	„Dobře, a jak to bude pokračovat?“

	„Peníze mají posloužit k tomu, aby se záležitosti dona Cesara v Římě utvářely příznivě. O to se budou snažit tyto tři právě jmenované Eminence, ale don Cesare považoval za vhodnější nevkládat peníze jim do rukou. Pokud bude něco z toho zapotřebí, pak se u vás zastavím já nebo don Jofré.“

	„Bratr dona Cesara je v Římě?“

	Michelotto se temně usmál. „Není právě hrdina, ale můžeme mu věřit. Kde peníze schováte?“

	„To ještě nevím – něco už mě napadne.“

	Michelotto se mlčky obrátil ke dveřím.

	Ráno 19. srpna proletěla jako bouře vyprahlým Římem strašná zpráva – pro mnohé byla spíš radostná. Dorotea se hned chtěla odebrat na benátské vyslanectví, ale Fiammetta ji od toho zrazovala.

	„Ještě jsem sice nezažila žádnou sedisvakanci, ale umím si představit, že chátra štítící se světla využije tohle bezvládí pro své cíle.“

	„A když se převléknu za muže?“

	„To vám příliš nepomůže, tihle lidé vás zabijí a strhnou vám šaty z těla. Raději vyčkejte, dokud se situace neuklidní.“

	„A kdy to bude?“

	„Nejpozději do volby nového papeže.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„U mého – u papeže Alexandra to bylo přes dva týdny.“

	Téměř řekla „u mého otce“, a přitom si uvědomila, že teď, protože zemřel, se opět proměnil v Rodriga Borgiu, milence její matky – jejího otce.

	Dorotea přemýšlela. „Mohla bych poslat zprávu Giustinianovi, možná by mi poslal ozbrojenou eskortu.“

	Fiammetta se zvonivě zasmála. „Ach Doroteo, vyslanec teď má jistě jiné starosti. Prostě vyčkejte.“

	Slíbila to, a když odešla, objevila se donna Tadea.

	„Ale mamá,“ zvolala Fiammetta. „Teď přece nemůžete na ulici…“

	Matka opovržlivě mávla rukou. „Doprovázeli mě přátelé – pojďme dovnitř. Dnes žádná návštěva?“

	„Tak časně? Ne, kromě toho je v létě vždycky velmi klidno.“

	„Ano, to vím.“

	Donně Tadei, teď ženě kolem čtyřicítky, z jejíž tváře se nedal vyčíst věk, mohlo být i třicet nebo padesát. Oblékala se zdrženlivě a stala se – společně se svým přítelem a obchodním partnerem – institucí, zvlášť pro řešení beznadějně vypadajících peněžních problémů. Byl tu třeba muž, který pro nešťastnou lásku k hamižné kurtizáně přišel o peníze, majetek i pověst. Když se donna Tadea přesvědčila, že se vyléčil ze svého poblouznění, rozehrála své styky a koupila mu malý úřad u papežské stolice. Třetinu mzdy musel použít na splácení dluhů, a aby na to nezapomněl nebo to nebral na lehkou váhu, dostavil se její partner pokaždé, když muž mzdu pobral. Protože její úroky byly menší než u Židů nebo lichvářů, probíhaly její obchody dobře, a i recevitore – výběrčí daní – dostal svůj díl, který neodváděl a který mu zacpal ústa.

	Fiammetta nechala přinést ovocnou šťávu, kterou měla její matka ráda, a dolila do ní trochu vody. Obě ženy chvíli mlčely, pak řekla donna Tadea tiše: „Jistě jsi slyšela, že tvůj otec zemřel?“

	„Celý Řím to ví…“

	„Ano, a je ti to líto?“

	„Trochu.“

	Na to nepřistoupila. „Pro mě Rodrigo Borgia zemřel už tehdy, když se stal papežem. Teď, když je mrtvý, ožije v mých vzpomínkách opět jako don Rodrigo, krásný muž, který lámal ženám srdce, který mě jako první dal pocítit, že – že já… Ach co! Do toho ti nic není!“

	Fiammetta se shovívavě usmála. „V tom máte asi pravdu, ale něco cítím podobně – s jeho smrtí se papež Alexandr opět stal mým otcem.“

	„S jehož synem Cesarem ses oddávala radostnému incestu!“ dodala Donna Tadea.

	„Ale paní matko, teď si sama protiřečíte. Jako papež už přece nebyl vaším milencem, a proto taky nebyl mým otcem. Protože jsem k donu Cesarovi nikdy nechovala sesterské city, mám svědomí čisté.“

	„To si musíš vyřídit sama se sebou. Tempi passati! S tvým milencem to teď rozhodně vypadá špatně. Jestli neumře na horečku – jak tomu říkají – tak se mu pomstí ti, které ponížil a okradl.“

	„Není mým milencem – už dlouho ne, a co se druhého týče, jsem přesvědčená, že si umí poradit.“

	Donna Tadea ukázala posměšně směrem na Dorotein byt. „Poradí si i ona?“

	„O čem to mluvíte?“

	„O jeho současné favoritce přirozeně – jestli si i ona dokáže poradit?“

	„Ona už bude vědět, co musí udělat. Rozneslo se tedy, že bydlí tady?“

	„Co už zůstane v Římě utajeno? Město je jako otevřená kniha.“

	Dorotea vyčkala několik dnů, pak napsala zdvořilý dopis benátskému vyslanci Antoniovi Giustinianovi a požádala ho, aby se směla připojit k příští skupině cestujících, kteří vyrážejí do Benátek. Odpověď na sebe nechala několik dní čekat a byla krátká a příkrá.

	Republika Benátky nevidí potřebu jednat, co se vašeho přání týče. Výlohy této cesty si budete muset uhradit sama.

	Když se rozšířila zpráva, že don Cesare vyrazí prvního září směrem na sever, poslala mu zprávu. Jeho tajemník odpověděl ještě téhož dne.

	Jeho knížecí Milost, vévoda z Valence, by vás opět rád viděl jako páže po svém boku. Dostavte se časně ráno druhého září na náměstí svatého Petra.

	Pochopila a se smíchem sdělila své přítelkyni tu zvláštnost, že jako mladý muž vstoupila do Říma a jako takový ho zase má opustit.

	Fiammetta potřásla hlavou. „A vám se to zdá veselé?“

	„Proč ne? Jak by byl život nudný, kdyby tu a tam nepřipravil taková překvapení.“

	„Nelitovala jste, že jste s ním přišla do Říma?“

	Bez dlouhého přemýšlení potřásla Dorotea hlavou. „Ne, čeho bych měla litovat? Obě jsme byly milenky dona Cesara a obě jsme poznaly, že je to výjimečný muž – dar pro nás ženy, ale jen na určitý čas.“

	Fiammetta se hlasitě a srdečně zasmála. „Un prestito! Nazvěme ho raději půjčkou. Rozhodně jsme ho měly pro sebe déle než jeho pravoplatná manželka.“

	„Co se s ní stane?“

	„To záleží na příštím papežovi. Avšak Borgiové si to pokazili se všemi. Vlastně neexistuje šlechtická rodina, která by jim byla zavázána díkem. Vraždili je, okrádali, podváděli, vyháněli ze země nebo je donutili k útěku. Borgiové opomněli vytvořit si přátele, byli přesvědčení, že jejich početné příbuzenstvo i po Alexandrově smrti udrží v rukou nitky moci. Tak tomu ale není. S každým papežem nastává nový čas.“

	„Mluvíte jako nějaký profesor,“ pronesla Dorotea užasle.

	Fiammetta se usmála. „Přiznávám, že tyto květiny nevyrostly v mé zahradě. Tyto moudrosti pocházejí od Becuta, který, kdyby nebyl vnějškově tak znevýhodněn, by to přivedl dál než jen na komořího.“

	„Tak dobře ho neznám.“

	Pak jí vhrkly do očí slzy. „Pro nás to teď znamená, abychom se rozloučily, jestli se někdy ještě uvidíme, je v božích rukách, ale já nevěřím, že to tak zařídí.“

	Fiammetta políbila přítelkyni na obě tváře. „S loučením ještě počkejme, koneckonců zbývá pět dní do Cesarova odjezdu. Něco vám navrhnu: pro dnešek a zítřejší večer se nikdo neohlásil. Takže vás zvu, abyste obě noci strávila u mě. Budeme si povídat, dokud se nám nezavřou oči.“

	Dorotea ráda souhlasila, ale když pak únavou usnuly, nezavinil to vzrušený rozhovor.

	Matylda, to se dalo očekávat, se tvářila uraženě a trucovala. Že tak bude docela sama v bytě, vydána napospas lupičům a násilníkům.

	„Ale Matyldo, zahrada je střežena a naši sluhové jsou ozbrojení. A Castor a Pollux pobíhají po setmění volně kolem, ti by nenechali proniknout na pozemek ani myš. Teď se vzchop a namáhej zatím svou hlavičku, co všechno ještě potřebujeme na cestu.“

	Matylda se musela podřídit, povečeřela s ostatními ve Fiammettině domě a pak ji doprovodil Basilio s dýkou v ruce do zahradního bytu.

	Cestou jí zašeptal: „Mohl bych u vás přespat, abyste byla jistější.“ S úšklebkem zamával dýkou, která se v měsíčním světle blýskala.

	Matylda se zastavila. „Bezpečnější? Já nevím…“

	Nakonec jí bylo přece jen milejší, že se mouřenín zase vrátil do domu.

	Fiammetta a Dorotea vypily ještě několik sklenek vína a pak za vzrušeného rozhovoru přešly do ložnice. S žertováním a smíchem se svlékly, načež Dorotea zjistila, že si zapomněla vzít noční košili.

	Fiammetta jen mávla rukou. „Ale prosím vás! V tuhle roční dobu spím nahá – vy ne?“

	„Ano, jistě, to jen…“

	„Ale co! My ženy se přece nemusíme před sebou stydět…“

	Alkovna ale nebyla dost široká, aby poskytla místo dvěma tělům, a tak bylo nevyhnutelné, že se při nejmenším pohybu jejich lýtka, paže nebo boky dotýkaly. Tak se stalo, že stále silnější vzrušení zahnalo u obou únavu. Beze slova a s těžkým dechem propletly svá těla a obě byly dost znalé, aby připravily té druhé rozkoš, kterou si samy přály. Než se nasytily milování a únavou usnuly, Dorotea lenivě zašeptala: „K milování není třeba muže…“

	„K tomu ne,“ odpověděla šeptem Fiammetta.

	Ráno Fiammetta se zíváním prohlásila: „Tvůj hejtman se bude muset pořádně činit, aby ti nabídnul něco podobného.“

	„Třeba ho můžu něco naučit…“

	„Pak se bude ptát, kde ses to naučila.“

	„U jedné ženy – proti tomu přece nemůže nic mít.“

	„Kdoví…“

	Kočí byl pověřen, aby pro Doroteu a Matyldu koupil dobrého jezdeckého koně a statnou mulu, přičemž se mu podařilo pár stříbrňáků strčit do vlastní kapsy.

	Aby se rozloučila s přítelkyní, vstala Fiammetta na své poměry skutečně velmi časně. Venku čekal osedlaný kůň a pro Matyldu mula. Zavazadla byla rozdělena na obě zvířata.

	Ženy se políbily a Dorotea se chopila uzdy. „Ach – Fiammetto, v mém bytě leží malý dárek. Mohl by vám při příštím karnevalu prokázat dobré služby…“

	V ranním šeru by nikoho nenapadla myšlenka, že se pod slušivým pánským oblečením skrývá žena. Aby nebyla nápadná, Matylda jí – samozřejmě za nářku – musela trochu zkrátit vlasy a Fiammetta při pohledu na ni okamžitě pomyslela na malíře Santiho, jehož měkké rysy s vlasy po ramena připomínaly přestrojenou ženu. Jako už na cestě sem měla být Matylda sestrou mladého pážete.

	Rozloučení se už konalo dřív v obou nocích naplněných rozkoší, a tak to vzaly nyní zkrátka.

	Když Fiammetta hnána zvědavostí zašla naproti do Doroteina bytu, našla na posteli rozprostřený kostým toreadora. Z vyprávění přítelkyně věděla, jak to s ním bylo, avšak její střízlivý duch ji varoval před tím, aby kostým použila, protože příliš připomínal nenáviděné Španěly. Možná by ho mohl nosit Basilio?

	Zpátky v domě ji okamžitě přišel na mysl vak, který uschovala na dně menší, železem pobité truhly. Věděla, že při vloupání by každý zloděj nejdřív vylomil právě tuhle truhlu. Protože její osobní sluha Basilio byl celé hodiny mimo dům a komorná přišla, jen když ji zavolala, rozhodla se jednat rychle. S jistou námahou dovlekla kožený vak nahoru do nízkého, málokdy používaného špejcharu. Přes ranní chlad tam nahoře bylo takové horko, jako by se tam udrželo veškeré vedro předchozího dne. Pod zborceným crivello di farina ležel roztrhaný pytel, který podle vzhledu a pachu zřejmě celé roky sloužil za hnízdo myším. Opatrně zvedla pytel, vak s penězi strčila pod něj a nahoru zase dala síto na mouku.

	Když přišla dolů, lepily se jí šaty na tělo a vlasy měla tak mokré, jako by stála v dešti. Zavolala komornou a společně šly naproti do prádelny, kde služka právě ve velkém džberu namáčela prádlo. Děvče úžasem upustilo spodničku, protože se tady ještě nikdy paní neukázala.

	Komorná na ni zavolala: „Dones dvě vědra vody ze studně!“

	Zatím se Fiammetta svlékla a komorná ji namydlila tekutým mýdlem. Pak na ni lila pomalu čerstvou vodu ze studny, což vyvolalo ostré Fiammettiny výkřiky. Jakmile se usušila, vklouzla do župánku a společně se vrátily zahradními dvířky do domu.

	„Mám vás teď obléknout, signoro?,“ zeptala se komorná.

	Fiammetta naslouchala a přiložila prst na ústa. Pak zašeptala komorné do ucha: „Neslyšíš nic?“

	Teď to slyšela i ona: prudce se hádající mužské hlasy. Vyběhla ven, zase se ale rychle vrátila. „Je to ten malíř! Tvrdí, že je dnes s vámi domluvený.“

	„Dnes dopoledne? Nic o tom nevím…“

	Avšak šla k chodbě, kde se vrátný marně snažil mladého malíře vytlačit z domu.

	„Ach, maestro Santi! Měl byste vědět, že si neohlášené návštěvníky z různých důvodů nemůžu dovolit. Pokud vím…“

	„… jsem ohlášen na zítřek – ano, to souhlasí, a rád bych se omluvil. Důvodem je, že mě don Agostino překvapivě na zítřek a pozítří požádal o důkladné plánování, protože musí na několik dní odcestovat. Nuže, je to můj zadavatel práce, navíc ještě můj první velký…“

	„… takže musíte vyhovět jeho přáním. To chápu a přijímám vaši omluvu.“

	Po měkké tváři Rafaela Santiho přelétl úsměv, který ho činil – tak to pociťovala Fiammetta – trochu mužnějším.

	Vrátný se s bručením stáhl, komorná zmizela.

	„Právě jsem se koupala a nyní se dám obléknout.“

	„Takže jste pod tímto župánkem nahá?“

	Ta otázka zněla tak přirozeně a profesionálně, že ho Fiammetta nenapomenula. „Tak je, a proto se…“

	„Ne, ne!“

	Otevřel svůj skicář. Ona se dotkla jeho paže. „Ne tady mezi dveřmi.“

	Šli do salonu a Santi jí ukázal otevřené desky. „Tady, podívejte se! Galatea má být nahá, avšak červený šátek jí má zakrývat ohanbí a pravá paže poprsí.“

	Sklonili se oba současně nad list a jejich čela se srazila. Santi rozpaky zrudl, ale Fiammetta si se smíchem třela čelo. To dělala rukou, která předtím přidržovala župánek. Ten se teď otevřel a Santimu se naskytl pohled na její bezvadné tělo. Ona si toho všimla, ale nepospíchala, aby se opět zakryla. Tvářila se, jako by se nic nestalo, a řekla: „Dvě tvrdé hlavy – obávám se, že z toho bude boule.“

	„Promiňte, signoro!“

	„Polovina viny padá na mě, ale co se týče této skicy: Je snad nahota ostudou? Stav, v němž nás stvořil Bůh?“

	Ukázala na vílu objímanou vodníkem. „Co je s ní? Ona přece taky ukazuje poprsí…“

	Santi ji poučil: „To je věc postavení. Bohyně musí brát jisté ohledy, víla se může spustit – ano, od ní se očekává určitá lehkovážnost.“

	„Ano, když je to tak…“

	Trochu zaraženě se usmála.

	„Tak je to vymyšleno lidmi, protože sami nejednají jinak. Každý stav si vytvořil určité stupně hodnosti, i u kurtizán jsou zřejmě rozdíly. Jak mě ujistil don Agostino, stojíte v nejvyšší hodnosti vaší profese a považovala byste zřejmě za jistou urážku, co menší kolegyně musí strpět.“

	„Vy to říkáte tak suše, jako by šlo o bankovní obchody. Samozřejmě máte pravdu – smím se teď obléknout?“

	„Pokud by vám to nevadilo, chtěl bych vidět vaše tělo nahé, jen pro krátkou skicu.“

	Pohrozila mu prstem. „Nejdřív držíte kázání o stupních hodnosti, pak žádáte něco, co to opět dovádí ad absurdum. Musela bych to extra započítat…“

	Říkala to sice vážně, ale mínila to žertem. Santi to ale nepochopil.

	„Don Agostino to vyrovná,“ ujistil ji horlivě, hned vzal čistý list a stříbrné pisátko. Jí se líbila jeho vytrvalost a jako mimochodem nechala župánek spadnout. Santi začal velmi rychle kreslit a neustále udílel krátké příkazy: „Teď zvedněte levou paži, natočte trochu hlavu, nohy postavte tak, jako byste chtěla vykročit…“

	Poslouchala ho bez odporu a on už asi po dvaceti minutách odložil pisátko. Jemně se usmál. „Teď se můžete nechat obléknout.“

	Byla téměř zklamaná, že od ní nežádal víc, ale jeho povolání se mu zdálo být nade vše.

	Pak se vrátila v lehkém světlém domácím oblečení a zeptala se: „Zdalipak může don Agostino očekávat ze smrti papeže nepříjemnosti?“

	„Ne, to si nemyslím. Smím vám krátce povědět, co můj učitel – maestro Perugino – řekl na téma moci?“

	Trochu roztržitě přikývla a sedla si ke stolu. Málem odpověděla: když to musí být, ale mladý umělec se jí líbil, a tak nemohla jinak než být zdvořilá. Aniž by přerušil svou práci, začal Santi hovořit. „Moc nabírá určitou podobu podle toho, kdo ji vykonává. Neměl don Cesare ještě před několika týdny moc ve svých rukách? Dokonce Benátky se bály jeho vlivu a byly ochotny k vyjednávání. Se smrtí papeže zmizela největší část jeho moci, byl donucen opustit Řím. Závěr: Moc v rukách knížat jakéhokoliv druhu musí být pečlivě střežena, pěstěna a hýčkána, aby si nenašla lepšího pána. Naprosto jinak je to s mocí, kterou mohou získat umělci nebo básníci. Tento druh moci má samozřejmě jinou tvář, u básníka je to moc nad slovem, u sochaře nad kamenem a kovem, u malíře nad barvou. Proměňuje beztvaré shluky barev na své paletě do kvetoucího života, přičemž jeho fantazie nezná mezí. Když zdobím stěny a stropy Chigiho vily freskami, představuji události, které se nikdy nestaly, tedy představuji mýty vymyšlené a zaznamenané lidmi i pro ty, kteří neumějí číst. Nakonec ještě příklad, jak se politická moc může srazit s mocí umělce a kdo si odnese vítězství. Když velký Leonardo víc jak před deseti lety vstoupil do služeb milánského Sforzy, donutil ho Sforzův pád před čtyřmi lety k útěku, ale on neztratil nic ze své moci, ze své slávy. Duchovní a světští zadavatelé ho zahrnují zakázkami, které většinou odmítá nebo tak váhavě provádí, že jen málo z nich dokončí. Škodí mu to? Rozhodně ne, protože jeho sláva univerzálního génia, který stejnou měrou ovládá umění a techniku, je tak pevná, že ho zná a obdivuje každý v Evropě.“

	„A vy chcete jít v jeho stopách?“

	Santi se hrdě usmál. „Jen jako malíř, ale jsem si jistý, že mé jméno přežije staletí a že zanechám obrazy, které dokážou, že jsem si podmanil barvy a tvary.“

	Oznámil to tak klidně, jako by mluvil o všedních věcech. Na Fiammettu udělala tato jistota dojem, současně ji to ale vyprovokovalo, aby takovým sebevědomím trochu otřásla. „Jak je to u vás umělců s mocí nad ženami?“

	Okamžitě znejistěl, vyhnul se jejímu pohledu a horlivě kreslil. Aby přehrál své rozpaky, pokusil se vyrukovat s trumfem. „Moc nad lidmi znamená i moc nad ženami! Když vytvořím portrét ženy, pak je v mé moci, abych zdůraznil všechno krásné, ale i všechno ošklivé. Příliš krátký krk, velký nos, příliš malé oči, úzké rty – to všechno se dá tak upravit, že se z ošklivky stane přinejmenším půvabná žena. A naopak se přirozeně dá snadno z krásky udělat dost všední žena, a to tedy znamená…“

	Vzala mu slovo: „Vy jste mě vůbec nepochopil. Co se mi snažíte vysvětlit, je okolnost, že moc nad barvami a tvarem vám umožňuje zfalšování jedním nebo druhým směrem. Ale jak je to, když štětec a paleta zůstanou doma a vy stojíte jako muž proti ženě, která je taková, jaká je, kterou – holýma rukama – nemůžete udělat ani krásnější, ani ošklivější? Pak jste odkázán jen na svůj zjev, na své slovo. Co pak zbyde z Leonarda, Peruginiho, Santiho?“

	Mladému malíři nezbývalo než utéct k zdvořilé ironii.

	„Máte přirozeně pravdu a já příliš pozdě poznal, že jste nejen překrásná, ale i chytrá a výřečná.“

	Rafaele Santi, dvacetiletý malíř z Urbina, jako umělec tak jistý a sebevědomý, cítil svou verbální podřízenost vůči této ženě stejného věku – téměř si připadal, jako by vyhubovaný chlapec naslouchal vyzkoušeným životním pravidlům své matky.

	Fiammetta se cítila jako vítěz a chtěla teď – jak bylo jejím zvykem – být smířlivá a velkorysá. Tak jen mávla rukou nad jeho uznalými slovy. „Nezřídka má každý svým způsobem pravdu, a kdybych nebyla chytrá, tak bych si svůj chléb nevydělávala tady, ale v nevěstinci u Ponte Sisto. Přesto, Maestro, musím přiznat, že mi je vaše společnost příjemná. Můžete se ještě zdržet k obědu?“

	Teďnavíc ještě zrudl, ale ona to přehlédla.

	„Pokud smím?“

	„Nezchudnu, když dám připravit druhý příbor.“
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	Pokud měl Agostino Chigi v Římě nebo někde jinde nepřátele, pak se dosud nedali poznat. Teď, když jeho příznivec a potažmo i rozmnožovatel jeho bohatství zemřel, setkal se tu a tam s dosud nepoznaným odporem a překážkami. Především bankovní domy ve čtvrti Ponte Calvi a Spinelli, Picasoli a Medici se snažily proniknout do jeho mnohostranných podniků a účastnit se jich. Chigi se nad tím spíš jen pousmál, nestálo mu za námahu, aby proti tomu něco podnikal. Jeho obchodní impérium zatím dorostlo do dimenzí, které ho samotného překvapovaly a o nichž dříve jmenované domy neměly představu, protože ne vždy s nimi bylo spojeno jméno Chigi. Jeho pobočky v muslimských zemích – třeba v Káhiře, Alexandrii a Istanbulu – nesly domácí jména a jen jejich obchodní ředitelé znali souvislosti. Nejinak tomu bylo s jeho pěti tucty obchodních lodí, které křižovaly světová moře. Často ani kapitáni neznali skutečného vlastníka karavely, které veleli.

	Několik dnů po odjezdu dona Cesara, který byl ve skutečnosti útěkem, se na to Impéria svého přítele zeptala: „Jak víte, nemíchám se nikdy do obchodů mužů, protože tomu nerozumím, a protože se to nepatří. Vy jste ale víc než někdo z mých ostatních hostů. Jste můj nejmilejší přítel, ale to je vám známo.“

	Z jeho otevřené, stále veselé tváře na ni láskyplně hleděly chytré oči. „Ale Imperie, není přece třeba žádného úvodu, když mi chcete něco říct – tak ven s tím!“

	„Dělám si starosti o – ano, o vaše obchody. Papež je mrtvý, don Cesare na útěku, ale byli to přece oni, s nimiž jste dělal nejdůležitější obchody. Borgiové zřejmě nic nezanechali, kromě dluhů, nenávisti a odporu.“

	„To je sice pravda, ale jenom částečně. Papežové se střídají, církev zůstává a ona je taky odpovědná za dluhy, které některý papež zanechá. Abych to ještě rozšířil: papežové se střídají, ale bankovní dům Chigi zůstává. I kdyby mě Alexandrův nástupce nenáviděl, nemůže se vyvléct ze svých povinností. Ostatně mám mezi kardinály sice hodně dlužníků, ale jistě žádného nepřítele, protože každý z nich ví, že mi nic neleží na srdci víc než najít nějaké schůdné východisko.“

	Zasmál se a uchopil její ruku. „Vidím ve vaší tváři úlevu a těší mě, že si kvůli mně děláte starosti – zbytečné starosti, jak vás mohu ujistit.“

	Věřila mu, věděla, že nenávidí lži a raději mlčí, než by vyslovil nepravdu. Když se příležitostně zmínil, že maestro Santi zvolil za předobraz Galatey donnu Fiammettu, pocítila jemné píchnutí. Ona mu to odmítla, ale teď si musela přiznat, že by jí byla milejší kterákoliv jiná žena než Fiammetta. Proč? To by sama nedokázala říct, protože jejich vztah nezatěžovala ani závist, ani nějaký spor. Nakonec to přisoudila Zlaté růži. Fiammetta ji už vlastnila a papež Alexandr byl mrtvý. Příští papež bude mít jiné starosti než přidělovat Růži ctnosti kurtizáně. Přirozeně by to pro ni byl triumf, kdyby obdržela toto vyznamenání přímo z rukou papeže, zatímco Fiammetta dostala růži jen jako dar od svého milence – přesně vzato jako zaplacení milostných služeb. Mzda kurvy. Ano, proč by se to nemělo nazvat pravým jménem?

	Přesto to pro ni neznamenalo útěchu, osten zůstal. Chigi na tom neměl žádnou vinu, upřímně se snažil a Alexandr, u něho zřejmě velmi zadlužený, jeho prosbě vyhověl. Tak její vztah k donu Agostinovi nic nekalilo, i když se nemohla zbavit podezření, že dům, který teď na ni převedl, je výkupné za to, že se s ní nechce oženit. Možná to chtěl, ale nemohl, protože příbuzní a přátelé se postavili proti tomu. Ne že by o tom dumala dnem i nocí, ale zůstala v ní tichá obava, aby se z podezření jednoho dne nestala hořká jistota. Kdyby ji alespoň požádal, aby se vzdala svého povolání a žil s ní jako s konkubínou, byl by to v jejích očích první krok vytouženým směrem. Ale takhle… Samozřejmě existovaly zase dny, kdy děkovala Bohu za tohoto muže a namlouvala si, že pro kurtizánu už znamená hodně, když dokáže k sobě připoutat takového člověka na tak dlouho. Fiammetta si dokázala udržet dona Cesara jen tři měsíce…

	Agostino Chigi, který vždy patřil k prvním, kteří byli informováni o všem důležitém, sdělil své přítelkyni, co věděl o nadcházejícím konkláve. „Včera odcestoval don Cesare, a kdo je první, kdo se navrátil z exilu?“

	S úsměvem zavrtěla hlavou: „Vy mi to hned řeknete…“

	„Giuliano della Rovere, téměř po desetiletém vyhnanství! Kardinal Colonna – skrýval se pět let na Sicílii – ho následoval vzápětí, pak přišli Riario a Sforza. Georges d’Amboise si dělal naděje na papežskou hodnost. Z toho ale nebude nic, protože Italové a teď i Španělé nebudou chtít trpět na Petrově stolci Francouze.“

	„Mluvíte jako skutečný věštec! Odkud to všechno víte?“

	„Protože téměř všichni tito pánové jsou u mě zadluženi, a protože si umím dát dohromady jedna a jedna.“

	To byla jeho nejmilejší poznámka, když se někdo zeptal, odkud pocházejí jeho znalosti. Pak se smíchem zvolal: „Protože si dám dohromady jedna a jedna!“

	Avšak Impéria se nedozvěděla nic o tom, že kardinál della Rovere několik dnů po svém návratu pozval bankéře Chigiho k sobě.

	Ze skromných poměrů pocházející dřívější františkánský mnich se blížil šedesátce, ale jen šedý plnovous prozrazoval jeho věk. Vysoký, štíhlý, vzpřímený, šel jako mladík vstříc Chigimu.

	„Done Agostino, to jsem rád, že jste mohl přijít!“

	Jeho ústa se usmívala, ale oči ne. Byly zastíněné hustým obočím a vypadaly jako šedé křemeny. Propůjčovaly jeho hubené tváři neúprosnou přísnost, kterou podtrhávala ještě úzká sevřená ústa.

	Chigi, dobrý znalec lidí, okamžitě vycítil, že tento muž všemi prostředky provede, k čemu se rozhodl.

	„Když mě volá církev…“

	„Já nejsem cíkrev, done Agostino, jen její část. Pojďme k věci. Smím předpokládat, že i pod příštím papežem budete chtít zůstat finančním poradcem Svaté stolice?“

	„Já musím, Eminence! Zájmy církve jsou tak pevně propojeny s mými, že by pro obě strany bylo velmi bolestivé tento propletenec roztrhnout.“

	„Chápu. Konkláve je určeno na 16. září a moji spolubratři jakož i já zastáváme názor, že po papeži, který poskvrnil Petrův stolec hamižností a chlípností, je třeba, aby nastoupila fáze rozumné rozvahy. Chápete, co míním?“

	„Vyjádřil jste se srozumitelně, ale slova jsou mnohoznačná. Můžete to upřesnit?“

	Kardinál pohlédl k oknu, kolem něhož přelétl ptačí párek tak blízko sebe, jako by to byl jeden tvor.

	„Ne, done Agostino, to nemůžu, ale vyjádřím to méně poeticky, abych vás seznámil se skutečnostmi, které už zřejmě znáte. Španělští kardinálové mají především zájem na tom, aby zvolili papeže, který není nepřátelsky nakloněný donu Cesarovi, zatímco italští za žádnou cenu nebudou hlasovat pro d’Amboise, který už se vidí na Petrově stolci.“

	„Proč nezvolit italského papeže, proč ne vás?“ V šedých očích se slabě zablýsklo.

	„Dobrá otázka, done Agostino, která se dá snadno, i když také trochu krypticky, zodpovědět: Čas pro to ještě neuzrál.“

	Konkláve potřebovalo šest dnů pro rozhodnutí, které 22. září padlo na nemocného a stařeckého kardinála Piccolominiho. Někteří říkali, že mu už je osmdesát, jiní zase, že mu zakrátko osmdesát bude – další tvrdili, že mu zdaleka tolik není, že ho tak silně poznačila jenom nemoc. Jedno bylo jisté: volba padla na jednoho z nejdůstojnějších mužů, kteří se konkláve zúčastnili. Přes čtyři desetiletí nosil kardinálský purpur, byl vysoce vzdělaný, jeho způsob života byl bez poskvrny. Že nepatřil k protivníkům Borgiů, bylo dostatečně známo a bylo to rozhodující pro to, aby ho volili španělští kardinálové. Byl tu jistě ještě jeden důvod: papežem nesměl být zvolen zarputilý protivník Cesara Borgii Giuliano della Rovere – teď ještě ne.

	Francisco Remolino, teprve několik měsíců kardinál, ztratil obtížně uchovávaný vnitřní klid od té doby, kdy don Cesare uprchl z města. I před jinými to tak nazýval, vyčítal mu, že se odtud zbaběle vykradl. Měl přece dost peněz a oddílů, aby tu vytrval až do konkláve a ovlivnil je ve svém smyslu. Ale on ukázal městu záda, a tím vzdal sebe, své přátele a své cíle. Pak proudili do města všichni uprchlí nebo vypovězení, v čele s tím potměšilým mnichem z obskurního domu – Guilianem della Rovere. Proč s ním měli Borgiové takovou trpělivost? Ten muž nebyl nikdo, neměl nic, nebyl nikomu zavázaný. Sice ho jeho strýc Sixtus IV. udělal kardinálem, ale pak ho přenechal sobě samotnému, protože tenhle papež byl posedlý uměním a veškerý církevní majetek plynul do kapes malířů, sochařů a stavitelů. Jak bylo řečeno, Giuliano della Rovere byl odkázaný zcela sám na sebe, ale Remolino zapomněl zmínit jeho železnou vytrvalost. Proč? Těžko říct, a mělo to zřejmě nejrůznější důvody. Část kardinálů ještě zažila jiné časy a viděla ve spolubratřích jmenovaných Alexandrem drzé neschopné zbohatlíky pochybného charakteru. Muselo přijít železné koště, aby tuto chátru vymetlo. Kardinál della Rovere by toho byl schopen, o tom byli přesvědčeni všichni – především on sám. Jiné, slabší povahy, cítily duchovní sílu, která z tohoto muže vycházela, uznávaly jeho snahu přivést církev opět na správnou cestu. Stále zdůrazňoval, že svatokupecké papežské volby jsou pro něho hrůzou, stejně jako prosazování příbuzných, což horlivě pěstoval Alexandr a jeho předchůdci.

	Nyní ale byl zvolen Piccolomini, který přijal jméno Pius III. a k děkovné modlitbě u oltáře v bazilice svatého Petra musel být donesen. Ale jednal tak, jak očekávali španělští kardinálové, a poslal strohý dekret do Nepi, kde Valentino, stále ještě oslabený, netrpělivě čekal na papežské rozhodnutí. Pius potvrdil Cesara jako vikáře dobytých měst a šel ještě dál. Benátky dostaly ostrou důtku, protože jejich oddíly vpadly do Cesarových oblastí, a vládci z Perugie bylo přísně zapovězeno podnikat něco proti Valentinovi. Rozhodnost papeže způsobila, že odporný a zbabělý Pandolfo Malatesta uprchl z Rimini.

	Avšak tato papežova rozhodnutí nepřišla zcela z jeho vůle a benátskému vyslanci se svěřil, že tento dekret poslal pod tlakem španělských kardinálů a že je to skutečně všechno, co mohl pro dona Cesara udělat. Že je mírumilovný člověk a nepřeje vévodovi nic zlého, ale obává se, že špatně skončí.

	Proč ale kardinál della Rovere neuplatnil svůj vliv? Ze dvou důvodů: za prvé by odporovalo jeho vlastním principům, kdyby chtěl ovlivnit volbu papeže, za druhé věděl, že moc Cesara Borgii uhasíná – papež mohl sice tento nutný vývoj zpomalit, ale ne zastavit.

	Cesare Borgia byl samozřejmě jiného mínění. I když se jeho vojsko silně scvrklo, protože Francie a Španělsko odvolaly své vojáky, žil v pevném přesvědčení, že toto všechno by se dalo s podporou papeže obrátit k lepšímu. Stažení jeho hlavních oddílů ho přimělo vzdát Nepi a jít tam, kde mohl dosáhnout nejvíc – do Říma. Michelotto ho od toho zrazoval: „I když papež chce vaše dobro, očekává vás váš nejmocnější a nejodhodlanější nepřítel – Giuliano della Rovere. Pod jeho vlivem změní Pius brzy svůj názor.“

	„To je pravda, Michelotto, ale tomu zabráním, jen když tam budu. Nejlepší metoda, jak přelstít nepřátele, je stále ještě, když se jim rozhodně postavím.“

	Michelotto znal zásadu svého pána, taky ji schvaloval, ale něco ho varovalo, aby se teď nevydával do jámy lvové. Na druhé straně právě rychlá rozhodnutí dona Cesara způsobila, že byl vždycky o délku nosu před svými nepřáteli. Dbal při všech svých podnicích na to, aby své protivníky klamal, a tak dal roztrousit zprávu, že je na smrt nemocný a vrací se do Říma jen proto, aby tam zemřel. Aby tuto zprávu podpořil, zaslal ji Chigimu, Remolinovi, borgiovským kardinálům a jiným vlivným lidem. Rozdílnými slovy tvrdil totéž: cítí, že se blíží jeho konec, je v cizině obklopen nepřáteli a chce ukončit své pozemské bytí v kruhu své rodiny a s požehnáním Svatého otce.

	Kdo ho znal blíže, ten těmto slovům nevěřil, protože Valentino už tak často oklamal a přelstil své protivníky. Papež Pius, vždy připravený soucítit a smilovat se, této lsti uvěřil a řekl vyslanci z Ferrary: „Nikdy bych si nemyslel, že pocítím soucit s vévodou, a přece ho ze srdce lituji. Španělští kardinálové mě ujišťují, že je velmi nemocný a že se chce vrátit do Říma, aby tu zemřel, a k tomu jsem mu dal svolení.“

	Vyslanec potlačil ironickou poznámku, neboť že se svolení Svatého otce vztahovalo i na umírání, nebylo tak jistě míněno, ale mnozí si to přáli.

	Když don Cesare 3. října dorazil do Říma, vypadal případ jinak. Uprostřed svých oddílů seděl vzpřímený a viditelně zdravý na koni – k hlubokému zklamání svých protivníků a k temnému zadostiučinění kardinála della Rovere, který nečekal nic jiného a nedokázal si odpustit poznámku k papeži: „Vaše Svatost neměla vévodovi dovolit návrat.“

	Pius zvedl bezmocně ruce zkroucené dnou.

	„Já nejsem ani svatý, ani anděl, ale jen člověk, který se může mýlit.“

	Přesto nevzal čestný papež nic ze svých slibů zpět a potvrdil Cesara Borgiu 8. října – v den své korunovace – jako gonfaloniéra a generálního kapitána církve.

	Giuliano della Rovere slyšitelně skřípal zuby, ale čekal už tak dlouho, takže na pár dnech navíc nezáleželo. Navíc to spělo s papežem viditelně ke konci. Už svou korunovaci mohl přestát jen vsedě, a když se della Rovera vyptal jeho lékařů, řekl jeden z nich: „Je zázrak, že Jeho Svatost vůbec ještě žije.“

	Zázrak skončil večer 17. října a papež Pius III. zemřel po vládě pouhých šestadvaceti dnů.

	Cesare chtěl už před týdnem odcestovat do Romagny, aby tam osobní přítomností upevnil svou rozpadající se moc. Jako papežem potvrzený generální kapitán byl toho taky naprosto schopen, protože veškeré vojsko Církevního státu podléhalo jeho velení. Jeho nepřátelé se tomu snažili zabránit, a tak uzavřeli Orsini a Colonna výjimečně společný komplot, aby Valentina zničili. Cesare se opevnil se svými podřízenými oddíly v Andělském hradě, a bylo nemálo těch, kteří věřili, že se smrtí papeže přišel i jeho konec. Ale nastal pravý opak. Nyní se veškeré snahy obracely k papežské volbě a spojenci Colonna a Orsini byli donuceni, in sede vacante – tak zněl zákon – stáhnout své oddíly z Říma. Když španělští kardinálové dali najevo, že se konkláve zúčastní pouze tehdy, bude-li zaručena osobní bezpečnost dona Cesara, vzdali se jeho protivníci prozatím svého vražedného plánu.

	Nyní se Valentino viděl v roli toho, kdo rozhodne o volbě papeže, a bohatě ji využíval. Doprovázen jen několika osobními strážci se pohyboval volně po Římě, jako by byl pánem tohoto města. I když to tak v současné chvíli vypadalo, jeho nepřítomnost a s tím spojené zvěsti o ztrátě moci v Romagni způsobily obrat. Pozvolna se vraceli dřívější vládci na svá panství Forli, Faenza, Rimini a Pesaro – jen Cesena a Imola zatím zachovávaly věrnost Cesarovi. Ten nyní viděl už jen jedno východisko, aby tam s dostatečným vojskem obnovil pořádek: Nový papež ho musí potvrdit jako generálního kapitána církve. Dosud upřednostňoval Georga d’Amoise a „svým“ kardinálům přikázal, aby volili Francouze, ale to by znamenalo tvrdý boj a možná hodně týdnů trvající konkláve. Tak kousl Cesare Borgia do kyselého jablka, potlačil obavy, překonal svůj odpor a přeskočil vlastní stín.

	Konkláve bylo určeno na 31. říjen. Dva dny předtím se sešli Cesare Borgia a „jeho“ kardinálové s Giulianem della Rovere. Na kardinálovi nebylo poznat, zda cítí triumf nebo politování, protože k obojímu měl důvod.

	Krátká dohoda zněla, že della Rovere v případě svého zvolení papežem potvrdí Cesara ve všech dosavadních hodnostech – jako gonfaloniéra a generálního kapitána církve a jako správce lén v Romagni. Za to dali všichni španělští kardinálové své slovo, že budou volit Giuliana della Rovere. Tato dohoda byla svatokupčením a della Rovere si přísahal, že jako papež toto provždy zakáže. Ale to mohl učinit jen tehdy, když ho zvolí, a tak byla v jeho očích tato simonie – tedy koupě úřadu – omluvitelná.

	Propočet vyšel. Posledního říjnového dne bylo třeba jen jediné volby, pak zaznělo ráno prvního listopadu volání: Habemus Papam!

	Jen zběžně a spíš ironicky bral Cesare Borgia na vědomí skutečnost, že s jeho pomocí nyní dosedl na Petrův stolec úhlavní nepřítel jeho otce – jeho odpůrce od samého začátku. Avšak byl si jistý, že otec by především viděl účel, který pak posvětí prostředky.

	Zdálo se, že papež drží slovo. Cesare přesídlil z Andělského hradu do Vatikánu, kde se ubytoval v paláci Camera – v hostinském domě – a našel tam místo i pro svých asi čtyřicet sloužících. Z oken do dvora mohl vidět několik místností Apartamento Borgia, kam se nyní nastěhoval papež Julius II. Bylo mu, jako by se díval do vlastní minulosti, která se mu zdála o to skvělejší, čím víc rozmýšlel o své současné situaci. Celý Řím sledoval pád Valentina, kterého teď nechal padnout i jeho bratranec, francouzský král Ludvík XII., když Cesare podpořil místo kardinála Georga d’Amboise Giuliana della Rovere.

	Že zavál ve Vatikánu jiný vítr, vešlo rychle ve známost. Radostná nálada a poživačný život Alexandra ustoupily přísnému řádu. Julius nikdy nežertoval, sotvakdy se zasmál, překypoval činorodostí a propukal v příšerný hněv, pokud jeho rozkazy byly špatně nebo pozdě plněny.

	Ženy, ano, ty kdysi v jeho životě byly, ale to bylo dávno. Byly tu i tři dospělé dcery, avšak ty se vyhýbaly veřejnosti, protože si to tak jejich otec přál. Ještě před nedávnem zde panující zhýralý život skončil už za smrtelně nemocného Pia III. – teď za strašného Julia II. se už nevrátil a udělal místo železné válečné disciplíně, které se museli bezpodmínečně podřídit všichni, ať už nosili zbraň nebo ne.

	Za Alexandra se přehlíželo, když nějaká žena v závoji zmizela ve Vatikánu, za Julia byli všichni návštěvníci a prosebníci podrobeni přísné kontrole a žádná ženská bytost se už neodvážila navštívit ve Vatikánu svého milence – ať kardinála, biskupa nebo komořího.

	Od prvního dne jeho pontifikátu pozoroval Řím, jak tento papež jedná a myslí, přičemž se mnohý vysoký prelát udiveně ptal, proč jeho holič, tajemník, osobní sluha, proč tito služebníci byli často dřív a přesněji informováni než on, Excelence nebo Eminence. – To se dá dost snadno vysvětlit. Ať už se cokoliv řeklo nebo učinilo ve Vatikánu, v palácích kardinálů nebo šlechticů, i v domech slavných kurtizán – stalo se to většinou před svědky. Kdy už byl papež, kardinál nebo římský patricij sám? Od rána do pozdního večera, od ranního oblékání až do nočního klidu se služebníci starali o své pány, kteří se ale dopouštěli té chyby, že tyto lidi považovali za věci. Váza nebo skříň, truhla nebo koberec, stůl nebo židle prožívaly všechno s nimi a nic neprozradily. Služebná ale, která prostírala stůl, kuchař, který podával jídlo, osobní sluha, který stahoval boty a vyprazdňoval nočník, komorná, která obstarávala tajné dopisy, tajemník, který seděl u okna a jen psal, když mu něco diktovali, ale taky naslouchal, když nebylo nic ke psaní – ti všichni byli nedobrovolnými svědky důležitých událostí v Římě a ne všichni byli tak mlčenliví jako třeba věrný Michelotto.

	Sotva se Giuliano della Rovere stal papežem, už celý Řím věděl, co ho odlišovalo od jeho předchůdce. Kurtizány, kterým Sixtus IV. ani Innocenc III. nijak nebránili v jejich řemesle, neobtěžovali je ani neomezovali přísnými zákony, zažily za Alexandra VI. skutečně zlaté časy. Vláda Pia III. byla jen krátkou epizodou, ale jak se zachová zachmuřený Julius II. ke kurtizánskému cechu v jeho nejkrásnějším rozkvětu? Bývaly časy, kdy kurtizány musely žít ve stínu, bez lesku a potichu, uctívané jen nemnohými, opovrhované většinou. To nyní s konečnou platností skončilo, ale zůstane to tak za tohoto temného papeže? Pouliční nebo bordelové děvky si proto nedělaly starosti. Existovaly za všech časů a každý mluvil o nejstarším řemesle světa.

	Bezstarostné zůstaly i Impéria a Fiammetta, ale z rozdílných důvodů. Impéria, protože víc než kdy jindy věřila, že si ji Agostino Chigi brzy vezme za ženu, a Fiammetta, protože měla dost peněz a majetku, aby přežila papeže, který není příznivě nakloněn jejímu prostředí a kterému už navíc bylo šedesát let. O své živobytí se musely skutečně obávat jen kurtizány nižšího stupně, které sice nežily špatně, ale přece jen z ruky do úst. Kdyby byly omezeny, zbyla by jim jen cesta do bordelu nebo do kláštera.

	Impéria dala na Chigiho radu, učinila se neviditelnou a vyčkávala. To znamená, že svůj dům neopouštěla, nepodnikala výlety kočárem a ukazovala se v habito romano už jen při nedělních mších. I vysocí preláti vyčkávali. Vyhýbali se domům kurtizán, někteří si opatřili konkubíny, s nimiž žili v domě a vydávali je za vzdálené příbuzné.

	Když byl papežský komoří a obchodník s relikviemi Alberto Becuto jednoho mrazivého listopadového večera hostem u Fiammetty, přímo se ho zeptala: „Slyšel jste něco o tom, co si papež myslí o nás kurtizánách a zda plánuje nějaká omezení?“

	Becuto se uchopil za nos, jako by ho chtěl narovnat. To bylo u něho známkou intenzivního přemýšlení, což ostatně nikdy netrvalo dlouho. „Můj titul sice pochází od papeže Alexandra, ale Julius ho potvrdil – samozřejmě za poplatek.

	V tomto směru se nic nezměnilo, protože veškeré úřady a tituly jsou nadále prodejné.“

	Spokojeně se zasmál. „Nezměnilo se nic ani na tom, že jsem nadále informovaný o náladě ve Vatikánu, a tak vás můžu uklidnit, donno Fiammetto. Jeho Svatost teď má jiné starosti, než aby přemýšlela o kurtizánách a jejich návštěvnících, protože politická situace není pro něho snadná. Řečeno krátce a stručně: Na jedné straně by chtěl Julius udržet města Romagny, všechno to jsou církevní léna, na druhé straně Benátky ukusují z tohoto koláče postupně menší i větší kousky. Ano, Serenissima je žravá jako její erbovní zvíře, lev.“

	Fiammetta prudce zavrtěla hlavou. „Teď vás musím přece jen přerušit, done Alberto. Ve Vatikánu bydlí přece hned vedle papeže i nejschopnější vojevůdce, který už jednou Serenissimě vzdoroval a naučil městské vládce se bát. Don Cesare přece nadále nosí korouhev církve a tyrani se ho bojí a nenávidějí ho jako nikdo jiný. Stačí jeden rozkaz Jeho Svatosti a Valentino zjedná se svým vojskem pořádek.“

	Becuto se trpělivě usmíval. „Španělští kardinálové, a nejen oni, Jeho Svatosti přesně tenhle návrh už mnohokrát předložili a opět to udělají. Avšak papež váhá, protože Valentinovi nevěří. Don Cesare není ledajaký kondotiér, který vede válku, pokud dostává zaplaceno. Je taky vévodou z Valence a je spřízněný s francouzským králem. Ten je sice na něho v současné době rozezlený, ale to se může změnit. Takže se don Cesare bude tak dlouho škvařit ve svém domácím vězení – není to skutečně nic jiného – dokud neudělá něco nerozvážného. Pak skončí v Andělském hradě, ale ne jako host, a vy už můžete odříkávat modlitbu za umírajícího. Papež Julius II. není člověk, který nechá naživu svého úhlavního nepřítele.“

	Becuto se opájel vlastní řečí a zašel dál, než chtěl.

	„Promiňte, vyděsil jsem vás, to vidím. Kdo znal dona Cesara lépe než vy? Pak budete taky vědět, že se vší silou brání svému osudu a jen tak prostě ho nepřijme. Já jsem rozhodně přesvědčený, že i tentokrát najde cestu, aby se prosadil.“

	Cesarův velký obdivovatel, florentský vyslanec Nicolo Machiavelli, žil touto dobou v Římě a psal pravidelně zprávy do svého domovského města. Nyní pětatřicetiletý, jasného ducha a zkušený znalec politiky v každé podobě, poznal situaci.

	Mnozí věří, že papež, který využil vévodu při své volbě, a dal mu proto velké přísliby, považuje teď za vhodnější odbýt ho nadějemi. Obávají se, že vévoda, pokud se nerozhodne jinak a zůstane v Římě, by tam mohl být držen déle, než by mu bylo příjemné, protože zatvrzelá nenávist papeže k němu je všeobecně známá.
A nedá se předpokládat, že Julius II. tak rychle zapomene na deset let vyhnanství, která utrpěl za papeže Alexandra VI.

	Co si ale o tom mysleli jeho přátelé a spolubojovníci, jak se chovali španělští kardinálové? Jejich protesty začaly ochabovat a stále víc se ocitali v menšině. Kardinálové Colonna, Orsini, Savelli a Riario radili papeži na jednom konzistoriu zcela otevřeně, aby Cesara Borgiu zničil. Na většině ostatních bylo znát, že s návrhem souhlasí, a někteří zřetelně přikyvovali.

	Francisco Remolino se cítil s ostatními borgiovskými kardinály zatlačen do kouta a proklínal posté svou ctižádost, že usiloval o kardinálský purpur. Mnohdy se zaobíral dobrodružnými plány, které ale musely skončit už na počátku, protože neměl peníze. Útěk do Benátek nebo do Francie by byl smysluplný jen tehdy, kdyby tam – dostatečně vybaven penězi – mohl vyčkat konce pontifikátu starého Juliuse. Ve Španělsku, kde měl příbuzné, by okamžitě uplatnila své nároky jeho tam ještě žijící žena. Vždycky když přemýšlel, jak by mohl přijít k penězům, připomněl si deset tisíc dukátů, které ležely schované u Fiammetty. Ale neexistovala možnost, jak by se počestným způsobem dostal k těm penězům, protože se to mohlo stát jen se souhlasem kardinálů Juana a Ludovika Borgii. Zřejmě by ještě trvali na tom, aby o tomto úmyslu zpravili i Michelotta. Jistě, tito pánové měli celé roky čas na to, aby si nahrabali peníze a v případě nouze se mohli uchýlit ke španělským Borjům, velmi rozvětvenému a ne právě chudému příbuzenstvu.

	Co se jeho způsobu života týče, postupně ztrácel veškeré zábrany. Purpurový hábit nosil už jen tehdy, když se musel objevit ve Vatikánu, jinak chodil ve stále méně ošetřovaném oblečení a navštěvoval už zase bordely u Ponte Sista. Když se tam dvakrát uvedl tak nápadně, že ho hostinský z bordelu vyhodil, trochu se sebral a nechal se vidět u Imperie. Krátce jí vylíčil svou fatální situaci a ona se ho snažila trochu utěšit: „Ach done Francisko, člověk není kamenem v horách, které jsou po tisíciletí neměnné. Náš život je pestrý a podřízený nejrůznějším změnám, které u někoho nastávají rychleji, u jiných v delších časových odstupech. Samozřejmě se hned tak nezapomene, že jste byl přítel Borgiů a že vás na kardinála povýšil Alexandr. Co by ale papež Julius měl vzít v úvahu, a zřejmě to taky učiní, je to, že váš duchovní úřad odliší od světských, tedy politických okolností. Žádný papež vám nemůže vzít kardinálskou hodnost, pokud byste nespáchal vraždu nebo se neprovinil zradou na církvi. Podívejte se přece na Farnese! Kdo o něm dnes ještě mluví jako o sukničkářovi, kdo mu má za zlé, že mu Alexandr tuto hodnost propůjčil jen proto, že mu jeho sestra Giulia zahřívala postel? Tím chci jen naznačit, jak krátká je často paměť lidí a jak jedna událost ztrácí význam před jinou důležitou událostí. Poslouchejte papeže a chovejte se tiše, dokud se události opět nedostanou do chodu.“

	Remolino, který se jinak sotva dal ovlivnit, skutečně načerpal z těchto slov útěchu. Jen klidně vyčkávat – to nedokázal. Ještě než mohl učinit nějaké zásadní rozhodnutí, papež ho předešel a svolal na 9. listopad konzistorium.

	Valentino, zmítaný mezi nadějemi a zklamáním, našel znovu svou starou činnorodost. V přemíře pocitů objal Michelotta a zvolal: „Teď to přijde, všichni uvidíte. Papež mě potvrdí na generálního kapitána církve a příští den vyrazíme.“

	Vždy skeptický a nedůvěřivý Michelotto nesdílel nadšení svého pána, ale nechtěl tam stát jako věčný rýpal a zabručel: „Zdá se, že se papež umoudřil…“

	Jenomže se tak přece jen nestalo, protože na Cesarovy tituly vůbec nepřišla řeč. Byl jen vyzván, aby si vyžádal volný průchod Florencií, když jeho oddíly potáhnou Toskánskem. Navíc mu chtěl papež dát k dispozici několik vlastních galér pro plavbu po moři do La Spezia.

	Nyní musel Cesare čekat, dokud nepřijde odpověď z Florencie, a nepřál si nic víc než mít magickou moc, která by čas do té doby nechala scvrknout na jediný den. Protože to nebylo možné, vrhl se do hektické činnosti. K tomu patřila i stále odkládaná návštěva Fiammetty.

	Den před návštěvou ho však zastihla těžká rána, která ho uvrhla do hlubokého zoufalství. Budoucnost před ním ležela černá a nenabízela žádnou naději. Florencie mu krátce a příkrými slovy odmítla dát volný průchod.

	
20

	Začátkem listopadu přišly bouře, ledový vítr strhával zpuchřelé větve ze starších pinií, vrhal je jako střely na ulice a střechy. Řím byl odjakživa městem, kde se oheň používal jen k vaření a pečení, nikdy ale k topení. Majetní si samozřejmě uměli pomoci. Stačilo vydat pokyn a služebníci zapálili jeden nebo dva tucty malých kamínek na dřevěné uhlí a ty pak rozestavěli v prostoru, kde se panstvo zdržovalo. Fiammetta to nedělala jinak a Basilio měl co dělat, aby udržoval v chodu malé kouřící ohřívací hrnce. Pak bouře sice trochu polevila, ale znovu se vracela v krátkých poryvech o to zuřivěji, strhávala střechy, dokonce vyvracela stromy z kořenů.

	Před několika týdny se opět objevil v Římě Paolo Petrucci – zklamaný, o něco chudší, ale jinak spokojený a v dobré míře.

	„Všechno se zvrtlo,“ přiznal s úsměvem, „můj bratranec Pandolfo se nadále může těšit ze života a osnovat vraždy. Polovina mého jmění padla na žoldnéře a smrt papeže všechno zničila. Možná si koupím hejtmanský patent v papežském vojsku. Julius právě vojska vyzbrojuje.“

	Fiammetta měla ráda jeho návštěvy, které přinášely barvu a život do těchto chladných listopadových dnů. Don Paolo sice přišel o část svých peněz, ale neztratil nic ze své schopnosti ženu potěšit. A tak Fiammettu při jeho návštěvách napadalo, zda by to nebyl muž pro manželství, myšlenka, kterou se zaobírala jinak velmi zřídka a většinou jenom krátce. Odpověděla si sama, že možná ano, ale hned si vynadala.

	Byl ohlášený pro dnešní večer a Fiammetta ho očekávala s jistou netrpělivostí. Avšak on nemíval ve zvyku při své večerní návštěvě bušit už k desáté hodině na vrata, a tak to taky byl někdo jiný, kdo žádal o vpuštění – Michele Corella, zvaný Michelotto. Protože se neuměla přetvařovat, bylo na ní poznat, jak málo se jí tato návštěva zamlouvá. Michelotto si toho všiml a omluvně zvedl svou překvapivě malou a štíhlou ruku.

	„Přicházím nevhod, promiňte, ale situace nesnese odkladu.“

	V salonu ho vyzvala, aby se posadil, ale on odmítl.

	„Don Cesare se chce s vámi ve vší tichosti rozloučit, a nejen to. U vás je schováno něco, z čeho si potřebuje část vzít. Očekávejte dnes večer jeho návštěvu.“

	„Ale už je ohlášený jiný host.“

	Michelotto se temně usmál. „Je mi líto toho pána, ale don Cesare vás přesvědčí o naléhavosti této dnešní návštěvy.“

	„Dobře, ale pak musíte na zpáteční cestě předat tomuto pánovi zprávu.“

	Měla potěšení z toho, že může degradovat tohoto dříve tak obávaného muže na poslíčka. Avšak Michelotto nehnul ani brvou. „To rád udělám.“

	Napsala donu Paolovi, že nastaly nečekané okolnosti, a proto ho nemůže přijmout. Požádala ho, aby čekal na její další zprávu.

	O dvě hodiny později se objevil don Cesare a hned se omlouval za přepadení, jak to nazýval, a taky za mnoho svých průvodců. „Řím se stal pro mě nejistý a krunýř sám nestačí. Moji lidé se rozdělí v zahradě kolem domu, ale nebudou nás nijak obtěžovat.“

	Jeho tvář byla bledá a jakoby průsvitná, ruce se mu neklidně chvěly a taky neustále přecházel k oknu a zíral do podzimní temnoty.

	Fiammetta dala donést těžké červené víno a donutila ho, aby usedl.

	„Tady jste v bezpečí, done Cesare, nikdo nepovolaný se neodváží vstoupit do mého domu.“

	Cesare se zmučené usmál. „To rád slyším, ale existují lidé, kteří mě chtějí zničit, a pro ty není žádná zeď příliš vysoká, žádná brána dost pevná, žádný domov svatý.“

	„I to pomine…“

	„Tak – myslíte? Jisté, všechno pomine, ale jakým způsobem? Já chci držet osud ve svých rukách, nechci být obětí.“

	„To dobře chápu…“

	Dala donést večeři, připravenou pro Paola Petrucciho, avšak Valentino zřejmě ani nevnímal, co si cpal do úst. Změnil se, pomyslela si, je téměř jako cizí. Navíc – ani to nebylo dříve jeho zvykem – neustále mluvil. „Prostě nechápu, že papež Julius nerozpoznal naše společné cíle. Přeje si zachování církevních lén – to mám na mysli i já. Jako já rozeznal i on nebezpečí, které vychází z Benátek, stejně jako mě ho zlobí odmítavý postoj Florencie. Rozzuřilo ho, že se teď staří vládci vrátili do svých hnízd, a ví, že jen já je zase můžu zahnat. Proč nic nedělá? Proč nezdvojnásobí své vojsko, nepostaví mě do čela? Vyrazil bych na sever, má pověst mě předchází, a to už je zpola vyhraná bitva.“

	Tvář se mu zkřivila a udeřil pěstí do stolu, až vystříklo víno z poháru. Pak rozčileně zvolal: „Co vlastně Julius chce? Měl by myslet na svůj věk a pospíšit si! Já samozřejmě vím, proč mi nevěří. Jsou tu jistí kardinálové, kteří se vrátili z ciziny, ti mu dnem i nocí hučí do uší, aby rozšlápl hlavu borgiovského hada. Zbytek rozumu by mu měl říct, že se tím připravuje o svou vlastní ochranu. Kde – ptám se tě – kde najde vojevůdce, při jehož jméně se nepřátelé třesou? Kondotiérů je spousta, jsou prodejní jako děvky, ale konají jen, pokud stačí peníze. Když se spotřebují, sevře děvka stehna a kondotiér se svými lidmi odtáhne. Já jsem ale generální kapitán a gonfaloniér svaté římské církve a odložím zbraň teprve tehdy, když je poslední bitva vítězně dobojována. Místo aby tohle všechno střízlivě zvážil, nechá si kapat jed do uší od takových, jako je Savelli a Riario, Colonna a Orsini. Dobrá, ať dostanou zpátky, co jim můj otec vzal, a dají konečně pokoj, aby poznali, kde jsou skuteční nepřátelé. Jmenují se Malesta a Petrucci, Manfredi a Sforza.“

	Zmateně na ni pohlédl. „Co to tu povídám? Co je ti do těchle věcí? Ale komu jinému to mám říct? Julius mě odmítá přijmout, jeho falešní rádci zalezli do svých paláců – všichni se ode mě odvracejí.“

	Dívala se na něho povzbudivě, její tyrkysové oči zářily. „Ale Cesare – vždycky sis přece vystačil sám! Jistě, bez podpory přátel a rádců se neobejdeš, ale jsi stále ještě Valentino! Dej jim to pocítit, ukaž jim, že tě žádná osudová rána nezdrtí! I když se pod náporem bouře ohneš, nezlomíš se, a jakmile bouře pomine, znovu se narovnáš do staré velikosti!“

	Napjatě jí naslouchal a přitom neustále popíjel. Ale její slova jako by způsobila pravý opak. Jeho bledá tvář se plačtivě protáhla a chraplavě vyhrkl: „Co a jak by mělo být, to vím sám! Ale ono to tak není – nic tak není! Obrněný rytíř je obávaný, jen když drží v každé ruce zbraň. Bez meče a kopí, bez dýky a palcátu je prostě pouze obrněný. Nejkrásnější brnění nevydrží věčně a meče a sekyry ho rozsekají. Je třeba údery vracet! Jen to se počítá – být vykonavatelem, ne obětí. Jestli to takhle půjde dál, začnu se cítit jako oběť…“

	Tiše zavzlykal a položil jí hlavu na rameno. Co měla dělat? Hladila ho po tmavých vlasech.

	„Prostě vyčkej. Jsi mladý, Julius je starý, on jako první ztratí trpělivost – nejdřív s nynější situací, pak se svými falešnými rádci. To je tak jisté jako amen v kostele!“

	„A když to budu já, kdo ztratí trpělivost? Ano, já mám ještě přátele! In angustiis amid apparent – v nouzi poznáš přítele! Nejméně na sedm kardinálů se můžu spolehnout a Julius nesmí zapomenout, že ho volili proto, že jsem jim to poručil! Jistě, když jednou sedí tiara na hlavě, pak se část minulosti rozplyne, a sice ta, která vyžaduje jisté protislužby. Ale jen ať se nemýlí tenhle mazaný františkánský mnich, jen ať si dá pozor, aby se Petrův stolec nezačal viklat! Až vylíčím tuhle situaci bratranci Ludvíkovi, postará se o to, aby byl svolán koncil, a to může být i papež sesazen. Věděla jsi to, Fiammetto?“

	Díval se na ni úpěnlivě, jako by na její odpovědi záviselo všechno.

	„Ne, můj milý, to jsem nevěděla.“

	Hned byl horlivý. „No vidíš, vidíš! Ale papež to musí vědět a uvědomit si, že ani on není nedotknutelný. Teď mě dobře poslouchej! Asi před sto lety existoval v Římě papež Jan XXIII., který byl dřív pirát a vlastně se jmenoval Baldassare Cossa. Koupil si kardinálský klobouk a na Petrův stolec se dostal lstí. Vydržel na něm čtyři roky. Sice existovali dva vzdoropapežové, ale Jan se cítil dost silný, aby požádal císaře o svolání koncilu. Ten se sešel v Kostnici a bývalý pirát tam radostně přispěchal, aby se dal potvrdit jako právoplatný pontifex. Dva druzí papežové tam raději nešli. Ale co se stalo? Všichni tři byli sesazeni a koncil zvolil novým právoplatným papežem Martina V. Cossa byl vsazen do vězení a po propuštění odešel do exilu do Florencie. I Julius tenhle případ jistě zná, a pokud ho tiara nepřipravila o všechen rozum, musí vědět, že se jeho trůn začne viklat, jakmile císař svolá koncil. K čertu, to přece musí vědět!“

	Fiammetta mu konejšivě přikyvovala. „To jistě ví a vezme to do úvahy. Teď ale konec s politikou, Vaše Milosti! Jste na návštěvě u staré přítelkyně, jistě najdeme lepší témata.“

	Cesare se opile zasmál, chtěl uchopit pohár, ale převrhl ho. To jen zvýšilo jeho falešnou veselost.

	„Ach – já vidím všechno dvojitě! To – to může být jen výhoda, protože takhle mám požitek ze dvou Fiammett… Které se ale mám držet – kterou zvolit?… Doufám, že to zase přejde, protože vidět dvojitě Julia, to bych nevydržel…“

	Chichotal se a opakoval: „Dva papežové Juliové – při všech svatých, to by bylo příliš. Musel bych podplatit jeho číšníka, aby ho opíjel, dokud by mě i on neuviděl dvakrát… To by bylo něco! Obávaný Valentino se svým dvojníkem… To bychom pak mohli do postele ve čtyřech – hihihi.“

	Fiammetta ho nikdy nezažila tak hloupě upovídaného a tak opilého.

	„Měli bychom si teď odpočinout – nebo se chcete vrátit do Vatikánu?“

	„Ne, ne, tahle – tahle n-noc pa-patří tobě…“

	Pokusil se vstát, ale hned zase padl do křesla. Ukázal na dveře. „Dojdi… dojdi pro Michelotta a ře-řekni mu…“

	Vyšla ven a našla Cesarův stín hned za dveřmi.

	„Váš pán chce tady zůstat přes noc.“

	„To mi ale musí říct sám.“

	Fiammetta otevřela dveře a šla napřed.

	„Smím s ním mluvit o samotě?“

	Ustoupila tedy a dveře se zavřely. Michelotto ale hned zase vyšel. „Máte ho probudit nejpozději ve dvě hodiny.“

	Přikývla a vešla do salonu. Cesare stál potácivě vedle křesla a opíral se o opěradlo. Ukázal na dveře ložnice. „Tam čeká Venuše, Mars musí zůstat venku.“

	Jeho hlas byl trochu jistější, ale při chůzi se potácel.

	„Já jsem přece jen rád, že existuješ jen jednou,“ žertoval, „protože na dvě ženy bych dnes neměl sílu…“

	Smáli se a začali se vzájemně jako vždycky svlékat ze šatů.

	„Jsi krásná, Fiammetto, krásná jako vodní víla… Měl bych tě vzít s sebou, ale ty patříš do Říma…“

	Zasmál se. „Dorotea se sem vlastně nehodila. Na chvíli mi darovala své srdce, ale hlavou už byla v Benátkách, kde na ni čeká manžel. Možná nenašla právě štěstí, ale aspoň spokojenost. Ach co – pojď sem, má milá!“

	Divoce ji přitáhl k sobě. „My dva jsme měli zůstat spolu… Máš větší cenu než všechny ty ženské, které otec tahal do Vatikánu. To byly časy! Za Julia nesmí do Vatikánu vstoupit žádná ženská, pokud není jeptiška. Ten starý vousáč nemá v hlavě vůbec nic! Ale věř mi, já to změním – hodně se toho změní…“

	Padli na postel a Cesare začal prozkoumávat její tělo, jako by je viděl a cítil poprvé. Pak si lehl na záda.

	„Teď si na mě sedni, dnes chci ležet dole…“ Zasmál se tiše. „Ležet dole, jako jsem dole i v životě, ale to je jen finta, a všichni na ni naletí – jako dřív…“

	Hlasitě zasténal, kroutil se, vzpínal stehna.

	„Být jednou žena, miláčku, jaké by to bylo?“

	Popadla jeho boky, kroužila pánví, dokud se s divokým výkřikem nevzepjal. Brzy nato oba usnuli.

	O několik hodin později ji jemně probudil. „Nedá mi to klid,“ zašeptal, „měl jsem ti říct, že se mi nic nedaří, že se to změní, ale ne v můj prospěch. Dříve nebylo mým zvykem vůbec takovou možnost připustit, ale takhle, jak se věci mají…“

	Nechala ho chvíli mlčet a pak řekla: „Ty i tentokrát zvítězíš, když vložíš do rukou papeži znovudobytá církevní léna – na kolenou a bez požadavků protislužeb. Tak, jak Julia odhaduju, ho to přesvědčí.“

	„To by mi ale nejdřív musel dopřát sluchu,“ pronesl Cesare trpce, „jenže posílá jen lokaje, aby mě odbyli jako obtížného prosebníka.“

	„Protože se tě bojí.“

	„Tomu věříš?“

	„Ano, nikdy to neukáže, a už vůbec to nepřizná, ale to si myslím.“

	Valentino už v posteli nevydržel. Rychle se oblékl a společně s Michelottem a Fiammettou vystoupal do špejcharu. Pak stál naditý vak na stole a on řekl: „Na přepočítání nemám čas…“

	Vysypal mince na stůl a rozdělil je na dvě stejné části.

	„Polovinu si vezmu s sebou, druhou mi zase schovej, dokud ji nebudu potřebovat. Kdyby ne, bude patřit tobě.“

	Zkrabatila čelo. „Kdyby ne – co to má znamenat?“

	Přívětivě se na ni usmál. „Kdybych byl mrtvý. Pokud žiju, je naděje a peníze ji můžou přiživit.“

	Vypadala zaraženě, když prohlásila: „Na to nechci ani pomyslet. Jste mladý, zdravý a máte skvělé vojsko…“

	Zavrtěl hlavou.

	„To je sice pravda, ale všechno je na nejistých nohách… Nu ano, možná mi Fortuna zase podá ruku.“

	Váhal, pak se předklonil a zašeptal: „Odvažuješ se ještě nadále podepisovat Fiammetta di Valentino? Ne, teď nic neříkej. Dovoluji ti i nadále používat mé jméno – možná to je to jediné, co po mně zůstane.“

	O několik dnů později byl Cesare Borgia na cestě do Ostie, protože florentské odmítnutí volného průchodu ho donutilo k plavbě po moři. Bylo to, jako by si celý Řím vydechl. Už nebylo mnoho těch, kteří by litovali jeho odchodu, a všeobecně panoval názor, že éra Borgiů je pro Řím s konečnou platností ukončena.

	Zatímco Cesare čekal na příznivý vítr, dorazila do Říma zlá zpráva: Faenza se vzdala Benátčanům, a tím byla Imola odříznuta od veškerého zásobování. Nato se papež Julius probral ze zdánlivé letargie. Věděl, že to by mohlo být podnětem k zpětnému dobytí celé Romagny, a tak vyhotovil krátký dekret, jímž zbavoval Cesara Borgiu veškerých oblastí, které byly ještě pod jeho správou, a převedl je na církev. Na spěšně svolaném konzistoriu oznámil své rozhodnutí a v řadách kardinálů bylo slyšet, jak si oddechli. Julius je přeměřoval temným pohledem, jeho šedé oči putovaly od jednoho k druhému. U borgiovských kardinálů setrval déle, než uslyšeli jeho tichý ostrý hlas: „Don Cesare musí dostat můj dekret co možná nejdřív.“

	Jeho pohled se zabořil do černých očí Franciska Remolina.

	„Nebyl jste jeho důvěrníkem, Eminence? Jobovu zvěst by neměl předávat jen tak někdo, ale přítel z lepších dnů – nemám pravdu?“

	„Jak Vaše Svatost poroučí.“

	„A vy, Soderini, doprovodíte svého spolubratra, aby jeden koukal na prsty druhému.“

	Kardinál Francesco Soderini, dříve na straně Borgiů, zatím odpadl, protože jako bratr dona Piera, generálního kapitána florentských oddílů, teď sledoval jiné cíle. Borgiovští kardinálové nenáviděli „zrádce“, ale ten jim dal na srozuměnou, že jeho věrnost patří žijícímu, nyní vládnoucímu papeži, a ne mrtvému.

	Francisco Remolino, který by svou purpurovou róbu nejraději hodil do ohně, se rozhodl, když už ji jednou nosil, využít ji ke svému prospěchu. Při svých taženích po bordelech a domech kurtizán se setkal se ženou, která s posměšným smíchem vyhověla jeho bezuzdným a zvrhlým přáním – ano, dokonce ho povzbuzovala v tom, aby vyzkoušel nové variace. Přijala jméno Scorpia a toto jméno bylo dobře zvolené, protože když se jí něco nelíbilo, zuřivě bodala. Říkala si kurtizána, ale byla jen opravdu drahou děvkou pro zvláštní přání. To se rozneslo, a tak se stal její dům dostaveníčkem perverzních zákazníků všeho druhu. I když Remolino vždycky přicházel v nenápadném oblečení, rychle zjistila, že její nový zákazník je Eminence. Oba nezřízeně pili, vzájemně se řezali březovými pruty, mnohdy se vsázeli, kdo vydrží větší počet ran. Když Remolino žádal, aby se postupně vzdala svých ostatních zákazníků, řekla číslovku sto. Vzhlédl. „Sto – čeho?“

	„Dukátů samozřejmě, měsíc co měsíc. Pak budu patřit jen tobě.“

	„A když se s tebou ožením?“ zeptal se spíš žertem. Posměšně se zasmála. „Jako kardinál?“

	„Mohla bys být mou konkubínou.“

	„To nechci. Ještě ne…“

	Se Scorpií to nebylo snadné, ale Remolino si to vychutnával. S pádem Borgiů jeho prameny peněz vyschly a příjem kardinála stačil právě tak na to, aby udržel domácnost.

	Ale bylo tu ještě těch deset tisíc dukátů u Fiammetty, a tak musel najít cestu jak se k nim dostat. Pokud existoval don Cesare a jeho zlý stín Michelotto, nebylo to nijak snadné. Ale jedno po druhém.

	Ráno 22. listopadu se vydal společně s kardinálem Soderinim na cestu do Ostie. Pánové spolu mluvili málo, neměli si co říct. Jednou Soderini prohodil: „Vy jste s ním byl natolik dobrý přítel, že byste mu tu zprávu měl předat vy.“

	„Tak, to že bych měl? Papež mi to neuložil.“

	„Nám – nám to uložil.“

	„K čemupak dlouhé řeči? Všechno podstatné obsahuje dekret.“

	Cesare se ubytoval v domě přístavního velitele, jeho malý doprovodný oddíl nocoval ve stanech.

	„Ach – Remolino, vás rád vidím, právě teď když jsou všichni dobří přátelé tak vzácní. Co je nového?“

	Remolino uhnul jeho pátravému pohledu. „Jsme jen poslové Jeho Svatosti…“

	„Aha – a Julius potřebuje hned dvě Eminence, aby mi něco sdělil?“

	Oba mlčeli a přihlíželi, jak Cesare třesoucíma se rukama zlomil papežskou pečeť a sklonil se nad dopisem. Pak vzhlédl a oni hleděli do tváře zkřivené nenávistí a pobouřením.

	„A to si mám jen tak nechat líbit?“ ptal se nebezpečně tichým hlasem. „Škrtnutím pera chce zničit celé mé životní dílo, to by se tomuhle zákeřnému františkánovi hodilo!“

	Zrudl a křičel tak, že ho bylo slyšet až na ulici.

	„Ale to se přepočítal, tenhle pán, který neumí držet slovo. A vy jste ho zvolili papežem! Jen nejhloupější telata si sama zvolí řezníka! Nejdřív podřízne mě a pak ostatní! Řekněte tomu zlotřilci, že se nevzdám jediné své tvrze, že budu bránit zuby nehty, co mě stálo tolik síly, krve a peněz! Ven! Ven s vámi!“

	Spěšně se vraceli do Říma a Remolino si potají přísahal, že do Vatikánu už nikdy nevkročí.

	Odpověď dona Cesara vyvolala u papeže neméně prudký výbuch zlosti jako předtím u Valentina.

	„To je velezrada! Zatknout ho, okamžitě zatknout a obžalovat! Ale sám mám na tom vinu! Proč jsem měl s tímhle potměšilým hadem tolik trpělivosti? Teď je konec s křesťanskou mírností! Teď vane jiný vítr! A běda tomu – běda, běda, kdo tomuhle satanovi ještě jednou podá ruku! Prohlašuji Cesara Borgiu za nepřítele církve, za nepřítele Boha – ano, za nepřítele celého lidstva!“

	Nikdo nepochyboval o tom, že po těchto důrazných slovech budou následovat činy, nejméně ze všech borgiovští kardinálové. Remolino se na tajném místě sešel s nejdůležitějšími – Juanem a Ludovikem.

	„Nezbývá nám než uprchnout. Nejbližší možnost je Neapol, protože tam vládne Španěl, a ten nás nevydá. Samozřejmě nebudeme nic podnikat společně, to by bylo nápadné, protože jsme obklopeni udavači. Já vyzvednu peníze schované u Fiammetty a pak se naposledy setkáme, abychom si sumu rozdělili.“

	Ostatní se neodvažovali odporovat, dali podpisem svůj souhlas. Bohužel ale neznali Franciska Remolina tak dobře, aby o jeho návrhu včas zapochybovali. Ve skutečnosti měl jiný plán. Chtěl se totiž dát dohromady se Scorpií a někde v bezpečí začít nový život. K tomu potřeboval peníze, a sice všechny. Protože nevěděl o poslední návštěvě Cesara u Fiammetty, počítal s celou sumou, a za část z ní si chtěl v království Neapol koupit nějaký významný úřad. Koneckonců byl vzdělaný právník, působil jako profesor a byl přece auditorem Říma. Viděl budoucnost v růžových barvách, jen teď nesměl udělat nic nerozvážného.

	Protože z Borgiů a jejich přátel sotva někdo patřil do okruhu přátel Imperie, prošla zde výměna papeže téměř beze stopy. Změnilo se jen to, že Impéria už své přátele zvala pouze na hostiny a oslavy jmenin a narozenin a k dopolednímu popovídání. Noci patřily Agostinovi Chigimu, který měl zatím s papežem Juliem několik delších rozhovorů. Všechny směřovaly k jednomu cíli: Cokoliv odpadlo z církevních lén nebo bylo pod správou dona Cesara, muselo být získáno zpět, a k tomu přibyla i území nově okupovaná Benátkami. Při jednom z těchto rozhovorů papež tvrdě udeřil na mapu. „Jak to vypadá, existuje jen jedna možnost: Válka! Válka! Válka! S boží pomocí dobudeme zpět, co si přivlastnili drobní vládci, velké Benátky a hamižní Borgiové.“

	Že to nebyla nijak prázdná slova, se mělo brzy ukázat. Pro Agostina Chigiho se situace výrazně změnila v jeho prospěch, protože papež Julius sice rozuměl politice a umění, ale téměř vůbec finančním obchodům. O tom papež s bankéřem mluvil zcela otevřeně. „Pro vás, done Agostino, by bylo velmi snadné Nás oklamat. Náš předchůdce zanechal prázdnou pokladnu, a co neplynulo do kapes rozvětveného rodu Borgia, spotřeboval don Cesare na své války. S vaší pomocí podnikneme všechno, co jen bude možné, abychom opět naplnili pokladnu, protože Nás zajímají především tři plány. Naším prvním a nejdůležitějším cílem je – s vámi to nemá co dělat – dodat papežství opět důstojnost, kterou si zaslouží a která za našich předchůdců těžce utrpěla. Oba druhé úmysly stojí peníze, které Nám máte opatřit. Jsou tu války, které musíme vést, aby Patrimonium Petri opět povstalo ve starém lesku. Druhým cílem je vybudování chrámu svatého Petra ve Vatikánu, a má to být největší a nejnádhernější chrám křestanství. Tváříte se tak tázavě, done Agostino – prosím, tak se ptejte.“

	„Ten plán není nový, už jeden předchůdce Vaší Svatosti…“

	Papež netrpělivě mávl rukou: „Ano, ano, papež Mikuláš položil roku 1452 základní kámen, to mi bylo právě devět let. Avšak nestalo se nic – nic! Teď ale My započneme toto velké dílo a k tomu přivoláme nejlepší stavitele a nejnadanější umělce. Ale jedno po druhém, nejdřív musíme My působit jako stavitel a nechat znovu povstat rozbořený dům Patrimonium Petri.“

	Když Chigi ještě téhož dne mluvil s Imperií o svém setkání s Juliem, užasle na něho pohlédla: „To jsou ale naprosto nové tóny! Papež Alexandr po dobu svého pontifikátu nedal na církevní stavby vůbec nic, a tenhle Julius chce postavit největší kostel křesťanství?“

	„Tak to přinejmenším říká – prostě vyčkejme. Já ale jsem a zůstanu pokladníkem papeže – možná ještě víc, než jsem byl za Borgii.“

	Impéria se zádumčivé usmála. „Můžeš být vůbec ještě bohatší?“

	I mimo postel se dohodli na důvěrném tykání, které ale opustili, jakmile byli ve společnosti. Něco nutilo Chigiho, aby následující neříkal, ale přesto to chtělo ven – muselo to ven. „Rozhodně jsem dost bohatý, abych se mohl oženit i se ženou bez věna, ale to neudělám, protože ty, moje nejdražší, nejsi jak známo nemajetná.“

	Impéria zbledla. „Má to – má to být nabídka k sňatku?“

	Tiše se zasmál. „Tak by se to dalo pochopit, ale prozatím si to ponecháme pro sebe. Je třeba vyjasnit ještě několik otázek… Jsou tu jistí příbuzní, kteří mají dojem, že do toho mají co mluvit, i když jde o nejsoukromější věci.“

	Impéria pochybovačně pokývala svou krásnou hlavou: „Tak soukromá zase svatba není. Měl by být do rodiny Chigi přijat téměř cizí člověk…“

	„Nesmíme nic uspěchat, má milá, a chtěl bych tě požádat, abys zatím na svém dosavadním životě nic neměnila – s výjimkou nocí, ty bych chtěl mít jen pro sebe.“
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	Pokud se početní přátelé Angela del Bufalo ještě před nějakou dobou posmívali, že se konečně stal peciválem, teď to zase museli vzít zpátky. Téměř se zdálo, jako by ho Ambrosina k sobě připoutala čertovskými čarami, protože on tak propadl jejímu kouzlu, že pro ni prováděl nejnesmyslnější věci. Když jednou žertem prohodila, že je jejím největším přáním, aby ho viděla jako nosiče svých nosítek, a sice v neděli při cestě do kostela, jenom přikývl a ona si myslela, že žert pochopil a zapomněl. Příští neděli ale ráno nastoupil, vykoupil jednoho nosiče z jeho práce a s ostatními odnesl Ambrosinu k blízko položenému kostelu San Apollinare. To se samozřejmě okamžitě doneslo jeho švagrovi, kardinálovi Gianu Domenikovi de Cupis. Ten ho s autoritou svého vysokého církevního úřadu volal k pořádku. „Tedy, done Angelo, to zachází daleko! Tady v zemi by nikdo nezakazoval dospělému člověku, aby navštívil kurtizánu, ale vy se před celým světem zesměšňujete! Kdo by už nepovažoval Ambrosinu za rozkošnou, ale sloužit jí jako nosič, to zachází příliš daleko. Všichni jsme byli tak rádi, když jste své svérázné vystupování zaměnil za rozumnější chování, a vy nyní ukazujete světu takové divadlo. Omezte svůj styk s touto kurtizánou na její giomo di visita a chovejte se jako římský patricij.“

	Samozřejmě del Bufalo věděl, co dluží svému švagrovi a vlastnímu jménu, ale ani neomezil styk s Ambrosinou, ani se neobjevoval v její návštěvní dny. Neměl chuť být jedním z mnoha a přihlížet, jak muži tohoto dne soutěží o přízeň krásné Ambrosiny, která mezi nimi seděla bledá, štíhlá a ušlechtilá a ohromovala je svými literárními znalostmi.

	Alberto Becuto naopak žádný z těchto návštěvních dnů nevynechal a požíval velkou úctu především u Ambrosiny matky, donny Tulie. Podle jejího mínění jednal ušlechtile a nesobecky, když její dceři přenechal zadarmo Ježíšem posvěcenou vodu.

	„Tak se chová pravý kavalír,“ prohlásila vícekrát, a když se pak pravidelně objevoval v návštěvní dny, neopomenula nikdy osobně ho pozdravit. Jeho zevnějšek jí nijak nevadil, protože byla zvyklá muže hodnotit podle jiných měřítek, získal si ji svým vystupováním a výmluvností. Že se stal díky svým obchodům zámožný, rozhodně nepřehlížela a druh jeho obchodů vyhovoval jejímu zbožnému smyslu. Stručně a krátce: už po několika návštěvách Becuto cítil, že nepřichází za Ambrosinou, ale za donnou Tullií.

	Byli přibližně stejně staří a jejich názory na nejrůznější věci se téměř nelišily. Tullia byla zkušená žena, která často musela dělat kompromisy, aniž při tom ztratila svou veselou povahu. Na rozdíl od Ambrosininy ušlechtilé a elfovité krásy byla trochu hrubší, ale ne ošklivá. Tak to bylo Becutovi i milejší, protože u Ambrosiny měl trapný pocit podřízenosti, který dokázal jen těžko definovat. Rychle si všiml, že její poklad citátů byl jen načtený a že by nebyla schopna vážnější diskuse. Možná to bylo proto, že bledá, štíhlá a vznešená spočívala ve své kráse jako perla v mušli, a – jakmile jí chyběly argumenty – se tam nenapadnutelně stáhla. Její hosté to bez stížností brali na vědomí, neboť už jen skutečnost, že mohli v návštěvní den přijít, byla dostatečným důvodem, aby na sebe nepříjemně neupozorňovali.

	Angelo del Bufalo však přicházel v jinou dobu, protože chtěl mít Ambrosinu pro sebe – jen pro sebe. Ona ale, exkonkubína Colonny, věděla jak zacházet s patricii – až příliš dobře to věděla. I když – přes napomenutí svého švagra – nepřerušil styky s Ambrosinou, nadále obezřele provozoval obchod se starožitnostmi a podařilo se mu být pro několik zákazníků tak nepostradatelným, že je vůbec ani nenapadlo, aby to zkusili jinde. Tak měl k dispozici vždycky dostatek peněz, nebo řečeno jinak, jeho domácnost s Franceskou de Cupis nemusela postrádat nic z toho, co tajně dostávala Ambrosina.

	Tito lidé zaujati svými soukromými záležitostmi zděšeně zpozorněli – jen několik to potěšilo – když slyšeli, že don Cesare se vrátil do Říma jako zajatec.

	Remolino, který počítal s jeho delší nepřítomností, teď rozvinul horečnatou činnost. Nechal si narůst vousy a purpurovou róbu prozatím odložil. Oblékal se jako profesor do dlouhého černého pláště a nosil temnou čepici hluboko posunutou do čela. Rychle vešlo ve známost, že Michelotto upadl do florentského zajetí, a tak nemohl zasáhnout do jeho plánů. Borgiovští kardinálové se někde schovávali a Remolino, který před Scorpiou nic neutajoval, si spokojeně mnul ruce.

	Kurtizána – štíhlá, tmavovlasá, se snědou barvou pleti – mu pozorně naslouchala, když jí vysvětloval svůj plán. „Musíme počítat s tím, že don Cesare nechá v příštích dnech odnést peníze od Fiammetty. Protože to nemůže udělat Michelotto, pověří tím někoho jiného. Já ale pořád ještě mám právo vzít ty peníze k sobě – mám písemný souhlas obou Borgiů. Až je budu mít – kam s nimi? V této chvíli by bylo nemoudré zmizet z Říma – Julius je u všeho, co se týká Borgiů, nesmírně nedůvěřivý. Peníze se musí schovat, dokud se situace neuklidní, a pokud je po mně bude někdo požadovat, řeknu, že jsem je předal člověku pověřenému donem Cesarem. Dobrá, ten člověk zmizel, ale copak za to můžu?“

	„Nemůžeš,“ odvětila Scorpia chladně, „ale neměli bychom teď dlouho povídat. Peníze je třeba schovat, a já už vím kam.“

	Remolino vzhlédl a ona zírala beze strachu do jeho černých očí. Před určitou dobou ztratila strach z mužů a vyvinula schopnost objevovat jejich slabá místa. U Remolina to byla jeho chuť ponižovat ženy – slovem i činem. Když ji zase jednou zpracovával bičem, vytrhla mu nečekaně mučicí nástroj z ruky a vykřikla: „Klekni na zem! Okamžitě!“ Protože váhal, obořila se na něho: „Jestli to neuděláš, už mě nikdy neuvidíš!“

	Poklekl a ona ho pořádně zbičovala. Když škemral o milost, švihla ho ještě naposledy přes záda. Tak podobně probíhaly i budoucí „hodinky lásky“ a Remolino nakonec této ženě tak propadl, že slepě plnil všechna její přání a věřil jejím slovům.

	Scorpia měla životní plán, a ten chtěla naplnit – za každou cenu. Narodila se v chudobinci města Palestrina, matka jí zemřela záhy, otce nepoznala. Když bylo dětem dvanáct, mohlo je panstvo vzít do služby, chudobinec za to dostával pět dukátů. Byl to skrytý obchod s otroky, protože kdo složí tolik peněz, ten může s člověkem coby zbožím taky podle svého nakládat.

	Scorpia – tehdy se ještě jmenovala Maria – přišla jako pomocnice do kuchyně na statek malého venkovského barona, který ji, ještě než se v kuchyni vůbec něčeho dotkla, znásilnil. A tak to neustále pokračovalo. Když bolestí sténala, baron se šklebil, že se jí to přece musí líbit. A když se zpovídala mladému kaplanovi početné statkářské rodiny, strhl ji na zem a prohlásil, že se mu pak hned může vyzpovídat. Ve čtrnácti utekla a našla útočiště u oddílu, který odvážel zraněné. Každou noc musela být některému vojákovi po vůli. Tak se dostala do Říma, kde si ji majitel bordelu u Ponte Sisto znalecky prohlédl a hned zaměstnal. Poprvé si vydělala vlastní peníze, které si směla nechat a mohla s nimi zacházet podle svého uvážení. Svým vrozeným ostrým rozumem rychle poznala, že si mnozí pánové obzvlášť váží hrátek zvláštního druhu, nezřídka takových, které její kolegyně odmítaly. Tak si získala pověst děvčete pro „to zvláštní“ a brzy se osamostatnila. Přitom si přísahala, že raději půjde do kláštera, než by klesla na úroveň levné pouliční děvky. Avšak její pověst se vyplatila, pánové si tajně šeptali, že existuje jedna, která neodmítne ani nejzvláštnější přání. Žila šetrně, její peníze putovaly do solidní banky. Přitom nikdy nespouštěla z očí svůj vzdálený cíl: až bude mít dost peněz, odejde jako „vdova“ do nějakého malého městečka, koupí si dům a bude dělat, co se jí zlíbí – kromě jedné věci: už nikdy se nedotkne žádného muže. Tento cíl se musí zdát trochu zvláštní, neboť jediné, co se jí – přinejmenším nyní – skutečně líbilo, byla často opravdu krutá hra, kterou s ní zákazníci – a ona s nimi – prováděli.

	Když poznala, jak jí Remolino propadl a o jakou peněžní sumu jde, viděla najednou svůj vzdálený cíl na dosah a zosnovala vlastní plán. Svému milenci navrhla: „Už bych věděla, kam s tím. Před nějakou dobou jsem na jihu města – blízko Porta San Paolo – získala vinici. Víno tam už dávno zdivočelo a je prorostlé plevelem. V dolní části je ale vyschlá studna, která je dost hluboká…“

	Odmlčela se a tázavě se na něho podívala. Tu vinici sice nekoupila, ale získala jako mzdu za své služby od jednoho lakotného lichváře. Když jí za služby trvající celé týdny nechtěl zaplatit, zatvářil se velkoryse a vinici jí nabídl. Ona to přijala a nechala u notáře potvrdit, aniž si ji pořádně prohlédla. Teď jí mohla konečně být k užitku…

	„Aha – rozumím. A není nebezpečí, že tam zabloudí nějaký pastýř a bude hledat vodu, nebo nějaký zvědavec…“

	Zasmála se a pořádně si odkašlala: „Musel bys to vidět – to místo je tak zpustlé, že každý ztratí chuť tam zajít – ne ne, lepší místo si neumím představit.“

	Ještě téhož dne poslal Remolino posla k Fiammettě a ohlásil se na příští večer. Pro jistotu dodal, že je to z pověření dona Cesara.

	Fiammetta, jinak spíš důvěřivá, cítila vůči Remolinovi nedůvěru, kterou nedokázala potlačit. Proto požádala Paola Petrucciho, jestli by se toho večera skryl v bývalém bytě Dorotey, aby ho v případě potřeby mohla požádat o pomoc. Rád jí vyhověl, a dokonce si vzal s sebou dva ozbrojence.

	Remolino přišel sám, v zarostlé tváři by ho téměř nikdo nepoznal. Ale byly tu jeho uhrančivé černé oči a ostrý hlas se španělským přízvukem. Byl neobvykle zdvořilý a svůj příchod zdůvodnil. „Don Cesare je v domácím vězení ve Vatikánu, může ale kdykoliv zasílat zprávy…“ Usmál se a dodal: „… samozřejmě ústní. Tady mám souhlas kardinálů Juana a Ludovika Borgii a prosím, abyste mi vydala zde uložené peníze.“

	Přikývla. „Ano, co z nich ještě zbylo.“

	Remolino se viditelně ulekl a jen s námahou se ovládl. „Co to má znamenat? Kdo se odvážil…“

	Příkře ho přerušila: „Michelotto odnesl z pověření dona Cesara asi polovinu – tehdy, když jeli do Ostie.“

	Pak zbývá ještě pět tisíc, pomyslel si Remolino, a to taky není málo. Přesto se v jeho tváři zračilo zklamání a hněv.

	Fiammetta pojala podezření. „To vám don Cesare nesdělil?“

	„Ne – možná mi posel zprávu špatně předal…“

	Basilio musel vylézt do špejcharu. Když se celý udýchaný vrátil, postavil vak opatrně na stůl. Remolino se ho okamžitě chopil, potěžkal ho a pak přikývl. „Bude je potřebovat,“ řekl neurčitě.

	„O naší ústní dohodě jste informován?“

	Teď jen neukázat žádný zmatek, pomyslel si.

	„Bylo jich víc…“

	Přikývla. „Může být, já mluvím o příslibu dona Cesara, že mi bude vyplaceno tři sta dukátů, když budou peníze z domu.“

	„Ach tohle – o tom samozřejmě vím.“ Ukázal na vak. „Poslužte si…“

	„Bude lepší, když to odpočítáte vy, abyste potvrdil správnost.“

	Remolino samozřejmě udělal i to – udělal by ještě mnohem víc, aby se k penězům dostal. Fiammetta ho svým požadavkem jen zkoušela a divila se, že tak rychle uspěla.

	„A jak chcete tenhle poklad bezpečně dostat do Vatikánu? Doprovází vás snad osobní stráž?“

	Jaké nepříjemné otázky ji ještě napadnou? Nejraději by ji zaškrtil!

	„Don Cesare přikázal, aby se nebudila žádná pozornost. Osobní stráž ukazuje až příliš zřetelně na to, že je na cestě něco drahocenného. Vzal jsem si s sebou starý pytel a ten uvážu na mulu. Přes to dám několik suchých větví…“

	Tak se pak i stalo a Fiammetta si oddechla, když zaslechla vzdalující se klapot muly. Remolino samozřejmě věděl, jak je nebezpečné v noci dopravovat pytel s dukáty, ale papež Julius se železnou pěstí postaral o to, aby byl Řím bezpečnější. Soukromé oddíly jednotlivých šlechtických rodů byly zakázány, každý, kdo byl jen podezřelý z pouliční krádeže, byl okamžitě pověšen. Nosit zbraň směly jen papežské oddíly a římská městská policie. Kdo byl se zbraní přistižen, zaplatil za to penězi nebo životem – tasená zbraň znamenala smrt. Lid ho sice začal po několika měsících nazývat Il Papa terrible, ale jeho opatření vedla k jistému úspěchu.

	Remolino vypadal jako obyčejný občan, který si veze domů trochu dříví na topení a pytel s obilím. Neuběhla ani hodina a Scorpia ho přijala na prahu svého domu.

	Její život jí ještě příliš radosti nepřinesl, a když už kynulo malé štěstí, uvěřila mu teprve tehdy, když nastalo. Ale co tady přišlo do domu, to byla velká výhra, obrat osudu – to znamenalo předčasně dosažený cíl, který jinak ležel ještě daleko. Ani okamžik nepomýšlela na to, že by peníze sdílela s Remolinem, protože její budoucí plán dobře zaopatřené vdovy nepočítal s žádným mužem. Kdyby se pak přece jen našel – proč ne? Ale perverzní zhýralec Remolino to rozhodně nebyl. S muži jeho druhu se musela soužit po celý život. I když ji to často bavilo – na žerty takového druhu v jejím budoucím životě už nebylo místo.

	Zatemnili okna a dali vrátnému dukát s příkazem, aby nikoho nevpouštěl dovnitř – ať by to byl kdokoliv. Pak začali počítat a došli k číslu čtyři tisíce osm set třiačtyřicet dukátů.

	„Není to tolik, kolik jsem očekával, ale pro nový začátek to stačí.“

	Nasadila důvěryplný úsměv. „O tom nepochybuju…“

	V myšlenkách dodala: Ale bez tebe…

	Existují lidé, kteří i po životě plném pokoření a utrpení svou povahu nezmění a vždy hledí s důvěrou do budoucnosti. Scorpia k nim nepatřila. Každé utrpení, které jí bylo způsobeno, každá urážka, každé násilí ji víc zatvrdilo a učinilo schopnou příští rány přijímat ještě bezcitněji. Ale to teď mělo skončit. Spěla k určitému věku a věděla, jak nebezpečné je pro její prostředí dovršit třicítku a víc. Pánové chtějí mladé kvetoucí maso, i když jim dělalo potěšení ty květy rozšlapat, maso bičovat, dokud se krvavě nezbarvilo. Pak zbýval už jen klášter nebo bídná existence grošové děvky pod mosty nebo mezi antickými troskami, a to už jen v noci, kdy stopy stáří a života děvky nejsou tak zřetelně vidět. To by si raději přivázala kámen na nohy a skočila do Tibery. Jistě, za tři nebo čtyři roky by už našetřila tolik, aby mohla svůj plán uskutečnit, ale co všechno se mohlo do té doby stát? Pro děvku ubitou k smrti nikdo neuroní ani slzu a městská policie nehne prstem, aby její smrt objasnila.

	A pak ty nemoci! Od doby mal francese ji mohl každý zákazník něčím takovým nakazit, nehledě na smrtelná nebezpečí římského léta. Nemohla si dovolit strávit srpen v horách, i když touto dobou stovky umíraly na zákeřnou bahenní zimnici.

	Ano, k životu byla třeba odvaha, a život děvky skrýval ještě zvláštní nebezpečí. Na Boha církve nevěřila a taky ne na to, že by se ze svých hříchů mohla vykoupit. Od té doby, kdy ji mladý kaplan před zpovědí znásilnil, už se nikdy nezpovídala a nedělní mši navštěvovala jen proto, aby ve své čtvrti nebyla nápadná. Tu a tam hodila quattrino do chudinské pokladny, aby se nedostala do řečí jako avara. Až bude později žít jako ctná vdova v hezkém malém městě, musí se to přirozeně změnit. Pak udělá všechno, aby dávala najevo zbožný blahobyt…

	Teď ale seděla před hromadou matně se lesknoucích dukátů, zatímco Remolino s těžkým jazykem osnoval budoucí plány. Z úlevy nad tím, že se mu kousek podařil, začal pít už při počítání, a co teď ze sebe soukal, už byla jen změť blábolů. „Musíme být do… docela mazaní… Ni… nikdo si nesmí všimnou… mazaní, říkám… Až mě Julius pozve na kon… konzistrium – tedy – konzistorium, ano pak – pak…“

	Scorpia ho v pití ještě podporovala, ze strachu, že by mohl své vítězství oslavit způsobem, kterému se dnes chtěla vyhnout. Tak mu často připíjela a dbala na to, aby měl pohár neustále plný. Sama jen pití předstírala, aby si zachovala jasnou hlavu. Sledoval skelnýma očima, jak dává mince zpátky do vaku. Odpočítala sto dukátu a přisunula mu je. „Pro všechny případy…“

	Zavrtěl hlavou a pak se mu oči zavřely, štípla ho tvrdě do paže, on ucukl, zazíval a dal se odvést do ložnice.

	Příštího rána byl nečas, jaký si oba přáli. Ostrý západní vítr hnal proudy deště téměř prázdnými ulicemi a nikdo si nevšímal ošuntělého páru, který s mulou naloženou dřívím projížděl ulicemi směrem k jihu. Už po krátké době byly obě sehnuté postavy naprosto promočené, ale téměř to necítily, protože pod svázaným dřívím ležel poklad, který bylo třeba ukrýt. Kolem trávou porostlého pahorku suti Monte Palatino zahnuli na východ. Scorpia šla napřed, Remolino klopýtal s mulou za ní. Divoké, mnohdy trnité houští bylo stále hustší a hustší, takže jen pomalu postupovali kupředu. Déšť trochu polevil, ale šaty na nich přesto visely jako mokré cáry, takže už nezáleželo na tom, jestli ještě víc promoknou. Scorpia prošla tuto cestu v posledních dnech několikrát, když připravovala svůj plán.

	Na úpatí malé, naprosto zarostlé vinice byla vyhrabaná studna. Otvor už byl zarostlý, takže by ho mohl najít jen znalec pozemku. Scorpia se významně usmívala na Remolina, když rychle odstranila porost. V předchozích dnech vytrhala křoví ze země, aby otvor studny zakryla.

	Remolino přikývl. „To je dobré, ale jak víš, že se dno hodí? Může tam být ještě voda, mohlo by se tam vytvořit bahno…“

	Zavrtěla hlavou a vzala kámen z vedle navršené hromady, kterou tu zanechal dřívější majitel při práci. Hodila ho dovnitř a byl zřetelně slyšet temný úder.

	„Zní to jako voda nebo bahno?“

	„Ne, ale přesto se tam podívám.“

	Pod zmrzačeným tisem schovala Scorpia dlouhý úzký žebřík, který teď společně spustili dolů. Protože nahoře ještě několik loktů vyčnívalo, Remolino připomněl: „Ta studna není zrovna hluboká – rozhodně musíme žebřík dobře schovat.“

	Pak stoupl na příčel, krátce se zastavil a dlouho hleděl na Scorpii svýma černýma očima. Už se obávala, že něco vytušil a odmítne sestoupit dolů, ale vydržela jeho pohled. Po jeho tvrdé, jako vytesané tváři přelétl úsměv. „S tím začne nový život!“

	Ano, pomyslela si, ale pro mě.

	Když dorazil dolů, zněl jeho hlas temně a nejasně. „Dno je dost pevné, to už půjde.“

	Neodpověděla, ale uchopila jeden velký kamen, který si připravila k okraji studny, a hodila ho dolů. A pak další a další. Bylo to, jako by každý z těchto kamenů zasáhl jednoho z mužů, kteří ji znásilňovali, ponižovali a zneužívali. Slyšela výkřiky bolesti, nesrozumitelná slova, nakonec už jen sténání. Brzy nastalo naprosté ticho. Chtěla vytáhnout žebřík, ale nedokázala to. Předpokládala, že se ho umírající Remolino drží nohama a rukama. Aby si byla jistá, naházela dolů ještě větší i menší kameny, hlínu a kořeny. Nakonec nacpala do otvoru stranou odložené větve a keře a zakryla pak i konec žebříku.

	Pak se ukázalo slunce, zalilo zdivočelou vinici zlatým svitem, který rozzářil kapky deště na víně a keřích.

	Scorpia odvázala mulu a putovala opět s pokladem domů.

	Ke skromnému domu patřila malá zahrádka s vyzděnou pecí. Sama ji ještě nikdy nepoužila, ale nyní jí přišla vhod, aby v ní uschovala vak. Dosud do ní ukládala jen odpadky, které teď v namáhavé noční práci vyklidila, uložila tam vak a opět na něj odpadky naházela.

	Teď bylo třeba jen čekat. Věděla, že někteří lidé věděli o Remolinových návštěvách v jejím domě, ale co už to znamenalo? Patřil k borgiovským kardinálům, a tak se dalo předpokládat, že zmizel. Že kardinál Ludovico Borgia v těchto dnech uprchl na španělské území do království Neapole, tuto domněnku jen podpoří. Ani v následujícím čase nebude Remolina nikdo postrádat. Když Julius svolal své druhé konzistorium a on se neobjevil, připravil ho papež kvůli zradě na církvi o jeho hodnost.

	Cesare Borgia jako vězeň ve Vatikánu měl jiné starosti než se zajímat o osud bývalého přítele. Vedl tichý vytrvalý boj s papežem, kterého jeho poradci varovali před muži věrnými Borgiovi, šlo o tvrze, které byly zatím v držení majitelů věrných Borgiovi. Existovalo však nebezpečí, že pokud nebude Valentino brzy propuštěn, dají se tito muži koupit Benátčany. Možná to byla politická situace, která Julia přiměla, aby učinil s Cesarem dohodu. Francouzské vojsko bylo poraženo před Neapolí a Španělsko tam opět převzalo plnou moc. To posílilo i pozici španělských kardinálů, kteří si společně vynutili na papeži svolení, aby byl Cesare převezen do vězení v Ostii. Tam byl pod dohledem španělského kardinála Carvajala, který ho 19. dubna na vlastní odpovědnost propustil. Když se to papež Julius dozvěděl, rozbil dvě drahocenné krbové vázy a vyhnal nešťastného posla ranami holí. Avšak neodvážil se hnát k odpovědnosti Carvajala, protože tento starý kardinál prokázal několik laskavostí císaři Maxmiliánovi a byl s ním v úzkém spojení. Tak nezbývalo papeži nic jiného než se pokusit uprchlého ptáka co možná nejrychleji zase zavřít do klece.

	Život v Římě zůstal takovými politickými potyčkami naprosto neovlivněný. Impéria se už obávala, že její dosavadní hosté – část z nich byla i jejími milenci – jí vypovědí přátelství, když si Agostino Chigi vymínil noci pro sebe. Ale nastal spíš opak. Když se celý Řím dozvěděl, že je možné se na jejích hostinách setkat se slavným a bohatým bankéřem, byl její sál často příliš malý, aby pojal všechny hosty. Když pozvala určitého preláta, přišel s přítelem nebo se svou konkubínou, a tak tomu bylo téměř u všech. Dá se oprávněně tvrdit, že Impéria a Agostino Chigi byli v prvních letech vlády papeže Julia nejslavnější milenecký pár a její dům byl dostaveníčkem nejlepší společnosti.

	Fiammetta sledovala tento vývoj bez závisti. Hlavní část jejích hostů byla mladá a pocházela z předních římských rodin. Jejím nejčastějším návštěvníkem byl zřejmě Paolo Petrucci, který se rozhodl, že zůstane v Římě a přece jen nastoupí rodinnou tradici. Stal se podílníkem bankovního domu ve čtvrti Ponte a potlačil svou pomstychtivost, jejíž uskutečnění bylo nyní téměř nemožné. Pandolfo Petrucci seděl zase bezpečně v Sieně, kde vystupoval jako velký stavitel a mecenáš umění.

	„Všichni jeho nepřátelé jsou mrtví,“ poznamenal k tomu Paolo trpce, „teď si může dovolit podporovat umění a vědu.“

	„To je přece alespoň něco,“ namítla Fiammetta, „Malatesta a Baglioni nedělají nic podobného.“

	„Přesto mě bolí, že jsem nemohl otce pomstít.“

	„On z toho nic nemá a ty by ses dostal jenom do potíží.“

	Avšak Paolův obdiv patřil nadále Valentinovi.

	„Mohl by toho ještě tolik udělat a oni ho teď vláčejí z vězení do vězení.“

	Nikdo kvůli Cesarovi Borgiovi neuronil ani slzu, a Pasquino oznamoval:

	Valentino pozbyl všechno, co dřív mocí nabyl.
Nebýt boží ruky nad ním, někdo by ho zabil.
Zatím ptáčka vypustili ze španělské klece,
Julius se pro to zlobí: Chytněte ho přece!
Železnou teď rukou papež neposlušné trestá,
v Římě si lid pochvaluje, jak mizí zlo z města.

	Papež Julius dal svého odpůrce zajmout a uvěznit v Neapoli. Nyní se proti němu obrátili dokonce Španělé a dopravili obávaného Cesara do Valencie, kde byl uvězněn v pevnosti Chinchilla. Tyto zprávy sice pronikly do Říma, ale Cesare Borgia byl minulostí a všichni se raději dívali do budoucnosti, která se zdála skutečně slibná. Papež Julius potlačil železnou rukou věčné spory římských baronů a obchod začal mohutně vzkvétat.

	Vila bankéře Agostina Chigiho byla nyní ve spodní části dokončena a Rafaele Santi učinil v loggia del giardino poslední tah štětcem na „Triumfu Galatey“. Nato se Chigi rozhodl dohotovení této nejdůležitější části domu oslavit opulentní hostinou.

	Zatím nastal mírný podzim. Vinobraní na pahorcích kolem Říma už skončilo, a než bylo k ochutnání mladé víno, nalévali hostinští mosto – to byla napůl zkvašená omamně sladká vinná šťáva.

	Všichni, co v Římě něco znamenali, byli na tuto slavnost pozváni a Chigi dal na srozuměnou, že po boku pánů uvidí raději manželky než konkubíny. Taky pět kardinálů přišlo, ale jen jeden se odvážil objevit se se svou milenkou. Angelo del Bufalo s dobrým svědomím omluvil svou ženu ve vysokém stupni těhotenství a podařilo se mu dostat na listinu hostí Alberta Becuta a Ambrosinu.

	V krátkém úvodu představil Chigi mistra fresek a zmínil se, že modelem pro Galateu byla Fiammetta. Impéria teď přece jen litovala, že tehdy odmítla nabídku stát modelem, zato ale seděla proti Chigimu téměř jako paní domu a každý z hostů věděl, že bankéř vážně uvažuje o sňatku s ní.

	Fiammetta dobře věděla, že Impéria k slavnostním příležitostem nosí překrásné habito romano, a tak se oblékla řecky – do dlouhé splývavé róby, rozpuštěné vlasy měla sepjaté úzkou zlatou čelenkou. Jinak na sobě neměla žádný šperk, zatímco Impéria vystavovala na odiv, co měla nejdražšího, perlové náhrdelníky, rubínové náramky, prsteny se safíry a smaragdy. K ní se to hodilo, od Imperie, císařovny, se očekávala taková nádhera. Když spolu obě kurtizány prohodily několik slov, neodpustila si Impéria poznámku: „Maestro Santi chtěl původně mě jako model pro Galateu, ale mně to připadalo příliš frivolní, abych se ukazovala nahá na stropě a na stěnách.“

	Místností zazněl Fiammettin stříbrný smích a všichni hosté ztichli, aby nepřeslechli odpověď „Ale donno Imperie, frivolní není obraz, ale duch, s nímž pozorujeme scénu. Co je pro někoho poučka z řecké mytologie, u druhého probouzí nemravné myšlenky.“

	„To záleží na stupni vzdělání,“ odpověděla Impéria a odvrátila se.

	Angelo del Bufalo zvolal vesele do sálu: „Protože jsme tady všichni bez výjimky vysoce vzdělaní, nezbývá prostor pro necudné myšlenky!“

	Všichni se smáli a pak bylo přineseno slavnostní jídlo, které v Římě nemělo obdoby. Stoly byly připraveny na prostorné lodžii. Světlo nesčetných lamp, svící a pochodní se odráželo v klidném proudu Tibery a bylo to, jako by sami říční bohové slavili svůj rej.

	Chigiho hostiny byly v Římě beztak proslavené, ale co dnes nabízel svým hostům, překonalo všechno předchozí. Navíc se všechny rybí pokrmy podávaly na stříbrných talířích a masové na zlatých. Dnes se Chigimu zlíbilo hostinu podřídit číslu sedm. Nebylo to však jen sedm chodů, ale každé jídlo se podávalo v sedmero variacích. To ale neznamenalo, že by snad stačilo sedm různých druhů ryb – ne, podával se úhoř, cejn, pstruh a kalamar, ale tři z toho byly ve dvou tak rozdílných úpravách, že už člověk musel být velký odborník, aby poznal stejný původ. U masa to ostatně bylo skutečně sedm zvířecích druhů: krocan, srna, jehně, králík, koza, hovězí a vepřové maso. Na místě jako Řím nebylo ani těžké sehnat sedm různých druhů vína, i když dvě z nich – Samos a Malaga – pocházela z jiných zemí. Nakonec se podávalo sedm různých moučníků, ale to už všichni byli tak sytí, že dokázali jen málo z nich ochutnat.

	Pak se sklízelo ze stolů, a to vzbudilo jistý úžas, protože služebnictvo neodnášelo použité nádobí, ale vršilo je na vedlejších širokých pultech. Nikdo se neodvážil na to zeptat, neboť Chigi měl rád překvapení a nerad je prozrazoval. Když už na stolech stály jen poháry, zvedl se a okamžitě všechen hovor utichl. Oči mu svítily, jeho příjemná tvář zářila teplem a veselostí. „Eminence, Monsignoři, přátelé – moje milé a vážené dámy! K mé radosti jste nejen přijali mé pozvání, ale natolik jste vychutnali nabídnuté lahůdky, že nemusím své kuchaře nijak kárat.“ Ukázal na stranou navršené talíře a mísy. „Použili jste k tomu toto nádobí, moji milí přátelé. Bylo by mi ze srdce nepříjemné, kdyby měl toto nádobí znovu použít někdo jiný, kdo mi je méně milý. Proto jsem se rozhodl obětovat je říčním bohům k věčné památce na dnešní slavnost.“

	Pokynem k sobě přivolal služebnictvo a to bez váhání házelo kus po kuse do zpěněných proudů Tibery. Zazněly hlasité výkřiky politování, některé zněly opravdově a nepředstírané, jiné ale – především ty zvlášť hlasité – byly hrané. Kdo Chigiho znal, věděl, že je velkorysý a pro své přátele ničím nešetří, ale že není marnotratný.

	Angelo del Bufalo – okamžitě se posadil k Ambrosině – zašeptal své milence do ucha: „Přes celou šířku řeky jsou pod vodou natažené sítě. Jakmile hosté odejdou, rybáři zase nádobí vyloví.“

	Ambrosina – bledá, štíhlá a elfovitá – krásná, jako mladá bohyně, se tiše zasmála. „Ale rybáři můžou něco nechat zmizet…“

	Del Bufalo pobaveně zavrtěl hlavou. „Všechno je spočítané a zaregistrované, tam se neztratí ani mistička.“

	Alberto Becuto, který přirozeně věděl, že může sloužit jen jako průvodce Ambrosiny, se proto nijak nezlobil. S její matkou, donnou Tullií, se dohodl, že spolu ve vánočním týdnu oslaví svatbu.

	Noc se ochladila, avšak než se hosté zvedli k odchodu, směli ještě obdivovat fresky Rafaela Santiho na loggia del giardino. Sluhové se postavili s pochodněmi na žebříky, aby dostatečně osvětlili fresky na stropě, lunety a stěny. Nebylo to ale nijak klidné světlo jako za dne, takže vodníci, nereidky a amoreti, okřídlení bůžkové lásky se zdáli pohybovat ve vzduchu nebo na zpěněných vlnách. Na ústředním obraze stála Galatea v mušli tažené dvěma delfíny a dívala se šikmo vzhůru. Její tvář ukazovala soustředěnou vážnost s nádechem triumfu.

	Tak to přinejmenším viděla Fiammetta a vnucovala se jí myšlenka, že to není jen triumf nad oklamaným a pokořeným Polyfémem, ale triumf nad světem mužů. A najednou jí bylo lehko na duši a měla povznášející pocit. Pohlédla na mistra Santiho, stojícího vedle ní, který se rozhlížel s plachou hrdostí a při každém pochvalném slově se uklonil. Bylo jí ho líto – všech mužů jí bylo líto. Od starého, už třesoucího se preláta až po tohoto mladého malíře s měkkou tváří – ti všichni škemrali o soucit, o slitování, o pochopení. Většina z nich se nenarodila se zlatou lžičkou v ústech, museli se hodně snažit, aby dosáhli na svůj úřad a hodnost. Mladý malíř musel být lepší než všichni ostatní, musel si ho všimnout jeho mistr, aby ho víc a víc přibíral ke spolupráci. Jiným způsobem to platilo i pro kardinály a šlechtice, pro duchovní a světské úředníky, zatímco jí, kurtizáně Fiammettě, stačilo jen kývnout a pánové už přibíhali – horliví, připraveni sloužit, s otevřenou portmonkou. Jak vděční byli za několik hodin lásky a jak velice se snažili, aby se jí zavděčili a ve všem jí vyhověli.

	Ano, řekla si, zvolila sis správnou cestu. U Imperie si tím nejsem tak jistá, ta má v sobě něco nejistého, něco uštvaného, protože z kurtizány se má přece stát manželka. Ale může si tím být tak jistá? Agostino Chigi je velmi bohatý a vlivný muž. Jeho příbuzenstvo pro něho hledá manželku – urozenou dámu. Mají na očích Margaritu Gonzagovou, dceru markraběte z Mantovy. Chudák Impéria, zdalipak o tom ví? Fiammetta se to dozvěděla od Becuta, kterému se nějak podařilo z římské kuchyně klepů získat nejlepší drobky. Najednou jí bylo Imperie líto. Necítila pohrdavý, ale sesterský soucit, a ten při rozloučení vyjádřila svými slovy: „Donno Imperie, tato slavnost nemá obdoby a já jsem přesvědčená, že na tom máte velký podíl. Do budoucna vám přeji ze srdce všechno nejlepší – kéž to Bůh tak zařídí, abyste byla šťastná.“

	Imperii dojetím zvlhly oči a potají kolegyni ledacos odpustila.

	„Děkuji vám za vaše přání, které ze srdce opětuji, a doufám, že v budoucnu o vás uslyším, že jste zdravá a že se vám dobře daří.“

	To bylo naposled, kdy spolu obě slavné kurtizány hovořily.[image: image12][image: image13]

	
EPILOG

	Většina lidí má – od určitého věku – životní plán, který se podle různého založení může skládat ze vzletných snů, ale i z rozumných představ. Nakonec chceme sledovat plány těch, s kterými jsme se sešli na Chigiho hostině, ale i několika jiných, kteří tam nebyli, ale kteří nás po jedno desetiletí provázeli. Něco zvláštního uveďme předem: Přesně vzato jen dva lidé dosáhli to, co si předsevzali, totiž papež Julius II. a děvka Maria Lopezová, která si dříve říkala Scorpia.

	Co se ale stalo s Valentinem, několikanásobným vévodou a budoucím králem Romagne? Zatímco Agostino Chigi pořádal svou velkou slavnost, úpěl Cesare Borgia ve španělské pevnosti Chinchilla. Už měl málo naděje na svobodu nebo dokonce na získání dřívější moci. Oklikami se dozvěděl, že katolická Veličenstva – Ferdinand a Isabella – ho chtějí obžalovat z vraždy jeho bratra Juana a z vraždy Alfonse z Bisceglie. Z Francie nemohl očekávat žádnou pomoc, protože král Ludvík nezapomněl, že Cesare odmítl dát při papežské volbě svou podporu kardinálovi d’Amboisemu, a tak mu odebral jeho vévodství Valence. A kde měl ještě naději? V drobné zemičce Navarra vládl s ním sešvagřený a jemu naprosto nakloněný král Jean, a k němu se chtěl probít. Jako by jeho strážci tušili, že dravec chce opustit svou klec, převezli stále ještě obávaného Cesara do La Mota, pevnosti v srdci Kastilie, z níž se zatím žádnému vězni nepodařilo uprchnout. Zatím ale zemřela královna Isabella a trochu později ji následoval Philipp Habsburský, který měl za ženu její dceru Johannu. To přineslo do španělského královského domu jisté zmatky, které Cesare využil 25. října 1505 k útěku. S velkou námahou se mu dokonce podařilo probít až do Navarry, kde ho s potěšením přijal král Jean. Ve Španělsku, Francii a Itálii to vzbudilo velkou nevoli, protože od Cesara Borgii se dalo očekávat všechno. Ano, on se zase cítil na koni a osnoval velké plány. Předtím ale chtěl švagrovi Jeanovi udělat laskavost.

	Šlo o odbojného hraběte Lerina, který se vzbouřil proti svému lennímu pánovi a opevnil se v pevnosti Viana. Tomu se Cesare mohl jen smát. On, který vypudil všechny vládce z Romagne, udělí tomuto rebelujícímu hraběti tvrdou lekci. Jistý si vítězstvím vyrazil v čele svých oddílů, padl do léčky a byl zabit vojáky hraběte Lerina. Bylo mu teprve jednatřicet let a všechny jeho vzletné plány se rozplynuly ve vzduchu.

	Zpátky do Říma. Po smrti Alexandra VI. nebyli „borgiovští kardinálové“ sledováni právě s blahovůlí, tím spíš, že většina z nich byli gauneři a dobrodruzi. Tak to také žádný z nich nikam nedotáhl – s jednou výjimkou. To byl Alessandro Farnese, „kardinál sukničkář“. Z lehkovážného muže se v průběhu let stal zodpovědný církevní kníže, který vystupoval důstojně a jednal chytře a rázně. Zda bylo jeho životním cílem jednou dosednout na Petrův stolec, nevíme. Přinejmenším to vypadalo tak, jako by mu stačil kardinálský purpur a úřad biskupa z Parmy a Ostie. Skutečnost byla nakonec taková, že mu spolubratři Svatý stolec svěřili a zvolili ho jako šestašedesátiletého papežem. Když o patnáct let později zemřel, učinil hodně pro reformu církve, i když i on – stejně jako jeho předchůdci – holdoval neomezenému nepotismu.

	Vraťme se opět do nám známé čtvrti Ponte, kde žila Fiammetta. Po celý svůj život se hrdé podepisovala s přídomkem di Valentino. Někdo jako Cesare Borgia vystoupil tak vysoko, že mohl už jen padnout. Kdo však byl jako Fiammettin mouřenín Basilio tak hluboko dole, mohl už jen stoupat vzhůru. Když dovršil patnáctý rok, objevil ženy a byl pravidelným a rádo viděným hostem v nevěstinci u Ponte Sisto. Mouřenín, to už bylo něco, a protože byl k dívkám vždy zdvořilý a laskavý, stal se v krátké době persona grata celého domu.

	A tak už ho omrzelo nastavovat nadále zadek pánům prelátům, zvlášť když jeho sílící mužnost odradila většinu zákazníků. Fiammetta mu poradila, aby nastoupil jinou životní dráhu, a to taky učinil. Šel do učení ke zkušenému zbrojmistrovi. Ukázalo se, že je zvlášť obratný s lukem, ale i s mečem uměl dobře zacházet. Tak opustil Fiammettin dům, a když byl natolik schopný, aby se mohl s jinými pustit do křížku, koupil si u Julia II. hejtmanský patent a vytáhl s papežkým vojskem do války pro znovuzískání Romagne. Nějak mu strašilo v hlavě, že musí ve službě církvi odčinit svůj hříšný život. Když papež Julius získal v květnu 1509 zpátky Romagnu, řítil se odvážně s hlasitým řevem v čele svých mužů proti nepříteli. Ještě než došlo ke srážce, proletěla mu střela z kuše okem do hlavy a byl mrtvý dřív, než se zřítil z koně.

	Angelo del Bufalo – jak odpovídalo jeho přelétavému způsobu života – si nikdy nekladl žádný životní cíl, žil ze dne na den, zestárl – a byl línější. Zůstal viset na Ambrosině, naposled jako její přítel, který jí radil ve všech životních otázkách.

	Jeho žena se smířila s tím, že se o něho musí dělit s kurtizánou, a tak ztrácíme kdysi tak úchvatného společníka, co hýřil barvami i vtipem, z očí.

	To se ale nestane s Doroteou Malatestou, i když po smrti Alexandra VI. zmizela z Říma. Dorazila s dvouletým zpožděním přece jen do náruče manžela, s nímž byla na dálku oddána. Hejtman Giambattista Caracciolo se rozhodl, že nebude pochybovat o jejím tvrzení, že byla držena v klášteře, a přijal ji přívětivě a bez výčitek. Už mu bylo k šedesátce, avšak mladá žena v něm probudila životní sílu a porodila mu v následujících letech čtyři děti.

	Nyní k Fiammettě, s kterou si Dorotea občas dopisovala. Stejně jako del Bufalo neměla ani slavná kurtizána žádný životní cíl. Jejím jediným přáním bylo nezemřít v chudobě, a o to se postarala. Když se jí blížil třicátý rok, vlastnila čtyři domy, jeden sama obývala. Z nich by i bez jiných příjmů mohla dobře žít až do vysokého věku, ale to jí nebylo dopřáno. V únoru 1512 byla tak neopatrná, že se lehce oblečená zapovídala při ledovém větru s loučící se přítelkyní. To mělo za následek vysokou horečku, kterou se dva medici marně snažili srazit. Zemřela v kruhu přátel – Paolo Petrucci ji držel za ruku a křečovitě se snažil být veselý. Sliboval jí, že ji v nadcházejícím létě vezme s sebou k moři a ona se šťastným povzdechem zemřela.

	Tak dobře na tom Impéria bohužel nebyla. Během nadcházejících let zůstával Agostino Chigi věrný svému úmyslu oženit se s ní a neprojevil nic, co by to zpochybňovalo. Ona sama s celým okruhem přátel čekala téměř z měsíce na měsíc na určení termínu svatby. Ale k dílu se měly ještě jiné síly, a sice jeho rodina, která Argusovýma očima bděla nad tím, aby neučinil něco nerozvážného. Zvlášť jeho matka měla o životní cestě svého jediného syna – Lorenzo přece zahynul tehdy za bouřky – docela jinou představu. Nechtěla být tchyní kurtizány, která navíc měla už šestiletou dceru. Měla to být virgo, dívka ze vznešených kruhů – ano, tam by vnuky uvítala. Tak se jí podařilo – s pomocí příbuzných – navázat spojení s domem Gonzaga v Mantově. Vévoda Francesco Gonzaga, neustále ve finanční tísni, projevil zájem, když slyšel, že by jeho dcera Margarita byla vítaná nejen bez věna, ale že by mu Chigi za tento manželský svazek vyplatil ještě deset tisíc dukátů.

	Nakonec plán ztroskotal na odporu Margarity, která se chtěla provdat za šlechtice a obávala se přesídlení do Říma. Agostino Chigi, beztak jen s polovičním srdcem u věci, to představil Imperii tak, jako by to byl on, kdo toto spojení odmítl. „Jen ty jsi moje nejlepší přítelkyně,“ ujišťoval ji a jeho oči na ni rozzářeně hleděly. Tím se ale už nechtěla spokojit a dopustila se chyby většiny žárlivých nebo opuštěných žen: upjala se na něho, chtěla vědět o každé minutě jeho života, vyptávala se ho, dávala ho sledovat. To pak na něho bylo příliš a uprchl do Albanských hor, kde pro sebe a svou rodinu zřídil letní sídlo. Že ho tam nemohla doprovázet, věděla, a tak se cítila v dusných srpnových dnech opuštěná jako osiřelé dítě. Protože její povaha byla beztak trochu trudomyslná, přepadlo ji zoufalství, v němž všechno viděla černě a beznadějně. Zamíchala do vína lžíci jedu na krysy a vypila pohár do dna. Buď byl jed dlouhým skladováním slabší, nebo se její silné zdravé tělo proti němu bránilo – rozhodně nenastala vytoužená smrt okamžitě. Její komorná ji nalezla sténající a schoulenou bolestí. Přivedla lékaře a poslala zprávu Chigimu, který téměř uštval koně, aby mohl stát při ní. Avšak nic nepomohlo – o dva dny později zemřela, zatímco nad Římem propuklo krupobití. Stačila ještě pořídit závěť a papež vyrozuměný Chigim jí zaslal generální rozhřešení in articulo mortis. Přestože bylo vrcholné léto, v pohřebním průvodu ke kostelu San Gregorio se tlačilo tolik lidí, že se někteří poutníci, kteří právě doputovali do Říma, domnívali, že zemřel papež.

	Co se Agostina Chigiho týče, zasáhla ho tato ztráta velmi těžce. Dlouho litoval, že se s Imperií neoženil i proti vůli příbuzenstva. Alespoň později se mu dostalo zadostiučinění, že svým druhým manželstvím hluboce zklamal jejich očekávání. Na jedné obchodní cestě do Benátek se zamiloval do překrásné dívky z chudší rodiny. Bez otálení se rázně rozhodl: dal ji unést a umístil ji do kláštera k důkladnému vzdělání. Protest její rodiny umlčel peněžitými dary. Později se stala jeho milenkou, avšak on se pak dlouho nemohl odhodlat k uzavření sňatku. Když mu porodila čtvrté dítě, papež Leo si ho pozval k sobě. Veliký hýřil a mecenáš nesčetných básníků, malířů, stavitelů a sochařů vkládal nekonečně mnoho peněz do literatury a umění, ale metresy neměl žádné a chtěl, aby i jeho první bankéř zachovával jistou mravnost.

	„Vůbec se Nám nelíbí, že odpíráte požehnání církve vaší milence donně Francesce. Darovala vám čtyři děti a zaslouží si, abyste ji konečně přivedl k oltáři.“

	Chigi se hluboce uklonil a vykoktal: „Jistě, jistě, Vaše Svatosti…“

	O něco později byla dvojice oddána papežem osobně, ale byl taky nejvyšší čas, protože sotva rok poté zemřel Chigi na náhlou mrtvici.

	Byla řeč o papeži Leovi, následovníkovi strašného Julia, o němž bylo zpočátku řečeno, že patří k těm nemnoha, kterým se splnil životní plán. Ale v čem tento plán spočíval? Odpovědné už v tom, s jakým čestným titulem byl tento papež krátce po smrti ozdoben: „rytíř církve“. Jak k tomu ale došlo?

	Giuliano della Rovere, pozdější papež Julius II., převzal na podzim roku 1503 Patrimonium Petri v beznadějně rozháraných poměrech. Když byli Borgiové zbaveni moci, ještě se zmatek zvětšil, protože Alexandr VI., hnaný hamižností, na sebe neoprávněně strhl spoustu majetku, který teď musel být navracen, což se nedálo bez těžkostí. Ještě hůře to bylo s církevními lény v Romagni, protože Benátky okamžitě využily bezvládí po Alexandrově smrti a Cesarově pádu, aby do těchto území vpadly. Pánové Serenissimy by ale měli lépe znát papeže Julia, šedesátiletý papež odložil bílé roucho, oblékl brnění a postavil se do čela svého vojska. O tři roky později se musely Benátky stáhnout, i vládci Perugie a Bologny byli zahnáni do exilu. Benátky ale nedaly pokoj, takže Julius uzavřel spolek s Francií a Španělskem. V rozhodující bitvě u Cremony v květnu 1509 Benátky utrpěly zdrcující porážku.

	V následujícím roce byl uzavřen mír, ale Francie se cítila znevýhodněna a pět zrádcovských kardinálů uprchlo do Bologne do francouzského tábora.

	Pak to šlo se vzletnými plány papeže Julia zdánlivě z kopce. Ztratil rozhodující bitvy, nakonec ale uzavřel ligu se Španělskem a Benátkami. Před touto sevřenou mocí se Francouzi stáhli, Patrimonium Petři bylo s konečnou platností zachráněno a císař Maximilian k tomu dal své požehnání. Na smrtelné posteli mohl sedmdesátiletý papež právem říct, že dosáhl všech svých politických cílů. Budiž ještě poznamenáno, že se mu kromě toho podařilo podstatnou měrou přispět k urychlení stavby chrámu svatého Petra a donutit vzdorného Michelangela k vymalování Sixtinské kaple.

	Ano, byl tu ještě papežský komoří Alberto Becuto – malý, neduživý a s křivým nosem, ale výřečný a plný pochopení, takže byl všude rád viděn jako host. Jeho životním cílem bylo – když se seznámil s donnou Tullií – založit rodinu a zplodit potomky. Ohlášky už byly učiněny, přátelé pozváni, když byl při noční cestě z Borga do čtvrti Ponte zabit a oloupen. To nebývalo v Římě za časů Borgiů nic neobvyklého, ale za strašného Julia se poměry podstatně zlepšily. Od malého a hubeného Becuta neočekávali pouliční lupiči žádný odpor, a tak se pak i stalo. Sice měl u sebe jen několik stříbrných mincí, zato ale džbán dobrého vína, který chtěl přinést donně Tullii. Tak mohli oba bravi vydatně zapít málo výnosnou loupež.

	Nyní k Scorpii, která s houževnatou vytrvalostí, obezřele krok za krokem proměňovala svůj životní plán ve skutek. Když bezpečně ukryla peníze ve staré peci, vedla svůj život dál jako dosud, i když s malými změnami. Pány se zvláštními požadavky – často doporučené stálými zákazníky – teď pod různými záminkami odmítala. Jednou byla nemocná, pak zase na návštěvě u příbuzných. Její pomocnice v domácnosti, za každou službu navíc bohatě odměněná, byla chytrá a obratná a rychle poznala, na čem její paní záleží. Po několika měsících zbyly už jen stálí hosté – staří zákazníci, kteří nemuseli dlouho vysvětlovat, co chtějí.

	Přinejmenším jedno se za vlády Julia II. – ve srovnání s jeho předchůdci – nezměnilo: I za něho se všechno dalo koupit – úřady, tituly, listiny, odpustky. Jeho války stály neméně peněz než ty, které vedl Cesare, ostatně s tím rozdílem, že nic z toho neteklo do papežovy vlastní kapsy.

	Po opatrném vyptávání Scorpia zjistila, kde se dají falešné listiny koupit. Dala si vystavit dva doklady. Jeden potvrzoval její manželství s jistým Juanem Lopezem z Jativy ve Španělsku, písařem biskupa, který zatím zemřel. Samozřejmě na něm bylo uvedeno její skutečné křestní jméno Maria. Se Scorpií už nikdy nechtěla mít nic společného. Druhý doklad potvrzoval smrt manžela před čtyřmi roky. To stálo jisté peníze, ale Scorpia nemusela šetřit. Vyčkala dva roky, pak dala svým několika málo zákazníkům vědět, že chce strávit léto u vzdálených příbuzných, a připravovala svůj odjezd. Peníze až na několik set dukátů ukládala postupně v menších splátkách do banky Chigi, která měla pobočku v Neapoli. Aby nevzbudila pozornost, zanechala svůj dům tak, jak byl – stejně už v něm nezbylo nic cenného. Své posluhovačce vtiskla do ruky několik dukátů a řekla, že bude zpátky nejpozději k vinobraní. Připojila se k cestovní skupině do Ostie a nastoupila s těmito lidmi do velké plachetnice, která ostatně potřebovala na cestu do Neapole čtyři dny, protože stavěla v každém větším přístavu.

	Pak vstoupila poprvé ve svém životě na cizí půdu, protože v království Neapol vládli Španělé a na mincích, které si tam proměnila, byl zobrazen Ferdinand Aragonský. Hned navštívila banku Chigi, předložila své papíry, a když úředník spatřil výši vkladu, uznale pískl: „A teď se chcete usadit v Neapoli, donno Marie?“

	Blahosklonně přikývla. „Ne přímo ve městě, myslela jsem na Portici…“

	„Hezké městečko, u moře, klid, čistý vzduch…“

	„Přesně něco takového hledám a splním tak slib, který jsem dala zemřelému manželovi.“

	Uronila několik slziček, které pak kradmo setřela.

	„Smím se zeptat, jaký…“

	„To není žádné tajemství, signore, Juan chtěl, abych – kdyby měl zemřít přede mnou – odjela do Španělska, ale já bych se nechtěla odloučit od rodné hroudy a španělská půda je i tady.“

	„Jistě, donno Marie, slušná a zámožná dáma je nám vždycky vítaná.“

	Natolik se vzdálila od své minulosti, že jí teď připadalo, jako by byla vždycky donna Maria Lopezová. Už v Římě si dala ušít šatstvo vznešené vdovy, a tak oblečená oslovila starostu města.

	„Vy se chcete u nás usadit, donno Marie? Noví občané jsou nám vždycky vítáni…“

	„Myslela jsem na malý domek se zahradou, studnou a stájí, ne příliš daleko od kostela, protože bych ani za špatného počasí nechtěla vynechat mši.“

	„To je chvályhodné, já se porozhlédnu a vyrozumím vás.“

	A tak se pak stalo, že Maria Lopezová, dříve Scorpia, děvka pro zvláštní přání, žila v hezkém domě se služebnou a statným, trochu omezeným mužem, který musel být podle potřeby vrátným, zahradníkem nebo podkoním. Vstoupila do cura di poveri, čas od času pečovala o chudé. Tak poznala zámožného vdovce se dvěma dcerami, který ji brzy požádal o ruku. Že je sama kvůli těžké nemoci neplodná, mu hned sdělila, i když samozřejmě zamlčela pravý důvod – zfušovaný potrat, při němž málem zemřela.

	Vzali se a Maria se nastěhovala do jeho velkého domu, její dům pronajali. Vychovávat chlapce by jí připadalo za těžko, ale malým děvčátkům se stala starostlivou matkou. Své manželské povinnosti plnila zpočátku se zaťatými zuby, později s chápavým porozuměním, protože její muž při tom neměl žádná zvláštní přání. Jen jedno donnu Marii trápilo: s proměnou na zbožnou manželku se v ní probudilo křesťanské svědomí a stále častěji se jí zdálo o smrtelném křiku Franciska Remolina ze studny. Navštívila vzdálený kostel a našla formulaci pro svou zpověď: „V divokém hněvu jsem způsobila smrt jednoho muže.“ Když se kněz chtěl vyptávat víc, podsunula pod mříž dva zlaté dukáty a on zmlkl. S noční můrou zmizely i vzpomínky na Remolina, na celý její dřívější život. Kdyby o deset let později přišla řeč na jistou římskou děvku jménem Scorpia, tak by donna Maria jen zhnuseně potřásla hlavou. S tak odpornými příběhy nechtěla mít nic společného. Ale nikdo o tom nevyprávěl, a když v Římě zemřel její poslední zákazník, bylo to, jako by Scorpia nikdy neexistovala.

	Co k tomu všemu říkal Pasquino? Mnohdy se nevyjadřoval jen k určitým událostem, ale shrnul je v zamyšleném tónu:

	Už je to tak: Boží mlýny nás proměňují v prach.
Papež žehná: Človíčku, z nicoty už neměj strach.
Ovšem, ti papeži přicházejí, odcházejí, 
jen lidi se pořád stejně pachtí za nadějí.
Zatímco Svatí otcové koupou se v nádheře, 
bída od domu k domu chodí, klepe na dveře:
Hej, kmáne, hleď pojistit život svůj spoustou dětí, 
pak budou ti zbohatlí preláti záviděti!
Biskupové, kardinálové, nad nimi papež, 
kurtizány, konkubíny, u všech svatokrádež.
Dojímá je chorál, který má jen jednu větu:
Peníze vládnou světu, peníze vládnou světu…
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